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rågan om fördrivna politiska besittningsinnehavares restitution 
hör av praktiska skäl till de mest ventilerade problemen inom 
den äldre stats- och folkrätten. Icke så att man lyckats nå 
fram till en säker och trygg, av alla erkänd och respekterad 
rättsordning. ” Så långt har man ju som bekant ej hunnit än i 
den dag, som är. Icke heller kan man peka på någon större mo- 
dern, vetenskaplig litteratur i frågan. Men de ofta förekommande 
fallen av kränkt besittningsrätt ha i regel framkallat en rätt vid- 
lyftig rättslig diskussion mellan de båda stridande parterna, där 
särskilt den undanträngda och förfördelade parten — spolialtus — 
varit mån om att ikläda sina restitutionskrav en förnämlig skrud 
av rättsliga doktriner eller allmänt gällande principer, hämtade 
från såväl den kanoniska som den borgerliga rätten. Under ti- 
dernas lopp ha också vissa allmänna grundsatser kristalliserats 
ut och åtminstone föreslagits som obetingat gällande inom den 
statliga och mellanfolkliga rättens sfär. 

Det bistra skede i Europas historia, som benämnes trettio- 
åriga kriget, åtnjuter ett tämligen stadgat anseende som en vål- 
dets och nävrättens gyllene tid. Det är emellertid ett lika egen- 
domligt som obestridligt faktum, att samma epok, i sina yttre 
drag så säreget färgad av de lössläppta mänskliga lidelsernas 
makt, av otyglad våldsamhet och en rättslöshet utan gräns, dock 
företer ett synnerligen livligt meningsutbyte om de rättsliga dokt- 
rinernas tillämpning på det politiska livets område. Åtminstone 
har krigets första skede — det böhmisk-pfalziska — i 258 grad 
sysselsatt tidens politiska och juridiska skribenter. 


hj xx 


edanstående undersökning avser att i någon mån — så langt det 
N med tillgängliga källor varit möjligt — söka utreda och belvsa 
de båda parternas ställning och rättsliga argumentering i den 
bekanta konflikt, som inledde det trettioåriga kriget, striden mel- 
lan kejsar Ferdinand och kurfursten Fredrik V av Pfalz, med 
tyngdpunkten förlagd till den segslitna tvisten om det pfalziska 
husets restitution. Materialet till uppgiften är hämtat, dels från 
den vidlyftiga argumentering de båda stridande själva förebringade 
i målet, dels från kurfurstens korrespondens med de nordiska ho- 
ven. Det förra föreligger till stor del tryckt i den mängd av ut- 
färdade manifest, proklamationer och flygskrifter av allehanda 
slag, varmed man sökte bearbeta den allmänna europeiska och 
speciellt den tyska opinionen. Som den mest talangfulle förfäk- 
taren av kurfurstens sak framträdde därvid det pfalziska ge- 
heimerådet Ludvig Camerarius, ur vars penna större delen av de 
från pfalzisk-böhmisk sida utgivna skrifterna synes ha flutit. 
Kurfurstens brevväxling med de båda nordiska regenterna, Kris- 
tiern IV och Gustav II Adolf, är en källa av stort värde för 
kännedomen om kurfurstens ståndpunkt. De skandinaviska län- 
derna — under stridens första skede huvudsakligen Danmark, 
under dess senare Sverige — spelade över huvud taget en myc- 
ket viktig och framträdande roll i kurfurstens restitutionspolitik. 
Med största spänning och intresse följde han hela tiden de båda 
nordiska furstarnas politik, isynnerhet naturligtvis när denna 
alltmer inriktade sig på den tyska kraftmätningen. Mest givande 
är utan tvekan korrespondensen med den danske konungen. Sin 
största betydelse från rättslig synpunkt har den pfalzisk-böhmiska 
konflikten under åren 1618—27, och vid denna tid stod ju Dan- 
mark avgjort i förgrunden, under det Sverige ännu höll sig rätt 
avvaktande. En viss skillnad röjer sig f. ö. i kurfurstens brev- 
växling med de båda grannfurstarne så till vida som i breven 
till den svenske kungen den pfalziska diplomatien mera anslog 
den konfessionella strängen eller pekade på den reella politiska 
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faran, om kejsaren finge fria händer gentemot Pfalz, under det 
att däremot i breven till den danske konungen anspelningarne 
på de rättsliga och specifikt interna tyska förhållandena — Kris- 
tiern var ju även tvsk riksfurste — ha fått det största utrymmet. 

Med den danske konungen förde kurfursten en synnerligen 
livlig brevväxling. Man kan där nästan dag för dag under vik- 
tigare epoker följa hans göranden och låtanden i den rättsliga 
tvisten. Breven äro ock försedda med en ansenlig samling bi- 
lagor. Man ser härav bl. a., att kurfursten lyckats komma i be- 
sittning av en hel del viktiga handlingar stammande från det 
kejserliga kansliet. ”Till en del ha dessa uppsnappats av kurfurs- 
tens folk — interciperade brev — till en del ha de genom vän- 
ners eller köpta redskaps förmedling råkat i hans händer. Den 
livliga förbindelsen med det danska hovet framgår ock av den 
mängd av diplomatiska beskickningar, som under denna tid av- 
färdades till Danmark av kurfursten. Sålunda besöktes den 
danske konungen av en hel rad av pfalziska diplomater eller om- 
bud, såsom hertig Georg av Braunschweig-I uäneburg!) och hov- 
rådet Anders Pawel?) år 1619—20, hertig Joachim Ernst av Hol- 
stein?) år 1620, borggreven Achatius von Dohna!) år 1621. I ud- 
vig Camerarius själv inträffade tvenne olika gånger, 1622 och 1623. 
i Köpenhamn för att beveka konung Kristiern att åtaga sig kur- 
furstens sak,”) och även en annan av förgrundsfigurerna 1 kur- 
furstens omgivning, Johan Joachim von Rusdorff, besökte den 
danske konungen i liknande ärenden 1627 och åren 1630 och 
1631,") andra mindre betvdande diplomaters resor att förtiga.”) 
Under sin landsflykt kom pfalzgreven därjämte tidvis att söka 
sig en fristad hos sin frände.?) 


!') Kreditivet för honom av d. 24'1t1 1619. Pfalz A. Il. DR. A. Hertigen 
uppträdde å unionens vägnar. 

2) D:o d. 3/12 1619 0. a. s. 

3) D:o d. 15/11 1620 0. a. s. 

ty Dokumenter vedr. Kurfyrst Frederik V:s gesandt Achatius, Borggreve von 
Dohnas sendelse 1621. Pfalz A. II. D. R. AA. 

3) Dokumenter vedr. Kurfyrst Frederik V:s gesandt Ludvig Camerarius sen- 
delse 1622 och kreditivet av d. 8:12 1625. Pjalz: A. II. D. R. A. 


Wa— 


Kreditivet av 7;9 1627, 23,7 1630, 17/4 1031 O. a. s. 
7) Se t. ex. kreditivet för Aug. av Sulzbach 21/10 1630. Pfalz A. II. D.R. ÅA. 
"') Se Kristiern IV —- Friis 282 1621. BRICKA 0. FRIDERICIA I -S. 196, 
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Åven Sverige hemsöktes under denna tid av pfalziska agen- 
ter, om sock besöken icke fingo fullt så solenna former som i 
Danmark. De mest betydande av de utsända beskickningarna 
synas ha varit de av Camerarius ledda.!) Därjämte sökte kur- 
fursten i pfalzgreven Johan Casimir i Sverige finna en föresprå- 
kare för sina intressen.?) 


+ a 
x 


Den strid, vars rättsliga innebörd här nedan skall fixeras, 
företer två bestämt skilda faser, som både i politiskt och juri- 
diskt avseende fått sin utpräglade gestaltning. Under konflik- 
tens tidigare skede -— kampen om Böhmen — torde kurfursten 
i viss mån få anses som den angripande parten, såsom spoliator, 
och kejsaren som den undanträngde, såsom spoliatus, något som 
den förre visserligen aldrig ville erkänna, men som den senare 
med mycken styrka och framgång hävdade. Under stridens lopp 
och speciellt under dess senare utveckling med revanschkriget mot 
Pfalz och den kejserliga exekutionen gentemot kurfursten förskju- 
tes parternas inbördes ställning, så att kejsaren och kurfursten 
helt byta roller. Under detta skede av striden är det sålunda 
kurfursten, som uppbjuder hela sin förmåga att övertyga sam- 
tiden om att han oförskyllt blivit utsatt för övervåld av kejsa- 
ren, som kränkt hans lagliga besittningsrätt, varför han såsom 
spoliatus ansåg sig kunna fordra »eine völlige Restitution,» innan 
han behövde svara på kejsarens anklagelser, allt under det kejsa- 
ren med lika stor iver förnekade sin ställning som spoliator och 
med rättsliga deduktioner ville försvara sitt handlingssätt gent- 


1) Fredrik V -- Axel Oxenstierna 1/11 sept. 1623. Oxenst. saml. R. ÅA. 
Fredrik V -- Johan Casimir s. d. Stegeborgssaml. R. 4. Breven kunna betrak- 
tas som ett slags personligt kreditiv för Camerarius. Adressaterna ombedjas att 
verka för framgangen av hans mission. Även andra mindre betydande namn 
möta oss i kurfurstens korrespondens med Sverige. Gustav Adolf hade f. ö. 
under den första tiden sitt speciella ombud i Prag i J. Ruthgersius, en hollän- 
dare, som trätt i svensk tjänst. Se härom dennes brev (R. 4.) samt Fredrik 
V -— Gustav II Adolf 2/12 nov. 1620. Tyska kansl. ing. reg. R. 4. En ny 
resa till Sverige företog Camerarius 1625—26. Se Kristiern IV — Friis 20 maj 
1626. BRICKA 0. FRIDERICIA II s. 18 och not 3. 

2) Se t. ex. Fredrik V -— Johan Casimir 11/21 jan., 19/29 mars, 1/11 
sept. 1620 och passim. Stegeborgssaml. R. ÅA. 
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emot kurfursten. För att man cemellertid skall kunna komma 
till klarhet i den sålunda rätt komplicerade rättstvisten och kunna 
förstå de båda parternas ställning i striden, torde till en början 
en kort allmän orientering av det vttre händelseförloppet!) vara 
av nöden. 


- 


Frågan om arvsföljden i det österrikiska länderkomplexet 
hade under 1600-talets första år framemot utbrottet av 30-åriga 
kriget ådragit sig ett ständigt stigande intresse 1 den dåtida po- 
litiska världen. Det torde näppeligen vara förhastat att påstå, 
att just de dynastiska förhållandena inom den habsburgska mo- 
narkien — naturligtvis i förening med de religiösa motsatserna — 
givit den yttre stöten till de förvecklingar, som ledde till det 
stora krigets utbrott. 

Då kejsar Rudolf år 1612 avled utan att efterlämna några 
barn, blev arvföljdsfrågan inom huset Habsburg på allvar aktu- 
ell. Visserligen ägde Rudolf åtskilliga bröder, men varken i de 
egentliga österrikiska kronländerna, än mindre i Böhmen eller 
Ungarn, hade arvsrätten nått en sådan stadga, att Rudolfs äldste 
bror, Mattias, utan vidare kunde anses berättigad att automatiskt 
inträda i hans värdighet vid den inträffade ledigheten. Ej heller 
hade Rudolf själv i livstiden varit synnerligen angelägen om att 
bana väg till tronen för sin broder eller genom någon rättslig 
handling tillförsäkra honom kronan. Tvärtom hade just detta 
varit det främsta tvistefröet mellan kejsaren och hans bröder och 
givit anledning till vidlyftiga och för monarkiens inre stadga yt- 
terst ödesdigra strider. De, som drogo den största vinsten av 
denna svävande situation, voro nämligen monarkiens ständer, 
som icke försummade att utnyttja ställningen till sin förmån. 
Såväl de nedre och övre österrikiska som de böhmiska ständerna 
hade i allt mera pockande ordalag framfört sina krav och önske- 
mål och även förstått att driva dem igenom. Dessa syftade i 


1) Den här gjorda översikten är utarbetad efter RITTERS, MENTZ', GINDELYS, 
HURTERS, WINTERS och GARDINERS i litteraturöversikten meddelade arbeten, 
och har jag ej funnit skäligt att här tynga framställningen med utförliga hän- 
visningar. 
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största allmänhet taget mot såväl religiös som politisk oavhängig- 
het i förhållande till landsherren. 

De rikaste frukterna torde i detta fall Böhmen, där protes- 
tantismen fått allt större utbredning, ha inhöstat. Under försö- 
ket att värja sig gentemot sina påträngande bröder hade kejsar 
Rudolf för att försäkra sig om böhmarnes bevågenhet och trohet 
i juli 1609 måst avgiva sitt bekanta majestätsbrev, vari han till- 
försäkrade böhmarna religiös frihet jämte en viss begränsad rätt 
att bygga kyrkor, inrätta skolor o. d. Brevet inrymde åt pro- 
testanterna även en betvdande politisk maktställning genom in- 
förandet av de s. k. defensorerna, vilka tillerkändes rätt att i 
vissa angivna fall inkalla protestantiska deputerade från hela 
landet i och för överläggningar i Prag. De förbittrade striderna 
inom habsburgska huset under Rudolfs sista år stärkte än ytter- 
ligare de böhmiska ständernas självständighet, och man manifes- 
terade densamma till yttermera visso genom att t. o. m. under 
Rudolfs levnad välja en annan till konung i hans ställe. 

Sedan Mattias efter Rudolfs död gjort sig till herre över 
monarkiens länder, upprepade sig emellertid ånyo situationen 
från Rudolfs dagar, även om det icke skedde under fullt så upplö- 
sande former. Även Mattias var nämligen barnlös, och hans val 
innebar sålunda strängt taget ingenting annat än ett tillfälligt 
uppskov i den brännande arvsfrågan. För att på varaktigt sätt 
stadga arvsförhållandena inom habsburgska huset avstodo då 
Mattias yngre bröder, Maximilian och Albert, vilka båda voro 
barnlösa, sina rättigheter och arvsanspråk till den yngre steter- 
marska linjen, närmare bestämt åt kusinen Ferdinand, som ägde 
flera söner. Man överenskom därefter att gemensamt arbeta för 
dennes kandidatur såväl till den habsburgska som den kejserliga 
kronan. 

Denna uppgörelse saknade emellertid icke sina hakar. Först 
och främst var Mattias själv ej vidare betagen i planen, då han 
själv ännu hoppades att få en arvinge. Vidare tillkom som en 
betydande faktor de spanska pretentionerna. Spanien ville näm- 
ligen ej gå med på den föreslagna överenskommelsen, förrän det i 
gengäld fått vissa territoriella ersättningar, för att det avstod 
från sina påstådda rättsansprak på den habsburgska kronan. 
(Iilip III dotterson till Maximilian IT.) Efter långvariga under- 
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handlingar förband sig Ferdinand slutligen att till Spanien av- 
stå sina rättsanspråk på Elsass och några mindre furstendömen 
i Italien. I gengäld lovade Spanien understödja Ferdinands an- 
språk på Österrike. 

Detta fördrag var visserligen hemligt, men synes i en eller 
annan form ha sipprat ut. En dunkel aning om en intim för- 
bindelse mellan det habsburgska husets båda grenar i syfte att 
förbinda de spanska besittningarna i Nederländerna med dem i Ita- 
lien hade man ju haft sedan länge. Fruktan för ett spanskt 
»dominium, » som skulle helt omrama såväl Tyskland som Frank- 
rike, väcktes till nytt liv och irriterade stämningen. Därtill kom, 
att Ferdinands föregående ingalunda var ägnat att lugna sinnena 
i de rent protestantiska landsändarna. Hans hänsynslösa fram- 
fart gentemot »kättarna» i hans egna stamland hade ådragit 
honom en föga smickrande uppmärksamhet i protestantiska kret- 
sar. 

Icke förty lyckades man dock ej att utestänga honom. De 
böhmiska ständerna tvungos att under något egendomliga och 
svävande former — något formligt val ägde aldrig rum, såsom 
böhmarne sedan ständigt underströko — antaga honom som böh- 
misk konung, och strax därefter följde ock hans högtidliga krö- 
ning. Stvrkta av denna framgång visade sig katolikerna snart 
redo att sätta igång en katolsk reaktion i Böhmen och synas där- 
vid ha gått bröstgänges till väga, givetvis med den nve konungens 
goda minne. Överträdelser av majestätsbrevets bestämmelser 
förekommo i allt större skala. Förbittrade över katolikernas 
övergrepp, gjorde så slutligen defensorerna bruk av sin rättighet 
att till en allmän överläggning sammankalla protestantiska depu- 
terade från hela Böhmen. 

Mötets första uppgift blev att söka stävja katolikernas fram- 
fart och begära kejsarens ingripande. Denne svarade emellertid 
avböjande och förbjöd deputationsdagens vidare inkallande.!) 
Trots förbudet samlades emellertid protestanterna ånyo, och 
stämningen var nu sådan, att en klick förvägna ledare med lätt- 
het kunde driva de församlade till steg, varifrån ingen återvändo 
gavs. 


1) Kejsar Mattias till de böhmiska ständerna d. 11 mars 1618. -LONDORP 
I:3 s. 41. 
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Omedelbart efter den bekanta »fönsterexekutionen» organi- 
serade sig rörelsen. En provisorisk regering tillsattes, och större 
delen av Böhmen slöt upp kring densamma. Till skenet uppe- 
höll man ännu den rättsuppfattning, att man icke brutit med 
kejsaren. Året förflöt f. ö. utan att bringa någon klarhet i situa- 
tionen. Varken från kejserlig eller böhmisk sida företogs några 
avgörande åtgärder. De militära dispositionerna voro å ömse 
hållt av obetydligt omfång och av mera lokal natur. 

Större intresse ådrog sig däremot det diplomatiska spelet. 
Å båda sidor inriktade man sina krafter på att vinna bundsför- 
vanter, tv man synes ganska snart ha kommit till insikt om att 
striden icke skulle kunna biläggas i godo!) eller begränsas till 
en lokal sammanstötning utan komma att gälla det habsburgska 
husets ställning i riket. 

De böhmiska proklamationerna stryka med all tydlighet un- 
der, att aktionen var riktad icke minst mot det absolutistiska 
spansk-habsburgska väldet. Man ville därigenom skaffa sig sym- 
patier och stöd bland dynastiens många motståndare och av- 
undsmän. Man anförde ock, att kejsaren infört främmande 
krigsfolk i riket och att den »tyska friheten» stode i fara. För 
den protestantiska publiken anlade man delvis andra synpunk- 
ter. Böhmarnes uppträdande vore ej att betrakta som någon 
»Rebellion. » Det vore blott ett nödtvunget försvar för den all- 
männa evangeliska friheten. Man hade' uteslutande handlat av 
nit »pro defensione religionis» o. s. v.?) 

Emellertid synes mån till en början varken å ena eller and- 
ra sidan varit synnerligen lycklig i fiskafänget efter bundsförvan- 
ter. Någon överhand torde böhmarne haft därigenom, att de 
lyckats förmå Schlesien att göra gemensam sak med sig,?) men 
därtill inskränkte sig ock i stort sett deras framgångar. Ungarn 
och de österrikiska kronländerna uttrvckte väl sin varma sympa- 


1) Ifr Fredrik V — till Jakob I d. 10 sept. 1618. GARDINER: Letters and 
documents I, s. 8.. 


?) Se de böhmiska ständernas brev till Kristiern IV den 3 mars, 3 juli 1619. 
Pjalz AA. II. D. RR. A. 


23) Se de schlesiska ständernas skrivelse av d. 12 okt. 1618. LONDORP 1:3, 
s. 500 ff. 
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ti för böhmarna!) och vållade tvivelsutan var och en i sin stad 
kejsaren svårigheter, men ställde sig ännu avvaktande. Inom 
tyska riket inträdde den vanliga tudelningen efter religiösa lin- 
jer och förhindrade alla avgörande steg. Unionen och ligan ba- 
lanserade som vanligt mot varandra, följande varandras åtgö- 
randen med vederbörlig misstro. Ingendera vågade emellertid 
ännu öppet taga parti i striden.?) En del av de mera strids-' 
lystna protestantiska furstarne, såsom markgreven av Ansbach 
och Kristian av Anhalt, sökte väl på egen hand understödja 
böhmarna med penningar och började underhandla med kur- 
fursten av Pfalz i syfte att förmå honom mottaga ett böhmiskt 
erbjudande av kronan, men ännu utan tillräckligt eftertryck. 

Utanför Tyskland rådde ej heller någon starkare stämning 
för ett ingripande. Frankrike var böjt för försoning. Jakob I 
av England, kurfurstens av Pfalz svärfader, kunde väl tänkas 
ha ett visst intresse av att få sin svärson upphöjd på Böhmens 
tron, men genom sin ständiga förmedlingspolitik och sin strävan 
att komma på god fot med Spanien i och för en planerad gif- 
termålsförbindelse mellan prinsen av Wales och infantinnan Ma- 
ria var han i viss mån bunden och undvek därför sorgfälligt att 
ge sig in i vidlyftigheter. 

Sådan var ställningen, då kejsar Mattias på våren 1619 av- 
led och lämnade fältet fritt för andra krafter. Avgörande hän- 
delser inträffade. I enlighet med det förut skisserade avtalet 
uppträdde Ferdinand med anspråk såväl på den habsburgska 
monarkien och dess .arvländer som på kejsarkronan. Misstäm- 
ningen mot Ferdinand visade sig genast. Ständerna i arvländer- 
na vägrade hylla honom, för så vitt han icke först uttryckligen 
erkände deras fri- och rättigheter. Mährens och Österrikes stän- 
der trädde hotande i förbindelse med Böhmens. Ungefär samti- 


1) Se t. ex. de österrikiska ständernas skrivelse till kejsaren med uppma- 
ning att ej använda våld utan med godo söka bilägga tvisten med böhmarne. 
LONDORP I:3, s. 452 ff. 

3) Typisk är i så fall unionens skrivelse till Gustav II Adolf så sent som 
den 24 juni 1610, vari man väl i allmänna ordalag berör kejsarens framfart, 
det »tyranniska» mördandet, blodsutgjutelsen, katolikernas övergrepp och 
lägets faror o. d. men däri man f. ö. ställer sig rätt avvaktande till den böh- 
miska frågan. Germ. Evang. unionens och andra ständers brev till K. M:t. 
R. A. 
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digt som det tvska kurfurstekollegiet samlades till kejsarval, 
sammanträdde i Prag en lantdag, där även representanter för 
Schlesien, Mähren och Österrike syntes. Man enades därunder 
om gemensamt uppträdande, dock inom mycket obestämda grän- 
ser.!) För egen del togo nu böhmarne det avgörande steget gent- 
emot Ferdinand. De förklarade i augusti 1619 hans antagande 
till böhmisk konung ogiltigt, då han med våld och list påtving- 
ats dem. Böhmen vore, framhöll man, ett valrike, ej ett arv- 
rike, vartill habsburgarne sökt bringa det. Ferdinand hade dess- 
utom ej hållit de löften, han högtidligen avgivit. Böhmarne an- 
sågo sig därför oförhindrade att vidtaga ett nytt och verkligt 
konungaval, vilket utsattes till den 26 augusti.?) Samma dag 
valdes så Fredrik av Pfalz till Böhmens konung. Man hade här- 
igenom på allvar rivit broarna bakom sig. Dagen därpå valdes 
den avsatte konungen till romersk kejsare. Man kunde förutse 
en kraftmätning i stor stil. 

En störtflod av stridsskrifter, avfattade dels på latin, dels 
på tvska, följde i släptåg på dessa avgörande händelser. På båda 
sidor synes man till en början ha koncentrerat sig kring frågan 
om Böhmens ställning som arv- eller valrike samt om formerna 
för Ferdinands antagande som böhmisk konung. Å ömse håll 
presterade man i den förra frågan mycket vidlyftiga rättshisto- 
riska utredningar, där proceduren vid de böhmiska konungar- 
nas tillsättande allt efter omständigheterna utlades och utreddes 
till vederbörandes förmån. Böhmarne gjorde härvid, såsom för- 
ut nämnts, för sin del gällande, att deras land sedan urminnes 
tid vore ett valrike, och att det först varit habsburgarne, som 
sökt leda utvecklingen in på andra banor. Å kejserlig sida kun- 
de man icke alldeles förneka, att konungaval företagits i Böhmen. 
Man erkände sålunda, att böhmarne tagit sig konungar både 
från Luxemburg, Polen, Litauen och Österrike, men detta hade 
berott på speciella förhållanden, tv Böhmen vore, framhölls det, 
blott »electium» för den händelse, att ingen — »neque mascou- 
lus. neque faemina» — av det habsburgska huset funnes i livet. 

Beträffande »casus Ferdinandei» konstaterade böhmarne 
först och främst, att något formligt val aldrig hållits — något 


!) Se THEATRUM EUROP. I.s, 188 ff. 
2?) Se f. a. källa s. 194 ff. 


DET PENXNLZISKA RESTITUTIONSKRAÄVET 17 


som man från kejserlig sida visligen aktade sig för att bestri- 
da, då man ju ej erkände Böhmens valfrihet. Men även den pro- 
cedur, som använts, underkändes av böhmarne, då densamma 
ej varit fri från våld och påtryckningar. Naturligtvis bestred 
man från motsatta sidan, att något dylikt ägt rum, och fastslog, 
att Ferdinand blivit allmänt »mottagen och erkänd» av Böhmens 
invånare. Man påstod t. o. m., att protestanterna därvid va- 
rit ivrigare än katolikerna. Under alla omständigheter bestred 
man, att böhmarne hade rätt att avsätta sin konung och välja 
en annan i hans ställe. 

Även övriga böhmiska beskyllningar och påståenden blevo 
1 detta sammanhang från kejserligt håll vederbörligen upptagna 
och skärskådade. MNSålunda avvisade man talet om Ferdinands 
övergrepp mot protestanterna, och i synnerhet att han låtit för- 
störa deras kyrkor, såsom fullständigt obestyrkt. Att kejsaren 
indragit främmande krigsfolk i riket, kunde man visserligen ej 
alldeles bortförklara, men man sökte i stället göra gällande, att 
det skett först efter det de böhmiska »directorerna» brutit riks- 
freden och gripit till vapen, varför kejsarens åtgörande i saken 
finge betraktas som en ren försvarsåtgärd. Farhågorna för kej- 
sarens förbindelser med Spanien voro överdrivna. Det fördrag, 
som slutits, innehöll intet som helst prejudicerligt för böhmar- 
ne. Några brutna löften kunde man ej heller, framhålles det till 
sist, påbörda kejsaren, ty denne hade aldrig legat i underhand- 
ling med de böhmiska ständerna eller givit dem några löften 
O. S. Vv): 


+x 4 


Med stor tvekan hade den unge kurfursten av Pfalz givit 
vika för de bearbetningar, som satts i gång för att förmå ho- 


1) Om den livliga diskussionen rörande Böhmens ställning som arv- eller 
valrike, se LONDORP I1:3, s. 733 ff. Redogörelsen för de kejserliga synpunkterna 
är utarbetad efter-de i Fredrik V:s korrespondens med Kristiern IV ingående 
bilagorna (5 st. på sammanlagt 41 sid.) Pfal:-Simmern A. I. D. R. AA. Hu- 
vudskriften, en 24 sidor stark latinsk relation betitlad: »Informatio fundamenta- 
lis super moderno Regni Bohemiae statu,» är till sin allmänna läggning synner- 
ligen hovsam, intelligent och ledigt skriven och verkar välgörande saklig, fri 
från alla hätska utfall och religiösa anspelningar, som den är. 


Göteb. Högsk. Arsskr. NNX: I 2 
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nom att mottaga böhmarnes krona.!) Att han icke var blind 
för de faror, varmed den nya värdigheten var förknippad, är sä- 
kert.?) Han hade i förväg sökt knyta garanterande förbindelser 
dels med unionen, dels med sin svärfader, dels med den danske 
konungen, men då han äntligen mottog böhmarnes anbud, hade 
han strängt taget icke uppnått något som helst resultat i sina 
förhandlingar,?) även om han givetvis kunde räkna med en viss 
intressegemenskap bland de övriga protestantiska furstarna i 
Tvskland. 

Sitt handlingssätt motiverade den nve konungen i åtskilli- 
ga öppna brev och manifest. Det är av ett visst intresse att 
taga del därav, då de förutom allmänna religiösa och politiska 
hänsyftningar bjuda på åtskilliga rättsliga argumenteringar, som 
sedan vwtterligare skulle utvecklas i den följande publicistiska 
fejden. 

I ett brev till Maximilian av Bäjern'!) den 26 september (b 
oktober) gör Fredrik med all styrka gällande sin fullständigt 
opartiska hållning i den böhmiska konflikten. Han hade för 
sin del icke haft någon som helst del i böhmarnes aktion, utan 
tvärtom på allt sätt sökt försona de båda parterna och återställa 
freden i riket. Böhmarne hade själva utförligt styrkt sin rätt 
att avsätta Ferdinand, och han lämnade för övrigt därhän, huru 
starka deras skäl varit. Att valet sedan fallit på hans person, 
kunde han ju ej hjälpa. Han hade nämligen själv ej gjort den 
ringaste ansträngning för saken, och deras val hade för honom 
varit en fullständig överraskning. Han hade därför betraktat 
uppdraget som en »von Gott geschickte Vocation.» 


1) Se härom bl. a. WINTER II s. 186 ff, 203 ff. 

?) Jfr hans tidigare uttalande till Jakob I d. 10 sept. 1618. 

3) Jfr Lord Digby — Cottington sept. 1619, GARDINER: Letters etc. II s. 350 
ff, Fredrik V — Buckingham 22 sept. /2 okt. 1619, GARDINER: Letters etc. II 
s. 32. Jakob dolde själv ingalunda sin förtrytelse över svärsonens antagande, 
se Jakob — Fredrik sept. 1619, okt. 1619, GARDINER: Letters etc. II s. 28, 
62 ff... Konung Kristiern hade han redan i mars 1619 sökt värva som bunds- 
förvant, Fredrik V — Kristiern IV 18:3 1619 Pfalz-Simmern A. I. D. R. ÅA. 
Angående det negativa resultatet av hertig Georgs av Braunschweig —Luneburz 
och Anders Pawels förhandl. med Danmark i början av år 1620 se DANMARK — 
NORGES TRAKTATER 1523—1750 del. 3, s. 397. 

$) LONDORP I1:4, s. 917. THEATRUM EUROP. I, s. 210 ff. 
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Som man kunde väntat, är det religiösa motivet starkare 
framhävt i den ungefär samtidigt till kurfursten av Saxen!) läm- 
nade förklaringen (6 oktober). Han erinrar häri om jesuiter- 
nas stämplingar i Böhmen, som man helt tycktes ha velat föra 
unter das Päpstliche Joch und einen absolutum dominatum. » 
Det gamla temat om hans egen fridsamhet, oegennyttiga håll- 
ning och den gudomliga kallelsen, som han ej torts undandra- 
ga sig med hänsyn till protestanternas betryckta läge, varieras 
på nytt men utan någon större omväxling. 

Liknande svnpunkter genomgå den nyvalde konungens no- 
tifikationsbrev till de nordiska hoven angående sin nya värdig- 
het. Han påpekar här allt fortfarande, att han själv alltid ver- 
kat för en fredlig lösning av den böhmiska frågan och hänvisar 
särskilt till sitt uppträdande vid kurfurstedagen i Frankfurt, där 
man trots hans ansträngningar avböjt att befatta sig med böh- 
marnes besvär. Uttrycket: »nun können wir FE. K. M. dessen 
bestendig versichern, dass wir nach dieser Cron niemaln 
getrachtet, » återfinner man i båda breven. Först efter »ein- 
hellig gefallene HFlection» hade han accepterat anbudet. Det 
skulle, framhålles det vidare, ha väckt starkt ogillande bland 
såväl Tvsklands som utlandets protestanter, om han skjutit 
ifrån sig böhmarnes erbjudande. Det vore en tydlig befallning 
från Gud, och Herrens anvisningar kunde man icke ostraffat 
draga sig undan.?) 

Hade den nye konungen härvid sålunda på allt sätt sökt 
fastslå, att han varken medverkat vid Ferdinands avsättning el- 
ler sitt eget val och därför rättsligt sett kunde betraktas som 
fullständigt ntomstående, så kunde denna fiktion knappast uppe- 
hållas med samma patos, sedan han genom kröningen officiellt 
blivit böhmarnes konung och försvarare. I ett vidlvftigt mani- 


1) LONDORP I:3, s. 720 ff. TUEATR. EUROP. I, s. 212 ff. En rundskrivelse 
av liknande innehall utgick samtidigt till in- och utländska potentater. 


3) Se Fredrik V -— Kristiern IV 10/10, 235 10 1619.  Pjaäl:-Simmern A. I. 
D. RA. Fredrik V — Gustav II Adolf 1010 1619. Förhandl. med konunre 
Iredr. av Böhmen. Registr. Germ. IR: AA: Om den nye konungens »durch son- 
derbahre gottliche Providenz und Schickung» förlänade nva värdighet talas det 
också i kurfurstens svarsskrivelse på Johan Casimirs gratulationsbrev. Fredrik 
V -—- Johan Casimir 135 nov. 1619. Stegeborgssaml. R. Åd. 
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fest,!) författat av Camerarius?) och utgivet omedelbart efter krö- 
ningen, sammanfattas de olika skäl, som bragt honom att anta- 
ga böhmarnes kallelse. Han har häri lämnat sin föregående neu- 
trala hållning. Tydligen har han känt sig tvungen att mera av- 
gjort fatta position även till böhmarnes tidigare uppträdande. 
Manifestet inledes nämligen med en apologi för detta. Böhmen 
hade varit utsatt för både religiöst och politiskt förtryck, fram- 
hålles det. Emot gällande lag och rätt hade kejsaren mot dem 
i riket indragit »Frembde, allen Evangelischen iibet gewogene 
Nationes, » och detta utan att rådfråga kurfurstekollegiet, vil- 
kets samtycke 1 slika mål uttryckligen stadgats. Slutligen hade 
böhmarne företagit ett fritt konungaval. Ferdinand kunde näm- 
ligen endast betraktas som dem påtvungen, och Böhmen vore 
dock av ålder ett valrike och intet arvrike.?) Som Ferdinand 
sålunda icke vore en lagligen vald konung, kunde man aldrig 
med rätt påstå, att Fredrik gjort något intrång i hans rättig- 
heter. »Wir suchen...», heter det, »keines Weges einen andern 
das seinige wieder Recht zu entziehen.» Med andra ord Fred- 
rik protesterar mot att man betraktade honom som spoliator. 
Det var en rättsuppfattning, som han i det följande skulle få 
rika tillfällen att utveckla och förfäkta. 

Hade Fredrik hoppats att med dylika vidlyftiga deduktio- 
ner angående sin »rechtmässig erlangte Dignitet» kunna avväp- 
na sin motståndare och få honom att uppgiva sina anspråk, tor- 


!1) Tryckt hos KHEVENHILLER IX, s. 614 ff., LONDORP I:3, s. 730 ff., THEATR. 
EUROP. I, s. 248 ff. 

2) Enligt hans egen uppgift i ett brev av d. 22 okt. (1 nov.) 1619 till pfalz. 
kanslern Joh. Crist. v. der Grinen. IONDORP I:3, s. 858. 

3) Samma förändrade ställning till böhmarnes sak möter oss ock i kurifurs- 
tens brev till den svenske konungen. Sålunda går han här i breschen för den 
böhmiska valfriheten och förklarar, att Ferdinand antagits till konung på vissa 
tillkor, som aldrig blivit uppfyllda o. s. v. Fredrik V — Gustav II Adolf 14 
nov. 10619. Germ. Förhandl. med konung Fredrik av Böhmen. Registr. R. AA. 
Även breven till konung Kristiern forma sig nu lätt till ett försvar för böhmar- 
nes uppträdande. Här liksom i brevet till Gustav Adolf framhålles det, att Fer- 
dinand blott antagits »auff gewisse Conditiones und Reversales.«» Då han ej 
hållit dessa, hade böhmarne givetvis fria händer. Fredriks till danska hovet 
utskickade gesandt, Georgs av Braunschweig-Lineburg memorial till konung 
Kristiern IV d. 28 jan. 1620. Bil. till Fredrik V:s brev. Pfalz-Simmern ÅA. I. 
D. R. A. 
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de han ganska snart ha blivit ryckt ur sina funderingar genom 
kejsarens tätt duggande patent!) och proklamationer. Böhmar- 
ne framställas häri som uppenbara upprorsmakare, som genom 
sin sista handling, »einen andern zum vermeynten Herrn auff- 
zuwerffen,» ytterligare förvärrat sin sak och skulle komma att 
straffas som rebeller. Vad pfalzgreven vidkom, framhölls det, 
att han uttryckligen förut erkänt Ferdinand som Böhmens ko- 
nung, varför hans beteende och handlingssätt med skäl kunde 
stämplas som inkräktarens.?) 


R x 
xx 


Emellertid hade under dessa ofruktbara rättstvister avgö- 
rande steg tagits från kejsarens sida. En diplomatisk aktion i 
stor stil hade igångsatts, som för den unge konungen skulle få 
de mest vittgående följder. I själva verket förelåg vid denna 
tid frukterna av kejsarens arbete i en stor katolsk koalition rik- 
tad mot Fredrik. Som det främsta syftet för densammas verk- 
samhet fastställde man att återinsätta kejsaren i hans rätts- 
liga besittning av sina arvländer. Exekutionen uppdrogs åt 
Maximilian av Bäjern, som i gengäld skulle hållas skadeslös, 
dels genom en tillfällig förpantning av en del österrikiska kron- 
länder, dels genom överflyttandet av den pfalziska kurvärdig- 
heten samt eventuellt från pfalzgreven erövrade landområden. 
Tillvägagångssättet för denna aktion gentemot pfalzgreven be- 
stämdes också: man skulle förklara honom såsom kejsarens an- 
gripare och riksfredens störare i akt, varefter revanschkriget mot 
Pfalz skulle få karaktär av en aktexekution. I överensstämmel- 
se härmed skulle man beröva honom både land och värdighet 
och överföra dem på Maximilian.?) Sålunda var hela aktionen 
mot Fredrik på förhand bestämd, t. o. m. innan denne defini- 
tivt mottagit Böhmens krona genom sin kröning. 


1) Se t. ex. kejsarens patent till böhinarne av d. 11 dec. 1619. IONDORP 
I:4, s. 922. 

2) Kejsarens kassationsmanifest gentemot det företagna valet d. 20 jan. 1620. 
LONDORP I:s, s. I ff., KHEVENHILLER IX, s. 808 ff. 

3) Om fördraget i Miinchen 8 okt. 1619, se HURTER I:3, s. 132 ff., WINTER 
II, s. 210 ff, RITTER III, s. 57 ff. MENTZ s. 351. 
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Som en vtterligare diplomatisk trumf torde man få räkna, 
att den kejserliga diplomatien lyckats frånrycka motståndaren 
stödet av hans mest betydande trosförvant inom Tyskland, näm- 
ligen Saxen. Starkt pressad av kejsaren, sin egen strängt orto- 
doxt lutherska omgivning, som med utpräglad misstro och ovil- 
ja följde den kalvinistiske kurfurstens verksamhet i Böhmen, 
samt väl icke minst driven av rivaliteten med den unge uppåt- 
strävande kurfursten, som syntes vilja draga till sig ledningen 
bland protestanterna, övergick Johan Georg till kejsarens sida!) 
i den kraftmätning, som nu av alla parter väntades. 

Alldeles overksam hade den unge konungen icke bidat den 
storm, som nu sammandrog sig över hans huvud och vars an- 
nalkande han dunkelt anade. Även hans diplomati var i livlig 
verksamhet med beskickningar och hjälpansökningar åt olika håll 
och kanter.?) Framgången var emellertid ytterst ringa. Kurfurs- 
tens ingripande i den böhmiska konflikten hade aldrig omfattats 
med sympati bland Tysklands furstar — icke ens bland protes- 
tanterna. Unionen var för klenmodig och ville ej draga ut kon- 
sekvenserna av den sista tidens hotande förebud. När så till 
sist hjälpen från England helt uteblev, trots en ingalunda ogynn- 
sam stämning bland den engelska befolkningen för den nye ko- 
nungen, var det ingen, som på allvar vågade engagera sig för ho- 
nom. 

En viktig roll i det diplomatiska spel, som föregick själva 
brytningen, synes Fredrik ha velat tilldela konung Kristiern i Dan- 
mark.?) Denne skulle sålunda enligt kurfurstens förslag genom sina 
»gute Officia» verka för hans sak såväl inom som utom Tyskland. 
I första hand borde han till den ändan söka vinna :nedersaxiska 


!) Om kurfurstens av Saxen politik härvidlag se SCHULZE, Die Kursäch- 
sische Politik und der Böhmische Aufstand 1619-—20, s. 14 ff. 

2) Även till Sverige vände sig kurfursten vid denna tid genom Johan Casi- 
mir med begäran om (3500 man) trupper och pengar, se Fredrik V — Johan 
Casimir 11/21 jan., 19/29 mars 1620. Stegeborgssaml. R. 4. En leverans av 
kanoner och amunition sändes ock av Gustav Adolf till kurfursten över Stettin. 
att döma av ett brev från konungen till Axel Oxenstierna d. 13'8 1620. AXEL 
OXENSTIERNAS SKRIFTER OGH BREFVEXLING II, I, s. 147—-48. 

?) Se härom bl. a. hertig Georgs av Braunschweig-Lineburg memorial till 
Kristiern IV av d. 281 1620. Bil. till Fredriks brev. - Pfal:-Simmern A. I. 
D.R. ÅA. 
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kretsen, där hans inflytande givetvis var starkast. Ville Kristiern 
beslutsamt träda upp vid hans sida, skulle unionen desslikes ani- 
meras till att öppet taga parti i striden. Särskild uppmärk- 
samhet borde ägnas kurfursten av Saxen, så att han icke gåve 
efter för katolikernas påtryckningar och frestelser.!) 

Även utländska potentater borde med passande argument in- 
tresseras för saken. På grund av trosförvantskap ansåg sig kurfur- 
sten kunna räkna på holländarna. Man borde därjämte klargöra 
för dem den fara alla länder i viss mån löpte genom den spansk- 
habsburgska alliansen. Men även Frankrike skulle man kunna ut- 
nyttja. Dess gamla motsättning till huset Habsburg erbjöd ju en 
ypperlig utgångspunkt för ett närmande. För att förebygga alla 
onödiga farhågor av religiös natur skulle man emellertid med allt 
eftertryck betona, att kurfursten på intet vis vore sinnad att skada 
den romersk-katolska kyrkan i Böhmen. — Av förebyggande art 
skulle aktionen mot Polen vara. Man kunde nämligen vänta, att 
den polske konungen skulle vilja göra gemensam sak med kejsaren 
och katolikerna. Konung Kristiern borde därför låta såväl ko- 
nungen som ständerna i Polen förstå, att alla dylika försök skulle 
få de farligaste följder för dem själva. Kurfursten saknade nämli- 
gen icke hjälpare, som med glädje skulle begagna tillfället att falla 
polackerna i ryggen, om dessa tänkte inblanda sig i tyska rikets an- 
gelägenheter. I all synnerhet borde man härvid låta den ryske tsa- 
rens namn på lämpligt sätt skymta under förhandlingarnes lopp.?) 

Hela denna plan vilade emellertid på lösan sand. Hur smick- 
rad konung Kristiern kunde känna sig av det omfattande uppdrag, 
som kurfursten så generöst lade i hans hand, var han emellertid 
för klok för att på allvar kasta sig in i det böhmiska äventyret.?) 
När den avgörande kraftmätningen mellan kejsaren och den 
böhmiske konungen inträdde, stod den förre i spetsen för en mäk- 
tig liga, under det den senare stod skäligen isolerad och fick 
kämpa den ojämna kampen på egen hand. 


1) Kurfursten svävade länge i okunnighet om Saxens ställning. Se Fredrik 
V —- Kristiern IV 1/11 april 1620. Pfal:-Simmern A. I. D. R. AA. 

?) Se det förut cit. memorialet av d. 28'1 1620. D. R. 4. 

3) Än mer avvisande ställde sig konung Kristiern till kurfurstens hjälpan- 
sökan i slutet av året, då den militära situationen avgjort försämrats. Se härom 
DANMARK-NORGES TRAÄKTATER 3, S. 308. 
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Den närmast följande tidens förhandlingar såsom unionens 
överläggning i Närnberg!) i slutet av år 1619 eller ligans i Wärz- 
burg?) i början av år 1620 äro av vikt för de båda sammanslutning- 
arnas orientering i den följande striden men ha föga nytt att giva 
i den rättsliga tvisten. Vad man emellertid måste fasthålla är, att 
man bland de unierade allmänt fortsatte att betrakta striden som 
ett mellanhavande mellan Fredrik och Ferdinand, och att man i 
denna begränsade konflikt, som ingalunda kunde anses gälla hela 
riket, önskade förbliva neutral. Endast om Pfalz angrepes, ville 
man understödja pfalzgreven. 


Först furstedagen 1 Mählhausen i mars 1620 kan sägas lämna 
några nya bidrag beträffande de båda parternas rättsliga ställ- 
ning. Kejsaren gjorde nämligen här, väl just med hänsyn till de 
unierades ovan berörda ståndpunkt, ett försök att utvidga striden 
1 syfte att få den betraktad som icke blott en böhmisk-österrikisk 
angelägenhet utan som en verklig rikssak. Meningen var ju tvd- 
lig. Han ville härigenom bana väg för den planerade aktförkla- 
ringen mot pfalzgreven. Bleve dennes uppträdande stämplat som 
landsfredsbrott, så vore han ju »ipso facto» hemfallen åt en akt- 
förklaring enligt riksdagsbeslutet i Worms 1495, låt vara att kej- 
saren icke själv ägde att utan vidare och utan föregående laglig 
process utfärda densamma utan enligt rikskonstitutionerna och sin 
egen valkapitulation måste avgöra saken i kurfurstekollegiet. 


Emellertid rönte kejsarens försök härvidlag föga framgång. 
Furstarne erkände väl kejsarens otvetvdiga rätt till Böhmens 
krona, som till yttermera visso ju erkänts av alla kurfurstarna och 
även pfalzgreven. Från sin besittning kunde kejsaren icke med våld 
drivas, endast rättsliga förhandlingar finge ifrågakomma. Fur- 
starne lovade därför att hjälpa honom att återfå sitt land, som orätt- 
mätigt fråntagits honom. Däremot avböjde de ännu en aktför- 
klaring. En dylik borde under alla omständigheter föregås av ett 
varningsmandat. Först därefter kunde kurfurstekollegiet höras 
och efter vederbörlig process fatta sitt beslut.?) 


1) Se RITTER III, s. 69 ff. 
?) o. a. a. s. 81 ff. 


: 3) Jfr SCHULZE 8. 64, GINDELY I, s. 174, HURTER IV, s. 208 iff., RITTER 
HI, s. 83 ff. | 
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I överensstämmelse härmed avsände furstekonventet till kur- 
fursten av Pfalz en skrivelse, där man genom föreställningar sökte 
förmå denne att avstå från sitt förehavande. Man vädjade till 
hans samhällssolidaritet. Vad skulle det ej ha för skadliga påfölj- 
der, om en kurfurste, en av tvska rikets »pelare», gjorde gemensam 
sak med upprorsmän? Härigenom undergrävdes såväl kejsarens 
auktoritet, som riksförfattningens. 


"Av intresse är konventets ställning till den omtvistade valpro- 
ceduren och de därpå baserade besittningskraven. Furstarne 
ställa sig nämligen obetingat på kejsarens sida och tillerkänna 'ho- 
nom den lagliga rätten till Böhmen. Det framhålles med styrka, 
att böhmarne genom vederbörliga »gratulationer» erkänt och ärat 
Ferdinand som sin konung. Såsom sådan hade han ock upptagits i 
kurfurstekollegiet, där ju kurfursten själv — och där vidrörde man 
ju onekligen en ömtålig punkt i kurfurstens rättsliga ställning — 
givit honom sitt erkännande. Böhmarne hade sedan »absque causae 
cognitione» med våld trängt honom undan. Sålunda förelåg vid 
tiden för kurfurstens val »keine sedis vancantia. » 


Furstarne hade sålunda — konventets skrivelse är underteck- 
nad av de tre andliga kurfurstarna, ärkebiskoparne av Mainz, 
Trier och Köln, en världslig, Johan Georg av Saxen, samt därjämte 
av Maximilian av Bäjern och Iudvig av Hessen — tvdligen poin- 
terat, att de betraktade kurfursten som spoliator i den utbrutna stri- 
den: Skrivelsen utmynnade så i en enträgen maning att med hän- 
syn till »Bonum Publicum» avstå från Böhmens krona, nedlägga 
vapnen och restituera kejsaren.!) 


Ungefär en månad senare följde kejsarens högtidliga »monito- 
ralmandat.» Detta är betydligt skarpare i tonen. Ffter ett utför- 
ligt uppräknande av böhmarnes försyndelser fastslår kejsaren med 
skärpa, att kurfursten gjort gemensam sak med rebeller och vålds- 
män, förgripit sig på kejsarens lagliga besittningsrätt och sålunda 
brutit landsfreden i riket. Fastän kejsaren på grund härav kunde 
ha skäl att omedelbart förklara honom i rikets akt och låta verk- 
ställa exekutionen — »Declaration und Fxecution» — hade han 


1) Konventet till Fredrik V 1/21 mars 1620. Tryckt hos KHEVENHILLER 
IN, s. 836 ff, som emellertid felaktigt kallar mötet för en kurfurstedag, LONDORP 
11:35, s. 12 ff,, TUEAXTR. EUROP. IT, s. 314 ff. 
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likväl först velat varna honom och giva honom en månads 
frist att genom en fullständig restitution gottgöra sina för- 
brytelser.!) 


Att något verkligt resultat med dessa mandat skulle kunna 
nås, var ju ej att vänta. »Ist also auff der Gegenseiten fast gantz 
kein apparentz zum friden, » skrev Fredrik i början av april till ko- 
nung Kristiern. Han var tydligen övertygad om att någon fred- 
lig uppgörelse ej stod att vinna.?) Kurfursten skulle väl t.o.m. näp- 
peligen inom den så knappt tillmätta fristen ha ens kunnat åstad- 
komma, vad som fordrades av kejsaren. Den 15 maj svarade han 
på konventets skrivelse, och den 1 juli följde hans svar på kejsa- 
rens manifest. Båda skrivelserna äro av stort värde för den föl- 
jande utvecklingen av rättsstriden.. I själva verket fastslås här de 
grundsatser, som hela striden igenom kommo att bilda utgångs- 
punkten för kurfurstens rättsanspråk. Det torde därför vara 
på sin plats att något utförligare genomgå desamma. 


I sitt svar till furstekonventet protesterar kurfursten till en 
början mot att man uteslutit hans rättmätiga kungliga titel. Med 
förbehåll för sin rätt ville han dock icke undandraga furstarne ett 
svar. Deras omsorg om riket och det allmänna bästa kunde han 
väl behjärta, helst hans eget uppträdande helt och hållet dikterats 
av samma tanke. Dock kunde han ej finna sig i att några vissa 
furstar — furstedagen hade nämligen, såsom förut antytts, till 
största delen besökts av katolska furstar — »dieses Werck allein 
vor sich ziehen. » Även andra furstar och ständer funnos i riket, 
och dessa ansågo, att medlen till lugnets återställande och fredens 
säkerställande voro helt andra, än dem konventet föreslagit. För 
egen del vore han väl beredd att göra allt, vad på honom kunde 
ankomma för att skaffa riket lugn men fordrade därvid, att även 
hans motståndare därtill disponerades. Beträffande talet om kej- 
sarens rätt till Böhmen gjorde han gällande, att denne aldrig verk- 
ligen varit i besittning av landet. Man kunde därför icke betrakta 

1) Kejsaren till Fredrik IV 30 april 10620 (KHEVENHILLER uppger d. 31 (') 
april), KHEVENHILLER IN, s. 830 ff.,, LONDORP I1I:3, s. 27 ff., THEATR. EUROP. 
I, s. 318 ff. 

?) Fredrik V — Kristiern IV 1/11 april 1620.  Pjalz-Simmern A. I. DD. 
R. A. 
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kejsaren som besilltningsinnehavare!) eller honom själv som spoliator. 
Det vore f.ö., underströk han med kraft, — och detta är ett nytt 
inslag i hans polemik — ett fundament i all lag, att å ena sidan 
ingen dömdes ohörd, att å andra sidan ingen samtidigt kunde 
vara part och domare 1 ett mål.”) 

Stor principiell betydelse för den rättsliga argumenteringen 
har kurfurstens svarsbrev till den danske konungen, som vid denna 
tid erbjudit sig att verka för »gätlicher Composition.» Kurfursten 
förklarade sig inledningsvis benägen härför, blott denna verkligen 
avhjälpte de många gravamina, som i saken framförts av böhmarne, 
och om man kunde få garantier för en oväldig dom. Vad man 
från motsidan kunde vänta, hade kurfursten i det fallet fått ett 
tydligt vittnesbörd om. dels genom Miählhausenkonventets uppträ- 
dande, dels genom kejsarens eget skarpa, högst ovanliga monitorial- 
mandat. Brevet formar sig här till en ingående, skickligt formule- 
rad vidräkning med dessa båda kontrahenters hittillsvarande be- 
teende, en granskning som erbjuder flera nva synpunkter. 

Polemiken mot furstarne i Mählhausen är den minst givande, 
då den i stort sett endast upprepar de här förut anförda argumenten. 
Det hela utmynnar i en protest mot att fem eller sex ständer i ri- 
ket understode sig att på egen hand och utan att höra de andra, 
avgöra frågor, som rörde hela det romerska riket. Hade man trott, 
att kurfursten stillatigande skulle underkasta sig dvlika prejudi- 
cerliga beslut, hade man misstagit sig. 

Med vida större skärpa vänder sig kurfursten mot kejsaren. 
Hans gravamina kunna sammanfattas i följande punkter. Kejsa- 
ren uppträdde som domare i egen sak och ville ej låta sin vederpart 
komma till tals i målet. Därjämte hade han med avsikt utsatt så 
kort termin för uppgörelsen, att kurfursten därigenom berövades 
all möjlighet att efterkomma kejsarens fordringar, att rådgöra med 
sina vänner o.s.v., varför han från början skulle framstå som den 
omedgörlige och genstörtige. Kejsaren hade ock »gleich im An- 
fang» använt en olagligt skarp och snabb process. Han hade utgivit 


!) Man observere, att detta viktiga argument ständigt återkommer i kur- 
furstens försvar för sitt uppträdande i den böhmiska tvisten. Se t. ex. Fredrik 
V — Kristiern IV 14/24 sept. 1620 och passim. Pfalz-Simmern A. I. D. R. A. 

?) Kurfurstens svarsskrivelse finnes tryckt hos LONDORP II:3. s. 36 ff. (orda- 
grant) samt hos KHEVENHILLER IN, 8. 838 ff. (ref. sammandrag). 


28 SVEN GRAUERS 


otidiga manifest, riktade mot sin motpart, och meningen därmed 
var tydligen att på så vis bereda väg för aktförklaringen. För 
egen del ansåg sig kurfursten ej ha gjort kejsaren den ringaste ska- 
da eller brustit i vördnad gentemot honom. Ty striden om Böh- 
mens krona gällde ej kejsaren utan ärkehertigen av Österrike och 
vore sålunda att betrakta som »ein privat Interesse und jus haeredi- 
tarium.» Ingen kunde heller under sådana förhållanden förvägra 
en av rikets kurfurstar att mottaga en »per legitimum modum» er- 
bjuden krona. 


Brevet slutar med en hänsyftning på de farliga följder, som en 
aktförklaring kunde få för protestanterna i riket. Den pfalziska 
kurfurstevärdigheten skulle övergå till en katolsk furste, och däri- 
genom «minskades protestanternas vota i kurfurstekollegiet 
till två.!) 


De synpunkter av rättslig innebörd, som kurfursten här mera 
privat framlagt för sin frände, fick han strax därpå anledning att i 
utvecklad och utvidgad form förelägga en större publik. 


Kejsarens monitorial fann kurfursten nämligen vara av en så- 
dan vikt, att han ansåg sig böra bemöta det i ett ännu vidlyftigare 
patent, som han »Hauffenweis» lät trycka och sprida.?) Anledning- 
en till kurfurstens manifest uppgives häri till en början vara de 
»scharfe, ungewöhnliche Mandata und Patenten, » som kejsaren till 
kurfurstens högsta förfång låtit utgå, och i vilka kejsaren sökt för- 
klena och kassera kurfurstens rättmätiga val till Böhmens ko- 
nung. Böhmarnes rätt ansåg han sig ej behöva vidare utveckla 
utan hänvisade till deras förut angivna försvarssknft. Desto 
större skäl ansåg han sig däremot ha att precisera sin personliga 
rättsställning. Efter att ha ordat vitt och brett om sin fridsamhet, 
oegennyttiga medlingsförsök i striden mellan kejsaren och böh- 
marne samt om de ädla motiv, som förestavat hans beslut att an- 
taga böhmarnes rättsligt oklanderliga, fria val, förnekar han sig ha 
erkänt Ferdinand som Bölimens konung. Han hade hela tiden för- 
fäktat böhmarnes fri- och rättigheter och vrkat, att man skulle 
noggrant pröva deras sak. I stället hade nan emellertid 


1) Fredrik ) -— Kristiern IV 10/20 juni 1620. Pjalz-Simmern A. I. D. 
KR. ÅA. | Ä 
") Så uppger KHEVENHILLER IX, s. 1020. 
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skymfligt avvisat dem, och följden hade blivit, att brytningen bli- 
vit definitiv, då böhmarne misströstat om en opartisk uppgörelse 
0. S. V. 

Som synes, innehåller sålunda denna del av manifestet föga 
nytt, utöver vad som förut i saken andragits, om man undantager, 
att kurfursten här bestämt förnekar sitt tidigare erkännande av 
Ferdinands konungaval. Större intresse ådrager sig däremot den 
rent rättsliga diskussionen. Kurfursten protesterade på det kraf- 
tigaste mot att kejsaren »n propria causa» upphävde sig til do- 
mare. Ty kejsaren vore i målet part och kunde för den skull en- 
ligt all mänsklig ordning och gängse rätt icke samtidigt uppträda 
som både kärande och domare. Kurfursten ville f. ö. understryka, 
att hela striden vore ett mellanhavande mellan Böhmen och Öster- 
rike, ej mellan Böhmen och kejsaren, och hade denne ingen som helst 
rätt att identifiera sina privata angelägenheter och anspråk — som 
ärkehertig av Österrike — med kejsarens och betrakta den tima- 
de händelsen som trots mot kejsarens auktoritet. Han hade så- 
lunda ingen anledning att anklaga kurfursten för ohörsamhet mot 
kejsaren och hota med aktförklaring och exekution i dennes namn. 
Hade Ferdinand såsom ärkehertig av Österrike några klagomål mot 
honom, måste han röra sig inom den allmänna rättens skrankor. 
Kurfursten ville ej betaga honom rätten att uppträda som actor, 
men han hade i så fall att söka laga forum — den kejserliga hovrät- 
ten kunde ej under några villkor anses som sådant — under behö- 
riga domares ledning. 

Kurfursten övergick sedan att närmare utmåla kejsarens 
eget uppträdande, med folkrätt, rikskonstitutioner och valkapi- 
tulation som behörig bakgrund. Emot författningens uttryckliga 
förbud hade han på eget bevåg infört främmande krigsfolk i riket. 
Det steg, han nu stode i begrepp att taga, vore lika olagligt. Val- 
kapitulationen förpliktigade honom nämligen att icke under några 
omständigheter företaga någon fientlig handling mot någon kur- 
furste eller något stånd i riket. Först efter vederbörligt förhör och 
laga process under fullt betryggande rättsliga former kunde någon 
aktförklaring äga rum. Lika liten rätt hade kejsaren att i egna 
intressen missbruka sin ställning till att utfärda någri sådana edikt 
eller manifest, som han hittills tagit sig före, vadan <urfursten till 


30 SVEN GRAUERS 


sist högtidligen förklarade det kejserliga varningsmandatet kra/ft- 
löst, såsom varande såväl olagligt som oberättigat.") 

Att finna någon utgångspunkt för förhandlingar mellan två 
till uppfattning så skilda parter, blev som bekant icke möjligt. 
Kejsaren vädjade till vapnen, och 1i slaget vid Vita Berget av- 
gjordes strängt taget den böhmiska frågan. Mellanhavandet 
mellan kejsaren och pfalzgreven var emellertid därmed icke bragt 
ur världen. Den förre kände sig efter den militära framgången 
stark nog att gå bröstgänges till väga och fordra sin rivals grund- 
liga bestraffning, i vilken föresats han vtterligare stärktes genom 
sin uppgörelse med Maximilian av Bäjern. Kurfursten kände 
sig å sin sida ej tillräckligt besegrad för att ge sig på nåd och onåd 
och ödmjukt böja sig under den tuktande handen. Striden kom 
under sådana förhållanden helt naturligt att fortsättas. Kurfur- 
sten kom därvid att allt jämt hålla på de rättsliga grundsatser, 
han förut förfäktat. 

I själva verket undergick emellertid hans rättsståndpunkt 
snart nog en betydande förändring. Han försattes helt hastigt 
genom de vttre omständigheternas makt i spoliatus' ställning och 
fordrade i stället under åberopande av vissa rättsliga doktriner 
sin egen »estitution, väl icke som Böhmens konung men väl som 
innehavare av sin egen fäderneärvda besittning, Pfalz. 

Det var under sådana förhållanden förklarligt, att kejsaren 
å sin sida strävade att rättsligt fixera sin ställning till kurfurstens 
nya belägenhet. Redan före de avgörande händelserna i Böhmen 
1 slutet av år 1620 hade han sålunda under hand sökt känna sig 
för hos de förnämligare kurfurstarna beträffande en offentlig akt- 
förklaring gentemot pfalzgreven. Så lät han t. ex. fråga kurfur- 


1) Kurfurstens öppna brev av d. I juli 1620. KHEVENHILLER IX, s. 1020 
ff., LONDORP 11:35, s. 40 ff,, THEAXTR. EUROP. I, s. 321 ff. Belysande för kurfurs- 
tens ståndpunkt vid denna tid är hans brevväxling med Kristiern IV i sept. s. 
är. Han gör här rent av gällande, att det var kejsaren, som stört riksfreden. 
ty denne hade »durch ihre österreichische privat praetensiones fast die gantze 
Christenheit in Unruhe, Commotion und eusserste Gefahr gesetzt.» Fredrik V 
— Kristiern IV 7/17, 14/24 sept. 1620. Pfal:-Simmern A. I. D. R. A. Sam- 
ma uppfattning, att det var kejsaren, som genom utländska truppers indragande 
i riket stört riksfreden, möter oss i Fredriks brev till Gustav Adolf 13/23 sept. 
(Förhandl. med konung Fredrik i Böhmen) och 12/22 nov. 1620 (Tyska kans- 


liets ing. registr.) HR. A. 
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sten av Mainz, om han ansåg nödvändigt, att man för en dylik 
aktförklaring inkallade kurfurstekollegiet.!) Det synes, som om 
från detta håll antytts, att Saxen näppeligen skulle gå med på 
densamma utan kurfurstekollegiets föregående kommunikation 
och godkännande.?) För att bereda väg för en dvlik aktion lät 
kejsaren till en början lova kurfursten av Saxen, att han i det 
följande på intet vis skulle störa hans trosförvanter i deras reli- 
gionsutövning.?) Samtidigt avsände han till Johan Georg ett 
särskilt sändebud, som fick i uppdrag att ytterligare bearbeta 
honom.!) Men såväl dennes mission som de följande underhand- 
lingarna i samma sak misslyckades. Johan Georg var slug nog att 
avböja ett dvlikt steg. Man var från saxisk sida ingalunda blind 
för de faror, som icke minst för Saxens egen del därmed kunde va- 
ra förknippade. Först och främst skulle Saxens medverkan kom- 
ma att väcka ont blod bland protestanterna och kanske rent av 
bringa unionen på fötterna för att hjälpa Fredrik. Vidare inställ- 
de sig givetvis den frågan: Vem skulle bliva kurfurstens efter- 
trädare? Att Maximilian av Bäjern sedan länge fikade efter kur- 
hatten, visste man. Komme nu Fredriks såväl värdighet som län- 
der att överflyttas på Bäjern, skulle. härmed en synnerligen farlig 
maktförskjutning äga rum till katolikernas fördel såväl inom kur- 
furstekollegiet som inom riket i allmänhet. Johan Georg hade där- 
för alla skäl att avböja aktförklaringen, helst han därvid rent 
formellt kunde åberopa, att kurfurstekollegiet enligt rikets kon- 
stitutioner först måste inkallas och överlägga om eventuella åt- 
gärder.?) Icke ens sedan kejsaren låtit den kejserliga rikshovrät- 
ten avgiva en officiell förklaring, att den ur rättslig synpunkt icke 
kunde bestrida kejsaren rätt till aktförklaring på eget bevåg mot 
den, som bröt landsfreden, lät Johan Georg snärja sig i garnen, 
utan stod fast vid sin gamla ståndpunkt.'") 

Kejsaren lät under sådana förhållanden saken tills vidare be- 

!) Se THEATR. EUROP. I, s. 303 ff. 

2?) Så framgår det av kejsarens förklaring till kurfursten av Mainz d. 1 juni 


1620. LONDORP II1I:3, s. I92. 
3) Kejsaren till kurfursten d. 6 juni 1620. THEATR. EUROP. I, s. 363. 

1) LONDORP II:35, s. 192. 

) Se härom SCHULZE s. 78 ff, THEATR. EUROP. IT, s. 303. 


t) SCHULZE, S. 102. 
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ro. Den politiska och militära situationen var ännu för svävande, 
för att man skulle våga att på egen hand förklara pfalzgreven 1. 
akt. Efter Böhmens återerövring blev frågan emellertid på allvar 
aktuell. Revanschkriget mot Pfalz måste hava en rättslig moti- 
vering, och såsom sådan låg aktförklaringen närmast till hands. 
Kejsaren beslöt också nu att utfärda densamma, och den 22 jan. 
1621 ägde den högtidliga aktförklaringen rum.!) 

Som något spontant rättsuttryck av oemotsäglig giltighet 
kan den utfärdade domen under sådana förhållanden näppeligen 
betraktas. Den borde ju i så fall ha kommit omedelbart efter 
det s. k. brottets förövande och icke som nu flera år efter den före- 
givna förseelsen. Dess politiska svfte var ju för genomskinligt. 
för att kunna missförstås. Härtill kom, att rättsakten rent for- 
mellt och juridiskt måste bliva synnerligen omtvistad, tillkom- 
men som ett kejserligt dekret utan föregående laga process med 
den anklagade och utan konstitutionell medverkan av rikets lag- 
liga representation, kurfurstekollegiet. Häri låg givetvis den svaga 
punkten i kejsarens rättsståndpunkt, och det var också här som 
motståndarne i den häftiga publicistiska fejd, som följde, satte in 
sin kraft. Aktförklaringen kunde med skäl av dem betecknas 
som :en både juridiskt och moraliskt ohållbar handling. 

Granskar man närmare aktförklaringen, finner man den vara 
ett vidlyftigt aktstycke, i vilken kurfurstens många förbrytelser 
till en början omsorgsfullt uppräknas i ordalag, som man med lätt- 
het igenkänner från tidigare manifest. Möjligen kan man spåra 
en något utförligare utläggning av kurfurstens förgripelser mot 
kejsaren och riket, tydligen under påverkan av den senaste pole- 
miken från pfalzgrevens sida, där man gjort gällande, att något 
brott mot kejsaren aldrig ägt rum. Som en nyhet i dé f. ö. rätt 
omtuggade anklagelserna skulle kunna anföras, att kejsaren nu 
själv riktar samma förebråelse mot sin motståndare, som denne 
förut mot honom själv, nämligen att ha infört främmande krigs- 
folk i riket. Det förbund som kurfursten ingått med såväl rikets 
som hela kristenhetens fiender — syftar på kurfurstens förbindel- 
ser och underhandlingar med turkarna — påvisas, och dess skad- 


1) Aktförklaringen tryckt hos KHEVENHILLER IN, s. 1347 ff. AITZEMA 
I, s. 128 ff. (holländsk översättning) THEXTRUM KUROP, I, s. 470 ff., LONDORP 
1I:6, s. 3006 ff. | 
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liga påföljder utmålas i bjärta färger. Att han härigenom, fram- 
hålles det till slut, såväl som genom sitt kränkande av laga be- 
sittningsrätt skadat riket, skymfat kejsaren, stört och brutit lands- 
freden och sålunda gjort sig skyldig till majestätsbrott — crimen 
laesae majestatis — vore för alla uppenbart, vadan han »ipso fac- 
to» vore hemfallen åt det straff, som aktförklaringen innebar. 

Hur frejdigt kejsaren än här hade ordat om sin självklara 
rätb gentemot sin motståndare, fann man dock för gott att från 
samma sida söka motivera och rättsligt försvara kejsarens hand- 
lingssätt i en propositionsvis uppställd skrift av högst respekta- 
belt omfång.!) | 

Genom allehanda spetsfundiga utläggningar söker man här 
först och främst fastslå och bevisa, att en undersökning av ett be- 
gånget brott ingalunda alltid vore nödvändig innan domens fäl- 
lande. Förseelsen kunde nämligen vara så i ögonen fallande, att 
den icke kunde ytterligare klargöras genom ett förhör. I dylika 
fall, då brottet vore så uppenbart, att en undersökning icke skulle 
kunna annat än ytterligare bestyrka domarens uppfattning av 
detsamma, behövde man ej upprätthålla kravet på rättsligt för- 
hör.?) När det som nu gällde en så tydlig och oemotsäglig förbry- 
telse som kurfurstens av Pfalz, när var man visste, att han både 
gjort uppror, skymfat kejsaren och brutit landsfreden, vad behov 
kunde man väl då hava av »citation» och »examination?» Allt 
dylikt vore överflödigt och onödigt. Kejsaren vcre dessutom en- 
ligt sin ed och valkapitulation skyldig att omedelbart straffa alla 
uppenbara landsfredsbrytare och att härför tillgripa alla tjänliga 
medel. Väl hade det anmärkts, att kejsaren vid aktförklaring- 
: ens utfärdande borde ha sammankallat kurfurstarna och tillsport 
dem, men detta vore ej heller nödvändigt. TI alla välordnade 
samhällen och riken gällde nämligen den principen, att det lagliga 
överhuvudet hade rätt att på egen hand döma och exekvera. Nu 
kunde väl ingen förneka, att just tyska riket vore ett dylikt »wol- 
bestelltes Regiment, » — alltså borde ju ock kejsaren ha en sådan 


1) Tryckt hos LONDORP II:6, s. 314—353. 

3) Denna princip torde ha vunnit en viss hävd inom kyrklig rätt, ty redan 
100 år tidigare gjorde man gällande vid den bekanta processen mot Luther 
1518, att vid »nolorium facti» behövdes intet förhör, utan en dom kunde ome- 
delbart fällas. 


Göteb. Högsk. Årsskr. XXX: I 3 
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ro. Den politiska och militära situationen var ännv : 
för att man skulle våga att på egen hand förklara ' 
akt. Efter Böhmens återerövring blev frågan emell. 
aktuell. Revanschkriget mot Pfalz måste hava en : 
vering, och såsom sådan låg aktförklaringen närn: 
Kejsaren beslöt också nu att utfärda densamma, 
1621 ägde den högtidliga aktförklaringen rum.!) 
Som något spontant rättsuttryck av oemot:. 
kan den utfärdade domen under sådana förhållan 
betraktas. Den borde ju i så fall ha kommit «» 
det s. k. brottets förövande och icke som nu flera 
givna förseelsen. Dess politiska syfte var ju ff. 
för att kunna missförstås. Härtill kom, att rätt: 
mellt och juridiskt måste bliva synnerligen om: 
men som ett kejserligt dekret utan föregående : 
den anklagade och utan konstitutionell medveri 
liga representation, kurfurstekollegiet. Häri lav. 
punkten i kejsarens rättsståndpunkt, och det : 
motståndarne i den häftiga publicistiska fejd. - 
sin kraft. Aktförklaringen kunde med skil 
som en både juridiskt och moraliskt ohållba: 
. Granskar man närmare aktförklaringen 
ett vidlyftigt aktstycke, i vilken kurfurste: 
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miken från pfalzgrevens sida, där man 
brott mot kejsaren aldrig ägt rum. > 
omtuggade anklagelserna skulle kunn: 
själv riktar samma förebråelse mot -' 
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.urfurstekollegiet fattats, var- 
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rätt (!). Föregående praxis kunde också anses gynna kejsarens 
rätt härvidlag, ty både Henrik av Saxen och Bäjern och Johan 
Fredrik av Saxen hade av respektive överhuvud, kejsarne Fredrik 
I och Karl V, utan vidare och på eget bevåg förklarats i akt. Fj 
heller kunde man med rätt anse kejsaren partisk, ty saken gällde 
ej en privat angelägenhet utan riket i dess helhet, vars högste 
stvresman kejsaren var. Försvarsskriften slutar så till sist med 
att uttryckligen proklamera aktförklaringen »an sich selbst just 
und kräfftig. »!) 

Det kan ju ej nekas till att hela detta resonemang, som rätts- 
lig motivering för aktförklaringen, förefaller svagt och åtskilligt 
skruvat. Man blev från motsidan ej heller svaret skyldig.?) 

Aktförklaringen, framhölls det här med skärpa, kunde ej an- 
ses härflyta »ex fonte Justitiae» utan vore en ren hämndeakt från 
kejsarens sida för att motivera ett anfall på Pfalz. Man kunde 
nämligen dokumentariskt visa, att kejsaren och hans förbundna 
på förhand, och innan 'aktförklaringen utfärdats, överenskom- 
mit att angripa Pfalz trots Ulmer-fördraget. Aktförklaringen 
hade inga som helst lagliga grunder för sig. Den vore en rent god- 
tycklig handling, grundad endast på kejsarens egenmäktiga be- 
slut i syfte att bringa riket under »Spanische Servitut.» Kejsaren 
hade fastän part i målet begagnat sin ställning som kejsare för 
att uppträda som domare och under sken av lag och rätt sökt ska- 
da sin motståndare, som varken finge betraktas som spoliator el- 
ler mot kejsaren agerande. Kurfursten hade nämligen blott tagit 
en »vacantem possessionem» 1 besittning, på vilken även ärkeher- 
tigen av Österrike gjorde anspråk. För övrigt vore hela aktför- 
klaringen olaglig, då varken laga process med förhör och under- 


1) LONDORP II:6. s. 349—350. 

?) Återfinnes i form av »unterschiedliche Discurse und Bedenken» hos LOoN- 
DORP II:6, s. 353 ff. under följ. rubriker: 

1. »Öb die jetzige Keyserl. Maj. in der strittigen Böhmischen Sachen Rich- 
ter scy» etc. 

2. oKurze Darthuung und Bericht, dass die unlängsten am Käys. Hof er- 
kandte und hernach im Heil. Reich wider die churfurstl. Pfalz publicirte Aachts- 
Erklärung vielen unheilbarn Nullitäten unterworffen» etc. 

3. »Iin denckwirdig Model der Käyserlichen Hofprocess»+, innehåller brev 
: växlade mellan kejsaren och hans anhängare, försedda med en pfalzisk kommen- 
tar. 
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sökning iakttagits, eller laga beslut i kurfurstekollegiet fattats, var- 
till kejsaren saväl enligt allmän hävdvunnen rätt som sin valka- 
pitulation vore förpliktigad.!) Det vore ock, framhölls det med 
styrka, emot all rättspraxis, att »executionen» föreginge »cogni- 
tionen.» På grund av alla dessa anförda skäl ansåg man aktför- 
klaringen helt och hållet kraftlös. 

Detta torde vara tillräckligt för att belysa de båda parternas 
uppfattning. Den rättsliga diskussionen avbröts för en tid av 
vapenfejder. Exekutionen av Pfalz lät icke länge vänta på 
sig.?) Redan följande år — 1622 — kan den i stort anses 
fullbordad. 

Därmed inträder i viss mån rättsstriden i ett nytt skede. Rol- 
lerna ombytas. Pfalzgreven övergår från spoliator till spoliatus 
och kräver under åberopande av vissa rättsprinciper den fulla 
restitutionen av sitt land. De allmänna grundsatser, från vilka 
han därvid utgick, torde i största korthet kunna formuleras i föl- 
jande satser: 

Ingen rättstvist kan avgöras utan laga process. Under inga 
omständigheter kan det anses tillåtet att börja processen »ab 
executione et vi armata») och på så sätt avskära den anklagade 
möjligheten att bemöta anklagelserna och försvara sig. Under 
sådana omständigheter — den anklagade är straffad utan före- 
gående process — har den fördrivna parten (spoliatus) rätt att 
utan vidare fordra sin fullständiga restitution, innan den följande 
rättsliga undersökningen är slutförd. 


1) De paragrafer av valkapitulationen, som åsyftades, torde ha varit dels 
$ 6, (KHEVENHILLER IX s. 430), där kejsaren lovar att i alla betydande mål 
sin des Reichs Hindelen » rådgöra med kurfurstarna, dels $ 8, där han lovar 
bibehålla kurfurstarna vid deras rättigheter och privilegier (KHEVENHILLER 
IN s. 430), dels $ 25 (KHEVENHILLER IX s. 437), vari han förbinder sig att vid 
tvister inom riket alltid låta det komma »zur Verhör und gebäuhrlichen rechten 
Stellen » samt tillse, att alla »ordentliche Recht leyden mögen». I främsta rum- 
met kunde man dock peka på $ 26 (s. a. 8. 437), vari han högtidligen lovar att 
icke låta förklara någon i akt »euch twnrverhört» utan »ordentliche Process.» 

2?) Angående det militära förloppet av aktexekutionen se REITZENSTEINS a. a. 

3) Citatet hämtat ur den av CAMERARIUS författade skriften »Prodromus» 
etc. s. 12. Man jämföre den fullständigt överensstämmande formuleringen i rätts- 
striden mellan hertig Karl och Sigismund — se ALMQUIST, s. 34. — varpå prof. 
Almquist fäste min uppmärksamhet och därigenom gav mig själva uppslaget 
till föreliggande studie. 
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Nu får man visserligen icke föreställa sig, att dessa allmänna 
rättsliga grundsatser, vilkas förekomst under långt tidigare skeden 
påvisats och vilka principer kunna ledas tillbaka till den kanoniska 
rätten och den praxis, som utbildats under medeltiden,!) från 
pfalzisk sida alltid framföres i en så isolerad och naken rättslig 
formulering, som ovan antytts. Det verkliga maktläget gjorde, 
att den kurfurstliga diplomatien icke alltid ansåg sig kunna med 
framgång lancera sin rätt blott med allmänna rättsdoktriner. 
Man fann sig givetvis föranlåten att åberopa även andra skäl — 
religiösa och politiska — som man väntade skulle väga tyngre i 
vågskålen till kurfurstens fördel, och som man därför tidvis lät 
träda i förgrunden. Det kan icke heller bestridas, att dessa rätts- 
liga anspråk med åren undergingo en märkbar avmattning under 
trycket av kurfurstens svåra yttre ställning och olycksaliga be- 
lägenhet. Under konfliktens höjdpunkt åren 1622—23 torde de 
dock närmast överensstämma med de förut skisserade. 

Vid tiden för den kejserliga och katolska ockupationen av 
Pfalz utgav kurfurstens nitiske och talangfulle försvarare, Camera- 
rius, en skrift, kallad »Prodromus oder Vortrab» etc., försedd med 
upplysande bilagor, utgörande avskrifter av brev, växlade mellan 
kejsaren och hans meningsfränder. Han går häri tillrätta med 
våldspolitiken gentemot kurfursten och påvisar den fullständiga 
godtyckligheten i motståndarnes påstådda rättsliga förfarande, 
över vilket han sätter mottot: »sic volo, sic jubeo.s Sedan han 
utförligt bestritt beskyllningen för crimen laesae majestatis och 
påvisat olagligheten i motståndarnes uppträdande, manar han sina 
egna vänner, protestanterna, att icke betrakta aktionen mot Pfalz 
som en isolerad företeelse. Pfalz vore blott det första exemplet 
på vad katolikerna hade i skölden, sedan skulle turen komma till 
de andra. Utstötandet av pfalzgreven ur kurfurstekollegiet skulle 
säkerligen snart visa sig, då katolikerna nu sutto inne med säker 
majoritet. Till sist protesterar han mot att motståndaren börjat 
processen ab executione et vi armata.?) 


x x 
& 
!) Se ALMQUIST s. 56. i 
23) Från kejserlig sida bemöttes Prodromus utförligt, samtidigt som man re- 
dan nu började förfäkta kejsarens rätt att fritt disponera över den kurfurstliga 
värdigheten. Se KHEVENHILLER IX, s. 1690 ff., THEATRUM EUROP. I, s. 622 ff. 
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Emellertid hade under dessa fejder det icke saknats försök 
till förlikning mellan de båda stridande och till en uppgörelse i 
godo. Initiativet härtill utgick dels från den evangeliska unionen, 
de's från Kristiern IV, dels från hertigen av Braunschweig — 
Lineburg, dels från konungen av England. Ur politisk och reell 
synpunkt äro alla dessa ansatser rätt betydelselösa, ty de ledde 
icke till några som helst resultat. Däremot äga de ett visst intres- 
se för utvecklingen av den rättsliga sidan av striden. Det är där- 
vid kurfurstens hållning, som här nedan skall beröras. Kejsaren 
kunna vi helt lämna ur räkningen. I känslan av sin givna över- 
makt avvisade han i mer eller mindre beslöjade ordalag all inbland- 
ning, och från allmän rättssynpunkt erbjuder hans avböjanden 
därför föga av värde. 

Redan tidigt hade kurfursten under loppet av dessa förhand- 
lingsförsök hävdat, att hans arvland Pfalz måste betraktas som 
helt utomstående i den utbrutna striden. Pfalz vore, framhöll han 
ständigt, »bey dem Böhmischen wesen nicht interessiret.» Kejsa- 
ren hade därför ingen anledning att utvidga den ursprungliga kon- 
flikten och »iure belli» slå under sig hans urgamla stamland. Ett 
sådant förfarande vore lika ödesdigert för protestanterna som för 
den tyska »liberteten. »!) 

Alldeles ohörda förklingade väl icke dessa och liknande rätts- 
liga utgjutelser. Unionen kunde icke undgå att känna sig besvä- 
rad av den onekligen väl skötta pfalziska polemiken. Man ser, 
att den mer eller mindre medvetet tagit intryck av de satser, som 
de kurfurstliga skribenterna med aldrig sviktande energi vetat 
att inpränta hos sin publik. Även unionen fann sålunda nu, att 
kejsaren framgått »mit sehr scharffen Rechtsprocessen.... ohne 
einige vorgangene Citation, Verhör und ordentliche Erkäntnis,» 
och att den rättsliga proceduren stred mot både natur- och folk- 
rätt.?) Man fann därför tiden mogen för en legations avsändande 
till kejsaren i febr. 1621. I underdåniga ordalag begärde denna, 


1) Se t. ex. memorialet för hert. Joachim Ernst av Holstein d. 15/25 nov. 
1620 vid hans beskickning till Kristiern IV. Bilagor till Fredrik V:s brev. P/alz- 
Simmern A. I. D. R. A. Jfr ock Fredrik V — Gustav Adolf 11/21 jan. 
1621. Tyska kansliets ing. registr. R. A. 

23) Se Unionens skrivelse till Gustav II Adolf, 17 febr. 1621, dat. Heilbronn. 
Germ. Evang. unionens och andra ständers brev till K. M:t. R. 4A. 
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att exckutionen mot Pfalz skulle inställas, eller att åtminstone vap- 
nen skulle få vila, till dess en förlikning i godo kunde ingås mellan 


parterna!) Emellertid vann detta förslag — kejsaren skulle så- 
lunda tydligen tills vidare behålla den del av Pfalz, som tagits i 
sekvester, tills uppgörelsen skett — varken kejsarens eller pfalz- 


grevens bifall. Den senare fann nämligen kejsarens villkor allt- 
för förödmjukande och fordrade sin ursprungliga ståndpunkt lik- 
mätigt full restitution av sina länder, tnnan han ville ingå i för- 
handling med sin motstaåndare.?) Kejsarens svar karakteriserade 
han som ett misslyckat försök att försvara en »ab execulione ange- 
fangene ungerechtsame procedere.» Han fann det tydligt, att 
man ville tvinga honom till »submission, deprecation und anderer 
unbillichen satisfaction,» och att en verklig uppgörelse låge kej- 
saren alldeles fjärran.?) Hans völlige restitution vore den enda sä- 
kerheten för lugnets återställande och den tvska frihetens be- 
stånd.'”) 


I samma tankegång mynnade de andra medlingsförsöken ut. 
Då sålunda konung Kristiern i mars 1621 avfärdade tvenne ge- 
santer, Henr. Rantzau och J. A. von Wietersheim till det kejser- 
liga hovet i syfte att erbjuda sin medling i tvisten,”) formulerade 
pfalzgreven sin ståndpunkt i ett vidlyftigt instruktionsmemorial, 
som skulle tjäna gesanterna till information i saken. Den inle- 
dande redogörelsen för tvistens ursprung och kejsarens övergrepp 
mot kurfursten kunna vi utan vidare gå förbi, då den i sak icke inne- 
håller något nytt. En viss eftergift i kurfurstens hållning torde 
dock kunna förmärkas. Han fordrar visserligen att återfå sina 

!) Instruktionen för beskickningen av d. 14 febr. 1621 finnes bilagd Fred- 
rik V:s brev till Kristiern IV av d. 9/19 april 1621.  Pjal:-Simmern A. I. 
DRA. En redogörelse för unionens skrivelse finnes ock i unionens ovan anf. 
brev till Gustav II Adolf. 

") Se Fredrik V — Kristiern IV 9/19 april 1621, däri kurfursten redan an- 
för sin ståndpunkt, samt d:o — d:o 22 maj i juni 1621. D. BR. A. 

3) Seo.a. brev 22 maj/I junisamt Fredrik V -— Gustav IL Adolf 23 maj, 
2 juni 1621. Tyska kansliets ing. registr. R. A. 

+) Fredrik V — Gustav II Adolf 8/18 juni 1621 o. a. saml. R. AA. Med 
detta förlikningsförslag ansåg sig unionen tvdl. ha gjort sitt yttersta för kur- 
fursten, ty strax därefter i april 1621 uppgav den hans sak helt och hållet. 
Se GINDELY IV, s. 148 ff. 

") MOLBECH S. 101 not. 3. 
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länder men tycks egentligen blott uppställa kravet på exekulionens 
inställande såsom oeftergivligt villkor för förhandlingarnes upp- 
tagande. Förut hade ju dock den fullständiga restitutionen stått 
som Dbetingelse för underhandlingen!) Effekten av detta steg 
fran kurfurstens sida blev dock ringa. Då kejsarens svar på den 
danske konungens framställning sent omsider avgavs — i juni 
1621 — befanns det vara helt avböjande. Det saknade icke ens 
sina snärtar åt adressaten, som varit godtrogen nog att åtaga sig 
en så sjuk sak som kurfurstens.?) Säkerligen har den snöpliga ut- 
gangen av detta försök 1 viss mån bringat kurfursten att frångå 
sitt erbjudande. Han betraktade det tydligen själv som ett ut- 
tryck för övergående svaghet och föll åter tillbaka på sin gamla 
ståndpunkt med kravet om »der billichmessigen Restitution al- 
ler unserer ILandt undt Leuth.» Härvid fasthöll kurfursten ock 
under såväl den engelske gesanten lord Digbys som hertigarnas av 
Braunschweig—I,ineburg interpositionsförsök,?) och han avböjde 
med fasthet alla kejsarens krav på avbön i mer eller mindre för- 
ödmjukande former. 


I sin föresats styrktes kurfursten än ytterligare, då han fått 
klara bevis för att kejsaren under inga omständigheter skulle in- 
nehålla med den påbörjade exekutionen av Pfalz. I ett brev till 
hertigen av Wiärtenberg d. 28 juni 1621 hade kejsaren på ett rätt 
oförblommerat sätt tillkännagivit sina avsikter beträffande kur- 
fursten, och detta brev hade råkat i den senares händer. Det hade 
härav framgått, att kejsaren, även om kurfursten vore villig att 
göra avbön, skulle låta exekutionen ha sin gång. Kejsaren kunde 
nämligen ej tolka sin motståndares underkastelse annat än som 
ett försök att vinna tid. Sina stämplingar skulle denne »ächter, » 
som kejsaren hela tiden kallar honom, alltjämt fortsätta, och där- 


1) Se det odat. memorialet i bilagorna till Fredrik V:s brev. - Pjalz-Simmern 
ÅA. I. D.R. A. Se ock Fredrik V — Kristiern IV 1/11 maj 1621, där tanken på 
en »general amnystia» är den förhärskande. O. a. s. D. R. A. 

:) Se MOLBECH s. Ior och not 3. 

3) Se härom bl. a. Fredrik V — Kristiern IV 11/21 juni 1621. Fredriks 
resolution av d. 26 juni/6 juli 1621 å hertigarne Kristierns och Fredrik 
Ulrichs av Braunschweig —Lineburg skrivelse. (Finnes som bilaga till Fredrik 
V:s brev till Kristiern IV av d. 27 juni/7 juli 1621.) Pfalz-Simmern A. I. 
D. R. A. 
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för kunde kejsaren »mit nothwendiger Execution und gegendefen- 
sion weitter nicht einhalten. »!) 

I slutet av året 1621 — om icke förr — hade kurfursten också 
kommit till full klarhet om att kejsaren ämnade överflytta kurhat- 
ten på Miximilian av Bäjern.?) Ur den rika arsenalen av uppsnap- 
pade brev växlade mellan spetsarna inom de katolska kretsarna 
kunde kurfursten framdraga åtskilliga hotande exempel på sina 
vedersakares avsikter, ett tillfälle som han ej heller lät gå sig ur 
händerna.?) Med visst fog kunde kurfursten öppet tillvita kejsa- 
ren, att han planerat »translationen» av kurvärdighetern, till och 
med innan aktförklaringen ägt rum, och att han ville disponera 
över rättigheter, som han icke ägde. Man hade anklagat honoin 
för att ha kränkt den kejserliga auktoriteten och myndigheten, 
men så vitt han kunde se, vore denna så högt beprisade myndig- 
het ingenting annat än den mest obeslöjade rättslöshet, en »tota- 
lis dissolutio legum fundamentalium Imperij.»") 

| . ö >» 

Vad kejsaren och hans anhängare hade i sinnet skulle snart vi- 
sa sig. Man nöjde sig icke längre med att i hemlighet överlägga om 
det pfalziska »rovet» och dess fördelning. Man ville också ha det 
yttre, offentliga erkännandet av den skedda förändringen. Det 
blev därvid fullt tydligt, att kejsaren och hans förbundna icke vo- 
fo hågade att uppgiva den maktställning, som de uppnått genom 
de snabba och avgörande militära framgångarna gentemot Pfalz, 
utan att de i stället tänkte att politiskt fastslå densamma. En all- 
män sammankomst eller furstedag planerades, som skulle göra 
förändringen definitiv. 


1) Kejsaren — Johan Fredrik av Wiirtenberg 28/6 1621. Finnes som bi- 
laga (kopia) till Fredriks brev till Kristiern IV av den 26 juli/5 aug. 1621. 
Pfalz-Simmern A. I. D. R. A. 

?) Se Fredrik V — Kristiern IV 26 nov. (6 dec.) 1621, jfr ock 14/24 jan. 
1622. Pfalz-Simmern AÅ. I. D. R. A. 

3) Sålunda hade Camerarius på sin beskickning till danska hovet 1622 med 
sig en hel samling brev, växlade mellan kurfursten av Mainz och ärkehertig 
Leopold, mellan de påvliga nuntierna i Wien och Bryssel, samt Maximilian 
av Bäjerns instruktioner för en av sina till Mainz avsända diplomater. Se 
Dokumenter vedr. Camerarius sendelse. Pjalz A. II. D. R. A. 

4) Se Camerarius proposition till konung Kristiern IV av 7 mars 1622 0. a. 
s D. R.A. 
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Detta bringade den pfalziska diplomatien att fördubbla sina 
ansträngningar. I ett öppet brev till de unierade upprepade kur- 
fursten sina gravamina gentemot motståndarne och fordrade sin 
fulla restitution, vartill de unierade borde förhjälpa honom.!) 
Kurfusten av Saxen utsattes i elvte timmen för nya, enträgna be- 
arbetningar.?) Brevet upprepar skildringen av kurfurstens lidan- 
deshistoria, hans starka trosnit och rättsvidriga behandling. Allt 
visade, att ingen längre kunde vara säker för kejsarens och ligans 
våldsamma framfart. Johan Georg borde fördenskull söka ver- 
ka för att aktförklaringen ogillades och upphävdes, en »General- 
Amnistiam» utfärdades och att pfalzgreven insattes i sina lagliga 
rättigheter. I så fall vore han, »nach erlangter vollkommenen 
Restitution, » villig att gå sina motståndare till mötes och visa så- 
dan eftergivenhet, att ingen med skäl skulle kunna ha något att 
förebrå honom. I vidrigt fall — och han framhöll för kurfursten 
faran av den från katolsk sida planerade translationen av den pfal- 
ziska kurvärdigheten — kunde ingen förtänka honom, om han till 
det yttersta och med användande av alla upptänkliga medel skul- 
le söka återvinna, vad man fråntagit honom: 

Kurfurstens ståndpunkt vid tiden för den av kejsaren till Re- 
gensburg utlysta furstedagens samlande var sålunda i korthet: 
först amnesti, upphörande av fientligheterna och restilution, sedan 
förhandlingar. 

Vissa forskare, såsom österrikarne HURTER och GINDELY, ha 
betecknat denna kurfurstens hållning och fordran som huvudlöst 
trots, som endast förvärrade läget för honom själv och frammanade 
den olyckliga utgången.?) Som välgörande motsats har man från 
samma håll — och det gäller isynnerhet den mer än lovligt devote 
HURTER — framhävt Ferdinands stora ädelmod, hur denne upp- 


1) KHEVENHILLER IX, s. 1690 ff., THEATRUM EUROP. I, s. 622 ff. 

2) Fredrik av Pfalz till Johan Georg 12/22 jan. 1623. ILONDORP II:6, s. 
653 ff. Ett brev av liknande innehåll hade redan förut (1621) vid ryktet 
om en sammankomst i Regensburg avlåtits till kurfursten av Mainz. 
KHEVENHILLER IX, s. 1390, HURTER XI, s. <. 

'3) Se t. ex. HURTER S. 147 och passim. Hurters tendens att försvara kej- 
saren och ligan och nedsätta kurfursten och protestanterna är tydlig. GINDELY 
är ju mera objektiv men synes i alla fall se något skevt på kurfurstens ställ- 
ning. Se t. ex. hans avhandl. i Böhm. Gesellschaft d. Wissenschaft VI, 12, 8. 
5 Oo. passim. 
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repade gånger erbjudit sig inställa fientligheterna och insätta kur- 
fursten i hans fäderneärvda besittning, blott denne ville förma 
sig att göra någon slags avbön. Helt visst innebär emellertid en 
dylik syn på tingen ett överskattande av innebörden i de fraser 
och vttranden, som möjligtvis 1 detta sammanhang ha fällts av 
den kejserliga diplomatien. Kejsaren var utan tvivel fast beslu- 
ten att ej restituera sin motståndare.!?) Han var för starkt bun- 
den av sitt tidigare löfte till Maximilian av Bäjern för att på allvar 
reflektera på en uppgörelse i försoningens tecken, da han nu för 
furstekonventet i Regensburg i januari 1623 framlade sina propo- 
sitioner.?) 

Med den skadliga »Rebellionen» i Böhmen som utgångspunkt 
genomgås här kurfurstens syndaregister med all utförlighet. Hans 
försvar för sitt beteende bemötes med samma stereotypa uttryck, 
som vi förut lärt känna i den tidigare polemiken. Kejsaren hade 
icke kunnat tåla slikt förräderi i riket utan förklarat honom i akt. 
Hans värdighet ville kejsaren »aus wvollkommener Keyserlicher 
Macht» fråntaga honom och överflytta på Maximilian, rikets trog- 
na stöd och nitiske försvarare. 

Denna proposition överlämnades den 10 jan. till de depute- 
rade,?) som därefter grepo i tu med arbetet. De följande förhand- 
lingarne äro numera genom en modern aktpublikation på det stora 
hela taget rätt väl kända, och då de blevo av avgörande betydelse 
för kurfusten och därjämte lämna oss ett pålitligt vittnesbörd om 
samtidens uppfattning av den rättsliga tvisten, torde en kortare 
framställning av överläggningarna kunna vara på sin plats.!') 

1) Jfr den föregående framställningen t. ex. s. 383—39. Se ock Fredrik V 
— Kristiern IV 6/16 jan., 2/12 juni 1623. Pfalz-Simmern A. I. D. R. A. 

2) Dessa, som finnas återgivna hos KUEVENHILLER X, s. 4 ff, LONDORP IL:n, 
s. 657 ff, kunna enligt GoETZ: B. u. A. 2:1. s. 26 not 2 till sin uppränning le- 
das tillbaka ända till ett utkast av d. 7 maj 1621. 

3) Enligt kurf. av Mainz uppteckningar rörande furstedagen i Regensburg 
B. ou. Ad. 2:18. 13. 

$) Till grund för framställningen ligger förnämligast den av GorEtz verk- 
ställda rekonstruktionen av förhandl. med tillhjälp av de kursachsiska och mainz- 
ska konferensprotokollen jämte de sachsiska ombudens rapporter till kurfursten 
Johan Georg, delvis begagnade av GINDELY och RITTER. B. u. Ad. 2:18. 20 ft. 
En del av de officiella skrivelser, som växlades mellan kejsaren och furstarne 


under förhandlingarnas lopp, finnas trycktahos KHEVENHILLER X, s. 4 ft., 
THEATR. EUROP. I, s. 712 ff. samt LONDORP II:6, s. 657 ff. 
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Sessionerna synas ha bevistats dels av de tre andliga kurfur- 
starne — av Mainz, Köln, Trier, den sistnämnde genom ombud — 
dels av tvenne världsliga kurfurstar — Brandenburg och Sachsen, 
båda genom ombud -— vidare hertigen av Bäjern, lantgreven av 
Hessen samt ärkebiskopen av Salzburg alla tre personligen. 
Katolikerna voro sålunda i majoritet. Som att vänta var, inträdde 
ganska snart en uppdelning av de deputerade efter konfessio- 
nella linjer. Av vikt för den stundande kraftmätningen var, att 
den fördrivne pfalzgrevens bearbetningar gentemot Saxen icke 
varit resultatlösa. Johan Georg skilde sig nämligen nu från sina 
forna allierade och gjorde gemensam sak med sina övriga tros- 
fränder, dels av fruktan för Bäjerns övermakt, dels av missbelaten- 
het med den katolska reaktionens skoningslösa framfart i Böh- 
men.!) 

Kurfursten av Köln, Maximilians broder, framträdde snart 
som den ivrigaste förkämpen för kejsaren, givetvis i broderns och 
sitt eget välförstådda intresse.?) Sålunda yrkade han, att man 
omedelbart skulle godkänna kejsarens åtgärder gentemot Pfalz 
och överlämna åt honom att med den fördrivne pfalzgrevens vär- 
dighet och länder förfara, som han funne för gott, i vilket yrkande 
han understöddes av ärkebiskopen av Salzburg. Saxens och Bran- 
denburgs ombud gjorde å sin sida gällande, att man under för- 
handenvarande omständigheter blott kunde nå freden i riket ge- 
nom en allmän amnesti. — Denna förberedande förhandling blot- 
tade motsatserna mellan de båda parterna, men man höll sig ännu 
avvaktande. 

I längden kunde emellertid en verklig sammanstötning i fråga 
om pfalzgrevens ställning och »translationen» knappast undvikas. 
Vid sammanträdet den 23 jan. trädde man varandra in på livet.?) 
Kurfursten av Köln sökte därvid avklippa all diskussion genom 
förklaringen, att kejsarens åtgöranden över huvud taget voro 
ställda utom »Disputat.» Detta gav en kärkommen anledning 
åt det saxiska ombudet att öppet kritisera »modus procedendi» 
såväl vid aktförklaringen som vid exekutionen. Man borde un- 
der alla omständigheter ha inkaHat kurfurstekollegiet och hört 


1) Jfr sessionerna d. 24, 25 jan. 1623. B. u. Ad. 2:1 s. 28—30 ff. 
2) Om hans föregående verksamhet härvidlag se B. u. Ad. 2:1 s. 29, not 2. 
3) Se B. u. 4. 2:1 8. 30 If. 
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dess mening, innan så ödesdigra steg tagits. F. ö. vore kurfursten 
tillräckligt hårt straffad, varför man hoppades, att kejsaren ville 
låta nåd gå för rätt, avstå från translationen och restituera den 
fördrivne. Detta vore det enda medlet till fredens återställande. 
I detta uttalande instämde både Brandenburgs ombud och lant- 
greven av Hessen. Protestanternas hållning — och i synnerhet 
Saxens — gjorde tydligen katolikerna en smula tveksamma. Kur- 
fursten av Mainz, som hela tiden sökte intaga en förmedlande och 
försonande ståndpunkt, medgav sålunda, att kejsarens uppträdande 
kanske icke varit fullt så korrekt, som önskligt vore men ursäktade 
honom med den överhängande faran, som tvungit honom till snab- 
ba steg. — Väl gjorde kurfursten av Köln 1 det följande (sess. d. 
28 jan.!) gällande, att pfalzgrevens förbrytelser voro så stora, att 
de gingo ut över hans oskyldiga arvingar, och att kejsaren därför 
som överste länsherre hade rätt att fritt förfoga över den fördrivne 
kurfurstens land och kurhatt — ville på så vis bereda vägen för 
brodern — men detta förmådde protestanterna att blott ytter- 
ligare understryka sina förra vota. 

Det är icke utan att just den protestantiska oppositionen 
berett sig det bredaste rummet i det svar!), som enligt uppgift 
avgavs den 30 jan. på kejsarens propositioner. Åtminstone måste 
man tillstå, att den med kraft låtit sina synpunkter framträda. 
Man medger väl, att kejsaren haft skäl till sitt förfarande gentemot 
kurfursten, men man beklagar »modus procedendi.» Faran av 
translationen beröres ock: pfalzgreven kunde därigenom lätteligen 
förledas till desperation. Främmande intervention till hans för- 
mån vore ej otänkbar, isynnerhet om den bebådade förändringen 
skulle utesluta hans oskyldiga agnater från deras rättmätiga arv. 
Vore det under sådana omständigheter ej bäst och lyckligast, om 
kejsaren efter föregående lämplig gottgörelse från pfalzisk sida 
läte sin talan falla, benådade åtminstone arvingarna och återställde 
lugnet i riket? 

Den 6 febr. följde kejsarens svar, hållet i en ganska foglig ton. 
Kejsaren vore icke omedveten om sin ed, och att han sålunda först 


1) B.u ÅA. 21. s. 32. 

!1) KHEVENHILLER X, s. 19, LONDORP II:6, s. 661. Säkerligen är, som GoETz 
påvisar, svaret antedaterat, ty enl. det sachsiska prot. av d. 31 jan. höll man 
ännu på med slutredaktionen. B. u. ÅA. 2:1 S. 34 samt not I. 
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bort höra kurfurstarna. Emellertid hade tiden hastat, varje dag, 
som gick, betydde en ökning av de upproriskas skaror. Pfalz- 
greven hade hårdnackat fortsatt »in notoria rebellione», varför 
kejsaren för att vinna tid på egen hand utfärdat aktförklaringen, 
vartill ju ock i sak Mählhausenkonventet givit honom anledning. 
Dock hade det ingalunda varit hans mening att på något vis preju- 
dicera kurfurstarna. Beträffande translationen vore kejsarens 
rätt fullt klar. På furstarnes ansökan vore kejsaren emellertid 
villig att låta nåd gå för rätt, sedan pfalzgreven gjort avbön. Dock 
kunde restitutionen ej gälla kurvärdigheten, vilken pfalzgreven 
för alltid förverkat. , 

Då detta kejsarens svar diskuterades av de deputerade, visa- 
de sig ånyo de gamla motsatserna.!?) Saxen och Brandenburg pro- 
testerade allt fortfarande mot »smodus procedendi» med ungefär 
samma motivering som förut. Man framhöll, att det ju fanns olika 
grader av förbrytelser; alla kunde ej straffas lika hårt. Freden 
kunde säkrast tryggas genom en restitution om ock efter föregå- 
ende »submission.» ”Translationen avböjde de. Det strede mot 
såväl kejsarens valkapitulation som praxis, att kejsaren på eget 
bevåg företoge en dylik handling. Kurfurstekollegiet vore i såda- 
na mål enda rätta forum. Under alla omständigheter nedlade de 
en kraftig protest mot att kurvärdigheten förklarades ärftlig inom 
Maximilians ätt till förfång för pfalzgrevens oskyldiga arvingar. 

Någon sammanjämkning av de båda partiernas meningar 
visade sig, då man den 13 febr. åter samlades för överläggning,?) 
ej heller möjlig. Det blev strängt taget blott en upprepning av 
de föregående sammanträdena med en tydlig skärpning å ömse håll. 
Kravet på restitution vore enligt katolikernas uppfattning ett 
»extremum,» som man ej hade rätt att förelägga kejsaren, som 
därigenom ansenligt prejudicerades i striden. Från protestantisk 
sida var samma restitution det enda säkra medlet till fredens åter- 
ställande. ”Translationen kunde från katolsk ståndpunkt (Salz- 
burg) över huvud knappast ens diskuteras, då kejsaren blott »per 
modum significationis» meddelat de deputerade sitt beslut men 


!) Förhandlingarne d. 9, 11 och 13 febr. finnas återgivna hos LONDORP I1I:6 
s. 699 ff. efter ett av det pfalziska rådet N. von Plessen meddelat konferens- 
prot. Jfr ock B. u. A. 2:1 s. 35 ff. 

!) LONDORP II:6, 8. 705 ff., B. u. A. 2:1 8. 36—37. 
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ingalunda begärt nagot råd eller vttrande av dem. Från motsi- 
dan vägrade man helt att godkänna en akt, som kränkte oskyldiga 
barn i deras lagliga rätt. Slutligen enade man sig om att i stället 
för ett gemensamt svar, vilket vore omöjligt att uppnå, till kejsa- 
ren överlämna protokollet över förhandlingarna den 11 och 13 
febr.!) 

I själva verket bibehöll sig denna splistring ända till slutet?) 
trots de mest ihärdiga försök särskilt från Mainz sida?) att åstad- 
komma ett jämkningsförslag. Saxen och Brandenburg höllo fast 
vid sin tidigare ståndpunkt,!?) och detta var säkerligen icke utan 
inflytande på de måttfullare katolska elementen. Fruktan för 
Maximilians växande makt bidrog väl ock till att man slutligen 
slog till reträtt i translationen, till förmån för den fördrivne kur- 
furstens arvingar. Påverkad av de deputerades hållning, lovade 
kejsaren ock i sin slutliga resolution av d. 23 febr. 1623?) benada 
pfalzgreven — dock ej till kurvärdigheten — efter föregången 
»Humilation, Deprecation und wärkliche Bezeugung seines schul- 
digen Gehorsams, Treu und Respect» samt inställande av alla 
krigsförberedelser och »Machinationer.» Beträffande pfalzgre- 
vens arvingars rättsliga ställning skulle denna prövas å en allmän 
sammankomst. Utfölle prövningen till deras fördel, skulle de ef- 
terträda Maximilian 1 kurvärdigheten efter hans död. 

Emellertid var detta kejsarens tillmötesgående blott sken- 
bart. I ett hemligt fördrag mellan kejsaren och Maximilian den 
24 februari förband sig nämligen den förre att stå fast vid sin 
tidigare överenskonimelse med den senare från år 1621, även om 
skiljedomen skulle utfalla till de pfalziska arvingarnas förmån. 
Maximilian och hans arvingar skulle under alla omständigheter 
»dem rechten und der billichkeit gemäss» hållas skadeslösa.") 

Maximilians högtidliga invigning 1 kurvärdigheten ägde så 
rum följande dag — 23 februari — med vederbörlig pomp och 

1) Se Bu. A. 21 S. 37. 

:) Se furstarnes resolution med Saxens, Brandenburgs och Hessens avvi- 
kande vota. KHEVENHILLER N, s. 40 ff.,, THEATR. EUROP. I, s. 720 ff., LONDORP 
II:6, s. su ff. 

7 A. 218. 37 ff. 

RB. u. a. 2:1 S. 43, RITTER III, s. 187. 


) B 

t) 

5) LONDORP II:6, s. 672 ff., RITTER I1II, s. 187 ff. 
) 


$) Fördraget i B. u. A. 2:1. s. 81. 
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ståt!) om ock utan större entusiasm.?) Från de ledande protc- 
stanterna — kurfurstarne av Saxen och Brandenburg — inkom- 
mo omedelbart protester mot translationen.?) Tvister mellan 
länsherre och vasall kunde blott avgöras »per pares curia.» En 
sådan behandling som kurfursten undergått, kunde ej godtagas, 
ens om det gällt en ringa privatperson, långt mindre en kurfurste. 
Att oskyldiga barn berövades sin lagliga rätt, kunde de aldrig 


vara med om 0. s. Vv. 
+ + 


xx 

På det hela taget kom man i det följande icke utöver den 
ståndpunkt, som fastslagits år 1623. Det uppslag till konflik- 
tens lösning, som kejsarens resolution i något svävande och obe- 
stämda ordalag antydde genom pfalzgrevens »submission,» kom 
visserligen att fullföljas men med mycken liten framgång. 

I slutet av året erhöll den förjagade kurfursten genom sin 
svärfader från motparten ett anbud, som under förutsättning av 
personlig underkastelse och avbön från hans sida medgav en 
slags restitution, om än icke av den klara och otvetydiga inne- 
börd och form, som kurfursten så ihärdigt hade kämpat för. Den 
restitution, som man erbjöd, innebar icke något som helst erkän- 
nande åt de synpunkter, som kurfursten under hela tvisten så 
lidelsefullt hade sökt göra gällande, utan fick närmast sken av 
att vara en kejserlig nådeakt åt kurfurstens oskyldiga barn — 
alltså ett tillmötesgående gentemot den protestantiska opposi- 
tionen och dess krav. Pfalz skulle nämligen överlämnas till kur- 
furstens äldste son, för vilken kurfursten själv under sin livstid 
skulle få vara administrator. Beträffande den kurfurstliga dig- 
niteten skulle denna tillsvidare tillhöra Maximilian av Bäjern, 
men efter hans död övergå till Fredrik och hans ätt. Till att 
betrygga och utåt manifestera den ingångna överenskommelsen 
föreslogs slutligen en giftermålsförbindelse mellan de båda käm- 
pande husen: kurfurstens äldste son skulle förmälas med kejsa- 
rens dotter.!) 


1) THEATRUM EUROP. I, sS. 725. Bou. Ad. 21, 8. 43. 


) 
) Se B.u. AA. 2:1.s. 43 ff. 

3) Dat. d. 12 mars 1623. THEATR. EUROP. I, s. 729, LONDORP II:6, s. 733. 
1) Se härom Jakob I — Fredrik V 30 nov. 1623. (AITZEMA I:3, s. 6260—27.) 
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Givetvis innebar detta anbud åtskilliga medgivanden från 
kejsarens tidigare extrema ståndpunkt. Men å andra sidan kun- 
de det ju svårligen förlikas med kurfurstens hittillsvarande ställ- 
ning till tvisten, ej heller gav det denne några egentliga garantier 
för villkorens uppfyllande. I sitt svar har kurfursten ock 
tagit fasta härpå.!) Det framgår häri med all tydlighet, hur 
starkt han misstrodde sin motparts uppriktighet. Han betrak- 
tade tydligen hela aktionen som ett försök att locka honom 
själv ut ur den rättsligt sett starka ställning, som han hittills 
intagit, utan att han själv skulle skörda annat än skam och ne- 
sa. Därför blev hans hållning till erbjudandet på det hela ta- 
get avvisande. 

Beträffande »submissionen» förklarade kurfursten genast, 
att han med tanke på väl kända historiska exempel på kränkt 
lejd icke vore villig att personligen företaga sig något dylikt — 
och detta var ju huvudvillkoret för förlikningen. Den blodiga 
exekutionen i Böhmen vore ett bevis bättre än något, att man 
icke kunde förlita sig på kejsarens löften. Erfarenheten från 
vapenstilleståndsförhandlingarna under kurfurstens egen strid i 
Pfalz jävade ej heller på något vis kurfurstens uppfattning om 
kejsarens trovärdighet. Kurfursten vore därför endast villig till 
underkastelse genom ombud. Till en personligen så förödmju- 
kande akt, som den, som föreslagits, ville kurfursten på inga 
villkor låta sig drivas. 

Det kejserliga förslagets lösning av restitutionsfrågan kun- 
de han ej heller gilla. Kejsaren hade orättmätigt berövat ho- 
nom både land och värdighet. Kejsaren vore usurpatorn, och 
han själv »spolierad.» En bindande försäkring om den totala 
restitutionen av kurfurstens dignitet och rike vore enda förut- 
sättningen för en uppgörelse. Den planerade giftermålsförbin- 
delsen ville kurfursten väl ej absolut motsätta sig, men den finge 
ej ingå som villkor, ty en dylik underhandling kunde lätt använ- 
das att ytterligare förhala tiden. 

Ej heller de underhandlingar, som synas ha förts mellan det 
pfalziska ombudet i London, J. Rusdorff, och en mystisk figur, 
Alexander Hales, som uppgav sig vara agent för Maximilian av 
Bäjern, ledde till åsyftat resultat. Enligt Gindelys utsago stod 

1) Fredrik V — Jakob I d. 30 dec. 1623 (AITZEMA 1:3, 8. 627—32). 
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kurfursten kvar på sin gamla ståndpunkt: först restitution eller 
åtminstone garanti om restitution, sedan underhandlingar. Gin- 
delys bevisföring härför synes mig dock icke fullt bindande.!) 
Londonförhandlingarna äro för övrigt så dubiösa, att man åt- 
minstone enligt Rusdorffs egna rapporter, icke får något stad- 
gat intryck av deras verkliga allvar. Så erkände t. ex. Alex- 
ander Hales själv, att han ej var »proprement envoyé, ni auto- 
rise du dit Duc» (hert. av Bäjern) utan att han avsänts av den 
påvlige nuntien i Bryssel, åt vilken hertigen uppdragit att för- 
medla en uppgörelse.?) TI strid mot Gindelys påstående om kur- 
furstens halsstarrighet och vägran att ingå i underhandlingar står 
också Fredriks eget uttalande dels i ett brev till kurfursten av 
Brandenburg den 10 februari 1624,?) dels i ett flertal brev till 
den danske konungen,?) däri han uppger sig sedan länge ha erbju- 
dit submission, fred och gottgörelse. Det vittnar ju om att kur- 
fursten prutat av åtskilligt på sina krav. Parternas verkliga 
förhandlingsvillighet skulle ock snart visa sig. 

Den planerade danska insatsen i den stora tyska striden in- 
gav för ett ögonblick kurfursten nytt mod.?) 

Kristiern hade vid flera tillfällen efter överläggningen i Re- 
gensburg 1623 underhandlat om kurfurstens restitution”) och bl. a. 
sökt förmå nedersaxiska kretsen till ett mera aktivt uppträdande 
härför.”) ' Betydelsefulla förhandlingar mellan danske konungen 


!) Se GINDELYS uppsats i Abh. der K. böhlim. Gesellschaft VI:12, s. 13 ff. 
Som G. utförligt behandlat dessa underhandlingar — som f. ö. Maximilian själv 
på det kraftigaste förnekade vara inspirerade av honom — har jag ej ansett 
nödigt upprepa skildringen av dem. ] 

2) RUSDORFF I, s. 162. Av ett visst intresse är, att redan nu förslaget om 
sl'ottavo Elettore», den form under vilken frågan slutligen löstes, diskuterades. 
Se t. ex. Rusdorff I, s. 180, 193 och passim. 

3) THEATR. EUROP. I, s. 795. 

$) Se Fredriks brev av d. 2/12 nov. 1621, 2/12 juni 1623 och passim. 
Pjal:-Simmern ÅA. I. D. R. A. 

5) Se Fredrik V — Kristiern IV 8/18 juli, 13/23 sept. samt 9 dec. 1625, 
det sista i skiffer. Pjal:-Simmern A. I. D. R. A. 

6) Se BRICKA Oo. FRIDERICIA I, s. 382—987 och 436—37. Sc ock DANMAÄRK— 
NORGES TRAKTATER 3, 8. 621—22. 

7) Kristiern IV — hertig Fredrik av Cottorp 5 jan. 1625 och till hertig 
Adolf Fredr. av Mecklenburg 6 jan. 1625. BRICKA o. FRIDERICIA I, s. 402—4053. 
Se ock DANMARK-—NORGES TRAKTATER 3, S. 608 ff. 
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och kurfursten synas ha förts på sommaren 1625!) TI ett 
handbrev från konung Kristiern av den 16 november 1625 mot- 
tog den fördrivne pfalzgreven slutligen en högtidlig försäkran, 
att konungen vore fast besluten att taga sig an kurfurstens såväl 
som hela det protestantiska Tysklands sak.?) Hoppet om den 
fulla restitutionen av såväl land som värdighet lyste åter upp 
hans trista tillvaro. Tyvärr visade det sig vara ett irrbloss av 
fåfängligaste slag. Det danska fiaskot var lika grundligt som 
snabbt. Den enda förhoppning, som från kurfurstens sida kun- 
de knytas vid det snöpliga danska nederlaget, var den, att vid 
en kommande fredskonferens den tyska frågan i hela dess vidd 
skulle komma att upptagas, varvid även hans sak skulle kom- 
ma att dragas fram ur den glömska, vari den hotade att sjunka. 
Han försummade ej heller att underhålla sin frände med de mest 
enträgna föreställningar om hur viktig den pfalziska frågan vore 
för honom själv, och hur intimt hans egen restitution vore för- 
knippad med den tyska liberteten.?) 

Någon direkt fördel av det danska äventyret fick kurfursten 
strängt taget icke. Men att hans sak ånyo blev föremål för en smula 
uppmärksamhet, fick han dock uppleva. Ett nytt medlingsförsök 
ägde nämligen kort därpå rum. Upphovsmännen härtill voro her- 
tigarna av Lothringen och Wiärtenberg, och kurfursten mottog 
med tacksamhet deras anbud. Kurfursten erbjöd sig giva kejsa- 
ren »gebuährende submission» och visa honom den respekt samt 
göra honom den tjänst, som det kunde fordras av honom i egen- 
skap av kurfurste, allt »gegen völliger restitution.»?) Någon under- 
kastelse på nåd och onåd innebar givetvis kurfurstens förslag ej. 
Men möjligen kan man väl anse hans erbjudande som ett första 
anbud med tillräcklig marginal för vidare avprutningar. 

Från kejserlig sida synes man icke ha uppfattat saken så utan 


1) Se Kristiern till Fredrik Ginther juni 1625 och 23 aug. 1625. BRICKA 
Oo. FRIDERICIA I, s. 441, 457—38. 

2) Se f. a. brev av d. 9 dec. 1625. I en biakt till allianstraktaten mellan 
Danmark, England och Generalstaterna av d. 29 nov./9 dec. finnas de nåär- 
mare villkoren beträffande pfalzgreven angivna. Se DANMARK-—NORGES TRAKTATER 
3, S. 636 samt 643—345. 

3) 17/27 juli, 17 dec. 1626. Pfalz-Simmern A. I. D. R. A. 

1) Se Fredriks redogörelse för förloppet av förhandl. till Kristiern IV i ett 
brev av den 28 nov. 1626. Pfalz-Simmern A. I. D. R. AA. 
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som ett uppenbart trots från kurfurstens sida. Kejsaren ville 
först helt och hållet avböja förhandlingar på en dylik grundval.!) 
Efter någon tid lät kejsaren emellertid för att även i sin mån ma- 
nifestera sin förhandlingsvillighet framlägga sina villkor. Dessa 
utmynnade i tvenne direkta krav, som vi för korthetens skull 
kunna sammanfatta i de tvenne slagorden »submission et satisfaction.» 
Något på förhand givet och fullt bindande löfte om restitution vil- 
le kejsaren ej höra talas om.?) 

Härmed blev det ett obevekligt avbrott i förhandlingarna. 
De båda medlarna gåvo emellertid icke tappt och lyckades i 
slutet av året få ett nytt kejserligt anbud. Dess tre huvudpunkter 
inneburo följande krav: »Humelatio et deprecatio» på sätt och ort, 
som kejsaren skulle bestämma; ovillkorlig avsägelse av Böhmens 
krona från kurfurstens sida; bibehållandet av den införda kato- 
licismen i Pfalz.?) Mot uppfyllandet av dessa fordringar ställdes 
en kejserlig benådning i utsikt. På denna linje skred medlings- 
förhandlingarne vidare. 

När man på sommaren 1627 genom hertigarnes oförtrutna be- 
medling kommit så långt, att man verkligen överenskommit om en 
konferens i staden Kolmar, där båda parternas krav skulle fram- 
läggas och diskuteras, var tidpunkten för visso icke den gynnsam- 
mast valda. Kejsarens och ligans framgångar mot Danmark kas- 
tade redan sin slagskugga över protestanterna i Tyskland. Kejsa- 
rens fordringar!) avspegla ock stämningen inom de katolska 
kretsarna. Den fördrivne kurfursten skulle först göra vederbör- 
lig avbön, avsäga sig alla anspråk på Böhmens krona såväl för 
sig själv som för sina efterkommande, avstå kurvärdigheten och er- 
känna den skedda translationen, garantera den katolska reaktio- 
nen dess landvinningar i Pfalz sedan exekutionen samt till sist 


1) Se f. a. brev. 

2) Se f. a. brev. 

3) Se fursten av Eggenberg — hert. av Wiirtenberg 8 dec. 1626 i bilaga 
(kopia) till Fredrik V:s brev till Kristiern IV av d. 23 mars 1627. Pjalz-Sim- 
mern Å. I. D. R. A. 

t) THEATR. EUROP. I, s. 996. Enligt GINDELY f. a. a. s. 22 skulle dessa 
kejsarens krav framställts redan i maj 1626. En utförlig redogörelse för för- 
handlingarna lämnas i en av de närvarande pfalziska ombudens J. v. Rusdorffs 
memorial av d. 13/23 sept. till danske kanslern och riksrådet. Pfalz A. II. 
D. R. A. 
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betala alla de utgifter kejsaren haft med anledning av kurfurstens 
uppträdande. Sedan detta skett, skulle kejsaren återgiva ho- 
nom hans länder. 

På dessa krav svarade de pfaziska ombuden, Pawel och Rus- 
dorff, som enligt sin instruktion!) hade att erbjuda kejsaren kur- 
furstens submission, om denne på förhand lovade full restitution, 
följande:?) Kurfursten vore beredd till avbön genom en tredje 
person under former, som markerade hans underdånighet men icke 
voro för honom eller hans familj »zu Schand und Unehren. » Dess- 
likes godtog kurfursten kejsarens andra krav och förklarade sig 
villig att avsäga sig Böhmens krona såväl för sig själv som för sin 
son. 

Däremot kunde kurfursten icke avstå från kurhatten. För 
fridens skull ville kurfursten dock tillerkänna hertigen av Bäjern 
titeln, som denne skulle få föra jämte kurfursten själv. De rättig- 
heter, som medföljde kurfurstevärdigheten skulle alternera dem 
emellan. FEfter hertigens av Bäjern död skulle värdigheten med 
alla ty åtföljande rättigheter hemfalla åt kurfursten eller hans 
arvingar och förbliva hos dem. 

Beträffande katolikernas ställning i Pfalz skulle allt återstäl- 
las i sitt förra skick om än med smärre modifikationer. 

Krigsskadeersättningen kunde kurfursten omöjligt prestera. 
Kurfursten hade ju endast försvarat sin rättigmätiga besittning och 
kunde därför icke ådömas att betala något skadestånd. 

Alla dessa medgivanden gjordes dock »mit diesen aussdeut- 
lichen Reserverat,» att kejsaren å sin sida gick kurfursten till mö- 
tes med dennes fullständiga restitution. 

Jämfört med kurfurstens tidigare ståndpunkt kan väl den nu 
intagna anses innehålla betydande medgivanden. Resultatet av 
" kurfurstens erbjudande blev dock ringa. Kejsarens förhandlings- 
villighet var säkerligen skäligen tvivelaktig. Den starka politiska 
medvind, vari kejsaren för tillfället seglade, gjorde honom föga 
böjd att avstå från en vinst, som samtiden redan syntes ha godkänt. 
Att fråntaga Maximilian, vad han vunnit, ansåg han helt visst bå- 
de omöjligt och oklokt. Därför avböjde han den 27 aug. med en 


1) GINDELY f. a. a., S. 23. 
2?) THEATR. EUROP. I, s. 996 ff. Se ock bilagorna till Rusdorffs f. a. me- 
morial. 
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stor gest alla vidare förhandlingar. Kurfurstens svar fann han 
»mehr in Weitläuffigkeit leerer Wort, als in der Substanz gegriän- 
det,» hans halsstarrighet för påtaglig, för att han skulle vilja spilla 
flera ord 1 saken.!) 

Härmed var den rättsliga diskussionen i stort sett avklippt?) 
och först den Westphaliska freden medförde den slutgiltiga lös- 
ningen i den segslitna tvisten. 


1) THEATR. EUROP. I, s. 999. Kurfursten hade redan den 8 aug. i ett brev 
till Kristiern IV misströstat om utgången. Han hade nämligen nu fått klart 
för sig, att man ej ville giva några fixa utlåtelser om restitutionen. P/falz-Sim- 
mern Å. I. D. R. A. 

!) Om de följande resultatslösa underhandlingarna se GINDELY s. 27 ff. 
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empora cum causis Latium digesta per annum 
lapsaque sub terras ortaque signa canam. 
Excipe pacato, Caesar Germanice, vultu = 
hoc opus et timidae dirige navis iter 
5 officioque, levem non aversatus honorem, 
en tibi devoto numine dexter ades. 
Sacra recognosces annalibus eruta priscis, 
et quo sit merito quaeque notata dies. 
invenies illic et festa domestica vobis: 
10 saepe tibi pater est, saepe legendus avus. 
quaeque ferunt illi pictos signantia fastos, 
tu quoque cum Druso praemia fratre feres. 
Caesaris arma canant alii, nos Caesaris aras, 
et quoscumque sacris addidit ille dies. 
"15 Adnue conanti per laudes ire tuorum 
deque meo pavidos excute corde metus. 
da mihi te placidum: dederis in carmina viris; 
ingenium vultu statque caditque tuo. 
pagina iudicium docti subitura movetur 
20 principis, ut Clario missa legenda deo. 
quae sit enim culti facundia sensimus oris, 
civica pro trepidis cum tulit arma reis. 
scimus et, ad nostras cum te tulit impetus artes, 
ingenii currant flumina quanta tui. 
25 si licet et fas est, vates rege vatis habenas, 
auspicio felix totus ut annus eat. 


Tempora digereret cum conditor urbis, in annc 
constituit menses quinque bis esse suo. 
scilicet arma magis quam sidera, Romule, noras, 
30 curaque finitimos vincere maior erat. 
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sjunger jag, stjärnornas gång, hur de gå neder och upp. 
Mottag du med nåd i din blick, Germanicus, verket, 
styr du diktningens slup, där den går bäfvande fram. 
Visa ej från dig, hur ringa den är, min gåfva, men vänligt 
hägna min fattiga gärd du med din skyddande gunst. 
Heliga bruk skall du få, som ur gamla annaler jag framdrar, 
läsa och skåda enhvar dag med sitt märke försedd. 
Fester ock finna du skall, som begåtts och begås af de dina, 
ofta om farfar och far läsa du skall i mitt verk. 
Sådant pris, som åt dem fortlefver i smyckad kalender, 
är ock för eder bestämdt, Drusus din broder och dig. 
Andra om Caesars krig må sjunga, jag sjunger de altar, 
hvilka han byggt, och de dar, hvilka till fester han lagt. 
Bifall nicka åt mig, då jag söker de dinas förtjänster 
tälja, och fria från all fruktan och bäfvan mitt bröst. 
Visa dig nådig mot mig: blott så får jag kraft till att sjunga; 
efter den blick, du mig ger, stiger och sjunker mitt mod. 
Redan darrar mitt blad för den furstlige domarens utslag, 
liksom den: clariske gud fått det till läsning sig sändt. 
Ty huru ledigt sin tunga han för, det hafva vi funnit, 
när för en modlös man talarens vapen han drog; 
veta ock, när ingifvelse dig till diktningen drifver, 
huru din andes ström brusar så väldigt åstad. 
Håll, — är att önska mig undt, — själf skald åt skalden hans styre, 
så att hela mitt år löper med lycka sin färd. 


RS årets förlopp, festdagar och skälen för dessa 


Stadens grundare förr, när han ordnade tiden, bestämde, 
månader två gånger fem skulle det gå på ett år. 

Vapen förstod du dig, Romulus, på långt bättre än stjärnor; 
grannfolk kufva och slå var det du tänkte på mest. 
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Est tamen et ratio, Caesar, quae moverit illum, 
erroremque suum quo tueatur, habet. 
quod satis est, utero matris dum prodeat infans, 

hoc anno statuit temporis esse satis. 
per totidem menses a funere coniugis uxor 
sustinet in vidua tristia signa domo. 
haec igitur vidit trabeati cura Quirini, 
cum rudibus populis annua iura daret. 
Martis erat primus mensis, Venerisque secundus: 
haec generis princeps, ipsius ille pater. 
tertius a senibus, iuvenum de nomine quartus, 
quae sequitur numero turba notata fuit. 
At Numa nec Ianum nec avitas praeterit umbras, 
mensibus antiquis praeposuitque duos. 


Ne tamen ignores variorum iura dierum, 
non habet officii Tjucifer omnis idem. 
ille nefastus erit, per quem tria verba silentur, 
fastus erit, per quem lege licebit agi. 
nec toto perstare die sua iura putaris: 
qui iam fastus erit, mane nefastus erat; 
nam simul exta deo data sunt, licet omnia fari, 
verbaque honoratus libera praetor habet. 
est quoque, quo populum ius est includere saeptis, 
est quoque, qui nono semper ab orbe redit. 
vindicat Ausonias Iunonis cura kalendas, 
idibus alba Iovi grandior agna cadit. 
nonarum tutela deo caret. omnibus istis 
(ne fallare cave!) proximus ater erit. 
omen ab eventu est. illis nam Roma diebus 
damna sub averso tristia Marte tulit. 
Haec mihi dicta semel, totis haerentia fastis, 
ne seriem rerum scindere cogar, erunt. 


Ecce tibi faustum, Cermanice, nuntiat annum 
inque meo primus carmine Ianus adest. 
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Skäl han ju hade likvisst för sin åtgärd; väl han ett felgrepp 
gjorde, men ett som han nog mäktar försvara ändå. 

Så lång tid, som går åt, tills en mor framföder sitt foster, 
så lång tid för ett år, mente han, vore ock nog. 

Så lång tid bär ock från sin mans frånfälle en hustru 
sorg 1 sitt ödsliga hus, där såsom änka hon går. 

När i sin konungsskrud för de råa folken Quirinus 
stadgade årets längd, detta han tänkte uppå. 

Din var den första månaden, Mars, och Venus” den andra: 
du var hans egen far, hon var ju romarnes mor. 

Namn af de gamla den tredje bekom, af de unga den fjärde, 
alla de följande nämnts efter den ordning de ha. 

Men ej Janus och ej förfädernas skuggor förbigår 
Numa, och därföre två månader sätter han främst. 


Dock, för att riktigt du må hvar dags betydelse känna, 
hvar dags morgon har ej samma förrättning och värf. 

Ty en nefastus den är, då de tre ord icke få höras, 
fastus den nämns, när på den romarn till rätta får gå. 

Men bestämmelsen gäller ej städs till slutet af dagen: 
ofta blir fastus en dag, som var nefastus förut; 

ty blott offret åt guden är bragt, får allt man ju yttra, 
och till de tre ord rätt, vördige praetor, du har. 

Dagar också det ges, då man folket stänger i saepta, 
äfven en dag, som igen kommer hvar nionde dag. 

Juno gör anspråk på dig, den första af månadens dagar, 
Idus-dagen ett hvitt lamm blir åt Juppiter fälldt. 

Nonae har ingen af gudar till skydd. Näst efter de sagda 
städse en olycksdag följer, försiktigt det minns! 

Ondt de betyda af hvad på dem händt. Ty Roma på dessa 
dagar af oblid Mars svåra förluster har rönt. 

En gång vare det sagdt (men det gäller för hela kalendern), 
att upprepadt det ej störa mig må i min sång. 


Se, ett välsignelsens år, Germanicus, bådar dig Janus, 
och i min sång jämväl träder som förste han fram. 
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Iane biceps, anni tacite labentis origo, 
solus de superis qui tua terga vides, 
dexter ades ducibus, quorum secura labore 
otia terra ferax, otia pontus habet, 
dexter ades patribusque tuis populoque Quirini 
et resera nutu candida templa tuo. — 
Prospera lux oritur. linguis animisque favete! 
nunc dicenda bona sunt bona verba die. 
lite vacent aures, insanaque protinus absint 
iurgia; differ opus, livida turba, tuum. 
Cernis, odoratis ut luceat ignibus aether, 
et sonet accensis spica Cilissa focis? 
flamma nitore suo templorum verberat aurum 
et tremulum summa spargit in aede iubar. 
vestibus intactis Tarpeias itur in arces, 
et populus festo concolor ipse suo est. 
iamque novi praeeunt fasces, nova purpura fulget, 
et nova conspicuum pondera sentit ebur. 
colla rudes operum praebent ferienda iuvenci, 
quos aluit campis herba Falisca suis. 
Iuppiter arce sua totum cum spectat in orbem, 
nil nisi Romanum, quod tueatur, habet. 
salve, laeta dies, meliorque revertere semper, 
a populo rerum digna potente coli! — 
Quem tamen esse deum te dicam, Iane biformis? 
nam tibi par nullum Graecia numen habet. 
ede simul causam, cur de caelestibus unus, 
sitque quod a tergo, sitque quod ante, vides? 
haec ego cum sumptis agitarem mente tabellis, 
lucidior visa est, quam fuit ante, domus. 
tune sacer ancipiti mirandus imagine Ianus 
bina repens oculis obtulit ora meis. 
extimui sensique metu riguisse capillos, 
et gelidum subito frigore pectus erat. 
ille tenens baculum dextra clavemque sinistra 
edidit hos nobis ore priore sonos: 
”Disce metu posito, vates operose dierum, 
quod petis, et voces percipe mente meas. 
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Janus, det lugnt framrullande års tvehöfdade fader, 
du, som af gudar allen skådar dig själf på din rygg, 
nalkas de furstar i nåd, som med strid och krigaremödor 
vunnit för bördigt land liksom för böljorna fred! 
Se till Romas fäder i nåd och Quiriniska folket, 
gif att ditt tempel för oss öppnar sig hvitt på din vink! — 
Lofvande lycka dagen går in. Andäktigt den hälsen! [ 
Ty för en lyckans dag ägna sig lyckliga ord. 
Örat förskones för gräl, all larmande tvist må förstummas; 
tvedräkt ond, för i dag hvile ditt vanliga verk! 
Se, hur himlen omkring rödfärgas af doftande eldar! 
Hör, hur på brinnande härd sprakar Ciliciens ört! 
Altarflamman sin glans på de gyllene väggarna sprider, 
kastar ett darrande sken upp mot det skimrande tak. 
Nyklädd mängden drar upp till tarpejiska höjden, tv folket 
prydt sig i hvit dräkt ren, såsom för dagen det höfs. 
Nya liktorer gå främst, ny skimrar konsulernas purpur, 
ny på kurulisk stol tar dignitären sin plats. 
Tjurar, som aldrig af plogen berörts, men af saftiga gräset 
närts på faliskiska fält, böja för bilan sin hals. 
Och ser Juppiter ut från sin borg öfver hela vår jordkrets, 
skådar han romerskt land, hvart han än vänder sin blick. 
Hell dig, lyckliga dag! Vänd städs allt gladare åter, 
värd att firas af Roms folk, som behärskar en värld. 
Dock hvad för gud skall jag säga du är, tvehöfdade Janus? 
Ty någon gud dig lik äga hellenerna ej. 
Säg mig ock skälet, hvarför af de himmelske ensam du skådar 
både hvad bakom dig är och hvad framför dig du har. 
När skriftaflan jag gripit och noga begrundade detta, 
upplyst mer än förut tycktes mig vara mitt hus. 
Då för min blick stod fram helt plötsligt en underlig skepnad 
med sina hufvuden två, Janus den helige själf. 
Häpen jag blef och hur håret af skräck sig reste, jag kände, 
genast en rysning sig spred genom mitt isade bröst. 
Men uti högra handen en staf och en nyckel i venstra, 
han med sin närmaste mun talade detta till mig: 
"Hämta dig, årets idoge skald, från din fruktan och erfar 
hvad du vill veta och göm väl i ditt hjärta mitt tal. 
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Me Chaos antiqui (nam sum res prisca) vocabant: 
aspice, quam longi temporis acta canam. 
lucidus hic aér et, quae tria corpora restant, 
ignis, aquae, tellus, unus acervus erat. 
ut semel haec rerum secessit lite suarum 
inque novas abiit massa soluta domos, 
flamma petit altum, propior locus aéra cepit, 
sederunt medio terra fretumque solo. 
tunc ego, qui fueram globus et sine imagine moles, 
in faciem redii dignaque membra deo, 
nunc quoque, confusae quondam nota parva figurae, 
ante quod est in me postque, videtur idem. 
Accipe, quaesitae quae causa sit altera formae, 
hanc simul ut noris officiumque meum. 
quicquid ubique vides, caelum, mare, nubila, terras, 
omnia sunt nostra clausa patentque manu. 
me penes est unum vasti custodia mundi, 
et ius vertendi cardinis omne meum est: 
cum libuit pacem placidis emittere tectis, 
libera perpetuas ambulat illa vias; 
sanguine letifero totus miscebitur orbis, 
ni teneant rigidae condita bella serae. 
praesideo foribus caeli cum mitibus Horis: 
it, redit officio Iuppiter ipse meo. 
inde vocor Ianus, cui cum Ceriale sacerdos 
imponit libum farraque mixta sale, 
nomina ridebis. modo namque Patulcius idem 
et modo sacrifico Clusius ore vocor. 
scilicet alterno voluit rudis illa vetustas 
nomine diversas significare vices. 
Vis mea narrata est. causam nunc disce figurae: 
iam tamen hanc aliqua tu quoque parte vides. 
omnis habet geminas, hinc atque hinc, ianua frontis, 
e quibus haec populum spectat, at illa larem. 
utque sedens primi vester prope limina tecti 
ianitor egressus introitusque videt, 
sic ego perspicio caelestis ianitor aulae 
eoas partes hesperiasque simul. 
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Forntids folk — ty jag är uråldrig — mig kallade Chaos, 
märk, huru lång tids verk här jag besjunger för dig. 

Luften, som skiner så klar, och de öfriga tre elementen, 
eld samt vatten och jord, allt var en röra allen. 

När nu detta en gång motsatsernas strid hade åtskilt, 
när grundämnena ny plats för sig sökte till hem, 

elden mot höjden steg upp, och det närmaste rummet blef luftens, 
vattnet och jorden till sist fingo i midten sin plats. 

Då fick jag, som förut var en klump allenast, en formlös 
massa, ett anlet, en gud värdiga lemmar därtill; 

än af den förr orediga form ett märke, fast ringa, 
finnes: hvad bak är och fram synes detsamma hos mig. 

Hör nu en andra grund till den form, om hvilken du spörjer, 
att du med den ock må lära dig känna mitt kall. 

Hvad du än ser öfver allt, jord, haf, molnskyar och himmel, 
allt upplåtes och allt stänges igen af min hand. 

Mitt åliggande är att bevaka den väldiga världen, 
min är rätten att städs öppna och stänga en dörr. 

När jag får lust att ur fredliga hus endräkten förvisa, 
då bortvandrar hon fri, går utan hinder sin väg. 

Hela vår värld uppfylld skulle bli af blodiga mandråp, 
hölle ej riglar af järn kriget i fängsligt förvar. 

Himmelens port jag ock med de vänliga horerna vaktar: 
Juppiter själf gör af mig bruk, då han kommer och går. 

Därför jag Janus nämns. När min präst på altaret lägger 
Ceres” kakor åt mig, strödda med mjöl och med salt, 

(namnen ler du väl åt) då än Patulcius nämns jag, 
än af den offrandes mun Clusius kallad jag blir. 

Ty med mitt skiftande namn antyda ju ville en konstlös 
forntid ämbetets vidt växlande arter jämväl. 

Nu jag mitt väsen dig sagt. Nu skälet förnim till min sfapnad: 
fastän i viss mån själf säkert du har det förstått. 

Hvar och en dörr två sidor ju har, så utåt som inåt: 
vetter mot gatan en, skådar den andra ditt hem. 

Liksom en dörrvakt, sittande tätt vid tröskeln till huset, 
noga ger akt på en hvar, hvilken går ut eller in, 

alltså skådar jag ock i den himmelska borgen som dörrvakt 
ut öfver världens fält både åt öst och åt väst. 
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ora vides Hecates in tres vertentia partes, 
servet ut in ternas compita secta vias: 
et mihi, ne flexu cervicis tempora perdam, 
cernere non moto corpore bina licet”. 
Dixerat et vultu, si plura requirere vellem, 
difficilem mihi se non fore fassus erat. 
sumpsi animum gratesque deo non territus egi 
verbaque sum spectans pauca locutus humum: 
"Dic, age, frigoribus quare novus incipit annus, 
qui melius per ver incipiendus erat? 
omnia tunc florent, tunc est nova temporis aetas, 
et nova de gravido palmite gemma tumet; 
et modo formatis operitur frondibus arbor, 
prodit et in summum seminis herba solum; 
et tepidum volucres concentibus aäéra mulcent, 
ludit et in pratis luxuriatque pecus. 
tum blandi soles, ignotaque prodit hirundo 
et luteum celsa sub trabe figit opus; 
tum patitur cultus ager et renovatur aratro: 
haec anni novitas iure vocanda fuit”. 
Quaesieram multis. non multis ille moratus 
contulit in versus sic sua verba duos: 
”Bruma novi prima est veterisque novissima solis: 
principium capiunt Phoebus et annus idem'. 
Post ea mirabar, cur non sine litibus esset 
prima dies. ”Causam percipe! TIanus ait. 
”tempora commisi nascentia rebus agendis, 
totus ab auspicio ne foret annus iners. 
quisque suas artes ob idem delibat agendo 
nec plus quam solitum testificatur opus'. 
Mox ego: ”Cur, quamvis aliorum numina placem, 
Iane, tibi primum tura merumque fero?” 
'Ut possis aditum per me, qui limina servo, 
ad quoscumque voles' inquit '”habere deos”. 
”At cur laeta tuis dicuntur verba kalendis, 
et damus alternas accipimusque preces?” 
Tum deus incumbens baculo, quem dextra gerebat, 
'Omina principiis” inquit ”inesse solent. 


OVIDII NASONIS FASTORUM I I3 


Hecates anleten ser du till tre håll riktas af himlen 
för att vid vägskäl tre akta på stigarna tre: 
så ock åt mig, att ej tid må på hufvudets vändning förspillas, 
getts att åt två håll se, utan att kroppen jag rör". 
145 Sade. Hans uppsyn gaf, om jag än mer hade att fråga, 
löfte, att gärna min bön skulle till mötes han gå. 
Mod då jag tog mig, och alls ej rädd jag tackade guden, 
sänkande blicken jag se'n talte till honom så här: 
"Säg, hvi året går in med frost och med vinterlig kyla; 
150 hellre det borde likväl börja med sol och med vår. 
Då uppblomstrar ju allt, och ett nytt tidsskede begynner, 
ut ur rankornas skott svälla ju knopparna fram; 
då nydanade löf sig till klädnad forma på träden, 
då den spirande brodd skjuter ur vallarna upp; 
155 fåglarnas kör i den ljummade luft, ljuft smeker vårt öra, 
fänaden lustigt i lek hoppar på ängen omkring. 
Solen oss värmer så skönt, och den återflyttande svalan 
fäster på nytt vid en hög bjälke sitt näste af ler; 
åkrarna brukas på nytt, och på nytt sätts plogen i jorden: 
160 nyår borde väl den tiden få heta med skäl?' 
Mycket jag frågat, men mycket ej guden sade; i tvenne 
verser han fattade kort orden, som lydde så här: 
”Vintersolståndet ju slutar ett år och börjar det nästa: 
Phoebus och året de ha samma begynnelsetid'. 
165 Därpå undrade jag, hvi fri från processer den första 
dagen ej är. ”'Så hör', sade han, 'grunden härtill. : 
Genast i början förband jag med nitiskt sysslande tiden, 
att ej för börjans skull året i lättja förgick. 
Därför öfvar enhvar sitt yrke men flyktigt och gör ej 
170 annat än gifver ett prof på hvad han göra förmår:.' 
Därpå jag sporde: 'Hvi skall, om främmande gudar jag dyrkar, 
likväl jag rökverk först gifva dig, Janus, och vin?" 
"Att du må insläppt bli hos hvilken gud du än önskar 
genom förmedling af mig, dörrarnas vakt', var hans svar. 
175 "Men välönskningar gladt uttalas på dina kalendae, 
lycka vi önska och få önskad igen, af hvad skäl?” 
Stödjande sig på den staf, som han höll uti handen, då mälte 
Janus: Vet, att i all början ett varsel är lagdt. 
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ad primam vocem timidas advertitis aures, 
et visam primum consulit augur avem. 
templa patent auresque deum, nec lingua caducas 
concipit ulla preces, dictaque pondus habent”. 
Desierat Ianus. nec longa silentia feci, 
sed tetigi verbis ultima verba meis: 
"Quid vult palma sibi rugosaque carica” dixi 
”et data sub niveo candida mella cado?” 
”Omen” ait "causa est, ut res sapor ille sequatur, 
et peragat coeptum dulcis ut annus iter'. 
”Dulcia cur dentur, video. stipis adice causam, 
pars mihi de festo ne labet ulla tuo”. 
Risit et 'O quam te fallunt tua saecula', dixit 
"qui stipe mel sumpta dulcius esse putas! 
vix ego Saturno quemquam regnante videbam, 
cuius non animo dulcia lucra forent. 
tempore crevit amor, qui nunc est summus, habendi. 
vix ultra, quo iam progrediatur, habet. 
pluris opes nunc sunt, quam prisci temporis annis, 
dum populus pauper, dum nova Roma fuit, 
dum casa Martigenam capiebat parva Quirinum, 
et dabat exiguum fluminis ulva torum. 
Iuppiter angusta vix totus stabat in aede, 
inque Iovis dextra fictile fulmen erat. 
frondibus ornabant quae nunc Capitolia gemmis, 
pascebatque suas ipse senator oves. 
nec pudor in stipula placidam cepisse quietem 
et faenum capiti supposuisse fuit. 
jura dabat populis posito modo praetor aratro, 
et levis argenti lammina crimen erat. 
At postquam fortuna loci caput extulit huius, 
et tetigit summo vertice Roma deos, 
creverunt et opes et opum furiosa cupido, 
et, cum possideant plurima, plura petunt. 
quaerere, ut absumant, absumpta requirere certant, 
atque ipsae vitiis sunt alimenta vices. 
sic quibus intumuit suffusa venter ab unda, 
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Så gen ängsligt I akt på hvad först blir sagdt, och en augur 
frågar den fågel, som först ter sig för honom, om råd. 
Gudarnas tempel och öron sig öppna, och aldrig en fåfäng 
bön då blir höjd, hvart ord då har betydande makt. 
Janus tystnade nu. Dock tystnaden ej jag förlängde; 
strax till hans yttersta ord knöt jag en fråga på nytt: 
"Hvilken betydelse har då dadeln, det rynkiga fikon 
och i sitt skinande fat honungens glänsande skänk?” 
"Gäller som tecken, att god skall saken följa på smaken, 
att det begynnande år ljuft skall förlöpa till slut.” 
”Hvarför det ges sötsaker, jag ser. Men pengar det också 
ges. Säg skälet, att fullt festen jag måtte förstå" 
Leende sade han: ”Hur du tar fel på andan i tiden, 
som tror honungen mer ljuf än de pengar man får! 
Knappt, då Saturnus ännu regerade, såg jag en dödlig, 
som i sitt hjärta ej höll guldet för ljufvast af allt. 
Vinningsbegäret med tiden tog till, nu toppen det hunnit, 
knappast det längre nu kan stiga, om äfven det vill. 
Så en förmögenhet ej uppskattades fordom i tiden, 
när än armt var vårt folk, Rom än i vardande var, 
när Mars” son Quirinus ju själf var nöjd med en koja, 
och han af flodens säf redde sin tarfliga bädd. 
Juppiter då knappt kunde stå rak i sitt tempel det trånga, 
och uti Juppiters hand blixten var formad af ler. 
Fordom i löfskrud stod Capitolium, nu i juvelglans, 
och en senator förr betade själf sina får, 
då var ej skamligt att njuta på halm uppfriskande slummer 
eller på knippa af hö lägga sitt hufvud till ro. 
Praetorn kom från sin plog, då han skipade lagar för folket, 
tunnaste silfversirat var en förbrytelse förr, 
Men alltsedan i glans ditt hufvud, o Roma, du upplyft 
och med din hjässa så när himlarnas fäste berört, 
rikdomen växt och med den ursinnigt begär efter rikdom: 
äger man mycket, man trår mera att äga alltjämt. 
”Vinn, och förbruka och vinn blott på nytt'! det är täflingens lösen. 
Just den växlingen ger näring åt lasterna nu. 
Så är den vattusiktige ock, hvars mage är uppsvälld: 
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quo plus sunt potae, plus sitiuntur aquae. 
in pretio pretium nunc est: dat census honores, 
census amicitias, pauper ubique iacet. 
Tu tamen auspicium si sit stipis utile, quaeris, 
220 curque iuvent vestras aera vetusta manus? 
aera dabant olim, melius nunc omen in auro est, 
victaque concessit prisca moneta novae. 
Nos quoque templa iuvant, quamvis antiqua probemus, 
aurea. maiestas convenit ista deo. 
225 laudamus veteres, sed nostris utimur annis: 
mos tamen est aeque dignus uterque coli'. 
Finierat monitus. Pavidis ita rursus, ut ante, 
clavigerum verbis adloquor ipse deum: 
'Multa quidem didici. sed cur navalis in aere 
230 altera signata est, altera forma biceps?” 
”Noscere me duplici posses sub imagine', dixit, 
ni vetus ipsa dies extenuasset opus. 
causa ratis superest: Tuscum rate venit in amnem 
ante pererrato falcifer orbe deus. 
235 hac ego Saturnum memini tellure receptum: 
caelitibus regnis a Iove pulsus erat. 
inde diu genti mansit Saturnia nomen, 
dicta quoque est Latium terra, latente deo. 
at bona posteritas puppem formavit in aere, 
240 hospitis adventum testificata dei. 
ipse solum colui, cuius placidissima laevum 
radit harenosi Thybridis unda latus. 
hic, ubi nunc Roma est, incaedua silva virebat, 
tantaque res paucis pascua bubus erat. 
245 arx mea collis erat, quem vulgus nomine nostro 
nuncupat haec aetas Ianiculumque vocat. 
tunc ego regnabam, patiens cum terra deorum 
esset et humanis numina mixta locis. 
nondum Iustitiam facinus mortale fugarat 
250 (ultima de superis illa reliquit humum), 
proque metu populum sine vi pudor ipse regebat; 
nullus erat iustis reddere iura labor. 
nil mihi cum bello. pacem postesque tuebar:', 
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mera han plågas, ju mer vatten han dricker, af törst. 
Penningen värde nu ger: för ditt skattekvitto du vänner 
får samt heder och rang. Ve dig, om fattig du är! 
Dock du spörjer, hvad gagn gör myntets tecken, och hvarför 
220 gärna I ta'n i er hand åldriga slantar af brons? 
Förr gaf mynt man af brons, nu gäller guldet för mera, 
sedan den gamla förträngd blef af en nyare sort. 
Mig ock fröjdar mitt tempel af guld, fast jag gillar det gamla, 
ty slik härlighet bäst passar ihop med en gud. 
225 Forntids sed, lofprisa vi nog men vår egen vi följa, 
lika berömvärd är hvardera seden likväl.” 
Slutade varnande så. Till den nyckelbärande guden, 
såsom jag gjort det förut, riktade lugnt jag mitt tal: 
”Mycket du visst mig har lärt. Men hvarför visa då mynten 
230 baktill ett fartygs bild, framtill de hufvuden två?” 
"Hade ej tidernas längd nött präglingen, kunde du känna, 
så han sade, igen mig i de hufvuden två-.' 
Fartygsbilden har följande grund: när trött af sin irrfärd, 
guden med lien i hand ankrat 1 tuscernas flod, 
235 då — väl minns jag det än — mottog här jorden Saturnus, 
sen han från himmelens tron jagats af Juppiter bort. 
Därför det folket behöll lång tid af saturnier namnet. 
Latium kallades ock landet, där guden sig dolt. 
Men af en kommande tid ett skepp blef prägladt på mynten, 
240 för att det skulle bevis lämna på gudens besök. 
Själf den mark jag bebott, där den sandiga Thybris till vänster 
stranden besköljer med våg, flödande sakta och lugnt. 
Där nu Roma du ser, stod då ohuggen en urskog, 
blott några boskapsdjur närde den mäktigas jord. 
245 Här var min borg den höjd, som i senare dagar med mitt namn 
än Janiculum just nämns af ett dyrkande folk. 
Här jag regerade då, när ett hem än jorden de högste 
gaf, när de himmelske än dröjde bland människor kvar. 
Än Justitia ej för de dödligas brott hade flyktat 
250 (den, som af gudarna sist lämnade jorden, var hon), 
hederskänslan då styrde ett folk, ej fruktan och maktspråk, 
svår .rättsskipningen ej föll sig bland redlige män. 
Främmande var jag för krig. Skydd gaf jag åt fred och åt portar, 
Göteb. Högsk. Årsskr. XXX:2 9 
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et clavem ostendens 'Haec” ait 'arma gero'. 
255 Presserat ora deus. ”Tunc sic ego nostra resolvi, 
voce mea voces eliciente dei: 
”Cum tot sint iani, cur stas sacratus in uno, 
hic ubi iuncta foris templa duobus habes?” 
Ille, manu mulcens propexam ad pectora barbam, 
260 protinus Oebalii rettulit arma Tati, 
utque levis custos, armillis capta, Sabinos 
ad summae tacitos duxerit arcis iter. 
"Inde, velut nunc est, per quem descenditis,' inquit 
'arduus in valles et fora clivus erat. 
265 et iam contigerant portam, Saturnia cuius 
dempserat oppositas invidiosa seras: 
cum tanto veritus committere numine pugnam 
ipse meae movi callidus artis opus 
oraque, qua pollens ope sum, fontana reclusi 
270 sumque repentinas eiaculatus aquas. 
ante tamen madidis subieci sulpura venis, 
clauderet ut Tatio fervidus umor iter. 
cuius ut utilitas pulsis percepta Sabinis, 
quae fuerat, tuto reddita forma loco est. 
275 Ara mihi posita est parvo coniuncta sacello: 
haec adolet flammis cum strue farra suis.” 
”At cur pace lates motisque recluderis armis?” 
nec mora, quaesiti reddita causa mihi est: 
"Ut populo reditus pateant ad bella profecto, 
280 tota patet dempta ianua nostra sera. 
pace fores obdo, ne qua discedere possit: 
Caesareoque diu nomine clusus ero.” 
Dixit et attollens oculos diversa videntes 
aspexit, toto quicquid in orbe fuit: 
285 pax erat et, vestri, Germanice, causa triumpbhi, 
tradiderat famulas iam tibi Rhenus aquas. 
Iane, fac aeternos pacem pacisque ministros, 
neve suum, praesta, deserat auctor opus. — 
Quod tamen ex ipsis licuit mihi discere fastis, 
200 = sacravere patres hac duo templa die: 
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här är det vapen allen'— nyckeln han viste —'jag bär. 
255 Janus läpparna slöt. Då öppnar jag själf mina egna, 
ty med min frågande mun lockar jag guden till svar: 
”Janus-bågar det ges ju i mängd; hvi står då i en blott, 
den som förenar de två torgen, din heliga bild?” 
Strykande skägget, som nådde hans bröst, om Oebalus-sonens, 
260 Tatii bragder han strax började orda för mig, 
och hur en väkterska falsk, med sabinskt armsmycke bestucken, 
förde på borgens höjd fienden hemligen upp. 
”Sen den lid, där nu går er väg, förr sänkte sig tvärbrant/', 
sade han, ”dalen emot, där den vid forum tog slut. 
265 Redan till porten man nått, hvars stängande bommar af Juno 
dragits ifrån, ty hon var afvog mot romares ätt. 
Jag, som var rädd att mig gifva i strid med en mäktig gudinna, 
nyttjade slugt den kraft, som är min egen, till hjälp: 
källorna öppnade jag — öfver deras krafter jag råder — 

270 och lät plötsligt ur dem strömma af vatten en mängd. 
Under de flödande ådrorna först dock svafvel jag smugit; 
hämma med glödande ström ville jag Tatii väg. 

När sen sabinerna flytt, dess nytta man märkt och man gifvit 
åt den betryggade plats samma gestalt som förut, 
275 restes ett altar åt mig — med ett litet kapell i förening —: 
här till en ära för mig kakor man rostar och spelt.” 

"Men hvi stängs under fred och i krigstid öppnas ditt tempel?” 
Oförtöfvadt jag fick svar på den fråga jag ställt: 
”Bjudande folket, som dragit till strid, välkommet tillbaka 

280 öppnar jag dörrarna helt, dragande riglarna från; 
men är det fred, tillsluter jag dem, att ej freden må flykta; 
| länge för Caesårs namn skola de slutna förbli.” 
Sagdt och häfvande upp de ögon, som skåda åt två håll, 
svepte med blicken han all världen och hvad i den fanns. 
285 Fred öfverallt! Sin flod i din tjänst Rhenguden ju redan 
ställt, Germanicus, dig skänkande härlig triumf. 
Freden och fredens skaffare städs du, Janus, bevare! 
Gif att ej någon må gå bort från det verk han begynt! — 
Men hvad möjligt mig var inhämta af själfva kalendern, 
290 är, att på en dag två tempel af fäderna vigts: 
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295 


300 


305 


310 


315 


320 


accepit Phoebo nymphaque Coronide natim 
insula, dividua quam premit amnis aqua. 

Iuppiter in parte est. cepit locus unus utrumque, 
iunctaque sunt magno templa nepotis avo. 


Quis vetat et stellas, ut quaeque oriturque caditque, 


dicere? promissi pars sit et ipsa mei. 

Felices animae, quibus haec cognoscere primis 
inque domus superas scandere cura fuit! 

credibile est illas pariter vitiisque locisque 
altius humanis exeruisse caput. 

non Venus et vinum sublimia pectora fregit 
officiumve fori militiaeve labor, 

nec levis ambitio perfusaque gloria fuco 
magnarumque fames sollicitavit opum. 

admovere oculis distantia sidera nostris 
aetheraque ingenio supposuere Ssuo. 

sic petitur caelum, non ut ferat Ossan Olympus, 
summaque Peliacus sidera tangat apex. 

Nos quoque sub ducibus caelum metabimur illis 
ponemusque suos ad vaga signa dies. 

Ergo ubi nox aderit venturis tertia nonis, 
sparsaque caelesti rore madebit humus, 

octipedis frustra quaerentur bracchia Cancri: 
praeceps occiduas ille subibit aquas. 


Institerint nonae: missi tibi nubibus atris 
signa dabunt imbres, exoriente Lyra. 


Quattuor adde dies ductos ex ordine nonis, 
Ianus Agonali luce piandus erit. 

Nominis esse potest succinctus causa minister, ' 
hostia caelitibus quo feriente cadit, 

qui calido strictos tincturus sanguine cultros, 
semper agatne, rogat nec nisi iussus agit. 
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honom, som Phoebus till far och till mor har nymfen Coronis, 
mottog holmen, som kring sluts af den delade flod; 
Juppiter också är med. En plats upptagit dem båda, 
och med hans sonsons är enadt den mäktiges hus. 


Stjärnorna, hur de gå upp och gå ned — hvem vill mig väl hindra 
detta att sjunga? Det ock vare af löftet en del! 
Lyckliga de, som slikt först lärde att känna, de väsen, 
hvilka ha strävat att upp hinna till himlarnas hus! 
Säkert sitt hufvud de lyft så högt öfver människors laster 
som öfver människors hem, lyft det bland skyarna upp. 
Icke af älskog och vin högt flygande andarna stäcktes, 
icke af forums bestyr, icke af krigiska värf. 
Intig täflan om rang eller ärans bedrägliga skimmer 
ej dem rörde och ej lystnad till gods och till guld. 
Närmre vårt öga allen aflägsnaste stjärnor de förde, 
eterns rymder de sist under sig lade med konst. 
Himmelen hinner man så, ej om man på Ossa Olympus 
staplar och Pelions topp lyfter till stjärnorna upp. 
Vi ock, ledda af dem, uppmäta himmelens banor, 
efter de vandrande ljus ordna vi dagarnas följd. 
När alltså i den natt, då det fattas trenne i nonae, 
marken visar sig våt, fuktad af himmelens dagg, 
fåfängt söka man skall den åttafotade Kräftans 
klor, ty hon störtar sig då snabbt i det västliga haf. 


Närmar sig nonae, strax till ett tecken därpå ur de svarta 
skvarna ösregn skall strömma, då Lyran går upp. 


Fyra dagar i följd lägg till, då du kommit till nonae: 
Jani Agoniedag stundar, försoningens fest. 

Namnet måhända har kommit från den, som med skört om sin midja 
fäller åt gudarna då djuret, till offer bestämdt. 

Drar han till dödsstöt ut ur sin slida den blänkande knifven, 
"Skall jag?” han frågar och städs gör, som befallning han får. 
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Pars, quia non veniant pecudes, sed agantur, ab actu 
nomen ”'Agonalem' credit habere diem. 
325 Pars putat hoc festum priscis Agnalia dictum, 
una sit ut proprio littera dempta loco. 
An, quia praevisos in aqua timet hostia cultros, 
a pecoris lux est ipsa notata metu? 
Fas etiam fieri solitis aetate priorum 
330 nomina de ludis Graeca tulisse diem. 
Et pecus antiquus dicebat ”Agonia' sermo, 
veraque iudicio est ultima causa meo. 
Utque ea non certa est, ita rex placare sacrorum 
numina lanigerae coniuge debet ovis. 
335 victima, quae dextra cecidit victrice, vocatur; 
hostibus a domitis hostia nomen habet. 
Ante, deos homini quod conciliare valeret, 
far erat et puri lucida mica salis. 
nondum pertulerat lacrimatas cortice murras 
340 acta per aequoreas hospita navis aquas, 
tura nec Euphrates nec miserat India costum, 
nec fuerant rubri cognita fila croci. 
ara dabat fumos herbis contenta Sabinis 
et non exiguo laurus adusta sono. 
345 si quis erat, factis prati de flore coronis 
qui posset violas addere, dives erat. 
hic, qui nunc aperit percussi viscera tauri, 
in sacris nullum culter habebat opus. 
Prima Ceres avidae gavisa est sanguine porcae, 
350 ulta suas merita caede nocentis opes. 
nam sata vere novo teneris lactentia sulcis 
eruta saetigerae comperit ore suis. 
sus dederat poenas. Exemplo territus huius 
palmite debueras abstinuisse, caper. 
355 quem spectans aliquis dentes in vite prementem, 
talia non tacito dicta dolore dedit: 
”Rode, caper, vitem; tamen hinc, cum stabis ad aram, 
in tua quod spargi cornua possit, erit.' 
Verba fides sequitur. noxae tibi deditus hostis 
360 spargitur adfuso cornua, Bacche, mero. 
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Några förmena, att namn har dagen fått af den boskap, 
som pådrifves och ej går, dit den skall, af sig själf; 
andra, att festens namn Agnalia var hos de gamla, 
så att ett ljud på sin plats felades ordet förut. 
Eller blef festen kanhända benämnd af den ängslan, som djuret 
känner, då knifven förut klart uti vattnet det ser? 
Möjligt är ock, att af festliga spel, som i fädernas tider 
plägade firas, sitt namn festen på grekiska fått. 
Ty på de gamlas språk slaktdjuret Agonia nämndes; 
och det skälet mig tycks vara det riktiga ock. 
Väl är det ej fullt visst, men offerkonungen måste 
genom det ulliga fårs maka försona en gud. 
Victima kallas det offer, som föll för den segrande handen, 
hostia heter det då, när det från fienden togs. 
Nog till att sona förut med mänskor de eviga gudar 
mjöl var jämte ett korn renande salt däruppå. 
Än ej hade ett främmande skepp sjövägen oss tillfört 
myrrha, som flutit utur barken af gråtande träd, 
icke oss rökverk sändt Euphrates, ej Indien costum, 
äfven af saffran röd kände vi trådarna ej. 
Altaret rökelse gaf, men sig nöjde därtill med sabinska 
örter ocK lager, som brann lifligt med sprakande ljud. 
Kunde blott någon sin krans, som flätats af blommor från ängen, 
smycka med trädgårdsviol, gällde han genast som rik. 
Knifven, med hvilken man nu inälfvorna öppnar på tjuren, 
hade vid offrandet då aldrig oss lånat sin tjänst. 
Ceres var först den som gladdes, att grisen den glupska fick blöda: 
hvad det på fältet förbröt, sona det fick med sitt lif. 
Ty hon bemärkt, att säden om vårn, då den sväller af lifssaft, 
blifvit af borstigt svins bökande tryne förstörd. 
Böta det fick därför. Afskräckt af detta exempel 
hade från rankan du bort hålla dig äfven, o bock! 
Men när någon dig såg inborra din tand i en vinstock, 
lät han sin harm brusa ut högt uti följande ord: 
”Gnag vinrankan, du bock! Då du offras vid altaret sedan, 
finna vi alltid vin nog för att stänka ditt horn.' 
Uppfylldt blifver hans ord. Som straff utlämnad åt Bacchus 
fick du din panna, o bock, fuktad med strömmande vin. 
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Culpa sui nocuit, nocuit quoque culpa capellae: 
quid bos, quid placidae commeruistis oves? 
Flebat Aristaeus, quod apes cum stirpe necatas 
viderat inceptos destituisse favos. 
365 caerula quem genetrix aegre solata dolentem 
addidit haec dictis ultima verba suis: 
"Siste, puer, lacrimas! Proteus tua damna levabit, 
quoque modo repares quae periere, dabit. 
decipiat ne te versis tamen ille figuris, 
370 impediant geminas vincula firma manus.” 
Pervenit ad vatem iuvenis resolutaque somno 
alligat aequorei bracchia capta senis. 
ille sua faciem transformis adulterat arte, 
mox domitus vinclis in sua membra redit 
375 oraque caerulea tollens rorantia barba 
”qua” dixit 'repares arte, requiris, apes? 
obrue mactati corpus tellure iuvenci: 
quod petis a nobis, obrutus 'ille dabit.' 
Iussa facit pastor: fervent examina putri 
380 de bove. mille animas una necata dedit. 
Poscit ovem fatum. verbenas improba carpsit, 
quas pia dis ruris ferre solebat anus. 
quid tuti superest, animam cum ponat in aris 
lanigerumque pecus ruricolaeque boves? 
385 Placat equo Persis radiis Hyperiona cinctum, 
ne detur celeri victima tarda deo. 
Quae semel est triplici pro virgine caesa Dianae, 
nunc quoque pro nulla virgine cerva cadit. 
Exta canum vidi Triviae libare Sapaeos, 
390 et quicumque tuas accolit, Haeme, nives. 
Caeditur et rigido custodi ruris asellus; 
causa pudenda quidem, sed tamen apta deo. 
Festa corymbiferi celebrabas, Graecia, Bacchi, 
tertia quae solito tempore bruma refert. 
395 di quoque cultores in idem venere Lyaei, 
et quicumque iocis non alienus erat: 
Panes et in Venerem Satyrorum prona iuventus 
quaeque colunt amnes solaque rura deae, 
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Svinet pliktade så för sitt brott, så pliktade bocken; 
men hvad ondt han I gjort, oxe och fredliga får? 
Ren Aristaeus grät, när han bina med hela sitt släkte 
dödade såg och hur vax-kakorna fylldes ej mer. 
Blott med svårighet tröst gaf hafsblå moder den sorgsne, 
när till sitt tal hon till slut fogade följande ord: 
”Tararna torka, mitt barn. Nog Proteus skall lätta förlusten, 
visa dig väg att igen vinna hvad nu du har mist. 
Att han likväl ej må med bytta gestalter dig narra, 
bör du med bojor och band knyta hans händer ihop". 
Kommer till siaren så den unge: hans armar, af sömnen 
slappade, tar han och snör hårdt på den gamle ihop. 
Denne med listig konst utseendet genast förändrar, 
tills till sin första gestalt tvingad af banden han blir. 
Lyftande ansiktet upp det blåa med drypande skägget, 
säger han: ”Huru på nytt bin du kan få, du mig spör? 
Kropp af en oxe, som slagtats, med jord hölj öfver allenast, 
och hvad du önskar af mig, växer ur jorden dig upp. 
När han befallningen följt, se då, ur den ruttnade oxen 
surrar en svärm strax fram. Döden ger tusenden Hf. 
Ödet dig kräfver, o får, ty du fräckt åt heliga örter, 
hvilka en moder så from landtlige gudarne bragt. 
Hvad går säkert och tryggt, då sitt if på altaret låter 
oxen, som plöjer vår mark, fåret, som ger oss sin ull? 


35 Persien offrar en häst åt med strålkrans prydd Hyperion 


att ej helga ett trögt djur åt den liflige gud. 
Som åt Diana en gång en hind föll, jungfrun att rädda, 
faller hon ännu, fast ej mer för att rädda en mö. 
Hundinälfvor jag sett af sapaeernas folk och af dem, som 
bo kring Haemus i snö, offras åt Trivia ock. 
Åsnan stupar ju ock för den landtlige väktarn Priapus; 
grunden är skamlig, men dock passar den guden så väl. 
Grekland begick en fest för den murgrönkransade guden, 
treårsfesten, som städs kommer om vintern igen. 
Äfven af gudarna kom då enhvar som beundrade Bacchus, 
alla de kommo, som ej hatade lekar och skämt: 
paner, satyrungdom, som sig fritt hängifver åt Venus, 
samt de gudinnor, i mängd floder befolka och fält. 
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venerat et senior pando Silenus asello, 

400 quique ruber pavidas inguine terret aves: 
dulcia qui dignum nemus in convivia nacti 
gramine vestitis accubuere toris. 

vina dabat Liber, tulerat sibi quisque coronam, 
miscendas large rivus agebat aquas. 
405 Naides effusis aliae sine pectinis usu, 
pars aderant positis arte manuque comis. 
illa super suras tunicam collecta ministrat, 
altera dissuto pectus aperta sinu. 
exerit haec umerum, vestem trahit illa per herbas, 
410 impediunt teneros vincula nulla pedes. 
hinc aliae Satyris incendia mitia praebent, 
pars tibi, qui pinu tempora nexa geris. 
te quoque, inextinctae Silene libidinis, urunt: 
nequitia est, quae te non sinit esse senem. 
415 at ruber, hortorum decus et tutela, Priapus 
omnibus ex illis Lotide captus erat. 
hanc cupit, hanc optat, sola suspirat in illa 
signaque dat nutu sollicitatque notis. 


fastus inest pulchris, sequiturque superbia formam. 


420 inrisum vultu despicit illa suo. 
nox erat, et vino somnum faciente iacebant 
corpora diversis victa sopore locis. 
Lotis in herbosa sub acernis ultima ramis, 
sicut erat lusu fessa, quievit humo. 
425 surgit amans animamque tenens vestigia furtim 
suspenso digitis fert taciturna gradu. 
ut tetigit niveae secreta cubilia nymphae, 
ipsa sui flatus ne sonet aura, cavet. 
et iam finitima corpus librabat in herba, 
430 illa tamen multi plena soporis erat. 
gaudet et, a pedibus tracto velamine, vota 
ad sua felici coeperat ire via: 
ecce rudens rauco Sileni vector asellus 
intempestivos edidit ore sonos. 
435 territa consurgit nymphe manibusque Priapum 
reicit et fugiens concitat omne nemus. 
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Äfven den gamle Silenus var med på sin kutiga åsna 
400 och den som röd med sin lem fåglarna jagar sin kos. 
När de sig funnit en lund, som för ljufliga gillet var lämpad, 
slogo vid borden sig ned alla på bäddar af gräs. 
Liber skänker dem vin, och enhvar fört med sig sin blomkrans, 
vatten att blanda sin dryck rikligen bäcken dem bjöd. 
405 Än najadernas hår fritt svallade, än de behändigt 
hade det kammat och nätt lockarna ordnat med konst. 
En gör tjänst med sin tunica högt uppskörtad vid bordet, 
bar om bröstet är en, bindeln hon sprättat ifrån. 
Blottad om skuldran är en, en annan sin klädning i gräset 
410 släpar, en fot man ej ser snörad i bojor och band. 
Därför Satyrernas bröst tändts upp af behagliga lågor, 
ditt ock, du som ditt hår prydt med en piniekrans. 
Dig, Silenus, jämväl, omättlig i lusta, de tända: 
liderligheten ju dig nekar en gubbe att bli. 
415 Hos trädgårdarnas prydnad och skydd, den röde Priapus, 
hade bland alla allen Lotis begärelse väckt. 
Hon är hans åtrå, hon är hans lust, för henne han suckar, 
henne vinkar han ger, lockar med tecken till sig. 
Stolthet bor hos de sköna, med högmod paras behaget. 
420 Hånande honom, hon ser ned på hans skick med förakt. 
Blef så natt, och i sömn, tillskyndad af vinet, där låg nu 
allt i hvila försänkt, slumrande vida omkring. 
Under en lönn där njöt, långt skild från de öfriga, Lotis 
hvilan på gräsrik mark, trött som af leken hon var. 
425 Upp den förälskade nu sig reser och, hållande andan, 
smyger med sväfvande steg tyst till den sköna på tå. 
När omsider sin hvita najads liggställe han nalkas, 
andas knappast han törs, att ej af henne bli hörd. 
Nu balanserar han ren i det närmaste gräset vid hennes 
430 sida, och flickan alltjämt hvilar försjunken i sömn. 
Hvad han är glad! Ren drar han från fötterna höljet och hoppas 
lyckosamligen så nå sina önskningars mål. 
Hör! Då stöter med ens din skjutshäst, gamle Silenus, 
åsnan, ett skamlöst skri ut ur sin vrålande hals. 
435 Upp far nymfen förskräckt och tillbaka drifver med handen 
guden, i sofvande lund sättande fart på sin flykt. 
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at deus, obscena nimium quoque parte paratus, 
omnibus ad lunae lumina risus erat. 
morte dedit poenas auctor clamoris. et haec est 
440 Hellespontiaco victima grata deo. 
Intactae fueratis aves, solacia ruris, 
adsuetum silvis innocuumque genus, 
quae facitis nidos et plumis ova fovetis 
et facili dulces editis ore modos. 
445 sed nil ista iuvant, quia linguae crimen habetis, 
| dique putant mentes vos aperire suas. 
nec tamen hoc falsum. nam, dis ut proxima quaeque, 
nunc pinna veras, nunc datis ore notas. 
tuta diu volucrum proles tum denique caesa est, 
450 iuveruntque deos indicis exta sui. 
ergo saepe suo coniunx abducta marito 
uritur Idaliis alba columba focis. 
nec defensa iuvant Capitolia, quo minus anser 
det iecur in lances, Inachi lauta, tuas 
455 nocte deae Nocti cristatus caeditur ales, 
quod tepidum vigili provocet ore diem. — 
Interea Delphin clarum super aequora sidus 
tollitur et patriis exerit ora vadis. 


Postera lux hiemem medio discrimine signat, 
460 aequaque praeteritae quae superabit erit. 


Proxima prospiciet Tithono Aurora relicto 
Arcadiae sacrum pontificale deae. 
te quoque lux eadem, Turni soror, aede recepit, 
hic ubi Virginea campus obitur aqua. 
465 unde petam causas horum moremque sacrorum? 
diriget in medio quis mea vela freto? 
ipsa mone, quae nomen habes a carmine ductum, 
propositoque fave, ne tuus erret honor. 
Orta prior luna (de se si creditur ipsi) 
470 a magno tellus Arcade nomen habet. 
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Guden, som bar ett bevis på sin lusta synligt för alla, 
blef uti månens ljus allom till spott och till spe. 
Döden till straff för sitt skri fick åsnan. Det djuret allena 
dig, hellespontiske gud, såsom ett offer man ger. 
Ingen vid er än lade sin hand, oskyldiga fåglar, 
landtbons tröstande svärm, lundernas lifvande hop, 
som små nästen er byggen och ägg uppvärmen på dunbädd 
och med er böjliga näbb sjungen en skön melodi. 
Dock hvad hjälper det allt? När man er för pratsamhet skyller, 
och er gudarna tro yppa för oss hvad de tänkt. 
Sannt är hvad de till last er lägga. Ju mer I dem nära 
kommen, med vinge och näbb gen I till känna ert fynd. 
Då först fågeln, som förr var trygg, blef blödande offer, 
då först gudarnas fröjd väckte förrädarens död. 
Därför lågar sen dess på ditt altar, Idalia, ofta, 
ryckt från sin make, en hvit dufva som offer åt dig. 
Ej att gåsen en gång Capitolium räddat, förhindrar, 
att hon sin lefver åt dig, Isis du rena, får ge. 
Ja, du om natten ditt blod ger, tupp, åt nattens gudinna, 
därför att vaksam du väcker den ljufliga dag. — 
Men öfver hafvet sig höjer delfinens glänsande stjärnbild: 
och ur den våg, där han bor, sträcker han hufvudet fram. 


Därpå följer en dag, som, betecknande midten af vintern, 
gör hvad af denna är kvar lika med det, som har gått. 


När Aurora står upp från Tithoni sida ånyo, 

ser Carmenta sin fest firad med prästerlig hjälp. 
Dig, Juturna, blef ock tillika helgadt ett tempel 

här, där af Virgos våg träffas den martiska mark. 

Men hvar finner jag grund och förklaring på heliga bruken? 
Hvem skall min styrman bli midt på det svallande haf? 
Led mig, du själf, som dig namn en gång från sången förvärfvat, 

nådigt mig gynna, att jag värdigt må sjunga ditt lof. 
Äldre än månen själf, om vi tro hvad sägnen där täljer, 
var det land, som sitt namn fått utaf Arcas en gång. 
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hic fuit Euander, qui quamquam clarus utroque, 
nobilior sacrae sanguine matris erat. 

quae simul aetherios animo conceperat ignes, 
ore dabat pleno carmina vera dei. 

dixerat haec nato motus instare sibique 
multaque praeterea tempore nacta fidem. 

nam iuvenis nimium vera cum matre fugatus 
deserit Arcadiam Parrhasiumque larem. 

cui genetrix flenti "Fortuna viriliter' inquit 
”(siste, precor, lacrimas!) ista ferenda tibi est. 

sic erat in fatis. nec te tua culpa fugavit, 
sed deus, offenso pulsus es urbe deo. 

non meriti poenam pateris, sed numinis iram. 
est aliquid magnis crimen abesse malis. 

conscia mens ut cuique sua est, ita concipit intra 
pectora pro facto spemque metumque suo. 

nec tamen ut primus maere mala talia passus: 
obruit ingentes ista procella viros. 

passus idem est Tyriis qui quondam pulsus ab oris 
Cadmus in Aonia constitit exul humo, 

passus idem Tydeus et idem Pagasaeus TIason, 
et quos praeterea longa referre mora est. 

omne solum forti patria est, ut piscibus aequor, 
ut volucri vacuo quicquid in orbe patet. 

nec fera tempestas toto tamen horret in anno: 
et tibi (crede mihi!) tempora veris erunt'. 

Vocibus Euander firmata mente parentis 
nave secat fluctus Hesperiamque tenet. 

iamque ratem doctae monitu Carmentis in amnem 
egerat et Tuscis obvius ibat aquis: 

fluminis illa latus, cui sunt vada iuncta Tarenti, 
aspicit et sparsas per loca sola casas. 

utque erat, immissis puppem stetit ante capillis 
continuitque manum torva regentis iter. 

et procul in dextram tendens sua bracchia ripam 
pinea non sano ter pede texta ferit; 

neve daret saltum properans insistere terrae, 
vix est Euandri vixque retenta manu. 
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Här Euander var född, som, berömd för föräldrarna bägge, 
moderns gudomliga börd likväl gaf ädlare frejd. 
Hvar gång hon i sin barm mottagit den himmelska elden, 
sanning hon sjöng ur sitt bröst, hvilken hon lärt af en gud. 
Uppbrott hon för sig själf och sin son ren hade förkunnat, 
mycket dessutom, som snart tiden bekräftelse gaf. 
Alltför sannt blott talade hon; ty förvisade flydde 
båda Arkadiens ängd samt sitt Parrhasiska hus. 
”Manligt du bör', då sade till gråtande pilten hans moder, 
”bära det öde du fått, torka du tårarna, barn! 
Så stod skrifvet i skickelsens bok. FEj egen förskyllan, 
nej, en fientlig gud jagat dig bort ur din stad. 
Ej umgäller du hvad du förtjänt, blott gudarnas vrede. 
Skuldfrihet något stort är dock i nöd och betryck. 
Såsom samvetet dömer enhvar för hans ord eller gärning, 
just så känna vi ock fruktan och hopp i vårt bröst. 
Gräm dig ej heller, som hade du först slik tunga att bära: 
väldiga hjältar förut drabbats af stormen som du. 
Liknande Cadmus led, ifrån Tyri stränder fördrifven, 
stod som en flykting han sist trött i Aoniens land, 
liknande Tydeus led och pagasaeern Iason, 
ack, och så många, att knappt nämna dem alla jag kan. 
Hvar det en torfva blott ges har den tappre ett hem, som en fågel 
har det i luften, en fisk har det i blånande haf. 
Rysligt är stormens brus, men den rasar ej året igenom: 
vårtid — tro mina ord! — väntar ock dig, o min son". 
Styrkt af sin moders ord blir åter dristig Euander, 
vågorna plöjer han, styr hän mot Hesperiens land. 
Och som den visa Carmentis rådt, ren seglat han hade 
uppför Tiberis” flod tusciska böljor emot. 
Här vid sidan af floden hon ser Tarentiska klyftor, 
ensliga hyddor hon ser strödda på ödsliga fält. 
Sådan hon var, med flygande hår bakstammen till mötes 
gick hon med stirrande blick, hejdande styrarens hand. 
Långt utsträckande så mot höger strand sina armar, 
stampar hon däcket tre gånger med rasande fot; 
och att hon ej — så stark var lusten till land — skulle hoppa, 
hölls från förtidigt språng knappt af Euander hon kvar. 
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'Di' que ”petitorum” dixit 'salvete locorum, 
tuque novos caelo terra datura deos 

fluminaque et fontes, quibus utitur hospita tellus, 
et nemorum silvae naiadumque chori! 

este bonis avibus visi natoque mihique, 
ripaque felici tacta sit ista pede! 

Fallor, an hi fient ingentia moenia colles, 
iuraque ab hac terra cetera terra petet? 

montibus his olim totus promittitur orbis: 
quis tantum fati credat habere locum? 

et iam Dardaniae tangent haec litora pinus. 
hic quoque causa novi femina Martis erit. 

care nepos, Palla, funesta quid induis arma? 
indue! non humili vindice caesus eris. 

victa tamen vinces eversaque Troia resurges: 
obruit hostiles ista ruina domos. 

urite victrices Neptunia Pergama flammae: 
num minus hic toto est altior orbe cinis? 

iam pius Aeneas sacra et, sacra altera, patrem 
adferet: Iliacos accipe, Vesta, deos. 

tempus erit, cum vos orbemque tuebitur idem 
et fient ipso sacra colente deo. 

et penes Augustos patriae tutela manebit: 
hanc fas imperii frena tenere domun. 

inde nepos natusque dei, licet ipse recuset, 
pondera caelesti mente paterna feret. 

utque ego perpetuis olim sacrabor in aris, 
sic Augusta novum Iulia numen erit.' 

Talibus ut dictis nostros descendit in annos, 
substitit in medios praescia lingua sonos. 

puppibus egressus Latia stetit exul in herba, 
felix, exilium cui locus ille fuit! 

nec mora longa fuit: stabant nova tecta, neque alter 
montibus Ausoniis Arcade maior erat. 

Ecce boves illuc Erythéidas applicat heros 
emensus longi claviger orbis iter. 

dumque huic hospitium domus est Tegeaea, vagantur 
incustoditae lata per arva boves. 
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”Hell er, I gudar, det lands skyddsherrar, till hvilket vi längtat, 
du ock”, ropar hon, ”land, gudar att föda bestämdt! 
Källor och floder, I ock, i det land, som gästligt oss mottar, 
nymfer, najader, och I, väna dryader, o hell! 
Må jag er se med min son i en timme med gynnande varsel! 
Må i en lycklig stund träda på stranden min fot! 
Drömmer jag? Kullarna här till en väldig stad sig förvandla 
ser jag, som gifver åt hvart folk sina lagar och bud. 
Eder, I berg, är en dag utlofvad jordens besittning. 
Hvem kunde ana, att slik lott är åt Eder bestämd? 
Snart till stränderna här dardaniska kölar sig närma. 
Här krigslågan ju ock väcker en kvinna på nytt. 
Pallas, käraste son, hvi griper du sorgliga vapnen? 
Grip dem! En storman skall hämnas din tidiga död. 
Segra, besegradt 'Troia, du skall, uppstiga ur askan: 
din förstöring på fall bringar din fiendes hus. 
Brännen neptuniska Pergama ner, I segrande lågor: 
höjer sig askan däraf ej öfver hela vår jord? 
Snart skall Aeneas palladiet hit och sin vördade fader 
föra; du, Vesta, o tag Ilions gudar emot! 
En gång kommer den dag, då er och jorden densamme 
skyddar och fester begår, eder till ära, en gud. 
Städs ur Augusti familj skola hemlandshägnare framga: 
denna — så är det bestämdt — riket skall styra med kraft. 
Därför, om ock ohågad, han skall, sin gudomlige faders 
ättling, foga sig i bördan, han ärft af en gud. 
Och som en gång man skall hvlla mig själf på evärdliga altar, 
firar, Augusta, man dig såsom gudomlig en dag'. 
När hon ända till vår tid ned, så ordande, hunnit, 
hon sin profetiska mun hejdade midt i sitt tal. 
Flyktingen steg ur sitt skepp och latinsk jord biltog beträdde. 
Lycklig den man, som ett slikt land i förvisningen fann! 
Lång tid dröjde man ej. Hus uppstå nya, och ingen 
är på Ausoniens berg denne arkadier lik. 
Se, med Geryones” hjord just då klubbäraren kommer, 
hjälten Hercules, dit, vandrande världen omkring. 
Medan han gästfritt nu i arkadierns boning emottas, 
ströfva där vida hans djur oöfvervakade kring. 
Göteb. Högsk. Årsskr. XXNX:2 
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mane erat: excussus somno Tirynthius actor 
de numero tauros sentit abesse duos. 
nulla videt quaerens taciti vestigia furti: 
550 traxerat aversos Cacus in antra feros, 
Cacus, Aventinae timor atque infamia silvae, 
non leve finitimis hospitibusque malum. 
dira viro facies, vires pro corpore, corpus 
grande (pater monstri Mulciber huius erat) 
555 proque domo longis spelunca recessibus ingens, 
abdita, vix ipsis invenienda feris. 
ora super postes adfixaque bracchia pendent, 
squalidaque humanis ossibus albet humus. 
Servata male parte boum Iove natus abibat: 
560 mugitum rauco furta dedere sono. 
”Accipio revocamen' ait vocemque secutus 
impia per silvas victor ad antra venit. 
ille aditum fracti praestruxerat obice montis: 
vix iuga movissent quinque bis illud opus. 
565 nititur hic umeris (caelum quoque sederat illis) 
et vastum motu conlabefactat onus. 
quod simul eversum est, fragor aethera terruit ipsum, 
ictaque subsedit pondere molis humus. 
prima movet Cacus collata proelia dextra 
570 remque ferox saxis stipitibusque gerit. 
quis ubi nil agitur, patrias male fortis ad artes 
confugit et flammas ore sonante vomit. 
quas quotiens proflat, spirare Typhoéa credas, 
et rapidum Aetnaeo fulgur ab igne iaci. 
575 occupat Alcides, adductaque clava trinodis 
ter quater adverso sedit in ore viri. 
ille cadit mixtosque vomit cum sanguine fumos 
et lato moriens pectore plangit humum. 
Immolat ex illis taurum tibi, Iuppiter, unum 
580 victor et Euandrum ruricolasque vocat 
constituitque sibi, quae maxima dicitur, aram, 
hic ubi pars urbis de bove nomen habet. 
nec tacet Euandri mater prope tempus adesse, 
Hercule quo tellus sit satis usa suo. 
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Bittida var det: ur sömnen far upp den tirynthiske hjälten, 
och när han räknar sin hjord, felas det två af hans djur. 
Hvart han än ser, han ej finner ett spår af det lönnliga rånet: 
bakfram djuren en tjuf bort till sin håla har fört, 
Cacus benämnd, en skam och en skräck för den skog, där han bodde, 
grannar och främlingar ock icke till litet besvär. 
Grufligt hans ansikte var, och hans kropp var jättens, en jättes 
styrka han hade (en son var han af Mulciber själf), 
bodde fördold i en håla med djupt urhålkade gångar, 
dit ej ett rofdjur ens hittade, gömd som den var. 
Öfver dess ingångsdörr såg skallar man hänga och armar, 
hvitnade människoben täckte dess smutsiga mark. 
Ren drog Juppiters son med den illa bevakade fänads 
rest sina färde: då ljöd doft från de stulna ett böl. 
"Bra! Er kallelse tar jag emot', så säger han, följer 
skriet, och segraren så drager till nidingens bo. 
Men med ett klippblock ren tillträdet hade han spärrat; 
dragare tjugu det knappt hade att rubba förmått. 
Skuldran, på hvilken en gång all himmelen hvilade, hjälten 
sätter nu mot det och bort vältar dess väldiga tyngd. 
Som det störtade ned, strax darrade etern vid braket, 
under dess pressande last sänkte sig marken med dån. 
Cacus öppnade först tvekampen, han började trotsigt 
striden med hällar och träd, vräkta mot fienden morskt. 
Intet med dem uträttar han dock; då tar till sin faders 
knep han sin tillflykt: spyr lågor ur fräsande mun. 
Och hvar gång som han eld så utspyr, är det, som Typhon 
flåsade, eller en blixt komme från Aetna med fart. 


575 Hercules förekommer sin man: treknöliga klubban 


580 


trefaldt svänger hans arm, munnen han krossar med den. 
Cacus stupar omkull, utspyende blod och ett rökmoln, 

och med sitt väldiga bröst slår han mot marken och dör. 
Segrarn, bjudande landets folk och Euander till festen, 

Juppiter, dig då till tack offrar en tjur ur sin hjord. 
Sedan han bygger åt sig det altar, som nämnes det största, 

här, i den del af vår stad, hvilken af fänad har namn. 
Det antyder jämväl Euandri moder, att tiden 

snart är när, då vår jord brukat sin Hercules nog. 
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At felix vates, ut dis gratissima vixit, 
possidet hunc Iani sic dea mense diem. 


Idibus in magni castus Iovis aede sacerdos 
semimaris flammis viscera libat ovis: 
redditaque est omnis populo provincia nostro, 
et tuus Augusto nomine dictus avus. 
perlege dispositas generosa per atria ceras: 
contigerunt nulli nomina tanta viro. 
Africa victorem de se vocat, alter Isauras 
aut Cretum domitas testificatur opes, 
hunc Numidae faciunt, illum Messana superbum, 
ille Numantina traxit ab urbe notam, 
et mortem et nomen Druso Germania fecit. 
me miserum, virtus quam brevis illa fuit! 
si petat a victis, tot sumat nomina Caesar, 
quot numero gentes maximus orbis habet. 
ex uno quidam celebres aut torquis adempti ' 
aut corvi titulos auxiliaris habent; 
Magne, tuum nomen rerum est mensura tuarum: 
sed qui te vicit, nomine maior erat. 
nec gradus est ultra Fabios cognominis ullus: 
illa domus meritis Maxima dicta suis. : 


sed tamen humanis celebrantur honoribus omnes: 


hic socium summo cum Iove nomen habet. 
sancta vocant augusta patres, augusta vocantur 
templa sacerdotum rite dicata manu. 
huius et augurium dependet origine verbi 
et quodcumque sua Iuppiter auget ope. 
Augeat imperium nostri ducis, augeat annos, 
protegat et vestras querna corona fores, 
auspicibusque deis tanti cognominis heres 
omine suscupiat, quo pater, orbis onus. 


Respiciet Titan actas ubi tertius idus, 
fient Parrhasiae sacra relata deae. 
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Sierska säll! Då ditt lif af de himmelska älskad du lefvat, 
i januari din fest har som gudinna du fått. 


Vädursoffer på flammande härd din heliga flamen 
bringar på Idus' dag, gudarnas fader, åt dig: 
åter åt folket då gaf stamfadern provinserna alla, 
och samtidigt han fick namnet Augustus jämväl. 
Mönstra de bilders tal, som i storfolks atrier gömmas, 
aldrig så stora namn fick någon man till sitt pris. 
Africa gaf Africanus sitt namn, och isaurer och creter 
gåfvo besegrade ock sina åt segrarne två, 


5 stolt gör en Numidiens: folk, Messana en annan, 


ståtlig benämning åt en skänkte Numantias stad, 
och af Germanien fick så Drusus sitt namn som sin bane. 
Ve, huru kort tid dock dröjde den ädle hos oss! 
Om med besegrades namn sig Caesar prydde, han skulle 
äga så många, som folk finnas på hela vår jord. 
En af en endaste bragd blir fräjdad och får af den tagna 
kedjan, af korpen, som hjälp bragte i striden, sitt namn; 
dina förtjänster tjäna ditt namn, o Magnus, till måttstock: 
den, som besegrade dig, större dock var än ditt namn. 
Högre än Fabii namn ges ingen grad af benämning: 
Fabiers hus blef stort nämndt uti superlativ. 
Mänskliga hedersbetygelser dock ha de alla fått njuta: 
denne allena sitt namn delar med Juppiter själf. 
Allt hvad heligt oss är, till och med ett tempel, augustum 
kallas af fäderna, blott prästerlig hand har det vigt. 
Augurstjänsten ju ock samt allt, hvad Juppiter gifver 
hjälp och förkofran, af det ordet beror som sin stam. 
Må han förkofra vår stat och förlänga dess ledares lifstid! 
Må af en eklöfskrans smyckas beständigt dess port! 
Må arfvingen en gång med sin fars upphöjda benämning 
taga i gudarnas hägn världens bekymmer på sig! 


Blickar för tredje gången vår sol tillbaka på Idus, 
firar Parrhasias fru redan ånyo en fest. 
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nam prius Åusonias matres carpenta vehebant 
(haec quoque ab Euandri dicta parente reor); 
mox honor eripitur, matronaque destinat omnis 
ingratos nulla prole novare viros. 
neve daret partus, ictu temeraria caeco 
visceribus crescens excutiebat onus. 
corripuisse patres ausas immitia nuptas, 
ius tamen exemptum restituisse ferunt. 
Binaque nunc pariter Tegeaeae sacra parenti 
pro pueris fieri virginibusque iubent 
Scortea non illi fas est inferre sacello, 
ne violent puros exanimata focos. 
Si quis amas veteres ritus, adsiste precanti: 
nomina percipies non tibi nota prius. 
Porrima placatur Postvertaque, sive sorores 
sive fugae comites, Maenali diva, tuae. 
altera quod porro fuerat, cecinisse putatur, 
altera, venturum postmodo quicquid erat. 


Candida te niveo posuit lux proxima templo, 
qua fert sublimes alta Moneta gradus: 
nunc bene prospicies Latiam, Concordia, turbam, 
nunc te sacratae constituere manus. 

Furius antiquam populi superator Etrusci 
voverat, et voti solverat ille fidem. 

causa, quod a patribus sumptis secesserat armis 
vulgus, et ipsa suas Roma timebat opes. 

causa recens melior: passos Germania crines 
porrigit auspiciis, dux venerande, tuis. 

inde triumphatae libasti munera gentis 
templaque fecisti, quam colis ipse, deae. 

hanc tua constituit genetrix et rebus et ara, 
sola toro magni digna reperta Iovis. 


Haec ubi transierint, Capricorno, Phoebe, relicto 
per iuvenis curres signa gerentis aquam. 
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Förr Ausoniens fruar i vagn stolt åkte (den nämndes 
efter Euandri mor, tror jag, carpentum jämväl); 
äran dem fråntogs snart, hvarvid hustrurna alla beslöto 
att fortplanta ej mer män, som så illa dem lönt. 
Därför med hemliga stötar de tanklöst sökte fördrifva 
bördan, medan de än buro den blott i sin kved. 
Fäderna tadlade väl matronornas grufliga gärning, 
men dem gåfvo på nytt, sägs det, den rätt, som de mist, 
och samtidigt åt dig, tegeaeiska moder, ett dubbelt 
offer i lag blef bestämdt, flickor och piltar till gagn. 
Intet af läder beredt får då medföras till templet, 
att ej altaret må fläckas af det, som är dödt. 
Slut dig till bedjaren där, om du älskar åldriga vanor: 
namn, dem aldrig du hört, höra du skall af hans mun. 
Porrima samt Postverta, som dig, Carmenta, på flykten 
följde (ett syskonpar kanske), man dyrkar då här. 
Hvad som hände här förr den ena besjöng, som man sade, 
åter den andra hvad än bragte den kommande tid. 


Följande dag du, Concordia, tog din boning i bländhvitt 
tempel: Moneta förnäm skrider i trapporna där. 
Nu öfver Latii böljande mängd skall du lätt skåda neder, 
sen du af invigd hand fått dig en helgedom ny. 
Furius, hvilken etruscerna slog, hade lofvat den forna, 
troget han gäldade ock löftet han gifvit förut. 
Skälet var då, att hopen i trots mot fädernas rådslut 
gripit till vapen; sin makt räddes då romaren själf. 
Vackrare grund har förnyelsen haft: germanerna måste 
klippa sitt väldiga skägg, segrare, dig till behag. 
Ägnande sedan det kufvade folks krigsgärder, o furste, 
åt den gudinna, du högt vördar, ett tempel du rest. 
Genom sin gärning din mor samt genom ett altar det grundat, 
hon som en gud till gemål värdig allena befanns. 


Knappt är festen förbi, då Phoebus farväl åt sin Stenbock 
säger och träder i hans tecken, som vatten bär fram. 
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Septimus hinc oriens cum se demiserit undis, 
fulgebit toto iam Lyra nulla polo. 


655 Sidere ab hoc ignis venienti nocte, Leonis 
qui micat in medio pectore, mersus erit. 


Ter quater evolvi signantes tempora fastos, 
nec Sementiva est ulla reperta dies: 
cum mihi (sensit enim) "Lux haec indicitur', inquit 
660 Musa, 'quid a fastis non stata sacra petis? 
utque dies incerta sacro, sic tempora certa, 
seminibus iactis est ubi fetus ager'. 
State coronati plenum ad praesepe iuvenci: 
cum tepido vestrum vere redibit opus. 
665 rusticus emeritum palo suspendat aratrum: 
omne reformidat frigida vulnus humus. 
vilice, da requiem terrae semente peracta, 
da requiem, terram qui coluere, viris. 
pagus agat festum: pagum lustrate, coloni, 
670 et date paganis annua liba focis. 
placentur frugum matres, Tellusque Ceresque, 
farre suo gravidae visceribusque suis. 
officium commune Ceres et Terra tuentur: 
haec praebet causam frugibus, illa locum. 
675 ”Consortes operis, per quas correcta vetustas 
quernaque glans victa est utiliore cibo, 
frugibus immensis avidos satiate colonos, 
ut capiant cultus praemia digna sui. 
vos date perpetuos teneris sementibus auctus, 
680 nec nova per gelidas herba sit usta nives. 
cum serimus, caelum ventis aperite serenis, 
cum latet, aetheria spargite semen aqua. 
neve graves cultis Cerialia rura, cavete, 
agmine laesuro depopulentur aves. 
685 vos quoque, formicae, subiectis parcite granis: 
post messem praedae copia maior erit. 
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När efter dagar sju sig Phoebus sänker i vågen, 
strålar på himmelens hvalf Lyran ej längre i glans. 


655 Efter den stjärnan i kommande natt den eld är försvunnen, 
hvilken i Lejonets bröst tindrar i midten så klart. 


Två, tre gånger, ja fler jag häfdeböckerna uppslog 
utan att kunna i dem finna en såningens fest. 
Sångmön såg det och sade till mig: ”den dagen blir pålyst, 
660 ej kan en rörlig fest få i kalendern sin plats. 
Hur osäker dagen än är, dock festen är säker, 
när med de kastade korn åkrarna redas till skörd.” 
Kransade nu mån I stå vid de proppade krubborna, oxar! 
En gång, när våren är här, kommer er möda igen. 
665 Plogen sitt arbete gjort, landtmannen den hänge på pålen: 
marken i kyla och frost skyr att bli sårad med bill. 
Unna, då sådden är slut, förvaltare, hvila åt jorden, 
hvila och ro de män unna, som jorden berett. 
Festtåg firen i byn: rundt ägorna dragen, I landtmän, 
670 offren på altarets bord årliga kakornas gärd! 
Blidken med säd och ett dräktigt svins inälfvor de höga 
makter, som frukten oss ge, Tellus och Ceres, de två! 
Liknande uppgift ha den gudomliga Jorden och Ceres: 
marken den ena till sådd, kornet den andra oss ger. 
675 Systrar i sysslan, I, som en gång han hyfsat en forntid 
och mot en sundare kost ekarnas ollon förbytt, 
årsväxt ymnig och rik åt den ifrige odlaren unnen, 
att han en värdig lön får för sitt myckna besvär. 
Skänken förkofran jämn åt den först uppspirande brodden, 
680 låten ej grönskan späd svedas i början af frost. 
Medan vi så, klar himmel oss gen med rensande vindar; 


fukten, när väl den är gömd, säden med skurar ur skyn. 


Vakten gudinnans skänk också för de vingades skara, 
som 1 en olyckssvärm komma till fältens fördärf. 
685 Skonen, I myror, jämväl de i mulln nedmyllade kornen: 
vänten till skörden, så blir större det byte I fån. 
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interea crescat scabrae robiginis expers 
nec vitio caeli palleat aegra seges. 
et neque deficiat macie neque pinguior aequo 
divitiis pereat luxuriosa suis. 
et careant loliis oculos vitiantibus agri, 
nec sterilis culto surgat avena solo. 
triticeos fetus passuraque farra bis ignem 
hordeaque ingenti fenore reddat ager! 
haec ego pro vobis, haec vos optate coloni, 
efficiatque ratas utraque diva preces. 
Bella diu tenuere viros: erat aptior ensis 
vomere, cedebat taurus arator equo, 
sarcula cessabant, versique in pila ligones, 
factaque de rastri pondere cassis erat. 
gratia dis domuique tuae: religata catenis 
iam pridem vestro sub pede bella iacent. 
sub iuga bos veniat, sub terras semen aratas. 
pax Cererem nutrit, pacis alumna Ceres. 


At quae venturas praecedit sexta kalendas, 
hac sunt Ledaeis templa dicata deis. 

fratribus illa deis fratres de gente deorum 
circa Iuturnae composuere lacus. 


Ipsum nos carmen deduxit Pacis ad aram. 
haec erit a mensis fine secunda dies. 
Frondibus Actiacis comptos redimita capillos 
Pax ades et toto mitis in orbe mane! 
dum desint hostes, desit quoque causa triumphi: 

tu ducibus bello gloria maior eris. 
sola gerat miles, quibus arma coerceat, arma, 

canteturque fera nil nisi pompa tuba. 
horreat Aeneadas et primus et ultimus orbis: 

si qua parum Romam terra timebat, amet. 
tura, sacerdotes, pacalibus addite flammis, 
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Spire emellertid utsädet, af frätande mjöldagg 
skonadt, och tyne ej bort, rof för ett skadligt klimat. 

Magert och tunnt må det ej, ej heller för ymnigt det skjuta, 
så att det lägger sig ned, tyngdt af sin frodiga växt. 

Fjärran från åkern dig håll, du ögonfördärfvande svingel, 
må vildhafren sig ej visa på odlade fält. 

Hvete och korn samt spelt — som man två gånger rostar i elden — 
gifve med ränta igen odlade marker åt er! 

Detta jag beder för er. I bedjen detsamma, o landtmän! 
Skänke gudinnorna två nådigt sitt öra vår bön! 

Lång tid männen nu legat i fält: för svärdet förglömdes 
billen, förmer än en tjur gällde i kriget en häst. 


Hackan hvilade då, och till spjut omdanades harfven, 


spadens väldiga tyngd formades om till en hjälm. 
Länge har nu — tack vare er ätt och de himmelska — örlig 
legat med bojor belagd under er mäktiga fot. 
Så må nu oxen sitt ok få motta, jorden sitt säde! 
Ceres, af freden ett barn, trifves allenast i fred. 


Men den dagen, då sex än fattas 1 nästa kalendae, 
Ledas gudomliga barn fingo ett tempel sig vigdt. 
Templet reste åt dem vid Juturnas heliga bölja 
två af gudomlig stam bördiga bröder jämväl. 


Själf nu sången mig fört till ditt altare, Fredens gudinna. 
Festens dag är den näst sista af månadens dar. 

Kom och ditt lockiga hår med den actiska lagern, gudinna, 
kransa och vänligt förblif kvar här i hela vår värld! 

Finnas ej fiender, må till triumf ej finnas en orsak: 
härskarne blir du till mer ära än kriget, o freda! 

Gripe till vapen krigaren blott för att vapen betvinga; 
blott vid en festprocession skalle den vilda trumpet! 

Fjärran och när aeneadernas makt all jorden må frukta; 
räddes ett land dig ej nog, Roma, det hålle dig kärt! 

Rökverk strön alltjämt uppå Fredens altare, präster, 
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720 albaque percussa victima fronte cadat. 
utque domus, quae praestat eam, cum pace perennet, 
ad pia propensos vota rogate deos. — 
Sed iam prima mei pars est exacta laboris, 
cumque suo finem mense libellus habet. 
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720 offret af dödande slag träffes i panna så hvit! 
Men att med fred må bestå det hus, som oss freden bereder, 
bedjen till gudarna! From bön de i nåd ta emot. — 
Dock — nu har jag till slut fört första delen af verket, 
och med sin månad nu ock boken till ända är förd. 
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ill lärostolen i romanska språk, som blev ledig genom pro- 

fessor Johan Visings avgång den 31 aug. 1922, anmälde sig 
fyra sökande, av vilka trenne inom vederbörlig tid fullföljde sina 
ansökningar. De utsedde sakkunnige, professorerna Vising, E. 
Staaff och E. Walberg, uppsatte enhälligt i första rummet bland 
sökandena lektorn vid högre lärarinneseminariet, fil. doktorn Hil- 
ding Kjellman, och lärarerådet följde utan meningsskiljaktighet 
detta förslag. I överensstämmelse härmed utnämnde styrelsen 
den 5 dec. 1923 lektor Kjellman till professor i romanska språk 
vid högskolan, vilken utnämning efter kanslers tillstyrkan den 
21 dec. stadfästes av Kungl. Maj:t. 

Den samstämmighete som råder i de sakkunnigas omdömen, 
utgör den bästa borgen för att högskolan i prof. Kjellman förvär- 
vat en forskare av stor förtjänst, på samma gång som hans före- 
gående verksamhet ger vittnesbörd om framstående förmåga 
såsom lärare. Med välgrundad förhoppning om att hans arbete 
här skall bliva framgångsrikt uttalar högskolan till prof. Kjell- 
man sin hjärtliga välkomsthälsning. 

Professor Kjellman har om sig meddelat följande: 


Jag, GUSTAF HILDING KJELLMAN, är född den 22 maj 1885 i Upp- 
sala — föräldrar: professorn vid Uppsala universitet Frans Reinhold Kjellman 
och hans hustru Hildur Evelina Trotzig; 

avlade mogenhetsexamen vid Uppsala högre allmänna läroverk den 4 juni 
1903 och inskrevs som student vid Uppsala universitet den 17 juni samma år; 
avlade därstädes fil. kandidatexamen den 31 jan. 1905, kompletterade denna 
examen den 13 sept. 1908 och avlade samma dag fil. licentiatexamen; dispute- 
rade för fil. doktorsgrad den 1 febr. 1913 och promoverades den 31 maj s. å. 
till filosofie doktor; 

förordnades den 9 febr. 1913 till docent i romanska språk vid Uppsala uni- 
versitet; uppehöll professuren i romanska språk under tiden 27 mars—7 wmaj 
1913 och den med samma professur förenade examinationsskyldigheten under 
examensperioderna i dec. 1913 samt i jan. och maj 1914; 
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genomgick provårskurs vid Uppsala högre allmänna läroverk h. t. I910 och 
v. t. I9113; innehade därstädes förordnande som extra lärare v. t. 1908, under 
tiden 13 jan.—1I febr. I911 samt läsåren Ig9g11—1912 och 1912—1913; tjänst- 
gjorde som lärare i engelska vid Lindska skolan i Uppsala läsåret 1912— 19 13; 
var partiellt vik. lektor vid Högre lärarinneseminarium i Stockholm läsåret 
1918—1919 och utnämndes därstädes till lektor i franska den 24 okt. 1916; 
tjänstgjorde under läsåren 1920—1921 och 1921— 1922 som lärare i franska vid 
Anna Sandströms högre lärarinneseminarium samt läsåren 1921—1922, I9y22— 
1923 och h. t. 1923 i enahanda befattning vid Privata högre lärarinnesemina- 
rium i Stockholm; 


var Värmlands nations i Uppsala bibliotekarie v. t. 1908, dess förste kura- 
tor h. t. 1908 och v. t. 1909 samt Uppsala studentkårs ordförande h. t. 1911 
och v. t. 'I912; fungerade under åren 1914— 1919 som sekreterare i Svenska 
turistföreningen och föreståndare för dess byrå i Stockholm; är sedan år 1921 
sekreterare i Nyfilologiska sällskapet i Stockholm och sedan 1914 sekreterare i 
International Amateur Athletic Federation; RVO 1920, OffFrdel'Ip 1923; 

har företagit följande utrikes studieresor: till Tyskland 'maj—juli 
1904 och maj 1910; till England juli —aug. 1907 och 1908; till Frankrike juni — 
juli 1905, sept.—dec. 1909, juni-—juli 1912, april juli 1920, vilken senare resa 
huvudsakligen ägnades södra Frankrike, där studier bedrevos vid universitetet 
i "Toulouse; till Frankrike och Norditalien juli+—aug. 1922; såsom innehavare av 
ett Dicksons resestipendium till Paris och Sydfrankrike juli —okt. 1919; med 
statsanslag till Paris juni—juli 1921 i huvudsakligt syfte att studera undervis- 
ningen vid Ecole Normale de Sévres (Frankrikes högre lärarinneseminarium):; 

har av trycket utgivit följande skrifter: Catalogue de la bibliothéque 
frangaise d'Upsal. Ups. 1908. — La construction de Yinfinitif dépendant d'une 
locution impersounelle en francais. Des origines au XV:e sieécle. Ups. I913. 
(Gradualavhandling.) — La deuxiéme collection anglo-normande des miracles 
de la Sainte Vierge et son original latin. Avec les miracles correspondants des 
imss. fr. 375 et 818 de la Bibliothéque nationale. Paris & Upps. 1922. (Skrifter 
utg. med understöd af Vilhelm Ekmans universitetsfoud. 27.) — Le troubadour 
Raimon-Jordan, vicomte de Saint-Antonin. Upps. & Paris 1922. — I Upp- 
sala Universitets årsskrift: La construction moderne de YVinfinitif dit sujet 
logique en frangais. 1919. — Mots abrégés et tendances d'abréviation en frangais. 
1920. — I Neuphilologische Mitteilungen: Calere au sens de wil faut», en 
provengal. 1920. — I Romania: Sur deux tpisodes de Gautier de Coincy. 
1921. — I Studier i modern språkvetenskap, utg. av Nyfilologiska sällskapet :i 
Stockholm: Apergu bibliographique des ouvrages de philologie romane publics 
par des Sutdois de 1905 å 1912. Avec additions å la bibliographie des volumes 
précédents. 4—5. 1908, 1914. -— Une version anglo-normande inédite dn 
Miracle de S. Théophile. Avec un appendice: Le miracle de la femme enceinte 
retirée de la mer par la Sainte Vierge. 5. 1914. — Uttryck av typen: »La 
figvre Iui a pris». Studie i fransk historisk syntax. 6. 1917. — Les rédactions 
en prose de FOrdre de Chevalerie. 7. 1920. — Om den opersonliga satsens 
natur. Ib. -— Ia légende de saint Jean Damascéne. Une rédaction du XTIII:e 
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siécle en vers frangais. 8. 1921. — I Tidning för Sveriges läroverk: Franska 


språket i våra flick- och samskolor. 1913. — Franskan och vår högre bildning. 
Uttalanden med anledning av lektor R. Chevailliers vädjan. Ib. — I Ver- 


dandi: Något om lärarinneutbildningen i Frankrike och särskilt Ecole Normale 
de Sévres. 1922. — I Svenska Turistföreningens årsskrift: "Till fjälls från Abisko. 
1915. — Nya leder i Jämtlands fjäll. 1917. — En äventyrlig tur till 
Vassitjåkko. 1919. — I Nordisk Turist-Tidskrift: Nordisk samverkan inom 
turistväsendet. En orientering. 1917. — Interskandinaviska leder mellan 
Nordlappland och Norge. 1917/ 13. -— I Norsk Tidsskrift for Hotel- og Turist- 
vesen: Svenskt reseliv, dess förutsättningar och organisation. 1916. — Två 
längre recensioner i Nordisk Tidsskrift for Filologi över J. Haas, Neufranzösische 
Syntax (1911) samt J. Melander, Etude sur Magis et les expressions adversa- 
tives dans les langues romanes (19 18); 

har redigerat Svenska turistföreningens styrelse- och förvaltningsberättelser 
19 14— 19 19 och åtskilliga av dess under dessa år utgivna publikationer samt för- 
fattat ett stort antal mindre uppsatser, meddelanden och recensioner av turistiskt 
och idrottsligt innehåll i samma årsskrift, i tidskrifter och dagliga tidningar. 


ok 


Genom skrivelse till stadsfullmäktige av den 8 maj 1923 
överlämnade skeppsredaren Dan Broström »som ett uttryck av 
min tacksamhetskänsla mot det samhälle, där jag fostrats och 
haft min verksamhet», ett belopp av 300.000 kr., vilket skall av 
Göteborgs drätselkammare förvaltas under benämning »Daån 
Broströms donation vid Cöteborgs 300-års jubileum», och av 
vars årliga ränteavkastning hälften skall tillkomma Göteborgs 
högskola att av dess styrelse användas »på sätt som styrelsen 
till en var tid finner ägnat att tjäna högskolans vetenskapliga 
uppgifter ». 

I överensstämmelse med donators i skrivelsen uttalade öns- 
kan beslöt styrelsen den 15 okt. 1923 använda den större delen 
av de sålunda tillgängliga medlen till en personlig professur i 
allmän och jämförande etnografi för intendenten vid Göteborgs 
museum, fil. doktorn, friherre Erland Nordenskiöld. Sedan de 
utsedde sakkunnige, doktor Paul Rivet, Paris, professorerna K. 
von den Steinen, Berlin, K. Weule, Leipzig och R. Dixon, Cam- 
bridge, U. S. A., avgivit sina uttalanden, beslöt lärarerådet an- 
mäla frih. Nordenskiöld till kallelse, varpå han av styrelsen den 
5 dec. utnämndes till professor i allmän och jämförande etnogra- 
fi vid högskolan. Denna utnämning vann i enlighet med kans- 
lers tillstyrkan Kungl. Maj:ts stadfästelse den 31 dec. 
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Frih. Nordenskiöld har redan under fem terminer vid hög- 
skolan givit kurser i sitt ämne, ett vittnesbörd om att undervis- 
ning i detta såsom ett särskilt fack varit påkallad av behovet. 
Den utvidgning av högskolans verksamhet, som på grund av 
herr Broströms storsinnade donation genom den därför upprät- 
tade personliga professuren blivit genomförd i en mera fast form, 
har därför ur mer än en synpunkt varit till synnerlig glädje för 
högskolan. 

Denna glädje har ökats därav att den nya lärostolens inne- 
havare blivit frih. Nordenskiöld. Arvinge till ett frejdat namn 
har han genom egna forskningsfärder och därpå grundade arbe- 
ten förvärvat sig en redan stor berömmelse, och dennas solida 
grundval har fastslagits genom de sakkunniges vackra erkännan- 
de. Med livlig tillfredsställelse räknar högskolan honom numera 
bland sina ordinarie lärare och uttalar sina hjärtliga välgångs- 
önskningar för hans verksamhet på den nya platsen. 

Friherre Nordenskiöld har om sig meddelat följande: 


Jag, NILS ERLAND HERBERT NORDENSKIÖLD, är född på Ström 
vid Södertälje den 19 juli 1877 — föräldrar: professorn friherre Nils Adolf 
Erik Nordenskiöld och hans hustru friherrinnan Anna Maria Mannerheim; 

avlade mogenhetsexamen vid Högre allmänna läroverket i Falun v. t. 1896; 
inskrevs som student vid Uppsala universitet h. t. samma år, avlade därstä- 
des fil. kandidatexamen den 15 sept. 1898; utnämndes till fil. hedersdoktor vid 
Göteborgs högskola den 16 sept. 1916; 

"uppehöll under en del av h. t. 1911 den med professuren i geografi vid 
Uppsala :universitet förenade undervisningsskyldigheten; var h. t. 1918 förord- 
nad att vid Göteborgs högskola förrätta examination med en studerande, som 
erhållit Kungl. Maj:ts tillstånd att avlägga fil. licentiatexamen och disputa- 
tionsprov i etnografi, uppehöll sammastädes under läsåret Ig20—1921 en del 
av den med professuren i geografi (med handelsgeografi och etnografi) förena- 
de undervisningsskyldigheten, har sedan h. t. 1921 sammastädes regelbundet 
meddelat undervisning i etnografi; 

tjänstgjorde som t. f. amanuens vid Riksmuseets etnografiska avdelning 
1906 — 1907 och ordnade då den s. k. etnografiska missionsutställningen, utnämn- 
des till intendent vid Göteborgs Musei etnografiska avdelning 1913; 

har under flera år verkat som populärvetenskaplig föreläsare; 

har företagit följande forskningsresor: i Patagonien 1899, i Argen- 
tina och Bolivia 1901— 1902, i Peru och Bolivia 1904— 1905, i Bolivia 1908— 
1909, i Bolivia och Brasilien I913-— I9 14; 

tilldelades av Kungl. Vitterhets-, historie- och antikvitetsakademien Lou- 
batpriset 1912, av Svenska "sällskapet för antropologi och geografi Wahlbergs- 
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medaljen i guld 1912, av Det Kyl. Danske Geografiske Selskab dess guldme- 
dalj 1915, av La Société de Géographie (Paris) prix Bonaparte-Wyse (guldme- 
dalj) 1921, av Association Frangaise pour lI'Avancement des Sciences dess sil- 
vermedalj 1921, det internationella Angrandska priset i Paris 1923; 


RNO 1915, RDDO 1906, FinlFrK3kl 1918, ChiläMc2kl 1921; LVVS 1918, 
LVS i Lund 1921, hedersled. av Sociedad Geografica de Lima 1904, hedersled. 
av Sociedad Geografica de la Paz 1905, hedersled. av Det Kgl. Danske Geogra- 
fiske Selskab 1906, korresp. led. av Berliner Gesellschaft fir Anthropologie, Eth- 
nologie und Urgeschichte 1910, korresp. led. av Societå geografica Italiana 1911, 
korresp. led. av Geografiska föreningen i Finland 1912, korresp. led. av Société 
des Américanistes de Paris 1912, korresp. led. av Sociedad Chilena de historia 
y geografia 1914, hedersled. av Det Norske Geografiske Selskab 1916, korresp. 
led. av Real Academia de Historia (Madrid) 1919, korrsp. led. av Academia 
Nacional de Historia (Quito) 19020, korresp. led. av Anthropologische Gesellschaft 
(Wien) 1920, hedersled. av Verein fir Völkerkunde zu Leipzig 1921, korresp. led. 
av La Société de Gétographie (Paris) 1922, korresp. led. av Sociedad Argentina 
de Estudios Geogråficos (Buenos Aires) 1923, korresp. led. av Forschungsinstitut 
fir Kulturmorphologie (Miinchen) 1923, hedersled. av Nederlandsch Aardrijks- 
kundig Genootschap (Amsterdam) 1923, hedersled. av The Royal Antropological 
Institute of Great Britain and Ireland 1923, korresp. led. av Sociedad Cubana 
de Historia Natural 1923; | 


har av trycket utgivit följande skrifter: Från högfjäll och urskogar. 
Stämningsbilder från Anderna och Chaco. Sthm 1903. (Övers. till tyska med 
titeln: Wälder. Streifzige in Sidamerika. Frankfurt a. M. 1910. Ingår även 
i Die neue Rundschau 1907.) — Kortfattad handledning för besökande af Riks- 
museets etnografiska afdelning. Upps. 1907. — Kortfattad handledning för besö- 
kande af den etnografiska missionsutställningen. 'Sthm 1907. — Indianliv i Fl 
Gran Chaco (Sydamerika). Sthim 1910. (Övers. till tyska, Leipzig 1912, och till 
franska, Paris 1912.) — Indianer och hvita i nordöstra Bolivia. Sthm i9ri1. 
(Övers. till tyska, Stuttgart 1922.) Förteckning över en vandringssamling från 
Sydamerikas indianer. Sthm 1912. — De sydamerikanska indianernas kulturhi- 
storia. Sthim 1912. (Övers. till danska, Khvn og Kra 1921.) — Forskningar och 
äventyr i Sydamerika. Sthm 1915. — Drömsagor från Anderna. Sthm 19 16. (Övers. 
till tyska, Stuttgart 1922.) — Sydamerika. Kampen om guld och silver. Upps. 
1919. — Comparative ethnographical studies. Vol. I—2, 4—5. Gbg I1919—22. 
Vol. I. An ethno-geographical analysis of the material culture of two Indian 
tribes in the Gran Chaco. 1919 (utkom på tyska, Gbg 1918). Vol. 2. The 
changes in the material culture of two Indian tribes under the influence of new 
surroundings. 1920. Vol. 4. The copper and bronze ages in South America. 
1921. Vol. 5. Deductions suggested by the geographical distribution of some 


postcolumbian words used by the Indians of S. America. 1922. — Six ans 
d'explorations en Bolivie. Conférence faite å Rouen 1921. Paris 1921. — I 
Från urskogar till storstäder. Sthm'" 1911: Urskogsvandringar i Bolivia. — I 


Verkandlungen d. Berliner anthropol. Gesellschaft:  Präcolumbische Salzgewin- 
nung in Puna de Jujuy. 1902. (Övers. till spanska i: Historia. Buenos Aires 
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1903.) — I GVVS:s handlingar. Fjärde följden: Öber Zwirnen und Spinnen 
bei den Indianern Sidamerikas. Gbg 1918. (Tills. med O. Frödin.) — I KVA:s 
handlingar: Takttagelser och fynd i grottor vid Ultima Esperanza i Sydvästra 
Patagonien. N. F. Bd 33. 1900. — Precolumbische Wohn- und Begräbnis- 
plätze an der Siid-Westgrenze von Chaco. N. F. Bd 36. 1g902—1903. — Uber 
die Säugetierfossilien des Tarijatals, Sädamerika. I. Mastodon andium Cuv. 
N. F. Bd 37. 1902—03. — Iinige Beiträge zur Kenntnis der Siidamerikanischen 
Tongefässe und ihre Herstellung. N. F. Bd 41. 1906—07. — Arkeologiska un- 
dersökningar i Perus och Bolivias gränstrakter 1904— 1905. N. F. Bd 42. 1907 
—08. — I Bihang till KVA:s handlingar: Östersjöns nutida sötvattensmol- 
luskfauna jämförd med Ancylussjöns. Bd 26. Avd. 4. 1900—01. — I Öfver- 
sigt af KVA :s förhandlingar: Några iakttagelser rörande våra vanligare sötvat- 
tensmolluskers liv under vintern. Årg. 54 (1897). — Beiträge zur Kenntnis 
des Thierlebens in Wassersammlungen von wechselndem Salzgehalt. Årg. 357 
(1900). -— I Zool. Anzeiger: Uber die Trockenzeitanpassung eines Ancylus von 
Siidamerika. 1903. — I Arkiv f. 200logi: Ein neuer Fundort fir Säugetier- 
fossilien in Peru. 1908. — I Baessler-Archiv: Urnengräber und Mounds im bo- 
livianiscehen Tlachlande. 1913. — I Bulletin de la Société Geologique de France: 
Ia grotte du Glossotherium (Neomylodon) en Patagonie. Ser. 3. T. 28 (1900). — 
I Bulletin of the Geol. Inst. of Uppsala: Uber die Säuvgethierfossilien im 
Tarijathal. 1902. (Övers. till spanska i: Anales de la Sociedad Cieutifica 
Argentina. 1903.) — I Za Geographie: Exploration scientifique en Pérou et 
en Bolivie (1904—19053). 1905. — Exploration ethnographique et archéo- 
logique en Bolivie (1908— 1909). 1910. — I Globus: HEiniges iiber das Gebiet 
wo sich Chaco und Anden begegnen. 1903. — Uber die Sitte der heutigen 
Aymara- und Quichua-Indianer den Toten Beigaben in die Gräber zu legen. 
1905. — Uber Quichua sprechende Indianer an den Ostabhängen der Anden 
im Grenzgebiet zwischen Peru und Bolivia. 19035. — Der Doppeladler als 
Ornament auf Aymarageweben, 1906. — Sidamerikanische Rauchpfeifen. 
1908. — Meine Reise in Bolivia 1908—1909. I910. — Sind die Tapiete cin 
guaranisierter Chacostamm? 1910. — I Journal de la Société des Américanistes 
de Paris: Recettes wmagiques et médicales du Pérou et de la Bolivie. T. 4. 
1908. — Ewmploi de la balance romaine en Amérique du Sud avant la conquéte. 
T. 13. 1921. — La Moustiquaire est-elle indigéne en Amérique du Sud? 
T. 14. 1922. — I Deutsche Literaturzeiltung: Indianermythen vom Rio Beni 
in Bolivien. 1916. — I Petermanns geogr. Mittheilungen: Die Siriono-India- 
ner in Ostbolivien. 1911. — Die Bevölkerungsbewegung unter den Indianern 
in Bolivien. 1916. — I The Geographical Review: The Guarani invasion of the 
Inca empire in the sixteenth century. 1917. — I Geografisk Tidsskrift: Om 
Indianernes Anvendelse af Gummi i Sydamerika. 1917. — I Social tidskrift: 
Våra museer och folkbildningsarbetet. 1908. — I Ymer: Meddelande rörande 
gräfningar i grottorna vid Ultima Esperanza (Södra Patagonien). 1899. (Övers. 
till tyska i Zool. Anzeiger. 1899.) — Resa i gränstrakterna inellan Bolivia och 
Argentina. 1902. (Övers. till engelska i The Geogr. Journal, 1903; till franska 
i La Géographie, 1902; till spanska i Boletin de la Officina Nacional de inmi 
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grazion etc., La Paz 1903.) — Om grafvar och boplatser i nordöstra Argentina: 
1903. — Beiträrve zur Kenntnis einiger Indianerstämme des Rio Madre de Dios- 
gebietes. 1905. (Övers. till spanska i Revista del Ministerio de colonizacion y 
agricultura, La Vaz 1906.) — Resa i Perus och Bolivias gränstrakter, företa- 
sen med understöd af Vega- ock Wahlbergsstipendierna. Redogörelse för de 
etnografiska och arkeologiska arbetena. 1906. (Övers. till danska i Geogr. Tids- 
skrift, 1905—06; till tyska i Zeitschr. f. Ethnologie, 1906; till engelska i The 


(;eogr. Journal, 1606; finns även översatt till spanska.) -— Om Kongofolkens 
återgivande av människokroppen i skulptur. Preliminärt meddelande. 1906. 
— Om insamlandet av etnografiska föremål. 1907. — Den etnografiska mis- 
sionsutställningen till förmån för Riksmuseum. Ib. — Antropogeografiska stu- 


dier i östra Bolivia. (Meddelande från Hernmarckska expeditionen 1908— 190.) 
1910. (Övers. till franska i Journal de la Soc.' des Américanistes, 1912.) — 
Von Chorotiindianerinnen in Ton modellierte Tier- und Menschenfiguren. (Aus 
den Sammlungen der Hernmarckschen Expedition.) Ib. — Ett bidrag till kän- 
nedomen om Amerikas antropogeografi. Ig12. (Övers. till franska i Journal 
de la Soc. des Américanistes, 1912.) — Incallacta, eine befestigte und von Inka 
Tupac Yupanqui angelegte Stadt. 1915. — Die Anpassung 'der Indianer an 
die Verhältnisse in den Uberschwemmungsgebieten in. Siidamerika. 1916. — 
Palisades and »noxious gases» among the South-American. Indians. 1918. — 
I Zeitschrift f. Ethnologie: Archäologische Forschungen im bolivianischen Flach- 
land. 1910. aco und in Nord-America. 
1910. — Die religiösen Vorstellungen der Itonama-Indianer in Bolivia. 1015. 
— Die östliche Ausbreitung der Tiahuanacokultur in Bolivien und ihr Verhält- 
HS zur Aruakkultur in Mojos. 1917. — Spieltische aus Peru und Ecuador. 1918; 

» har redigerat utgivandet av Etnografiska bidrag av svenska missionärer, I, 
Alrika, Sthm 1907, samt Katalog över pastor, Fr. Ljungqv ists och fru I. wW ahl- 
bergs etnografiska samlingar från Natal, Upps. 1907; 

recensioner, huvudsakligen i Ymer, samt ett 'stort antal artiklar i CR och 
utländska tidningar, såsom Svenska dagbladet, Göteborgs Handels- och Sjöfarts- 
tidrring, Göteborgs Morgonpost, Berliner Lokalanzeiger, Die Umschau, Vossische 
Zeitung. 


x 


De nyutnämnda professorerna konima att måndagen den 
15 februari inställas i sina ämbeten, varvid 

prof. Kjellman föreläser över Madonna och mirakel. Ett blad 
ur den medeltida franska diktningens historia, och 

prof. Nordenskiöld över Ur de sydamerikanska indianernas 
postkolumbiska kulturhistoria. 


Lå 


En vördsam inbjudning att bevista denna högtidlighet rik- 
tas å styrelsens och lärarerådets vägnar till Kanslern för Rikets 
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universitet, förutvarande Statsministern, R. 0. K. av K. M. 0. 
Jur. D:r m. m. Herr CARL SWARTZ, Biskopen över Göteborgs 
Stift, K. m. st. k. N. O. Teol. och Fill D:r EDVARD RODHE, 
J. d. Ordföranden 1 Högskolans Examenskommission, f. d. Profes- 
sorn, En av de Aderton ti Svenska akademien K. m. st. k. N. O. 
Teol. D:r och Fil. Jubel-D:r ESAIAS TEGNER, förutvarande 
Ledamoten av Högskolans Styrelse, R. N. O. Med. D:r FREDRIK 
BELFRAGE; Högskolans Gynnare, dess förutvarande Lärare, dess 
nuvarande Lärare och Ämbetsmän samt den studerande ungdomen. 

En särskild inbjudan riktas vid detta tillfälle till förstvarande 
Statsrådet, K. N. O. I kl. Skeppsredaren DAN BROSTRÖM samt 
till f. d. professorn, K. N. O. I kl. Fil. D:r JOHAN VISING. 

Dessutom riktas en vördsam inbjudan till de korporationer, 
som äro med högskolan förbundna genom rätten att utse ledamö- 
ter i dess styrelse: Stadsfullmäktige i Göteborg, Kungl. Vetenskaps- 
och Vitterhebssamhället, Göteborgs Musei Styrelse samt Rektorer och 
Lärare vid Göteborgs Högre Allmänna Läroverk; till Chalmers Tek- 
niska Instituts Styrelse och Professorer, till Handelskögskolans i 
Göteborg Styrelse och Professorer och dessutom till ex var, som 
med intresse följer arbetet vid Göteborgs Högskola. 

För dem, som erhållit inträdesbiljetter; öppnas dörrarna kl. 
1.30 e. m. Processionen avgår kl. 2. Därefter lämnas allmänhe- 
ten tillträde i den mån utrymmet medgiver. 

Göteborg i februari 1924. 
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Alexandrinens historia i Sverige sträcker sig över ett och 
trefjärdedels århundrade, från Wivallius' Svea rikes ringmur 
1637 och Anders Sparman-Palmcrons Sundhetzens Speghel 1642 
till Tegnérs Svea 1811. Dess tidigare öden har jag sökt belysa 
i »Studier i 1600-talets vers. 2. Alexandrinens begynnelser. » (Gö- 
teborgs Högskolas Årsskrift 1920); här skall jag syssla med dess 
behandling, sedan den, förnämligast genom Creutz, vunnit den 
korrekthet, som pseudoklassicismen krävde. 

Dalins insats i arbetet på denna korrekthet har jag berört i 
Bidrag till svenska metrikens historia (Samlaren 1898) och skall 
här blott erinra om, att det avsåg framförallt två punkter: att 
åstadkomma oklanderliga cäsurer och att undvika bruket av 
daktyliska ord (aksenttypen 300). ”Tankebyggarnes, eller rät- 
tare triumviratet (sit venia!) Nordenflycht-Cyllenborg-Creutz' 
strävanden inriktades åt samma håll, men gingo längre. Sina 
metriska grundsatser hava de aldrig närmare angivit; det heter i 
företalet till Vitterhets Arbeten härom blott: »De första och van- 
liga reglor i Skalde-konsten, som dock hos de Svenska Skalder 
så länge varit vårdslösade, hafva vi i detta nya arbetet på det 
nogaste sökt följa. At upräkna dem här, vore onödigt, emedan 
de finnas på så många ställen förut uprepade.» Närmast hava 
vi här att tänka på Iagerlöfs kompendium i metrik, som delvis 
tryckts av Poppelman (Introductio in poesin svecanam 1736) 
och för övrigt alltjämt studerades i handskrivna exemplar. 

En utförligare framställning av dessa regler gavs först av 
Rudin då han inledde sin Vitterhets Journal 1777 med en re- 
cension av Vitterhets Academiens Handlingar 1755. Han om- 
talar där Dalins Påminnelser, »dem jag för mera redighets skull 
punktvis vill upsätta med några tilläggningar». Av dessa regler 
anföras här ett par, som ha avseende på vårt ämne. 

»En kort och en lång stafvelse skifta altid med hvarannan i 
de med Språkets art öfverensstämmande och mest brukeliga 
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(jambiske och trochaiske) vers.» Härmed är den strängt alter- 
nerande rytmen fastslagen. »Midt i hvar rad af Alexandriniska 
verser bör vara en liten hvila, som så skiljer de sex förra staf- 
velserna ifrån de senare, at båda hafva hvar sin mening ostym- 
pad. .. Hvar rad bör kunna begripas för sig sjelf, utan at man be- 
höfver löpa in i den följande eller än längre, för at få mening.» 

Efter förbud för vrängning av ordens former och för an- 
vändning av obrukliga ord följa några regler för rimmet; »Fn- 
stafviga och tvåstafviga rim böra altid skifta med hvarann: det 
går således ej an, at två likstafvige rader följa näst på hvaran- 
nan, utan at sig emellan rima. . . härifrån undantagas vers, som 
äro skrifne, för at sjungas. .. De tvåstafviga och enstafviga rim, 
som följa näst hvarannan, få ej vara för nära beslägtade, eller 
bestå af samma vocaler och consonanter, ty det ser så fattigt ut 
och klingar desutom illa, t. ex. på fara bar, på göra stör; icke 
heller få de två tvåstafviga rimen vara lika med de två näst- 
följande tvåstafviga; samma sak är med enstafviga. » 

Alldeles fullständig var icke denna lagstiftning för »meca- 
nismen i Poesi», sådan den utbildats av pseudoklassicismen. 
Samvetsgranna versifikatörer funno t. ex. hos Marmontel ännu 
en och annan föreskrift, som de ansågo sig om möjligt böra iakt- 
taga. Men det anförda ger en föreställning om bruket. 

Tankebyggarnes samling Våra försök (1753—56) står ännu 
kvar på en äldre ståndpunkt. Man använder utan betänklighet 
antibackier, tillåter sig ganska ofta daktyliska ord och väjer i 
nödfall icke för en stympning, t. ex. susand” (II: 89). Cäsuren 
är emellertid i regeln ganska god; någon gång påträffas ver- 
ser, där den icke sammanfaller med den största pausen, vilket 
torde räknats som ett fel. 

Icke ens Creutz och Gyllenborg äro otadliga; den förre 
tillåter sig att skriva: »had” förgåtts» (I: 32) och att bruka 
ord som lycksalighet och bedröveliga (II: 63 och 87) o. s. v. 
Även han har fått lägga ned arbete innan han uppnådde korrekt- 
hetens ideal, och fru Nordenflycht hade givetvis, då hon vant 
sig vid en mindre sträng tukt, än större möda att tillägna sig 
teknisk fulländning. Vi hava ett (för Kruse obekant) vittnes- 
börd härom, nämligen ett i Linköpings bibliotek bevarat exem- 
plar av den utomlands 1738 tryckta upplagan av hennes 
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»K. Carl Gustafs Tog öfver Bält» (KRUSES monografi s. 305), vilket 
tillhört S. Älf. Denne har däri inhäftat ett halvark med. rättel- 
ser av åtskilliga ställen i dikten, skrivet av fru Nordenflycht 
själv. Några av dessa hava sedan ytterligare förbättrats i det 
andra trycket i Vitterhets Arbeten, och jämförelser mellan dessa 
tre formuleringar ge oss i flere fall upplysning om vad dessa 
ändringar åsyftat. Först har det gällt att plocka bort 320-0r- 
den; sålunda är » stoftet de nedkasta» ändrat till »de ned i 
stoftet kasta», »aflägsne berg» till »de stumma berg», »på Cim- 
brers fält framträda» till »på danska fälten träda» o. s. v. Vi- 
dare har fru N. sökt undvika det ombyte av tempus, som gärna 
tillgreps för att undgå användningen av imperfekt av typen 300, 
och slutligen har hon förbättrat cäsuren. ”Tvänne verser äro här 
särskilt upplysande. 
Den falska statskonst sig i hemlig fly kt nu syndar, 
ändr. t.: Nu sig i hemlig flykt den falska statskonst skyndar, 
ändr. t.: Den falska Styrselkonst i hemlig flykt sig skyndar. 
Och lagren redan för hans hiessa färdig står, 
ändr. t.: Och hiältelagren ren för hiessan färdig står, 
ändr. t.: Och lagren frisk och stålt för Hielten färdig står. 


Creutz hade lättast att efterkomma reglerna; i hans Atis 
finnas blott tre ställen, där daktyliska ord (»bullrande kristall» 
och två gånger »skogarnes tyrann»), och två, där antibackier 
(fullkomlighet och upprinna) kvarstå. Några gånger påträffas 
ell', båd” och liknande, och ett par gånger har han låtit klen cä- 
sur komma sig till last: 

Som dagens ljus med sig i sjelfva mörkret för, — och: 

Förtviflad Atis sig i hennes armar kastar. 


Gyllenborg har långt flera dylika 'fel'; i den andra versionen 
av Verldsföragtaren t. ex. har han väl inga daktyler, men fyra 
antibackier (bl. a. välgärningsman, en då mycket använd form — 
alltid bättre än välgörare!), några svaga cäsurer och åtskilliga 
ell” och våga". I strof 37 av Vinterqvädet (visserligen ej alex- 
andriner) ensamt finnas skapare, omäteliga och oändligheten. — 
I förbigående erinrar jag, att jämväl Dalin i 1735 års upplaga 
av Svenska Friheten lagt sig vinn om att genomföra samma 
korrekthet som de unga. 
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De utvägar, som användas för att undgå bruket av för- 
bjudna former, äro i det hela desamma som redan Lagerlöf an-. 
befallt. Man löste upp sammansättningar (rusta ut i st. f. ut- 
rusta), man sade strålig i st. f. strålande, och man begagnade 
presens i st. f. imperfekt. (Det kan tilläggas att gustavianernas 
metod att ersätta de sistnämnda med »gick att». ..ännu icke 
blivit vanlig; den förde som bekant till ett överflöd på infini- 
tiver i rimmen.) 

Att Lagerlöfs principer antogos och så strängt genomfördes, 
beror naturligtvis icke blott på vördnad för hans auktoritet; 
grunden måste sökas i ett bestämt rytmiskt ideal, och om detta 
få vi kunskap om vi gå till de anmärkningar, som av gustavia- 
nerna — sedan de vunnit en friare uppfattning — framställdes 
mot den äldre smaken. Jag skall längre fram citera yttranden 
av Kellgren och Leopold, men här åberopa vad Sjöberg har att 
säga i företalet till sina Skaldestycken 1796 »om de grunder, 
hvarefter Svensk vers bör uttalas, och om de förbättringar, som 
verskonsten vunnit i senare tider». »Alla svenska skalder före 
Dalin, han själv och många efter honom», heter det, hava gjort 
»tvärtemot hvad de bordt göra. I ställe för at låta tacten bli 
sådan, som ordens quantitet tillät; så trodde de, at man ej borde 
bruka ord af annan quantitet, än den deras inbillade tact tillät. 
I ställe för at bruka den behagliga omväxlingen af Spondeer, 
Dactyler, Jamber och Trochéer, för hvilken vårt språk har större 
skicklighet än många andra, var deras vers nästan oupbhörligt 
jambisk, eller låghaltande. .. Men om man någon gång underlät 
at lägga vigt på hvarannan stafvelse, så underlät man aldrig at 
lägga en dubbel vigt på sista stafvelsen af hemistichen och ver- 
sen. Detta var så oundgängeligt, at man där aldrig borde sätta 
andra ord än de, hvilkas slut-ton var ganska skarp.» Sålunda 
fick man fram »en sträng scanderande scolastisk tact», som man 
just tyckte om. 

Vid denna läsning befunnos främst daktyliska ord olämp- 
liga, då de skulle få höjning på sista stafvelsen (t. ex. älskadé); 
redan Sparman undvek dem. Men därtill kommo sedan även 
antibackier, (såsom omöjlig eller välgärning) vilka ännu Dalin 
tillåtit sig. Huru detta inskränkte ordförrådet är väl bekant. 

Att få alla höjningar lika starka var naturligtvis icke möj- 
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ligt, och ett ideligt mekaniskt hamrande skulle även för den 
dåtida rytmkänslan varit olidligt. I medvetandet härom fann 
sig Gyllenborg också föranlåten »att försvara våra forna skalder 
och i deras antal mina älskade ungdomsvänner mot de svåraste 
beskyllningar». Han påpekar huru versen även hos dem kunde 
växla mellan ledigare och trögare gång och säger om alexandri- 
nen: »Den 2, 6, 8 och 12 stafvelsen äro de enda, på hvilka lju- 
det i allmänhet uppehålles, hvilket uppehåll är vida åtskildt 
ifrån att stöta på stafvelsen. De öfriga 8 rummen äro i skaldens 
val att med långa eller korta stafvelser uppfylla efter den gång 
i versen, snarare eller långsammare, som tillfället medger honom 
att utvälja.» — Denna teori om fyra starka höjningar i alex- 
andrinen har givetvis sitt upphov från den franska (klassiska), 
där också varje halvvers i regeln hade två betonade stafvelser, 
den sista och en föregående. Är då denna typ den normala eller 
den oftast förekommande hos Gyllenborg och Creutz? Låt oss 
läsa några verser i Verldsföragtaren (Vitterhets Arbeten): 


Den unge Lisidör, som ånvändt åll sin möda 
Att få de lårdomsljus, som réna tånkar föda. 
Som vérlden och dess löpp i böcker endast sått 
Och med förfårenhet ej ödlat öpp sitt vétt. . .!) 


Enligt den läsning, som för mig är den naturliga, komma 
endast förra hälfterna av den första och tredje versen att stämma 
med Gyllenborgs tes. Det finns ställen, som äro gynsammare 
för denna, såsom följande grupp strax efter: 


Att låster voro tröll med höga hörn i pånnan, 

Att syssla och förtjénst ej skildes från hvarånnan, 
Att lågen som ett bérg på fåsta grunder stöd, 

Att vänner voro fölk, som våga lif och blöd. 


2) Vad beträffar fjärde versens senare hälft har G. troligen läst den: ej 
odlat öpp sitt vétt — med omkastning av aksenten. Det ovan citerade utta- 
landet fortsätter: »Undantag i detta bruk syns äga rum, när den 1 eller 7 staf- 
velsen är lång, i hvilket fall de tvenne nästföljande rummen kunna med korta 
stafvelser uppfyllas såsom i följande: 


Nej! — de fördömdas qval ej mot min plåga hinner. 
Detta Atis utrop i hans förtviflan yttras i en vers lika så förstörd ur sin 
vanliga ordning som hans sinnen.» — 
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Här äro alla de förra vershälfterna byggda enligt Cyllenborgs 
skema, men av de senare blott en. Och andra stickprov bestyrka 
tvivlet på giltigheten av hans regel om de fyra aksenterna. Jag 
tar andra strofen ur Ode öfver själens styrka, som i sin helhet 
har en raskare och lättare rytm: 

Långt från mitt tidehvarf jag redan hänryckt blifver. 

Odödeliga Röm! Jag ser dig ändtligt fri. 

En Bråtus vaknar öpp. Du éldas af hans ifver; 

Så många bårn du hår, så många hjéltar bli. 


Här ha halvverserna genomgående blott två starka höj- 
ningar, men det är i lika många fall den andra och tredje, som 
den första och tredje. — Låt oss nu pröva Creutz' Atis: 

Jag sjänger om den éld, som plågar och förnöjer, 

Då hon sin första måkt i ånga hjértan röjer. 

Du ömhet, gådamakt, som vérldens vällust gör, 

Köm, lifva åpp min vérs och mina sinnen rör! 


Som vi se, blott den första versen har här Gyllenborgs rvt- 
miska tvp, men så sällsynt är den ju icke, åtminstone om vi 
nöjas med halvverser. Här en annan rent på måfå vald grupp: 

Af detta Döris” tål Camilla något lindras; 

Men hjértat upprördt är, dess åning kan. ej hindras. 

Det lisas ej så lätt, som dét kan bli förtryckt, 

Ty öron vänder öm och sårar i sin flykt.!) 


En liten jämförande granskning av de första tjugo verserna 
i Verldsföragtaren och i Atis ger, tror jag, en ungefärlig före- 
ställning om den något olika karaktären av de båda skaldernas 
rytm. I den förstnämnda dikten finna vi att av de förra vers- 
hälfterna hava tre tre och femton två (därav nio den första och 
tredje) starka höjningar medan två blott hava en sådan; i de se- 
nare åter tre med tvd och sjutton med tre sådana. I Atis åter 
äro motsvarande siffror för de förra fem, fjorton och en och för 


2) Måhända har någon läsare gett akt på att vid en jämförelse mellan de 
båda hälfterna av samma vers vi inom samtliga provstycken med undantag av 
det sista finna den senare halvversen tyngre än den förra, med gärna trenne 
starka höjningar mot tvenne. Något för Gyllenborg och Creutz särskilt utmär- 
kande är detta emellertid icke, ty jag tror att i alla fem- och sextaktiga verser 
en sådan tendens att göra senare hälften tyngre kan märkas. 


DEN SVENSKA ALEXANDRINEN 9 


de senare åtta och tolv. Resultatet blir således att Gyllenborgs 


vers är en smula tyngre än Creutz', men stor är skillnaden icke. 

Creutz gör sig ingen brådska. Tag en halvvers som: »Hon 
redan glömmer allt. ..»; genom en enkel omflyttning till: »Hon 
glömmer redan allt», skulle han fått endast två höjningar och 
således raskare gång, men han var i själva verket icke angelägen 
om detta. Han ger sig tid till beskrivningar och komplimanger, 
han bryter icke den avmätta, en smula trippande menuett-tak- 
ten, icke ens då han skall skildra upprörda scener. 

Sedan våra litteraturhistoriker fått blicken upp för att Creutz 
1 sin erotiska psykologi var en lärjunge till Racine, ha de trott 
sig böra tillskriva honom också mästarens lidelsefulla kynne. 
Efter min mening med orätt; han var enligt m:me Du Deffands 
skildring en herre, som oupphörligt föll i extas, men detta bru- 
kar just inte bära vittnesbörd om någon djupare lidelse. De 
överflödande känslouttrycken kunna till någon del vara halvt 
medvetet uppodlade. Förtvivlad var Creutz nog endast, då 
han från och till nödgades tänka på sina hopplöst usla affärer 
och fruktade att en katastrof stod omedelbart för dörren. An- 
nars var han ett gott och glatt världens barn, en sensuell epi- 
kuré, en estetiskt förfinad njutningsmänniska. Han var lättrörd 
men icke lidelsefull, och närmast är han väl att jämställa med 
dessa andra Racines elever, hovdamerna, som skrevo sentimen- 
tala romaner. 

Men denne yngling, som kom från ett pietistiskt hem 
med karolinska traditioner borta i Finland, hade fått formens 
gåva av sin födslostjärna. Fru Nordenflycht spådde genast att 
han skulle göra lycka i världen, och hon fick rätt. I Paris icke 
mindre än i Stockholm bedårade han alla med sin älskvärdhet. 

Creutz hade icke blott rococons sirliga och sensuella behag; 
hans stil har en renhet, som höjer den över pseudoklassicismen, 
till verklig klassicism, ehuru ännu icke till nyantikens stilla stor- 
het. För första gången i svensk dikt finna vi en säkerhet i språk 
och i vers, som aldrig tar miste om uttrycket, aldrig såsom de 
karolinska poeterna, såsom ännu Dalin och fru Nordenflycht, plöts- 
ligt faller ned i en annan stilart, visans eller vardagstalets, utan 
håller sig inom den aristokratiska diktens utsökta ton. 

Gyllenborg var i detta hänseende mindre säker, och han hade 


IO | OTTO SYLWAN 


nog att kämpa med en böjelse för konkreta och vardagliga uttryck, 
som pseudoklassicismen — tyvärr! — fick bukt med. Så är också- 
hans vers tyngre än Creutz', och intrycket därav är starkare än 
man av den konstaterade ringa skillnaden i starka höjningar 
skulle ha väntat. Orsaken ligger, skulle jag tro, däruti att Gyl-. 
lenborg är ivrigare, är mera verkligt upprörd, vilket således skulle 
kräft ett raskare tempo; men detta var hans konst ej mäktig. 


Vitterhets Arbeten 1759 —1762 representera som bekant höjd- 
punkten av den stränga riktning i stil och i verts, vars förste måls- 
man var Lagerlöf. Just i metriskt hänseende var här en disciplin 
genomförd, till vilken vi fåfängt söka en motsvarighet i något 
annat lands litteratur. Orsakerna till denna stränghet skall jag 
här icke gå in på; jag nöjer mig med att hänvisa till vad LAMM 
yttrat därom i Upplysningens romantik (I1:469 f.). 

Korrektheten var uppnådd, det gällde nu att med bibehållen 
stilistisk säkerhet finna vägen till friheten, att kasta om rikt- 
ningen. De närmaste lärjungarna till Creutz och Gyllenborg, 
poeterna i Utile Dulci, voro icke vuxna denna uppgift; de voro 
för mycket bundna av auktoriteten och angelägna att lägga i 
dagen att också de kunde iakttaga reglerna. Den högst begåvade 
och till kynnet mest subjektive av dem, Oxenstierna, hyste icke 
någon upproriskhet. !) Hans lärare Bergklint var dock den förste, 
som, fram på 1770-talet, började fundera över huruvida dessa 
regler verkligen utgjorde det sista ordet om den svenska versen. 
Men Utile Dulcis Vitterhets-Nöjen 1—3 (1709—1772) voro ännu 
helt ortodoxa. | 

Vad alexandrinen beträffar fingo dessa strävanden mot ett: 
nytt mål ett kraftigt understöd av en helt aktuell yttre omstän- 
dighet, nämligen denna versarts användning för en ny uppgift. 


1) Jag har i det följande icke tagit någon hänsyn till Oxenstierna, enär han 
icke offentligt framträdde med någon diktnng förr än långt senare, då reformen 
redan var genomförd. Den första versionen av Skördarne är enligt proven i 
LAMMS monografi (s. 207 f.) helt ortodox. I sina Samlade Arbeten har Oxen- 
stierna gjort sig besvär att grundligt omarbeta sina tidigare dikter, t. o. m. 
sådana som icke längre kunde ha det minsta intresse, t. ex. hans tal d. 24 jan. 
1772 i Utile. Han synes med mycken iver hava utnyttjat de nya friheterna 
och tillstadde sig t. ex. talrika rim på obetonat -e— trots sin bibehållna stilistiska 
klassicism. 
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Gustaf III ville skapa en svensk teater. Han började med operan, 
och där hade man icke mycket bruk för alexandrinen, men desto 
mera, så snart det blev fråga om talscenens återupprättande. 
Konungen satte i gång en mängd litteratörer för att översätta 
eller författa tragedier, och här var denna vers den enda tänkbara. 

Vilka bekymmer tolkningen av de franska mästerverken be- 
redde, kan man se av Erik af Sotbergs företal till hans översätt- 
ning av Voltaires Zaire, vilken på änkedrottningens initiativ upp- 
fördes på rikssalen den 24 jan. 1774. Det är riktat till Vitter- 
hetsakademien, där han själv var sekreterare, och som han i för- 
väg försiktigtvis underställt texten. Akademien hade vid behand- 
lingen av ärendet (d. 27/4 1773) blott gjort några smärre anmärk- 
ningar, såsom mot användningen av ord som uppvåäkta i rim, men 
Sotberg kände sig tydligen icke säker. En annan översättning 
(av Ristell) hade blivit tryckt, någon jämförelse och kritik hade 
måhända vppats, och så fann sig Sotberg föranledd att i en ny 
skrivelse till akademien försvara sina principer och offentliggöra 
denna såsom ett företal. 

Sotberg ordar om att han funnit svårighet vid att på svenska 
återgiva »vissa hederstitlar», och att han »nytjat några sällsynta 
ord såsom älskling, känslor, lifva, stöda, i stället för uplifva, för- 
störa m. m.», varefter han bland sina riktpunkter uppställer, 
»at förekomma enstämmig (entonig?) declamation och den ovanan, 
att fälla rösten och hvila på rimsluten, som gör et det obehagligaste 
liud för örat, och är väl egentligen acteurens fel; men torde ock 
af en auctor kunna til någon del förebyggas.» Att (efter ett exem- 
pel av Regnér) göra alexandrinen orimmad skulle icke hjälpa; 
stakten blef altid den samma i tolf och trettonstafviga versar» — 
några andra kan Sotberg icke tänka sig. Han fortsätter: »Hvad 
altså, til den ändan, kan innefattas i reglor, lär förmodligen vara, 
at declamera versen efter meningen, och icke efter takten: at 
hvila, än på rimslutet, än på hemistichen, alt som sammanhanget 
fordrar; at uttala sista ordet även så högt som det första 0. s. v., 
hvaruppå jag förnämligast syftat, då jag i öfversättningen tagit 
mig den friheten, antingen at införa flera frågor, än originalet har, 
eller at bryta af meningarna, at låta den ena versen löpa in i den 
andra, som jag nog vet, at vår prosodie icke tillåter, men gör på 
theatren sin goda verkan.» 
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Man skall nu icke på grund av de senaste orden tro att Sot- 
berg gått så långt som till verklig versbindning, men han var 
mindre sträng i versernas avgränsning, och han utnyttjade den 
frihet, som man redan förut någon gång tagit sig att flytta 
den största pausen från hemistichen, en gång t. o. m. i flere på 
varandra följande verser: 


Besinna, / at din blod sit rena ursprung leder, 
Ifrån en kunga-längd af Christna, / de som jag: 
Från hieltar, / hvilkas blod beseglat deras lag: 
Ifrån en mor, / som bör din sorg och vördnad väcka. . . 
Om dina tankar / sig til henne kunna sträcka. 


Dylikt hade nog förekommit hos Creutz och Gyllenborg, men 
på det sätt som i den sist anförda versen endast rent undantags- 
vis. Men uppdelningen i 5+7 stavelser, hos Dalin ännu eri otymp- 
lighet, var här brukad med avsikt, och härmed var den väg insla- 
gen, på vilken man hade att fortsätta. 

Närmast skall jag anföra några senare uttalanden, som visa 
huru det rytmiska idealet ändrat sig. I sitt inträdestal i svenska 
akademien (d. 2/12 1786) fordrar Clewberg, teatermannen, ett 
mera lidelsefullt uttryck i versen: skalden skall »stundom störta 
sig, som strömmen, eller krossa, som ljungelden; stundom, fly- 
tande med ett lent behag, slinta öfver själen. Att vid de tillfäl- 
len, då känslan tiger, förbinda den sången, som ligger fördold i 
folkets allmänna uttal, med nya behag eller ny styrka; att då icke 
stiga eller falla emot språkets natur, väl höja rösten, men ej för- 
qväfja henne; stödja meningen, men ej betäcka den: att altid 
måttlig på prydnader undfly missbruket såväl av dessa lång- 
samma uthållningar, hvilka förstöra den häftiga känslan, som av 
dessa arbetande lopp, hvilka förstöra dem alla; och sluteligen be- 
ständigt vägledd av naturen, nogare följa Garrick och Le Kain 
än Gluck och Piccini.» 

Det är naturalismen, som Clewberg funnit härska på scenen 
1 Paris, satt mot klassicismen. Vad särskilt Lekain beträffar, 
veta vi att han instruerades av Voltaire själv, och att denna in- 
struktion gick ut på just att få fram mera liv i känslans uttryck. 
Även uppe hos oss yrkades således nu att få en gammal, säker- 
ligen stereotyp deklamation ersatt av ett mera naturligt tal, 
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ehuru detta givetvis ännu var stiliserat även det. Leopold skriver 
härom i brev till Gustaf III den 11 nov. 1788 under inövningen 
av Oden: 

»Jag är mycket sysselsatt om dagarne at lära Ahlgren (Yngve) 
uttala mina verser. Detta är en egenskap som helt och hållet 
felas alla våra Aktörer. Eders Majestät må icke frukta at jag lär 
honom tala dem som en versmakare. Jag känner Ers Majestäts 
tankar i detta ämne, och förnuftet och smaken, och ännu mer 
än alt annat, Eders Majestäts egit efterdöme tvinga mig, oaktadt 
fadershjertat för mina verser, at foga mig dertill. Verser, utan 
at just aldeles uttalas som simpel prosa, böra dock ej på Skåde- 
platsen ouphörligen falla i afmätt Cadence. Et tal på vers bör 
hafva hela naturen af en dialogue i högre Styl. Samma rörelse, 
samma hvilor, uthållningar, förändringar af ton eller tempo. (Jag 
brukar et musikaliskt ord för at uttrycka hastigheten af talet.) 
Men Gud bevare oss för den onaturliga naturligheten at nedstiga 
på Skådeplatsen ända till familiaritén af det aldeles borgerliga 
Samtalet, ett fel som isynnerhet synes vara De Broens när han 
talar vers. Det är ej så som jag hört declameras af Mina Begge 
Mästare Monvel och Författaren af Siri Brahe, hvaraf hela den 
förres konst är at lyckligen härma den sednare.» 

Kellgren yttrar sig i samma anda; i en recension i Stockholms 
Posten (1791:205) heter det, att »versens harmoni» ej består i 
»det gamla noggranna iakttagandet af enahanda cesur och meter, 
denna kalla prosodi, som endast kan tillskapa vers att skanderas, 
men ej att läsas; tvärtom denna friare känslans nummer [= rytm], 
den friare växling af språng och hvila, den olika följd från vers 
till vers af långa och korta, som göra att ett poem, icke mindre 
än en symfoni, från början till slut förnöjer örat, ehuru de båda 
voro bundne till någon rytm eller takt.» Och en annan gång, i 
ett brev av den 12 aug. 1792: »Jag-sänder efter löfte mitt full- 
kladdade exemplar af Olympia. Tecknen må ej förvilla: de angå 
blott declamation. De understrukne orden utmärka vigten i ton 
och känsla. De sammanbindningstecken, som finnas här och der, 
ofta i slutet eller midt i versen, ha till afsigt att förekomma den 
högst monotona, ledsamma hvilan vid hvarje rim och hémistiche, 
så vanlig i förra tider då man ännu ej lärt att läsa en vers, utan 
blott att skandera den.» 
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En ny rytmisk känsla var således under framväxt; i vad mån 
har denna präglat poeternas versbyggnad? Hålla vi oss till de 
dramatiska författarne och översättarne under 1770-talets senare 
år, blir svaret negativt. Icke blott Ristell, Darelli och Zibet, 

utan också Adlerbeth, Wallenberg och t. o. m. Lidner hålla fast 
vid det gamla. På sin höjd tillåta de sig ett något vidsträcktare 
bruk av (den aldrig helt avskaffade) 320-typen, i enlighet med 
Manderströms förklaring i företalet till hans rimlexikon 1779, att 
han i allvarliga dikter väl ansåg sig kunna bruka ord som hugsvala 
och bålstor, men däremot icke daktyliska.!?) Detta iakttogs 
också,. men lustigt är att Ristell och Zibet ett par gånger in- 
smugit . »älskare» — ett ord de ej kunde undvara. Wallenberg 
har ock.:i Susanna några fall (olyckeliga o. a.). 

'Vid en av dessa översättningar för teatern måste vi dröja, 
nämligen Murbergs av Racines Athalie 1776. Den företogs på 
uppmaning av Gustaf III, som efter att ha sett första akten drev 
på fortsättningen av arbetet; Murberg beklagar att konungens 
iver icke tillåtit honom att i ro förbättra verket så som han önskat, 
och fullt nöjd har säkerligen icke häller den höge teaterchefen 
varit. Murberg var mera språkligt än litterärt intresserad och 
kompetent, och Racines förfinade stil mäktade han ej återge. 
För att få tonen mera naturlig grep han (liksom på sin tid Dalin) 
till »låga ord»; samtiden stöttes därav, såsom betygas av Ristells 
Vitterhets- och Gransknings Journal (1778), och detta klander 
återklingar ännu i Wetterstedts inträdestal i akademien över 
Murberg: »tillvitelser kunna göras emot saknad ädelhet i de 
valda uttrycken. » 

Att Murberg, den enkle skolmannen, dock invaldes i akade- 
mien redan 1787, vittnar om att han var uppskattad i en grad, 
som med kännedom om dåtida förhållanden väl må kallas över- 
raskande. Kellgren hälsade honom med synnerligen aktnings- 
fulla ord; Athalie, säger han, är »ett av de få översatta skalde- 
stycken, om hvilka man kan säga att de icke äro översatta, 
och han erkänner att, ehuru verskonsten då (således 1776) »var 


1) Denna från äldre tid ärvda ställning till de båda ordtyperna är rakt mot- 
satt den moderna, som icke har någon motvilja mot daktylerna, men känner 
ett antibackiskt ord som en inkongruens, då det icke föregås av en utjämnande 
paus. 
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'fjettrad ej blott af sanna beståndande lagar, utan ock af dem 
godtycket ifrån ålder pålagt och nyare snillen nu först vågat bryta, 
"Ni likväl förstått at dölja Er möda och at visa öfverallt en fri 
"mans lediga gång.» Sådana ord av Kellgren äro att uppmärk- 
samma. 

Granska vi då Murberes vers i Athalie (tryckt separat 1776 
"och i Kungl. Svenska Theatren III 1778) finna vi att han begag- 
'nat samma frihet som Sotberg i huvudpausens FORNE från 
"hemistichen; t. ex.: 
sr Nu fordras, att en Prins vårt åles spira tar, 

Som altid . minns, at Sud har låtit honom bära. . 
Eller: | 
: Säg, Azarias, har man templets portar stängt? 

Men Murberg gick längre, längre t. o. m. än Kellgrens uttryck 
antyda, ty han har i själva verket brutit med den Lagerlöfska 
regeln om EO0Er alternerande rytm. Redan på andra sidan 
läsa vi: 

Från altarét dig sielf med våld fördrifva tör. 

Och kort därefter: | 
"En hämnaré, den han til hennes plåga sparat... 

Du som af Josaphat upammad uti fält, 
| I sonen Jorams tid, vår hela här anförde, 
| Och fredadé vårt lugn, när fruktan det förstörde. 

Alla de forbjudna orden, icke blott antibackier utan också 
daktyler, äro insläppta! Och litet längre fram blir Murberg ännu 
djärvare. I andra aktens sjätte scen läsa vi: 

Och låta sanningén i all sin dager se. 

Kort därpå: 
I Herrans tienaré, ack, hafven noga akt. 


Han ställer dessa daktyliska ord i hemistichen, där man förut 
alltid burit omsorg att åstadkomma en starkt betonad stavelse, och 
han fortsätter därmed flere gånger: se särskilt III aktens femte 
scen. 

Ristell, som då stod för den offentliga kritiken, blev natur- 
ligtvis djupt upprörd. I den nyss nämnda recensionen anför han 
den först citerade av dessa verser och säger: »Det torde väl vara 
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för strängt att utdöma alla tre- och flerstafviga ord utur svenska 
poesien; men att höra dem näst före hemistichen blifver alldeles 
olidligt. Sådana fel mot verskonsten förekomma sällan i de första 
akterna af denna tragedie, men oftare mot slutet. Ordens rätta 
ljud och vigt utgöra en stor del af poesiens behaglighet.» 

Denna protest från en traditionens trogne bekännare, var 
emellertid utan verkan. Ungefär samtidigt inträffade Kellgrens 
övergång — till en början i hans icke officiella dikter — till en 
friare uppfattning, och med honom följde hans jämnåriga. Då de 
efter att hava tagit ledningen inom Utile Dulci i samlad trupp 
framträda i fjärde bandet av dess Vitterhets-Nöjen 1781, så kan 
avgörandet redan sägas hava skett. Om några förbud för den 
ena eller andra ordtypen blir det ej mera tal. Att Murbergs före- 
döme haft stor betydelse vid det snabba omslaget torde med 
hänsyn till Kellgrens ord om honom icke kunna betvivlas. 

Vad beträffar alexandrinens användning för scenen efter 
1780, ha Kellgrens arbeten givetvis mest intresse. Hans operor, 
där denna vers förekommer jämförelsevis föga, synas ganska 
konservativt hållna, bättre lönar sig en granskning av Drottning 
Christina. Både daktyler och antibackier brukas här, de förra 
jämväl i hemistich och de senare både efter paus och utan före- 
gående sådan, betonade än 32'0, än 3'20', dock icke i många fall. 
Mera upplysande för versens karaktär är ett studium av pausen. 
Ofta flyttas den från hemistichen, så att versens uppdelning blir 
i 3+9 eller (mera sällan) 4+8 stafvelser; sällsyntast är 5+7, t. ex.: 

Nej, detta hjerta ej en svaghet kan begå, 
där ej vid deklamationen kan tänkas fört vare sig till den förra 
eller senare halvversen. Verklig överklivning har jag iakttagit 
blott tre gånger, t. ex.: 

Ni tror han skulle våga 

Ett afslag ge? — Ni tror att på ett nesligt sätt... 

Att Kellgren trots sin frigörelse i mycket hängde fast vid 
pseudoklassicismens form, visar den talrika förekomsten av ver- 
ser som: 

Bland hundra känslors bud, bland hundra plikters tal, 
där bud och tal starkt framhålla versens gamla typ. 

Av Kellgrens kamrater skulle Paykull närmast vara att ihåg- 
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komma; han är i Domald (1783) ännu ganska återhållsam i bruket 
av daktyl före pausen, vida oftare finnes den i Ordensvurmen 
(1785), såsom man kunde vänta i en komedi, där en lätt och fri 
ton kräves. Påfallande är då, att flyttning av huvudpausen där 
är så sällsynt; skulle detta kunna förklaras ur en strävan att under- 
stödja dialogens uddighet? 

I sin studie över »Svenska alexandriner» (Språk och Stil 
1908) har Ruben G:son Berg iakttagit cäsurens flyttning eller 
mildring genom 300-typens bruk där hos Leopold och Oxen- 
stierna och jämväl påpekat att den förre sökt vinna större ledighet 
genom att i Oden utbyta de parvisa rimmen mot friare ställda; i 
Virginia återvände han emellertid till de förra. 


RR 


Ingen av gustavianerna har älskat alexandrinen som Lidner, 
och ingen av dem har behandlat denna vers ypperligare. Han 
var lärjunge till Creutz, och man kunde måhända hävda den sat- 
sen, att då han håller sig närmast denne, i sina veka stämningar, 
når han högst. Såsom de för Lidner mest betecknande ställena 
räknas emellertid allmänt de patetiska utbrotten, där han styckar 
upp alexandrinen med utrop och frågor och till sist går över till 
andra friare versmått. Men lust att reformera hade han annars 
icke; han hade alldeles för mycken glädje åt den praktfulla reto- 
riken och de ståtliga sentenserna för att känna det behov av en 
ledigare gång, som tidigt inställde sig hos Kellgren. 

Lidner aksepterade reformerna, men dröjande. I Erik XIV 
är han nästan lika bunden som Creutz och föga mindre i de andra 
stora dikterna; först i Yttersta domen har han gått något längre, 
så att ett studium lönar sig. 

Han använder där både 320- och 300-typen, men den senare !) 
på ett egendomligt sätt; talrikt förekommer den blott i de inlagda 
hymnerna (på fyrtaktig jamb) och på några ställen i diktens slut 
före mittpausen. Däremot drager han icke i betänkande att 
sätta den i rimmet t. ex: Getsemane — helvete, domare — gråtande 
m. fl., så mycket besynnerligare, som han ju annars, som bekant, 
i klangfullhet överträffar alla sina samtida. 


1) Tidigare undantagsvis, såsom i Året 1783 med paralell-rytm: 
Den mäktige har allt: blott uslingen har hjerta. 
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"Versbindning använder Lidner någon gång, likaså flyttning 
'av huvudpausen, men någon förkärlek för dessa grepp KOJEr han 
'ingalunda. Verser av typen: 

Och "blodig böljan bort med slagna hjeltar flyr, 


har Lidner säkerligen läst med cäsur efter bort, och någon benä- 
genhet att minska höjningarnas antal röjer han icke, även där 
detta legat nära till hands genom en enkel omflyttning, t. ex.: 

Än hafvets mulna gång till sig hans blickar drar, 

(lättare hade varit: hans blickar till sig drar). 

Allt i allt: Lidners alexandrin är konservativ i sin rytm. 
Han har tydligen avsett att den skulle skanderas, icke läsas, för 
att använda Kellgrens ord. Den stolta, t. o. m. magnifika gången 
tyckte han om; desto mer effekt kunde han påräkna, när han 
avbröt den för att brusa ut t. ex. i anapester. 

De andra gustavianerna röja eti motsatt tendens. Den ton 
de bäst behärskade var samtalets, och man kan väl säga, att deras 
främsta erövring i stilistiskt hänseende var konsten att giva denna 
4 en ledig och elegant vers. Också stod alexandrinen på avskriv- 
ning hos dem. I Vitterhets-Nöjens tredje band (1772) finna vi 
:alexandrinen använd fortlöpande i fyra fall och strofisk i lika 
många. I det fjärde har blott en dikt, den inledande officiella 
hälsningen till Gustaf III (av Clewberg), fortlöpande alexandrin, 
'och tvänne strofisk. Den senare, Gyllenborgs versmått, åsidosat- 
tes redan av Creutz för den tioradiga av fyrtaktig jamb, Mal- 
herbezs och J. B. Rousseaus, som införts av Dalin; denna förekom- 
-mer i vartdera av båda de nämnda banden sex gånger. 

Kellgren har, frånsett ungdomsdikterna och dramerna, blott 
en enda gång använt rena alexandriner, nämligen 1 Man äger ej 
snille; uppblandad med kortare verser (i »fria jamber») däremot 
mera. Denna senare form föredrages också av Leopold, som dock 
något oftare har ren alexandrin (Religionen, Eglé och Anette 
m. fl). 

Då Leopold gick över till femtaktig jamb och i Extra Posten 
1793 n:r 295 införde en översättning ur Popes Essay on Man, 
yttrade han: »Denna versart !),... har visserligen et stort före- 


2) Leopold gör anspråk på att vara den förste som använder den (»aldeles 
ny i vår Skaldekonst»), men det är icke helt grundat. 
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träde framför vår vanliga, något släpande alexandrin, i anseende 
til caesurens ständiga ömsning, hvarigenom både bruket lättas 
af flerstafviga ord och örat undgår at tröttas af versfallets eviga 
enstämmighet. » Det var vad redan Sotberg i något mildare orda- 
lag hade sagt, och vad naturligtvis sedan upprepats av många 
andra, offentligt och enskilt. Då nu pseudoklassicismens egen 
stormästare dömde ut den gamla versen, är det förvånande att 
någon fortfarande använde den. !) 

I de lärodikter, som de yngre poeterna tävlade med i akade- 
mien, är alexandrinen tillbakaträngd. Den femtaktiga trokén 
är — efter föredömet av Franzén i Sång över Creutz — den kanske 
svåraste konkurrenten, använd t. ex. av Valerius i Tålamodet och 
i Den allmänna kärleken (1803—04) och av Tegnér i Den Vise 
och i Kulturen. Kullberg tar sig t. o. m. för att begagna anapesten 
i Husliga sällheten (1805), och av de omdömen därom som LJUNG- 
GREN (Svenska akademiens historia I:241) anfört, framgår att 
versmåttet ingalunda väckt misshag. 
> Avskaffad är den gamla versen dock ännu icke; vi finna 
den i Qvinnan och i Mannastyrkan av Valerius, i Första uppfost- 
tingen av Wallin och i flere andra lärodikter. Då den sistnämnde 
1 Gustaf den tredje tar upp en Gyllenborgsk alexandrin-strof, avsåg 
han kanske att få denna sång räknad som ett ode. För båda dessa 
är naturligtvis Leopold föredöme i versens behandling; båda flytta 
stundom huvudpausen och båda göra sig skyldiga till betoningen 
'3'20', t. ex. 


Och tröttar ölyckån förr än den själ som lider. 


Wallin röjer sin benägenhet att överskrida gränserna genom 
några fall av versbindning, t. ex.: 


Försvinne ock den tid, då listen, i förening 

med slöjad sinnlighet, ger rökverk utan mening... 

Hvart bröst har känsla fått: blott väcken den, befrämjen 
Dess lif till mogna'ns stund, dess vilda utbrott tämjen! 


Valerius var också verksam för scenen; i sin översättning av 
De Belloys tragedi Caston och Bayard tillät han sig sådana fri- 


1) Att Adlerbeth i företalet till sin översättning av Eneiden (1804) ut- 
dömmer »den enformiga Alexandrinska versen, hittills på vårt modersmå 
ensam använd i det Episka Skaki-slaget», är ju naturligt. i 


20 OTTO SYLWAN 


heter i versbehandlingen, att fru Lenngren fann sig böra i en arti- 
kel i Stockholms Posten (1801:76; avtryckt i Vitterhetssamfun- 
dets upplaga II:443) hålla en liten föreläsning om alexandrinens 
regler, särskilt om cäsuren och om bruket av daktyler och anti- 
backier såsom konungen, dristighet, samhälle. Hon säger: 

»Man vil at, äfven så litet i cesuren som i rimmet, någon par- 
tikel, något ord, som nödvändigt i konstruktionen tilhör den på- 
följande hemistiken, skal finnas: Sådana äro egenteligen konjunk- 
tioner och prepositioner, till exempel: och, som, af, til, på 
etc. I daktyler, hvilkas tonvigt ini hemistikerna, enligt hvad 
nyss är anmärkt, tål förändring, lägges icke en gång gerna den 
förlängda sista stafvelsen i rimmet eller cesuren. Således kan 


vanära (med sista stafvelsen lång) tillåtas ini en hemistik; men 


vanä ra, slutande en hemistik, i cesuren eller i rimmet, stöter 
örat ur dubbla skäl, först emedan sista stafvelsen, emot ordets 
verkeliga natur i riktigt uttal, är förlängd; för det andra emedan 
denna förändring, genom hvilan på samma stafvelse, göres mera 
märkbar. Likväl ursäktas afvikningar från sistnämnde regel, då 
de sällan förekomma eller skyddas af någon lycklig och i andra 
afseenden väl uttryckt tanke. 

At vilja uphäfva dessa lagar, vore at aldeles vi'ja omskapa 
Svenska poesien. Det vore at jäfva alla de efterdömen Mästare 
i konsten hittils gifvit; och försöket vore kanske vådligast af någon 
ung Författare, som kunde tros hafva vågat det af oförmögenhet 
at göra goda verser med iakttagande af de strängare reglor som 
tjent hans företrädare til efterrättelse.» 

Fru Lenngren anför några verser, där aksenten kastats om, 
såsom: 

Ofta i fasans spår en dubbel fasa följer, 
eller än värre: 

Och ryslig ensamhet omger honom i döden, 


och ett tiotal av typen: 


Förstörer prakten af den stolta vekligheten, 
ja, t. o. m. en som är alldeles utan cäsur: 

Jag känner Er en alltför hög och rättvis själ. 

Verser med obetonad stafvelse före mittpausen tyckas hava 
varit för talrika att uppräknas. 
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Tre veckor senare (n:r 89) finna vi Valerius' svaromål, som 
är ytterst betecknande för järnårens rytmiska osäkerhet. Jag 
gterar några satser därur: 

»En liten afvikelse från den stränga renlärigheten torde kunna 
utan at betraktas som samvetssak, både vågas och förlåtas. Et 
Theaterstycke är ej en Ode; långt mindre ömtåligt bindes det af 
mildare lagar... Jag nödgas medge — jag medger gerna det 
den frihet jag tagit mig at någon gång oriktigt accentuera orden 
kan bevisa sjelfsvåld eller oförmåga — och kanhända begge. Men 
är det ovilkorligen nödvändigt at versen öfveralt framgår i en jämn 
och tung ordning? Örat kan tröttas af monotonien äfven så myc- 
ket som det såras af missljudet. . . Jag behöfver endast til mit 
försvar at i första upplagan af den sublima Tragedien Oden, hvil- 
ken jag anser helig som en kanonisk bok, förekomma dessa rader: 


Sidan 119. Mer för en olycklig, som ber at slippa sig. 
Sidan 129. Sådan är krigets rätt, den vundne hämnar sig. » 


Vid fru Lenngrens anmärkning om bristande cesur frågar 
Valerius: »fordrar versen altid cesur?», och hänvisar till följande 
verser ur Oden (v. 50, 54, 64): 


Förtryckarn eller den förtryckte som sig hämnar... 
Och vildt som djuren, 1 vars hudar det sig klär... 
Emellan döden och den kärlek du begär... 


Till slut undskyller sig Valerius med att hans öfversättning 
var »börjad och slutad inom en månad». Men om en det dåliga 
verser få skrivas på brådskan, så är det dock riktigt, att Valerius 
kunde åberopa ställen hos Leopold de där principiellt sett voro 
byggda som hans egna verser. Det inträdde som redan antytt 
en upplösning av den gamla versen och rytmen, men botemedlen 
voro kvacksalverier; i stället för att gå över till femtaktig jamb, 
skrev man dåliga alexandriner. 


+ 


Vi komma till den siste — och störste — alexandrinskalden, 
till Tegnér. Om hans förhållande till denna vers föreligger redan 
en undersökning av MJÖBERG (Stilstudier i Tegnérs ungdomsdikt- 
ning 1911), till vilken jag hänvisar, men i vilkens slutsatser jag 
icke i allt kan instämma. 
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Jag erinrar om att Tegnér under den ifrågavarande perioden 
i formellt hänseende icke skiljer sig från sina kamrater uti akade- 
miens tävlingar. Den femtaktiga trokén, den Franzén-Schillerska 
versen, är nog den som bäst anstår honom, men han har också 
känsla för alexandrinen, och han brukar den upprepade gånger; 
dels rapsodisk (Ynglingens sotsäng och Långfredagen 1805), dels 
i strof (Till min hembygd 1804 och Resignationen 1808). Typen 
är hos Tegnér närmast densamma som hos Lidner; halvversens 
slut är bestämt och prägnant, och någon större lust att flytta 
huvudpausen förmärkes icke. Tegnér är snarast konservativ i 
sin rytmiska känsla; studerar man hans metrik, erinras man stän- 
digt om den grundsats han format i talet över Oxenstierna —i sin 
helhet en Tegnérsk poetik —: »En entonig vers synes mig bättre 
än en upplöst, och den frihet man på detta sätt vinner, övergår 
lätteligen i regellöshet. » 

Teoretiska uttalanden om alexandrinen hava vi redan uti de 
föreläsningar han höstterminen 1808 höll om Poetisk Stylistik. 
De hava icke blivit tryckta i samlingen av hans Filosofiska och 
estetiska skrifter, enär de befunnits mycket starkt avhängiga 
av C. A. H. Clodius” Entwurf einer systematischen Poetik 
(Leipzig 1804). Men Tegnér har infogat dels en mängd exempel 
hämtade från samtida svenska poeter, dels åtskilliga egna iaktta- 
gelser och reflexioner, varför anteckningarna hava ett betydande 
intresse och jämväl begagnats av Mjöberg. 

Beträffande alexandrinen resonnerar Tegnér fram och till- 
baka, han skriver ned en sats, men jämkar på den och gör sina 
tillägg (se hos MJÖBERG s. 200 f.), även dessa delvis hämtade från 
Clodius. Så t. ex. följande: »Alexandrinen är nu härtill [till episk 
poesi] tjenlig, och kan på detta sätt ej utmönstras ur våra vers- 
arter, ehuru äfven der Hexametern är tjenligare. Likväl bör 
hufvudcaesuren så mycket möjligt är cacheras, hvilket annars 
mest ankommer på Declamation. — I öfrigt är otvifvelaktigt att 
både i Tyskan och Svenskan Hexametern är tjenligare för längre 
episka poemer, har mera kraft, mångfald och harmoni. Blott i 
comedien och kanske äfven i Didactiska Poemer [tillägg i margen: 
och raisonnerande, t. ex. Predikaren], som mera närma sig Prosan 
torde detta versslag ännu kunna bibehållas.» 

Mjöberg sluter: »Man behöfver icke läsa mellan raderna, 
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att Tegnér personligen redan har gjort upp räkningen med alexand- 
rinen. ..» I Svea är detta versslag ett offer på den akademiska 
smakens altare, som skalden inför sig själv kan ha ursäktat med 
att fortsättningen var så mycket friare i förhållande till alla 
nedärvda regler. 

Enligt min mening är denna slutsats förhastad. Problemet 
sammanhänger med uppfattningen om förhållandet mellan de 
båda avdelningarna av Svea. Mjöberg sluter sig här till den tra- - 
ditionella, att den senare är den mera inspirerade, vittnesbördet 
om frigörelsen från akademismen, som ännu herskat i den förra. 
Böök har med framgång hävdat att alexandrinpartiet är diktens 
kärna och ett uttryck för skaldens djupaste tendens. Det är dess 
kraftiga och praktfulla sentenser som mera fästa sig i minnet än 
den senare delens vagare lyrism. 

Denna Bööks åsikt vinner stöd av en undersökning av versen. 
Man har numera fått blicken öppen för att kantatformen 1810 
redan var något gammalt nytt, brukad och erkänd sen ett par 
decennier. Å andra sidan har Tegnér icke genom upptagandet av 
alexandrinen kunnat avse att vinna akademiens gunst. För att 
icke tala om trokéen, hade han utan den ringaste risk kunnat an- 
vända den femtaktiga jamben, t. o. m. (såsom Kullberg) anapesten 
eller rent av blankversen. Såsom jag en annan gång hoppas få 
tillfälle utveckla, var det ingalunda frihet att bruka det ena eller 
andra nya versmåttet, som brast järnårens poeter, utan instink- 
tens säkerhet i valet och användningen. 

Men varför tog då Tegnér upp alexandrinen? 

Svaret har han själv givit åtta år därefter uti det redan åbe- 
ropade talet över Oxenstierna. I sina uttalanden 1808 stod han 
under inflvtande av Clodius och av en hel rad svenska fördöman- 
den av versen. Nu (1819) kan han yttra sig med egen auktoritet, 
så mycket friare som han under tiden funnit nya versmått, som 
för honom själv fullständigt ersatt det gamla. Han säger: 

»Det är icke min mening att försvara alexandrinen emot de 
tillvitelser, man i senare tider gjort. Dess alltjämt på samma 
ställe återkommande takthvila, hvilken liksom skär tanken itu, 
ger honom visserligen ofta en tröttande enformighet. Men der- 
emot är han också fast och bestämd, han har en jämn och symme- 
trisk gång och bygger, om jag så får uttrycka mig, liksom en jern- 
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brygga för tanken. Derför är han för reflexionspoesien, der be- 
traktelsen är det herskande elementet, en passande form; och de 
flera mästerstycken, vår vitterhet kan uppvisa häraf, skulle väl 
svårligen i ett annat versslag haft samma kraft och eftertryck eller 
fästat sig med så bestämda drag i själen. Men dertill med, hvad 
som härvid är vigtigare, har alexandrinen en värdighet, ja en hög- 
tidlighet, som för beskrivningen är av vigt, emedan den ger henne 
"prakt och upphöjning. Han smyger sig ej efter sitt föremål, men 
han utbreder och qvarhåller det för ögat.» 

Vad sedan följer kan här förbigås, ty det är en anpassning till 
talets föremål, till Oxenstiernas vers. Det anförda har icke någon 
tillämpning på denna, men väl på Svea. Det är om denna dikt 
det gäller, att alexandrinen är »en jernbrygga för tanken ». 

Hurudana äro då Sveas alexandriner? Reaktionära skulle 
vi kunna svara med ett en smula starkt ord. Givetvis har Tegnér 
icke avstått från bruket av daktyliska ord, men någon tendens 
att efter hans eget (från Clodius upptagna) uttryck 1808 ”cachera 
huvudcäsuren” — såsom poeterna då också ville — förnimmes 
icke. Blott en enda gång har han flyttat den: 

Se kring dig! Flammande kring fjället fästet svänger. , . 

Tegnérs alexandrin är närmast Lidners, men utan dennes 
sensationella och sentimentala avbrott. Kraften är mera verklig, 
energien mera jämn, rytmen alltid fast. 

Svea blev ett avsked för alexandrinen i svensk vers, och något 
ståtligare kan icke tänkas för en så högättad gammal dam. 

på 


Min undersökning är slutförd. Jag hoppas med den hava 
ådagalagt, att även en så strängt bunden vers, den mest bundna 
— vid sidan av de antika stroferna —, vi ägt, har haft sin utveck- 
ling. Och uppvisandet av denna utveckling har måhända också 
i någon mån förmått ådagalägga att en formell undersökning kan 
bliva, också den, en sorts litteraturhistoria, i vilken strömningarna 
bryta sig mot varandra. 
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Car mon sens meltray sur Regnartl. 
Renart le Contrefait 22635. 

Dans PFIntroduction de mes Remarques sur le Roman de Re- 
nart jail indiqué mon plan de publier un Lexique du Roman 
de Renart « embrassant les mots qui ne se trouvent pas du tout 
ou par trés peu d'exemples chez Codefroy ou dans d'autres vo- 
cabulaires et lexiques ou dont Godefroy et d'autres lexicographes 
donnent un sens différent. Ce seront des glanures parmi mes 
fiches, représentant environ 1500 mots, lesquels, quoique rares 
et intéressants, ne donnent pas lieu å une étude spéciale ». 

Pour ne pas faire trop accroitre ce Lexique je n'y ai admis 
qu'un peu plus de 1000 articles. J'ai eu pour principe de ne 
pas introduire de mots dont God. offre plus de 3 exemples. La 
plupart de ces articles représentent des mots qui se rencontrent 
dans un sens unique ou dans un emploi exceptionnel. D'autres 
méritent notre intérét par leur forme ou parce qu'ils forment des 
locutions imagées. Pour appuvyer le sens ou l'emploi d'un mot 
j'al trés souvent cité des exemples analogues puisés dans d'autres 
travaux que le Roman de Renart, mais il n'en reste pas moins un 
certain nombre de hapax dans ce Lexigue. 

Plus d'un de mes lecteurs regrettera sans doute que ce Lexique 
n'embrasse pas tout le vocabulaire du Roman de Renart. Quoique 
jaie dépouillé assez compleétement la plupart des branches, j'ai 
trouvé mal å propos de publier un lexique complet sur une édition 
qui compte déjaå une quarantaine d'années et qu'il faudra bientöt 
— et å d'autant plus forte raison que l'édition Martin est épuisée 
— remplacer par une nouvelle édition basée sur le résultat des 
recherches sur le Roman de Renart faites pendant ces quarante 
années. Le but de cet ouvrage est donc de présenter les mots 
rares de Reéenart et de chercher å expliquer ceux qui sont encore 
obscurs ou qui ont été mal compris. Quelques articles qui m'ont 
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paru un peu longs pour ce Lexique paraitront prochainement dans 
la Zeitschrift fiir Romanische Philologie. Les Notes sur le texte du 
Roman de Renart dont j'ai annoncé V'apparition å la p. 7 de I'In- 
troduction de mes Remarques paraitront séparément. 

J'aurais då écrire dans F'Introduction de mes Remargues uaue 
le Lexique embrassera des mots qui génégralement ne donnent pas 
lieu å une etude spéciale, parce que dans ce Lexique se trouvent 
bien des articles qui ont demandé bien plus de recherches et de place 
que je n'avais preévu. J'espére qu'il n'y a pas de mal dans cela, 
pourvu que cet ouvrage contribue encore activement å expliguer 
et å éclaircir le vieux Roman si digne de notre intérét et de notre 
étude attentive et dévouée. Aux endroits ou mes lecteurs ne se 
trouveront pas d'accord avec moi, j'ose compter sur leur critique 
bienveillante. Si mes explications ne se montrent pas dans tous 
les cas définitives, elles donneront en tous ca8 naissance å une dis- 
cussion entre les savants, laquelle nous révélera bien un jour toutes 
les énigmes de FP'amusant Roman de Renart. C'est donc dans 
l'espoir d'avancer et de stimuler F'etude du Roman de Re- 
nart que je présente cet ouvrage aux personnes qui partagent 
avec moi l'amour profond pour ce vieux Roman et I'enthousi- 
asme fervent pour l'étude linguistique. 

Je tiens å remercier bien sincerement les fonctionnaires et 
employés aå la Göteborgs Stadsbibliotek de leur obligeance préve- 
nante. Ma reconnaissance s'adresse surtout au Bibliothécaire en 
chef, M. LARs WÅHLIN, qui n'a pas cessé de me faciliter de toutes 
facons mes études. . 

Mes vifs remerciements vont enfin å tous ceux qui par leur juge- 
ment bienveillant m'ont encouragé å continuer mes recherches. 


Saltsjöbaden, prés Stockholm, mai 1924. 
Gunnar Tilander. 


Aaidier a. Por les gelines aaidier VII 136 H est sans doute å 
comprendre por... då aidier, quoiqu'on trouve dans God. un ex. 
de aaidier: a aaider mei te haste; cf. por. 

Abandoné ptc. Pere nostre, Abandoné a totes genz XII 215 
« dévoué å, clément,. Ces granz doiens et ces prelaz, Cut Diex 
est toz abandonez Rutebuef (éd. Kressner) p. 38, v. 125; cf. God. 
abandoné « prodigue, . — S'il a le con abandonné, Le foutre li est 
: pardonné XVII 879 «å sa disposition» ; cf. God. Suppl. abandonné 
«tout prét». 

Abatre n. deébattre, réfléchir: Moult abatist en son corage Que il 
changera son langaje I 2339 H. 

Ablanchoer n. blanchir: Quant il vit l'eve ablanchoer (:plun- 
gtier) VII 3035 ÅA. Autre forme de ablanchotier. 

Aboeter n. å l'origine: regarder å travers un conduit dans le 
mur ou un trou dans la porte (boet); regarder sans étre vu; guet- 
ter, épier XII 1214; regarder XXI 149, XXII 446. — a. regarder 
IV 158, 206. — V. pour les autres formes du vb.: abeoster XXIII 
446 B, esbeoter XXITI 446 L, aboester TV 1538 B, 206 B, XXI 149 
B, XXII 446 C, abooeter IV 138 A, abooter IV 158 HM, 206 AT, XII 
1214 H, XXI 149 LM, abowuoter IV 206 O, abouter IV 158 G, 206 
G, XII 1214 G, aboter IV 158 O, 206 E, esbaoter IV 138 IL, 206 L, 
boeter IV 206 H, booter IV 138 EI, bouter XII 1214 L.. — Pour ce 
qui est de la forme abeuvueter MF 111 56 (Rem. p. 94) il faut 
peut-etre plutöt lire abeuweter, comme me le propose M. Ernest 
Langlois. — Quant au développement de sens du vb. aboeter 
«regarder å travers une lucarne > regarder» M. Leo Spitzer me 
rappelle prov. mod. luca, cat. lucar «regarder (åa travers une 
ouverture), < all. Luke « ouverture, ; L. Spitzer, Lexikalisches aus 
dem Katalanischen 1921, p. 90. 

Abonir réfl. S'il se voult a moi abonir I 236 «se donner tout 
entier å, etre fidéle a». Cf. God. sot abonir vers qn un ex. au 
méme sens. Cf. Tobler Wb. 
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Abourder voyez embourder. 

Abrami voyez enbranmi. 

Abreier (de broyer) a. måcher: Bien abretia sa noreture IX 
2190 B. 

Acloper n. boiter: Mes la mule Renart aclope I 1191 D. 

Acoarder n. devenir couard, låche: Renars le vit acoarder 
(:aseiirer) II 983. Tobler Wb. I ex. Cf. God. acoardir. 

Acoillier a. autre forme de escoillier « chåtrer, ; cf. Rem. p. 71: 
Ja Malpertuis ne le garist ... Que je ne F'etusse acoillie I 97 L. 
God. 3 ex. 

Acoillir a. Et Renart aquiaut sa parole X 1700: 6 « commence å 
parler, . — AÅcoillir son chemin «se mettre en route, V 94, sa 
vote MF V 86, 197, Chev. II esp. 1716 et GCachet, Gloss. Chron. 
rimees. Cf. ageudre. 

Acointer un saut « entreprendre, faire un saut,: Mes mar i 
acointa le saut TI 980. Cf. garder. 

Aconnie adj. fém. munie de con: Diex, dist ele, con sui honnie 
Quant a rebors sui aconnie XXIII 721: 36. Cf. Rem. p. 73 et de 
Landes enconnee: une vieille bas enconneée, Voc. Am. enconner. 

Acorber n. (ou réfl.) se courber, s'accroupir: Renart.. Qui tant 
nous fait ci acorber XVI 1037. Cf. Les quatre ages de Thomme, 
ed. M. de Fréville, Paris 1888, $ 123: Et toz jors doivent avoir 
en remambrance que en viellesce li cors acourbiront, et li chief 
ploieront, trad. au gloss. « se courber, . — Cotgrave enregistre les 
verbes actifs accourber, accourbir traduisant «to bow, crook, or 
bend inwards or towards, et Nicot, Dict. francois-latin 1e 
verbe actif accourber disant «c'est amener quelque chose et T'ap- 
procher de nous en la courbant, znacuruare». Cf. Tobler Wb. 

Acouper I a. attraper, maltraiter: Et sa seror dame Copee Que 
Renart a si acoupee I 384 CM. Cil troi sel poent acoper Jamais 
n'iert a nos a soper IX 1209. Et se cil me puet acouper.. I 
me fera encui aprendre Conme ses denz sevent trancher XVII 
11760. Acoper dans cet ex. est-ce le méme mot: ne doterent 
acoper Par lor barat et par lor guile Ia verité de F'evangile 
Tobler Wb. sous acouper. 

Acouper 2 a. rendre cocu: Le cul deäöst avoir coupé, Quant 
ele a le roi acoupé XVII 992. God. 2 ex. sous acoper. Cf. 
couper et acopir V 261 et God. 
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Acouper 3 voyez escoper. 

Acoupler a. atteler: I/'arne acouplent a la poulie IV 383. Les 
mss BI, donnent acoillent. 

Acrout troisiéme pers. du prés. subj. du vb. acroupir XIX 73. 

Actoriens m. acteur ou auteur pour rectoriens des autres mss: 
Molt sera bons actoriens Se il sens perte s'en eschape VI 484 H. 

Actorite vovez autorite. 

Acuiser voyez aguiser. 

Adesertir n. (ou a.) å l'origine «se changer en désert, s'abimer»: 
Quant Renart vit adesertir Son castel gaste et enhermir I 2863. 
God. encore un ex. — Les mss BH portent le ptc. adeserti 
(:enhermi). CE. deserter «gåter; faire perdre, II 483 (God.) et 
enhernur. 

Adossé, tenir adossée une femme « faire I'acte amoureux»: Que 
maintez foiz en prive leu L'a Renart tenue adossee XVII 951. 

Adouber a. arranger (ironiquement); couper, arracher: . . as 
ongles fandanz Li adouba un des pandanz I 878 B. Cf. God. sous 
adouber 2 ex. 

Adrece voyez destre. 

Aestre m. = estre «lieu»: Miauz vodroie que fusse en estre ( = 
aitre « cimetiere, God.? Par conséquent: «que je fusse mort sous 
terre, ?) Q'eusse tance en cest aestre V 1147: 6 L; v. tence 
«querelle» Rem. p. 127. Le sens des vers serait donc: «J'aimerais 
mieux étre mort que d'avoir querelle å cet endroit». 

Aficier réfl. se vanter V 312, VI 1412; a. montrer XXI 153; cf. col. 

Afolement m. blessure, mal: Deu prie ... Que il le gart d'a/fo- 
lement VI 1186. God. I ex. 

Afoutreäre f = enfeutreiire God.: Cote a quise et afoutreiire VI 
866. H donne enfeautrure. 

Agaire f. ? ...est ja venuz A Malpertus, a son repaire Parmi 
Padrece d'une agaire I 478 H. 

Agencier a. arranger, ajuster: Et pour agencier le plus bel (le 
chapeau) XV 358 BCHLIM; les autres mss agensir. — ÅAgencier 
sa parole «arranger, exposer sa parole,: Et si agence sa parole 
XXIII 1725. Prent sa parole a agencier XIV 523: 70 H. Cf. chez 
God.: parolle agenssie; si dist ensi par langage tres agensi. Sa 
parole a conmenciee Bien I'a dite et agenciee V 890. Ie vb. 
simple se rencontre NIV 3235: 70 CM Sa parole prent a gencier. 
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On lit V 434 CEC: Et con il vit qu'il volt tencher, Si conmenca 
agencier, oå il manque une syllabe. Martin donne la lecgon des 
autres mss: Si c. a agencier. GCod. enregistre ce passage disant: 
«Le mot agencier semble signifier prendre des maniéres plus 
douces.» Cf. cet ex. de agensir chez God.: Puis devint net et 
agensis Tout pour li plaire. Le rei voulait d'abord acquitter Re- 
nart, mais quand il voit que Ys. se met en colére, il commence 
a agencier «devient plus gentil, plus juste». ”Tobler Wb. traduit 
« nachgeben, sich fiägen ». 

Ågencier au neutre se trouve encore Ren. Contr. 35003: C'est 
au my mars que l'erbe agence Que le nouveau temps recommence. 
Les éditeurs traduisent librement «faire pousser,. Apgencier est 
évidemment ici au sens primitif « devenir beau, gentil,, le vb. pro- 
venant de "adgentiare formé sur l'adj. genitus > gent «beau». 

Agensir a. arranger, ajuster: Et pour agensir le plus bel (le cha- 
peau) XV 388. — Les mss BCHLM portent agencier. . Chez God. 
agensir est seulement réfl. Cf. Tobler Wb. 

Agrandoier a. agrandir: Pour le chapel agrandoier XV 392. On 
pourrait lire: por... a gr.; v. por. Cf. Tobler Wb. 

Aguiser a. De vous me leveront li flanc, Aguiser.weil de vous 
mon sanc V 28 «fortifier, exciter». C porte la forme acuiser, God. 
4 ex. 

Ahenc interjection XIV 550 = enhenc Cod. Voyez pour l'alter- 
nance de a- et en- Rem. p. 163. DEHN portent enhanc. 

Ahort XXVI 117 IL, voyez aort. 

Aidier, ne soi pooir aidier «tre dans fimpa sexuelle, VI 
216. Ajoutez aux exemples cités Rem. p. 95: il entendit que å 
son absence sa femme se aidoit de ce curé Cent Nouv. N. 56. Il 
portoit le plus beau membre....et avecques ce il s'en atdoit tel- 
lement et si bien que.. ib. 65. Renart pour se défendre de l'ac- 
sucation de viol dit: Vels (vieux) sui, si ne me puts aidier I 1207. — 
En Suede on dit de méme dans certains dialectes hjälpa (aider) 
«coitum facere». M. Leo Spitzer m'a informé par lettre: «Im 
Deutschen sagt man gelegentlich scherzhaft: ein Greis der sich nicht 
zu helfen weiss, mit offensichtlicher Freude am Reim. Ob das eine 
literarische Erinnerung und wie alt diese ist, weiss ich nicht.» 

Aignelin adj. qualificatif des agneaux: Et ases bestes aignelines 
« beaucoup d'agneaux» I 1724 O. Aignelin est évidemment formé 
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sur agnel d'aprés I'analogie de bovin, ovin, armelin (porté icipar les ' 
autres mss) etc. God 2 ex. 

Aigre adj. Ia louve qui si est haie, Que si par est aigre d'anbler 
« acharné, prompt, XXIV 109. De jouster ert aigres et caus Ren. 
Nouv. 5955. — Sa femme vint a nostre clerc bailler V'arriere ban et 
assault, voire trop plus aigre et plus fort que nulle foiz de devant 
Cent Nouv. N. 23. De bon mangier sont aigre Prov. Vil. 50. 

Aire f. parait avoir le sens de « ble, (= ce que contient Y'aire): 
Car vilain sont moult de pute aire Et je voi qu'il batent lor aire V 
1147: 44 L (d'autres mss: Et je les voi batre en l'aire). Batre son 
aire «battre le blé dans TFaire» est å coup sär å rapprocher 
de Pexpression batre son molin «moudre le ble dans le moulin»: 
A Aleus m'estuet repairier Por mon molin batre et lever MF II 
34. Volentiers iroie au molin Il le m'estuet batre matin ib. 33. 

Aise s., estre en aise de qgn «tre en de bons termes avec, : Renart 
... Qui ert en aise de la cort XXIII 1483. Cf. bien. — On trouve 
I 489 B aaise pour atise; Cod 4 ex. 

Aistre s. Un paysan avait fixé un rendez-vous avec le loup et 
l'ours sous un hétre. Le paysan envoie sa femme äå sa place: Molt 
bien li ensaigna la voie Jusqu'a VP'aistre parmi l'arbroie XXI 110. 
Quand la paysanna arriva les deux autres attendaient sous le 
hétre (v. 114). Aistre parait donc étre ici une forme exception- 
nelle de hestre qui provient de germ. "haistra, E. Hellquist, Arkiv 
för nordisk filologi 17:66; MI, Wb 4121. God. a des ex. et de estre ' 
sans Ah et de V'orthographe ai. Il se peut cependant aussi que aistre 
soit une autre graphie de estre «lieu, place en général,. L'auteur de 
cette branche s'est servi aux autres endroits de fou (vers 58, 114). 

Ajorner a. assigner en justice, citer; employé comiquement. 
Le corbeau est perché sur un arbre; Renart guette au-dessous: 
Ajorne furent a cel ore Renarz desos et cil desoure II 897. 

Alachier voyez eslascher. 

Ale ptc. perdu XIII 2316. Voyez Rem. p. 151. Chev. II esp. 
2976 cose alee «vergebliche Sache». D'autres ex. chez Ebeling, 
Z. fr. Spr. Lit. 25:44, Tobler Wb. 

Aleine f. Ce ne pooie avoir m'aleine « )'€tais tout essoufflé, VI 664. 

Alenas m. petit poignard. Sans doute déerivé de alesne «aléne, 
< got. alisna MIL Wb. 346. La fui je batus par esfors Et d'alenas 
et de bastons VI 7635 K. God. 5 ex. Cf. Du C. alenacia. 
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Amanches s.? Renart a volé å un paysan les courroies å I'aide 
desquelles il attachait ses beufs au joug et å la charrue. Le pavy- 
san s'en plaint: Or puis oan mes en amanches Les bues par ces 
chans envoier IX 1578 AO, amances GH. Les mss BL portent en 
anmanches, CM en mes manches. 

M. H. Kjellman voit dans les v. 1378-9 une question et se de- 
mande si amanche n'est pas ici le sb. amance «trouble, émoi» 
God. GH donnent en effet amance. Peut-étre, dit M. Kjellman, en 
mes manches CM est-ce la vraie lecon: «Puis-je envovyer mes boeufs 
dans mes manches, maintenant que j'ai perdu mes courroies? » 

Amanoier, amanier v. réfl. s'arranger, se mettre en ordre: Ft 
de bien parler s'amanoie XXIII 210. Molt s'acesime, molt s'a- 
planie Et de bien tumber s'amanie XXIII 1780. — a. arranger, 
disposer: Or pensez de vostre mesnie Que richement soit amanie 
XXIII 1188. God. donne un seul ex. de Fadj. amaniable «agile, 
alerte, d'Ogier. 

Ambleire f., il a perdu l'ambleiire «il est dans V'impuissance sexu- 
elle, VI 214. Cf. Rem. p. 93. 

Amecon m. Renart saute sur la charrette des marchands et at- 
taque un panier rempHi de harengs. Il le vide å peu prés, mais 
Encore aincois que il s'en auge Getera il son amecon III 91. ”Tob- 
ler Wb. traduit le dernier vers: «il va chercher å en voler davan- 
tage», traduction qui est confirmée par le vers 93: L'autre panier 
a assailli. 

Amembré ptc. Se vous estes bien anmembré «si vous avez bonne 
memoire, XVII 1500. 

Amenier a. réunir XXIII 1732 = ameisnier I 2096, provenant 
de "tadmansionare, "Thomas Rom. 36: 415. — Cf. sot amesner 
NVII 323 N; Renart est malade, Del courrouz qu'il ot s'amesna: 
Malades fu, si se pasma «de la peine qu'il eut il s'apprivoisa, 
s'adoucit»? Cf. Rom. 36: 416 mrwina < fmansionare « apprivoiser, 
adoucir» dial. de Puy-de-Dome. 

Ampolie f. poulie IV 383 L, 403 L. God. empolie 4 ex. Cf. G. 
Paris, Rom. 27: 488. 

Ancorse f. attaque: Car de cous crueus et d'ancorses I ot 
X 707 H. Cf. God. encorsement «attaque». 

Andouille f. membre viril I 868 B, 2663, 2664 BHLNa. D'autres 
ex. Prov. Vil. 225, Voc. Am. et de Landes. 
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Anel m. Vers la coe descent l'espee, Tot res a res li a coupee 
Pres de V'anel TII 491. Bartsch, Langue et Litt. fr., teproduisant la 
branche III, traduit å tort anel par « Ring der Wirbelsäule: anneau 
de la colonne vertébrale». ”Tobler Wb. rend justement le mot, 
qui provient de anellus, par « orifice du rectum,». Anel se trouve 
aussi dans ce sens en vieux prov.; voyez W. von Wartburg: Etym. 
Wb. Le mot allemand correspondant parait aussi étre emplové 
dans ce sens, car Schuchardt, ZRPh. 41: 693, parle du Åfterring. 
Cf. Rondel, nom donné au cul personnifié, MF II 137 < rond < 
rotundus. — parties de la femme: Des cous li done sus V'anel VI 1342: 
28. .. tele andoille Dont sor F'anel en pent la coille MF II 138. S'il 
asses ne set des aniaus MF II 348. AA la savetiere fourbissoit 
P anel MF II 24. Ele fu del anel sesie MF IV 168. Prov. Vil. 
221 Var. et 227 Var. batre Vanel « foutre». Cf. Voc. Am. et de Landes 
anneau «la nature de la femme», Voc. Am. bague meéeme sens. 

Angoleire f. collet: D'os ert fete V'angouleiire Moult blance, mes 
moult estoit dure II 199 H. God. I ex. engoleure. 

Anné adj. annuel: A ces hautes annees festes I vienent de par 
tout les bestes VI 11 O. God. 3 ex. Anné < fannl(ujatus pour 
annualis. Cf. ennez. 

Anposer n. objecter, répliquer: Bien savoit traire (lisez: faire) 
et bien parler, Bien respondre, bien anposer VI 426 K. Cf. aposer. 
An poser est le meéme mot avec changement de suffixe; Rem. p. 
163. 

Anterreäre f. enterrement: Tvybert, parvenu å la dignité d'un 
prétre, fait äå Renart cette promesse, å la condition qu'il Faide a 
l'office: L/une moitie te partirai De ce que ge gaagnerai Des 
morz, des vis, d'antereiire, D'offerande, de sepouture XII 933 
HI. H porte méme au dernier vers ant'reure, quoique biffé et 
remplacé par sepoulure. — Anterreire, formé sur le vb. enterrer 
a Paide du suffixe -eiire, peut-étre sous F'influence de sepoulture, 
n'est pas plus extraordinarie que enterrage « enterrement,, dont 
Littré procure 2 ex. des XV" et NVIC siecles. Cf. port. 
enterragnio « enterrement,. 

Antoivre m. bétail III 3835 L = aftoivre. Le ms. E donne estoivre. 

Antronomie vovez estronomie. 

Aongler (< ”"adungulare) a. saisir avec les griffes, prendre I 
2112 L, 3171 L, IV 135 L. Rem. p. 32 ss. Au v. I 2112 les mss CM 
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donnent selon Martin: Quant desoz lui I'ot auwugle. Tl faut évi- 
demment lire aungle, la méme forme que aongle, écrit avec u au 
lieu de o. Il est intéressant et en meéme temps d'importance de 
pouvoir constater que aongler ne se trouve pas seulement au ms. 
I, de Renart, mais aussi aux mss C et M. Au v. IV 129 on trouve 
le vb. accrocher au méme emploi que aongler, parlant de Renart 
qui prend les poules: Pour les gelines acroclier. Je vois aprés 
coup que M. Schultz-Gora, Herrigs Archiv 1923, p. 262, inter- 
prete de méme auugle. 

Aort, ahort parait étre une autre forme du prés. ind. de aerdre. 
Et F'andoille li est cheie. Renars F'ahort isnelement XXVI 117 L, 
changé par Chabaille et Martin en ahert. Sor ce me fetes juge- 
ment Et amender delivrement Cest mesfet et ceste descorde, 
Q'autre musart ne s'i aorde V 386 A, changé par Martin en 
amorde. Ces changements sont hors de place, car God. sous aerdre 
donne encore Y'inf. aordre (Gir. de Ross.) et le ptc. aordaxt 1313. 

Aouner a. Ne fiens espandre n'aouner VII 368 «aplanir la 
terre,. God. I ex. aoner. Cf. Part. sur onni ZRPh 1924. 

Apaier réfl. Onques ne me veil apaier A rien qu'il me vousist 
proiler V 339 « condescendre å, consentir å, se préter åå». God. 
sot apaier «se calmer, s'apaiser». Cf. Tobler Wb. 

Aparcheiäs ptc. De tant sui bien aparcheiis Que moult est vils... 
XV 359 «je me suis apergu que..,. Cf. au méme sens aparcevant 
de qn, qch XVII 1124, XVI 928. V. Tobler VB I 146 Participia 
perfecti activen Sinnes. M. Kjellman voit au v. XV 359 contami- 
nation de lI'emploi a. et réfl. du vb. 

Apareilliez ptc. Et come mors aparelliez TII 44 «faisant 
semblant d'étre mort,. 

Apel m. accueil. Renart a fait écorcher Ysengrin partout ex- 
cepté aux pattes et å la téte. Plus tard Ys. sert å la cour du roi. 
La reine qui vient d'arriver le trouve trop impoli et trop né- 
gligent, le vovant garder mouffles et chapeau quand il sert å table: 
Et il est de felon apel XXIII 1613. God. 3 ex. 

Apenser a. inspirer, conseiller: Certes se de lui escapons. . Bons 
est tis baras et tis sens, Et si t'aura dex apensee IX 1139. God. 2ex. 

Apesart m. chose qui påse. Renart ayant fait perdre la queue 
ä Tybert le console disant: Ta queue estoit un apesart Qui au 
cul t'aloit debatant XIV 126 CHM. dCf. God. 
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Apeticier a. apetisser; dénigrer: Se li vasseax est enpiries Et 
par Renart apeticies I 120 H. 

Aport m. provision, offrande: De pex me firent tel aport Qu'iloc 
me lasserent por mort VI 655. 

Aposer n. objecter, opposer: Respondras moi se ge t'apos? XII 
717. Cf. anposer VI 426 K. 

Aprimé ptc. accable, opprimé: Que dex garisse toz larons,... 
Et toz aprimes lecheors VII 230. God. 4 ex. du vb. aprimer. 

Apris, avoir apris gech «connaitre par coutume, bien». Le 
boscage avoit bien apris I 2983. Telle vie n'ay point apris 
Ren. Contr. 22854. ”Tobler, ZRPh. 2: 144, VB I 147. 

Aprivoiser n. s'apprivoiser XXIV 75. Rem. p. 160. 

Aproprier a. å l'origine « rendre sien,: Quant Bernarz ot en sa 
reson Bien definee s'oroison Et aproprie son chapistre, Brichemer 
commenca l'epistre XVII 944 «bien fini». — Pour chapitre dans 
ce sens vovez XII 838 et Littre chapitre 2. 

Aqeudre réfl. Chascun se velt au suen ageudre V 356 «se tenir 
a, S'associer å». AÅAgqgeudre autre inf. de acoillir; voyez ce mot. 

Araine f. terre sablonneuse: Lors s'en viegnent par une araine 
X 16904: 4 BL. God. 5 ex. de araine au sens de «sable, < lat. 
arena «sable,. 

Aramir a. Dant Ysengrin, il et s'amie Qui la parole ont aramie 
V 312 « prendre la p.,. — Aramir un serement « prononcer un sS.» 
II 1319. Cf. arrami. 

Archere f. sorte de meurtrieére: Les archeres sont as querneax 
Par ou il treront les quereax X 546. Cf. God. archiere et Cay, 
Gloss. archéol. dernier ex.: «..ces ouvertures fendues et rondes 
par le milieu, par ot les archers autresfois décochoient leurs 
dards et leurs fleches, (La Colombiere). | 

Archier a. forme exceptionnelle de hercier: IL'un semer et l'au- 
tre archter (:esploitery XXIII 84 L. Ar- pour er- se trouve encore 
dans cette branche, ms. L, au v. 613 dessarrer pour desserrer. Cf. 
Rem. p. 123. Archer se montre par le son - ch - étre picard. 

Arciaux m. diminutif de arc: Aus macues et aus arciaux Li 
aunerent bien ses buraus VI 395 D. Cf. God. arcelet, archet « petit 
arc, et Suppl. arxcel. 

Arcon m. Quant Renart qui est fox garcons Vos monta onques 
es arcons I 102. Quant Renars,.. cilz garcons Vous monta onques 
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es arcons II 1184. — Trestuit I entrent es arcons I 3086. Quant 
Renart .. Vous entra onques es arcons I 102 CMa; Vous entra entre 
les arcons L,. Mainte dame... Cui uns mauvais garcons Entroit 
puis es arcons Prov. Vil. 227. ”Toudis vouldroit estre es archons 
Ren. Contr. 40129. ”Toutes ces expressions, empruntées aäå Ja 
langue équestre, signifient «faire l'acte charnel,; cf. Rem. p. 95. 

Aré ptc. déchiré: En maint leu ot la pel aree II 698. God. 
encore un ex. Emploi figuré du vb. arer < arare. 

Aré (< aratum) m. terre labourée: Tant fuit par champs et par 
arés XV 464. God. encore un ex. Cf. ib. aree. 

Arguer a. Renart, mandé aå la cour, salue dans ces paroles le 
roi: « Rois, dex le filz seinte Marie Vos gart et vostre conpaignie!s 
Forment sa parole en argue VI 65. Chabaille p. 167 écrit sans 
doute å juste titre enargue. God. connait un vb. enarguer «fächer ». 
Si nous avons affaire ici au vb. enarguer, il doit étre au méme sens 
que le simple arguer. Renart, venu å contre-cceur å la cour, «pres- 
se ou aiguillonne ses veux», les pronongant rapidement avec dé- 
pit et aigreur. 

Armelin adj. formé sur armaille, aumaille < animalia ou rtemon- 
tant å "animalinus, fait d'aprés I'analogie de ovinus, bovinus etc. 
Cf. aignelin. Beste armeline «bete äå cornes, I 1724. BLN é&cri- 
vent hermeline. Cf. God. 

Aroiz adj. en érection: Mes j'estoie toz jorz aroiz VII 714, écrit 
arez ACM. God. 2 ex. Ajoutez-y: Merveille est quant il est a 
roit MF I 233. Quant est a »>oit.. ib. I 235. Li pautoniers estoit 
a roit ib. V 369 ms. B. Ravnouard sous arets fournit un ex. du v. 
prov. Cf. Levy. M. Thomas, compte rendu de Meyer-Läbke, Etvn. 
Wb., Rom. 40: 109, rappelle, å propos de lV'art. arröctus, que l'ancien 
fr. aroit remonte å arrectus. Le vb. arescer VII 581, 612 est 
formé sur arrectus äå Vaide du suffixe -tare. Il est bien probable 
qu'il a existé aussi dans ce sens un vb. arxoiter > tadréöctare, car 
d'un cöté se trouve en vieux prov. arechamen « Spannung des 
männlichen Gliedes, Priapismus, (Levy), qui répond å "adrécta- 
mentwm, et de V'autre en vieux fr. le vb. desaroyter « cesser d'étre 
en érection,: Mes onques ne desaroyta MF III 338, ms. B. 
Cf. Bédier, Fabliaux, p. 461. En latin arréöctus et arrigere 
étaient emplovés -au méme sens obscéne; voyez Rambach, Th:c- 
saurus erolicus, Stuttgart 1833 et Arch. lat. Lex. 11: 533. 
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ÅArecier continuait de vivre au XVI" siecle, mais surtout sous 
la forme arser; vovez de Landes et Sainéan, Langue de Rabelais, 
II 304. — Le vb. se rencontre aussi au sens de «dresser, lever» 
God. (cf. it. rizzare < rectiare) et dans un emploi exceptionnel 
Vie St. Grégoire, Rom. 12: 156, v. 367: Gregoire en cele iglise 
ainz dite Lonc tens tot aresie maneit. P. Meyer ne comprend pas 
ce vers. «Il resta tout droit, immobile, sans bouger?», ententif 
Nut e jor d'orer e de lire (v. 359). 

On rencontre >oil au méme sens que aroit: Que qui a le vit dur 
et roit XVII 878. Et si estoie tous dis roys VII 714 I. Li pau- 
toniers qui vit a zo:t MF V 208. II est probable que nous avons 
affaire ici å l'adj. dérivé de rigidus; cf. Vit red ne porte fei Z.fr. 
Spr. Lit. 14: 157 et Son vit commence a paumoier Tant qu'il 
l'avoit fet aroidier MF V 104. Roit représente-t-il ici le simple 
rectus, dont la survivance en Gaule a toujours été mise en doute? 

Arrami de faire ych «avoir un désir impétueux de»: De mau- 
faire sont arrami XXIII 813. God. 3 ex. Ptc. de aramir; voyvez 
ce vb. 

Artillier n. Trop malement en artilliez «vous vous y étes pris 
trop mal» XXIII 461. Chez God. a. et réfl. 

Asachier a. = sachier: Ce fis je por Yi asachier VI 594 O. 
Se la charriere N'estoit un petit asachie Hersens n'en puet estre 
sachie II 1375 D. Cf. God. ensachier, Rem. p. 163. 

Asauvagir n. devenir sauvage XXIV 76. Rem. p. 160. Un 
autre ex.: Quant lo chat est bel Et luisant la pel Lors asauvagist 
Méon NRF I 424, str. 61. 

Asehart sb. m. sorte de mets ou d'assaisonnement? <Raines i ot 
a asehart VI 1542: 35 G. CÉf. chissehart. 

Asemondre a. appeler en justice: Mes ie le ferai asemondre V 
940 BCKLMn. : 

Asener vb. Et vos estes mal asenez «vous étes destiné aux 
malheurs» I 2838. 

Aseoir la pes «rétablir la paix» I 3196. ÅAseoir un coup «donner 
un coup» XVII 714; cf. empleoir. 

Aseri adv. doucement: Tot coiement et asert VII 91. Rem. p-. 
75. Cf. MF II 36 en serit. 

Aserier n. faire soir V 6535 BDHn. Rem. Pp. 71. 

Aserisier n. faire soir V 6535 CLM. Rem. p. 70 ss. 
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Asnin adj. relatif å l'åne: un cardon asnin I 155. God. 2 ex. 
Cf. aignelin. 

Asoviné ptc. couché sur le dos: Sa feme trove asovinée I 2091. 
Cf. Cod. souvin et asoviner «renverser par terre» 2 ex. 

Assaillement m. attaque: A Renart donne assaillement V 34. 
God. un ex. 

Assemillé adj. endormi: Sa feme trouve assemillée I 2991 N. 
Cf. God. assomeiile. 

Assolacion f. Tybert s'est fait prétre. Renart lui promet de 
FPaider dans sa nouvelle fonction, mais å la condition que Tvbert 
lui donne une partie de la dime, continuant: Des assolacions et 
.des droiz Dites et devisez en part Comant ie en aurai ma part 
XII 909 L. God. enregistre les vbs assoler, assolir «décharger. 
exempter de», d'ou assolacion parait étre dérivé. Son sens doit 
en conséquence étre «exemption» par. opposition å «droit», avec 
qui assolacion est juxtaposé, puis «e pavement qu'on avait aå 
faire pour certaines exemptions religieuses». dCette derniére 
signification est appuvée par le vb. essolir «payer entierement » 
'God., qui est sans doute le méme vb. que assolir avec Falternance 
de suffixe bien connue (Rem. p. 71). 

Asuier voyez suier. 

Atapez ptc. fou, insensé IX 267 H; estapez ms. L. Rem. 
p. 118. Cf. note de Cligeés, v. 5322. M. Spitzer me rappelle en- 
-tore fr. mod. toqué «ou». Un développement en sens inverse montre 
suéd. slug «rusé» qui se rattache au vb. s/d «battre», all. ver- 
schlagen «rtusé». 

Atendu m. attente: Que cil qui le piege ot tendu Vint cele part 
sans atendu XIII 1080 A. Martin remplace sans atendu par son arc 
tendu, mais c'est å tort, car le sb. atendu revient XIV 415 CGHIMN 
Ja n'i aura plus atendu (:respondu). Le ms. A porte malgre la 
rime atende (God. 3 ex.) que Martin remplace å juste titre par 
atendu des mss nommés. God. enregistre seulement le fem. atendure 
«attente»; alendu n'a jamais été relevé. 

Atenir voyez estenance. 

Aticer = enticier God. «<«piquer, aiguillonner» (Rem. p. 163). 
Primaut tire la corde de la cloche de Féglise et sonne å toute 
volée, Et Renart qui fet bele chiere Le va durement aticant XIV 
438: 13 H. 
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Atir m. équipement: Adont s'en velt li rois partir, Mes einz 
fist charger son atir XI 1986 N. D'autres ex. J. Vising, Le char 
d'orgueil de N. Bozon, Göteborg 1919; cf. note ib. p. 39. AÅtir 
est le sb. verbal de atirer7 « équiper», d'ou dérivent attirail, atirement. 
God. 2 ex. de atir du XIV" siecle; cf. ator de atorner. 

Atornoier a. tourner: En plusors sens Ii (son baston) 
atornotre (:coroie) VI 1113 E. A donne detornoie, H tornote, 
les autres mss retornote. 

Atour m. Renart embrasse Hersens et lui fait ses avances Qui 
(= cut, äå Hersens) moult plaisoit itel afour «naintien, conduit» 
II 1117. — Renart arrive chez lui, Si fil li font moult bel atour 
«recueil» III 166. Tobler Wb. enregistre ce dernier ex. traduisant 
«Bewillkommnung ». 

Atretier ( < tractare) réfl. s'approcher de: Por bien ferir a lui 
s'atrete TII 476. Cf. God. atratitier «attirer, amener». Cf. Tobler Wb. 

Aucupre XXIV 7, 19, nom d'un livre d'oå P'auteur de la branche 
pretend avoir tiré sa matieére «mais dont on n'a jusqu'aå présent 
pu constater lI'existence» (Obs. p. 96). La seule tentative d'ex- 
plication du nom que je connaisse a été faite par Ch. Potvin, Le 
Roman de Renart mis en vers, Paris 1861, p. 52. Potvin met Aucupre 
en rapport avec auciupius, aucupalis (voyez Du C.) et le traduit 
par «le métier de V'oiseleur». Je donne cette explication pour ce 
qu'elle vaut. 

Audigier personnage ridicule VIII 388 N. Voyez Rem. p. 1106. 
D'autres renvois å Audigier dans E. Langlois, Recueil d'Arts de 
Seconde Rhetorique p. 151. | 

Aulelie f. alléluia: Et savez xos point d'anse'ie? XII 444 B. 
Les autres mss donnent alleluie. Cf. God. auleluie; pour la réduc- 
tion de ui en i vovez Rem. p. 146. 

Aume f. åme II 920 H. IL, donne arme. 

Aunel m. petit aune; membre viril?: Car mon aunel est estrepez 
VII 686 D. 

Auner a. auner: Que cil li aunent ses bureax X 622, VI 390, 
XIII 1738 «battre, étriller, . God. encore 2 ex. — I 2243 L offre 
asner, I 22607 A aner. 

Auques, J'estoie de si grant noiant Venu en angues en dis ans 
IX 413, «je m'étais bien relevé de ma basse condition, d'une si 
grande misére å une certaine aisance». 


Göteb. Högsk. Årsskrift. NNX: 4. z 
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Ausit forme exceptionnelle de ausi «aussi» VII 102 A, 694 A, 
changée au premier endroit en aussic, omise au second. 

Autel, Tybert pris dans un lacs réussit å se dégager. Aprés 
avoir mutilé le prétre il se sauve: N'eschapa mais Tybers d'autel 
VI 206 «jamais Tybert n'a échappé å un tel danger, å une telle 
aventure». Cf ceste. 

Autorite f. Renart fait croire å Roenel qu'un certain piége est 
un sanctuaire: Cil ne sout pas l'autorite, Pensa qu'il deist vérite 
VI 373 «a vérité de la chose». — Aultorite est emplové ironique- 
ment VI 607 Tu es de tel autorite Qu'en toi n'a 'point de verite. 

MF IV 47 il est dit que bien des gens entendent plutöt «une 
truffe K'une bien grande auctorité «chose vraie»; Gloss.: «sujet 
de récit grave». — Une demande .. Dont je trai Chaton a garant 
Qui fet lI'auctorité parant MF V 260. Ce racompte V'auctorite, 
«des écrits» Ren. Contr. 23288 comme ib. 2640. Je truis en une 
auctorité «divre» ib. 3332, 31867. Le maistre qui la tombe fist 
Maintes auctorites y mist ib. 13290, trad. au gloss. «sentences ». 

Autretant m'est qu'en de lui face I 153 BCMNO «cela m'est 
égal». Les autres mss donnent: Autrement m'est AGHL; Autant 
mest DI. 

Avant adv. L'auteur promet de raconter de Renart et d'Ysen- 
grin Conment il vindrent en avant «venir au monde» XXIV 3. 
Quant la cose est venue avant Que il est pris a avoutere V 816 «s'est 
produite ». 

Aveine f. champ d'avoine: Une aveine ai ici delez XIII 1819. 
Jusqu'a l'aveine sont venu 1831. Sitost con a veä Belin En l'aveine 
1835. Par encoste d'unes avoines IV 65. Cf. blé. 

Aventure f. Un paysan demande å Renart la permission de garder 
pendant encore un jour le boeuf qu'il lui avait promis. «Je 
serais fou», dit Renart, S'en aventure me metoie De la chose qui ore 
est moie IX 265 «si j'exposais aux risques ce qui m'appartient ». 
Chez Levy plus. ex. de Metre en aventura en v. prov. Cf. God. Suppl. 
— Tybert parvenu å la dignité d'un prétre fait å Renart cette 
promesse: I/une moitie te partirai De ce que je gaengnerai De 
morz, de viz et d'aventures XII 935; cf. anterreiire. God. donne 
7 €x. de aventure au sens «droit éventuel» et 2 au sens «produit 
éventuel»; c'est bien au dernier sens que se rencontre le 
mot å cet endroit. Cf. En la fasson qu'avez oy dessus perdit 
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monseigneur le curé son adventure de joir 0€ sa dame Cent 
Nouv. Nouv. 44. 

Aventuré ptc. Dolante et mal aventurée XVII 443 «malheureuse ». 
God. sous aventurer offre un ex. de bien aventuré «heureux». 

Averer a. prouver: Si ne puet pas estre averé Que .. XVI 793. 
God. averer un ex. au sens «manifester»; cf. ib. averi7 « prouver». 

Aviaz interj. Aviaz, dist il, emperador, Diex ne viaut mort de 
pecator VI 1395: 31 B. Le passage est provengal. Aviaz se rat- 
tache-t-il å viaz «vite»? 

Aviser a. Quant longement out avise Son coup... IX gir 
«braquer ». 

Avoier a. avec régime de chose «envoyer»: Dex.. Qui par tens 
viande m'avoit XI 32 B. Que diex t'avoit Chose qui .. XVI 865, 
MF III 199. God. 2 ex. E 

Avorter a. mettre au monde avant terme, mort: Dahez ait.. la 
pute qui voz porta Quant ele ne vos avorta! I 1282, V 220: 26. Cf. 
God. Suppl. avorter. 

Avoutrer les enfants de an IV 289, avoutrer ses enfants I 3118, 
3147 «commettre un adultére avec la femme ou le mari d'une per- 
sonne», å Porigine « ptocurer aux enfants le déshonneur d'avoir 
commis un adultére avec la mére ou le pére des enfants»; v. 
sur ces expressions ZRPh 1924. 


Baaler n. béler: Les berbiz ot ou champ baalery XX 5 L. Onc 
puis que soi beeler ne muire VIII 187 E. God. Suppl. sous beeler 
donne encore des ex. du vb. å trois syllabes. Cf. Littré Suppl. de 
Brunetto ILatini baeler et MI, Wb. belare. 

Baer a. ouvrir: L'asne s'est a Fuis acule, Si I'a un petitet bae 
VIII 338 I. TI/arceprestre s'est levez, Et li huis est un poi baes, 
ib. ms. N. (D offre: Un petit a l'uis esbae.) Voyez God. esbaer 
«ouvrir, et cf. entrebaer. 

Baiene f. morceau d'étoffe? morceau? — Renart a été maltraité 
par Morout le chien. Droin la mésange se moque de lui, disant: 
Vostre pelicon est faillis: Baienes i faut et cluteax. Molt sont des- 
cirees vos peax XI 1363. — Le ms. A porte par mégarde baiens, 
de sorte qu'il manque une syllabe au vérs. C'est å juste titre que 
Martin y accepte la lecon de G. I,e sens «morceau, lambeawu, de 
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baiene est rendu probable par la juxtaposition avec cluteax et par 
la lecon de BCHM: Pieces i faut et paletiaux (paletriaus B). Vovez 
paletel God. Peut-on voir dans baiene un dérivé de baie «sorte 
d'étoffe» God.? 

Balance f. Que toz li monz est en balance VII 4 «rien n'est stable 
ou sär ici bas». 

Balevre m. gros lévre: Si a son baleure retret XIV 537: 345 CM; 
I 3025 CMa, belevre I, les autres mss baulievre. Voyez Cod. Suppl. 
balevre et cf. ZRPh 41: 177. 

Banc m. ban I 2205 L, Erec 5486 C. God. donne 2 ex. de cette 
forme extraordinaire de ban. 

Banez adj. Ysengrin et Renart avant de se battre choisissent 
des ötages parmi les barons: Renars en rot des mels banez VI 811. 
Les mss BCLM portent senez, DE vanez. Le développement de 
sens vanez «d'élite, noble», ptc. du vb. vaner, est tout naturel et 
elucidé par Förster, Chev. II Esp. 9743 note. — Banez doit avoir 
une signification qui se rapproche de vanez ou senez, a savoir «cé- 
lébre, bon, ; banez parait étre formé sur le sb. ban, si ce n'est une 
faute d'orthographe de vwvanez. FEnvisageons cet ex.: Li hera 
(héraut) Qui des vaillanz crie le ban Et les mauves giete an un van 
Yvain v. 2205. Le sens réel de crier le ban de est «faire proclamer 
les noms en public». La juxtaposition avec geter au van ««fouler 
aux pieds, mépriser, blåmer» donne aå la phrase c»rier le ban des 
vaillanz 1e sens de «crier sur les toits, vanter». De la pourrait 
provenir le sens «céleébre, d'élite, noble» de banez. 

Barat å VPorigine nom d'un voleur célebre; puis comme nom 
commun «voleur» I 805, XVI 747. Rem. p. 17 ss. 

Barate f. embarras: Or est Renars en grant barate XXV 221. 
Moult m'avez fet male barate XIV 525: 59 CHM. Cf. God. 

Barbacane f., au fig. faire sa barbacane XXIII 1380, v. sur cette 
expr. ZRPh 1924. 

Bargi ptec. rempli, gros. Ysengrin a trop mangé: Si fu enflez, 
bargis et gros Q'a poine puet un pas passer XXII 138. Le sens 
indiqué est rendu certain par le ms. L, qui porte espes pour bargi 
et surtout par le v. 151 qui dit qu'il avait «plain le ventre». Cf. 
N'a home el monde, se F'en etist navre, N'eiist le cors si bargi et 
enflé Que aroment n'etist le cuer crevé, IL,es Narbonnais, éd. Such- 
ler, Paris 1898, v. 6862; au gloss.: «Bargir enfler. Voir God. bar- 
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dir». — Cf. encore au méme sens la forme bargié: Et qu'il a le 
ventre si roit Et si enflé et si bargié Que por tout l'avoir de Blangié 
Ne feroit il ce qu'il li rueve MF IV 264, «il a déja mange tant 
de pois qu'il ne peut plus en manger». Il a donc existé une forme 
bargié a cöte de bargi, et peut-étre un inf. bargier a cöté de bargir; 
cf. pissir. Il parait bien probable que bardir dans God. (un ex. 
des Loher.) est une faute de lecture bour bargir: Depuis cel heure 
ke vi nos nes en mer, Et vi les ondes et bardir et enfler, Puis ne fine- 
rent mi membre de trambler. Bargi et bargigé proviennent peut- 
étre de barge «meule», au sens de «tassé comme une meule, rempli ». 
Cf. pour la formation et le développement de sens enmeulez et 
amassez «aisé, riche», Rem. p. 163-4. Barge «meule« (v. Littré 
Suppl. et Favre (Poitou), Eveille (Saintonge) est selon M. Horning, 
ZRPh 27: 151 et Eveillé le méme mot que barge «embarcation ». 

Basseté f. bassesse: Et bien sovent de bassete Revient en bien en 
poeste VII 29 L. God. Suppl. 2 ex. 

Bastir voyez plait. 

Batel m. Prester le batel å «laisser la parole ä» XXIII 718. Rem. 
p. 180. 

Batre vb., euphémisme de «foutre»: Il vos bati cel ort crepon I 3104. 
Li batistes bien le crepon VI 566. Vos ne batroiz jamais crepon MF 
V 169. — Coument il Ii batoit la croupe MF VI 150. — Batre la 
selle äå une femme Ren. Contr. 40284. — Et quant il oässent fotu 
Et ele eöst le cul batu VIT 388. Quant vos soffristes mon baron 
A batre vos cul et crepon I 3104 L. — Il vos bati cel ort poistron I 
3104 a. — Neis P'abe qui les adrece Batent il bien le dos deriere VII 
381 (jeu de mots sur les deux sens du vb. batre? de méme VII 
4212). — Qui bien batront ton paultre Ren. Contr. 40370. — Se il a 
a ma dame Fiere Aussi souvent batu son tro XVII 987. — Frere 
Bouchart il ne bat point Ren. Contr. 40330. Frere Bouchart batre 
vaulsist ib. 40357, 40440. Qui scevent tresbien Bouchart batre Trois 
fois le jour, et souvent quatre, Si que frere Bouchart s'en 1oe 
40237, -9. — Et quant il oissent fotu Et ele eiäst Burnel batu VII 
388 BCLM. Voyez Burnel. Cf. combattre (jeu de mots) Tobler 
VB II 236; le meéme jeu de mots peut-étre VII 395: Il la con- 
briserotent tote. — Cf. Voc. Am. battre. 

Baucent le senglier I 943 etc.; voyez pour ce mot M. Thomas, 
Rom. 35: 456-9. 
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Baudrai fut. de baillier: Mes je vous baudrai de mes mainz Trois 
poucins .. XVI 470. 

Beffe f. moquerie: Il ne servirent pas de beffe I 423 CDMN, 
befe AO. God. 2 ex. Cf. V'art. bafouer Dict. Gen. 

Bellancer a. balancer: Puis le bellance, si la couche (l'andouille) 
XV 152 K.. Alternance de a et e devant ! comme dans tal = tel 
(: mal) XXIV 287, Palez = Pelez I 2110 L, al = el Rom. de Troie 
Gloss., fal = fel Ren. Contr. I p. 310, 347, halas = helas MF III 
371, IV 43, V 9, 87, dales = deles MF IV 6, 9, VI 262, Chev. II 
Esp. 8567; cf. Gerlich p. 20. 

Beneur m. bonheur: Renart, fet li rois, a beneur! XXIII 1440. 

Berenger nom propre: FEinz par l'anesse Berenger Ne vi mes si 
tres grant merveille VII 780; par mégarde sans doute HIL portent: 
la messe B. et K: le nasel B. — Segneur, ne soies ja doutant Que jou 
n'en ochie autretant Con Berengiers soiera d'orge Jus St. Nic., v. 
447. — Cf. le fabliau ridicule de Berengier au lonc cul MF IV 57, 
III 232. 

Berhanne adj. fém. stérile: Li un ot une egue (= ive < egua) 
berhanne XV 370 O. Le méme mot que God. brehaing, avec mé- 
tathése de 7. 

Bernart nom propre: Or parleron d'autre Bernart I 18353 «parler 
d'autre chose, changer de ton». Cf. Lai de T'Ombre, éd. J. Bé- 
dier, Paris 1913, gloss. sous Bernart, Rom. 30: 569 et MF III 239; 
voyez aussi Renart et Martin. 

Besoignier a. mettre dans la nécessité de; forcer å: Renars.... 
Tibert besoigne qu'il se taise II 680. 

Betu ptc. Tant l'ont betu et debote Qu'Ysengrin i laissa le pie 
XIII 1085 E. Cf. Li abrejance de lI'ordre de chevalerie, éd. U. Robert, 
Paris 1897, v. 9738, le présent bet; au gloss. betre «battre » patois. 

Bien adv. Amis, bien vous estez tenuz De moi veoir XVII 178 
«vous avez bien fait, c'est gentil ä vous». — Moult par sont bien 
de moi li chien XV 349 «c«étre en de bons termes avec»; MF V 203, 
Feuillée 337, Scheler, Gloss. Froiss. sous bien et mal, Ren. XI 
3395, XXII 721: 24. Ducs Norm. 3:9950, 10024. Et de ce kil 
est malement D'aucun de chaiens, moi en poise Chev. II esp. 779$; 
Ducs Norm. 3: 9491, 10319. Mal bien vous puissent elles faire III 
135 «qu'elles vous portent malheur!»; Tobler VB V 9 traduit 
mal bien par «Schaden». 
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Biez m. fosse XXII 452; parties d'une femme: Ou bies ou toz 
li mons se soille VII 625 H. Se tu eres toz vis ou coille, . . Ne se- 
roit mie pleins li bres VII 628. 

Bise f. Renart menace de pendre Lietart: Gel feisse metre a la 
bise IX 2140 «pendre». Cf. vent. 

Blanches paroles «paroles flatteuses»: Et je le soi bien enlacher 
De blanches paroles et pestre IX 965. Desloiax vileins, faus et 
sers, De blanches paroles me sers IX 1302 BCMO. Voyez d'autres ex. 
Lyoner Yzopet v. 549, ZRPh 19: 92, 23: 417 et cf. Tobler, Compte 
rendu de Lyon. Yz., ZRPh 6: 421. Blanche est peut-étre Vadj. 
verbal du vb. blangier «latter» mis en rapport avec «blanc». 
Blange, blanche «flatterie» God. peut étre le sb. verbal de blangier 
ou représenter un "blandica. Blant God. est évidemment blandus. 
Cf. ZRPh 19: 417. ”'Blangier < blandicare MIL, Wb. 1148. 

Ble m. champ de blé: Entre deus blez par un sentier S'en est 
venuz jusqu'a la haie XVI 134. Par un sentier entre deus blez 
XVI 681. Cf. Et en nos blés et en nos pois «champ de pois» Rom. 
43: 102, v. 9. Il s'adreca par un forment «hamp de froment» MF 
IV 103 et les mots aveine, orge. 

Blecier a. tourmenter: D'angoisse gient et de destrece Et de 
la fein qui molt le blece IV 56. Scheler, Gloss. Froiss. donne 
un ex. du vb. a. blecier au sens de «rriter». 

Blef m. forme rare de blé XXII 162 L. 

Boeil vovez touel. 

Boel voyez bouel. 

Boeter a. regarder IV 206 H. V. aboeter et booter. 

Boillon m. matiére fécale: Renart le semont par derriere. Li 
boillons saut de la doiere XXIII 1832. Emploi scatologique de 
bowillon. Cf. Voc. Am. bouillon « semen ». 

Boiot, boieut voyez bonet. 

Boivre vb. Hermeline croit que Renart est mort. Celui-ci lui 
reproche de s'étre tout de suite remariée: Molt avez tost le dol 
boii I 3005. Gachet, Gloss. Chron. rimées, sous deulx, cite ce v. 
de Ren. qui, dit-il, «répond sans doute å une coutume fort an- 
cienne, d'aprés laquelle on fait suivre les funérailles d'un repas et 
méme quelquefois d'un bal». Il est bien connu qu'autrefois on 
ne se génait pas de céltbrer les funérailles par de vraies bacchana- 
les. On en trouve un ex. dans la branche XVII, la mort et proces- 
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sion de Renart. On y passe la nuit qui suit le jour de sa mort å 
jouer «as planteis» et å boire. Cf. les prov.: Apres tout dueil boit 
on bien Nucérin et Assez boit qui a deuil Leroux L. II 174. 

Remarquez les expressions analogues: La grant dolor q'il ont 
beiie Förster, Merv. R.igomer v. 12852. Ne que tu ja mes ne re- 
croies Tant qu'aies les hontes beiies Chab. p. 376. Son pere des ciex 
mercia De la honte qu'il ot eiie Que legierement ot beiie Méon NRF 
II 135; MF I 324. Drois est que ma folie bowve Ren. IX 432; God. 
2 ex. Qui bon conseil ne croit, se puis li vient folie, Ch'est bien 
drois et ravsons qu'il boive sa sotie Bast. de Bouill. v. 5332. Beivre 
de la retornée «etourner» God. sous retornee un ex. Fet li ot boire 
grant peiir Ren. V 1272: 7. Mes il beveit tot (le mauvais traite- 
ment) por poison Vie S. Alexi, v. 520, Rom. 8: 175. Qui fait la 
faute si la boive Ijeroux IL. II 1536. Tel fait la faute qu'un autre 
boit Nucérin. Qui femme eyme.. Sa mort brace, sa mort beyt Jub. 
II 330. Scheler, Gloss. Froiss. Poés. sous boire. Richaut, la 
putain, fait du mal å tant d'hommes: Po sont des homes qui n'e» 
botve, NRF I 54, v. 523. Dans ces ex. comme å I'emploi neutre 
VI 1542: 37, 42 boivre a le sens de «supporter, endurer, essuver »; 
v. Littré boire 3. — D'autres emplois figurés de boivre basent sur 
la pensée «gaspiller en buvant»; v. Littreé boire 2. Les charretiers 
écorcheront le goupil, Si en sera la pelz beiie Chab. 78. Boivre son 
sens s'explique par «perdre son sens en buvant»: Prestres, con- 
soil avez eii Qu'i aveiz votre senz beii MF TII 219. Ne pas boivre 
son sens signifie le contraire «étre sage»: Or n'ail mie son sens 
beii Jub. II 146. 

Bole f. massue: A son col porte une grant bolle V 1147: 113 
BCKLMn. Hodeberz le fiert de sa bole ib. 123. God. sous boule 
donne encore 3 ex. du mot é&crit bouwurle. 

Bolon m. trait d'arbaleéte: De lor arz et delor bolons XII 202 L. 
God. sous boujon cite avec héesitation un autre ex. de la forme 
boulon de Audigier: Il prist un jor son arc et son boulon. Ce se- 
cond ex. confirme l'existence de la forme. Bolon est évidemment 
un autre mot que bozon, bojon et parait deériver du mot preé- 
cédent boule, dont il peut étre un diminutif. 

Bonté f. Quel bonte ay je de vous prise? XV 404 «quelle bonté 
m'avez-vous montrée? qu'est-ce que vous m'avez fait de bon?» 

Booel voyez touel. 
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Booit voyez bouet. 

Booter, boeter a. regarder IV 158 EI, le simple de aboeter; vovez 
ce mot et bouler; Rem. p. 90 ss. 

Borde f. Renart cherche å faire croire å la mésange qui'il ved 
faire la paix avec elle, mais c'est seulemeht pour l'attraper: Cui- 
diez vos donc que je vos morde? Ör a Renart auques la borde TI 
561-2 BKL. Tobler VB III 170 (2. Auflage) traduit I'expression 
avoir la borde par «nach Herzenslust ligen: mentir å cceur-joie». 
Cf. favele. 

Bordeler a. faire l'acte charnel avec: Il m'a. . Bordelier ne Vait 
bordelee VII 486 H. 

Bordelier m. débauché VII 486 H; bordelere f. I 3143; MF I 
186. Cf. bordeler. 

Bornir a. formation en arrieére de mainbornir II 1337 BK, avec 
métathése bronir O. Rem. p. 350. 

Bote f. botte, chaussure: «Par vos botes» ce dist Renart III 307, 
sorte de juron. Cf. chapel. 

Boteron m. petit bout. I,es chiens arrachent la queue å Renart: 
N'i remeist que le boteron IX 1376. 

Bouel m. enveloppe dans laquelle on met la chair å saucisse 
XVII 885; Rem. p. 85 note. — conduit dans le mur ou trou 
dans la porte VI 226, V 1147: 130 CL; Rem. p. 83 ss. Les varian- 
tes du mot sont: boueil V 1147: 130 n; boel VI 172 B, 226 M, V 
1147: 130 M; booel V 1147: 130 B; boiel VI 226 E; boieul VI 226 A; 
boieu VI 172 E; buel VI 226 K; vovez pour les var. Rem. p. 80 ss. 

Bouet m. conduit dans le mur ou trou dans la porte, synonyme 
de bouel, VI 172; Rem. p. 83 ss. Les var. du mot sont: booit V 
1147: 164 C; boiot VI 172 M, V 1147: 164 L; boieut V 1147: 164 
MN; buriot VI 172 C, V 1147: 164 B. Vovez pour les var. Rem. 
p-. 36 ss. 

Bourjois vovez >resne. 

Bouteculer n. Un paysan court å la cheminée pour allumer une 
chandelle. Primauz.. Le vit bouteculer au feu XIV 787. ”Tob- 
ler VB IT 215 traduit bouteculer par «kauern: se blottir,, le rap- 
prochant de Botecul, nom de V'escoufle: Filz a putain, dant Bote- 
cus VII 645 BCKLM qu'il rend par «Kauerer». Au v. NIV 
787 les mss CHM portent bouteculant; v. Rem. p. 137. Le Tour- 
noiement d'enfer, Rom. 44: 551, v. 1860, M. Långfors traduit 
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bouteculer par «pousser en retournant ce qui est devant soi». La 
trad. de Tobler est indubitablement préférable. Il s'agit d'un 
paysan Qui est en un mullon de fain Et si I'en cuide tout porter. 
Qui le veist bouteculer Et embracier et il. . (manque). Il n'a pouer 
que tot sozliet, Et il n'en vieust lessier pelet. TI,e sens precis parait 
étre «rester le cul en l'air, "en bout” pour ainsi dire, comme quand 
on cherche quelque chose devant soi, se pencher en avant». C'est 
aussi dans une telle position que la miniature du ms. 12584 repro- 
duit le pavsan cherchant la braise dans le récit auquel se rapporte 
le v. XIV 787. 

Bouter n. regarder XII 1214 L, forme contractée de booter; 
vovez ce mot et aboeter. 

Bouzée f. personne sale: Une bouzee, une priveise VII 789 D. 
Dérivé de bouse « fiente de vache». 

Branche f. partie du Roman de Renart IV 19, VII 193, IX 3. 
Il est intéressant de constater que le Roman lui-méme parle 
déja de branches. 

Brelle et melle adv. péle-méle. Brun est attaqué par les chiens: 
A moi se salent brelle et melle V '695 K. God. 2 ex. 

Bresil m. bercail: Gel fis ou bresil herbergier I 1047 B, bercill a. 
Voyez God. bercil. 

Brise-fouace, surnom de paysan V 1147: 109, 279, 280 IL «qui 
brise la fouace, grand mangeur»; cf. Voide-escuelle. 

Brocu adj. Je me sui ci trove liez D'une hart d'andeus de mes 
pies Moult fort a cest chesne brocu, Et un vilein qui m'a batu .. 
XI 179 B. Brocu porte tous les indices d'étre forme sur le sb. 
broce (II 464 etc.), broche « bruyeéres, broussailles»; cf. brocelle f. 
« bois taillis» God. 2 ex. et Friedwagner, Meraugis von Portlesguez, 
Halle 1897, v. 2479: N'est si hauz bois qui n'ait brocille (:fille) 
« Geströpp». Le sens de brocu doit étre « touffu, branchu». Ce 
dernier mot est porté par les autres mss. 

Broichat m. broquart XVI 643 L. Rem. p. 44. 

Broigne adj. Il n'i a broigne ne esclope XIV 862 D. ”Tous les 
autres mss portent borgne et broigne est evidemment le meme mot 
avec métathése de 7. Rem. p. 50. Cf. bornir. 

Brooillier réfl. XVI 980 L. Le plus ancien ex. du vb. browiller. 
Cf. tooillier et vovez Rem. p. 164 ss. M. Spitzer m'informe qu'en 
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face de F'étymologie de brooillter (Rem. p. 166) les doutes dans 
ML Wb 8464 sur l'origine de soupe sont hors de place. 

Brueil m. I 1047 I, sorte de piége pour prendre les petits oiseaux, 
décrit Rem. p. 143 ss; cf. ib. p. 22 ou il faut lire brueil au ms. I. 

Bruiant nom du taureau I 79, 103 etc., å l'origine «celui qui 
bruit». Rem. p. 184. Cf. Muianz. 

Brune voyez prune. 

Brunniel VII 388 K vovez Burnel. 

Bucheter n. couper du bois: La femme au prouvoire seoit Enmi 
sa court, si buchetoit XV 468. God. donne encore un ex. de buscheter. 
Cf. au méme sens Jubinal II 165: I,a congniée est prestée Pour buchoti- 
er... Hist. Guill. Mar. v. 7778 buscheer « couper du bois». 


Buef, par le cuer buef I 1232 N, 1485 N; por le cors de beu I 
543 a, par les 1ex bieu I 1547 H, par le bieu VIT 581. Buef, beu 
et bieu sont ici des euphémismes de dieu, de méme que be dans 
le cuer be I 253, 543, 1232 etc. Vovez God. bieu. Ha vertu blewue 
(sic!) Heptaméron 49. 

Buel m. VI 226 K, autre forme de bouel; vovez ce mot. 

Bufe f. tromperie: Renars qui set de tantes bufes VI 333 CM. 
God. 2 ex. 

Buiot m. VI 172 C, V 1147: 164 B, autre forme de boiot; voyez 
bouet. 

Buller n. Or puent tuit aler buller V 1147: 312 K; BCLMn 
offrent billier. Aller billier veut dire «s'en aller». Buller est 
probablement une forme nasalisée de billier; cf. subler a cöté de 
sibler God., trube < tribe Thomas, Nouv. Ess. p. 210. 

Burnel m. nom donné au cul personnifié: Et quant il otässent 
fotu Et ele etäst Burnel batu VII 388 BCLM. La forme Brunniel 
portée par le ms. K rend probable que nous avons affaire äå un 
derivé de PF'adj. brun; Burnel est provenu de Brumel par méta- 
these de Ir. Cf. God. burnette métathése de brunette et la forma- 
tion analogue Rondel «om donné au cul personnifié» MF II 137 . 
qui dérive de rond < rotundus. Cf. batre. 

Buscle m. forme exceptionnelle de bugle « buffle» XI 1771 IL. 

Busiaus m. tuyau. Brun cherche å atteindre le miel qui se 
trouve dans le chéne fendu: A pou que cist busraus n'i toce I 3596 
CM; bustaus est employé ici comiquement pour « bouche», comme 
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Feuillée v. 244 pour «ventre»: malades Par trop plain emplir lour 
bouchiaus. 

Busnard XXVII 81 I, Busnardo XXVII 57 G, nom du busart. 
Cf. V'adj. buisnart «sot» < Ybuteon+ard. Rem. p. 14 ss. Levy, Pe- 
lit dict. prov.- fr. donne busnart «niais». 


Caiet ptc. de caoir. Meintenant est caiet el piege XIII 1046. 
Mes el (la chaussée) ert auques decharete Ducs Norm. 3:5194 C. 
Catet est une autre graphie de cazioit, la méme forme que caoit avec 
ti intercalé, provenant de "cadectus, ptc. collatéral de "cadutus. Les 
mss DEHN portent cheiiz. 

Camous m. chameau XI 1765, rime: dous (< duos). 

Cane f. dent: Renart cherche en vain å attraper le corbeau, Ft 
neporquant qatre des penes Li remeintrent entre les canes II g9g2. 
Que tu lui ostas a tes canes Quatre de ses plus beles panes VI 
104: 9 CHM. Ne peiäst pas un oef d'aloe Estre entre F'enclume 
et la cane MF I 149 (un forgeron s'arrache une dent). Cf. kene 
«dent» Rom. F. 10: 658, cane Beroul, Tristan v. 3072 (cf. Tobler 
ZRPh 30: 742) et le fr. mod. quenotte « dent d'enfant» et pour 
I'etym. du mot Rom. F 29: 129, note 4549. 

Cape f. chape å fléau IX 711; cf. eschape, eschaple et couple. 
Rem. p. 119 ss. — comiquement pour peau: Li chen li decire sa 
cape (a Belin le mouton) XIII 1838. ”Trop convenist savoir de 
frape, Se ne nous lessissiez la chape XVI 662. Des or gart bien 
chascun sa cape I 2204, V 1147: 322. Renars qui la rouse chape 
a Ren. Contr. I p. 304. Cf. leine et gonele. — tailler cape senz cape- 
ron VI 486, voyez Rem. p. 98. — Ren. Nouv. v. 4878 cape signifie 
« déguisement,: ..et Renart fu teus Ke par capes les a deceus. 

Carbon 1 m. vif carbon I 522, Ren. Nouv. 3223, Rom. 43:40 
«charbon brulant ». 

Carbon 2 m. Renart est allé å la chasse: Quant il regarda sor 
. senestre Par desous l'ombre d'un carbon, Si vit dan Pincart le 
hairon XXV 32. Carbon est employé ici dans un sens extraordi- 
naire. Chez Eust. Desch. on trouve un vers oå charbon a le sens 
de «charbonnier»: S'arment savetiers et charbons God. Au vers 
de Ren. il parait hors de doute que carbon a le sens de « charbon- 
niére, meule å charbon». I e hairon se trouve dans lI'ombre que 
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projette la charbonniére. Le sb. vignon enregistré par God. réunit 
de méme les deux sens « vigne, vignoble» et « vigneron ». 

Castoivre m. ruche I 587 (:boivre) forme unique, sans doute 
primitive, de chastoire God. 

Ce, O je serai plus asoäör ÅA ce que dessirrer ai grant IX 123. 
Je sere penduz s'en lou set; A ce que li prevoz me het, N'i avra 
mestier raencon MF VI 244. Tobler dans un compte rendu de 
God., ZRPh V 153, montre que a ce que a le sens « vu que: in Betracht 
dass», pas « de méme que» comme le traduit God., sous a III, dans 
le seul ex. qu'il en cite. De meme: Car s'elle le seäst, a ce qw'elle 
estoit sage, Jamais jour n'etist bien ne joie en son courage Jub. I 53. 
Au Gloss. du Roman de Troie sous go on trouve 2 ex. de o0 ce que 
« étant donné que» et un au sens de «å cette condition que». — ÅA 
ce que « pendant que»: A ce que la lance pendoise, L'a mort trebucie 
enz el pre XI 31538; voyez pendoiser. God. sous co un ex. de ce 
sens de Floire et Bl. 

Cel forme exceptionelle au fém. pour celle: Au roi a dite cel no- 
vele Par qoi s'ire li renovele VI 1033. T'éd. dans ses Obs. veut 
changer cel en tel; dans God. sous cil on trouve tout de méme: 
cels presentes lettres, cels choses, cex devant dites choses et M. 
Friedwagner, La vengeance Raguidel, Halle 1904, p. 186 note du 
v. 173 (cels letresy montre que cels se trouve au fem. pour celles de 
méme que elx pour elles. Dans Phébus on trouve plusieurs fois 
en cieu maniere; VOVvez p. ex. Pp. I49, I50. 

Cenelier m. celerier: Tu me deis que cenelier T'avoit on fet d'un 
grant celer VI 707 C. — Ceneliere f. Se Hersent n'estoit abeesse 
Ou ceneliere ou prioresse VII 460 CO; cheneliere MF VI 2635. Le 
mot provient par double dissimilation de celeriere. God. Suppl. 
sous cellerier donne chelenier. 

Ceneresse synonyme de celerere, ceneliere: Ou ceneresse ou prio- 
resse VII 460 K. 

Cepel m. sorte de pieége V 624, copel V 7537, coupel V 624 C. Vovez 
Rem. p. 1335. 

Cessort in. Or le voi trop blecie sanz faille Bien sai n'an puet 
avoir cessort Que n'an voise parmi la mort NI 3266 I. God. en- 
registre ce passage disant: «Mot tres douteux emplové en rime 
pour signifier, ce semble, cessation, fin», — I,e mot qui parait com- 
posé de cess(er)+ort est vraiment curieux, car il n'existe pas de 
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suffixe -ort; son sens semble identique å retour (v. ce mot). M. H. 
Kjellman propose, sans doute å juste titre, de lire ressort; cf. 
God. resort «ressource, secours, reméede ». 

Ceste fém. de cist. Brun menace Renart disant: Encor pandrez 
a une hart Se de ceste puis eschaper V 1147: 87 «danger, aven- 
ture». Cf. autel et Vrai Aniel p. 22. — Un paysan bat Tybert 
pris au lacs qui cherche å le duper:.. quelle ramprosne M'aves 
ore ici retraite. Ne me servires pas de ceste XIII 1750: 4 «tromper». 
Cf. servir. 

Cevellier a. =  chevellier < claviculare I 2956; Rem. p. 140 
note 2. 

Chaaler a. traiter comme un petit chien, traiter avec mépris, 
maltraiter II 1167; O donne chaeller, E chatieler, N chaeler, K 
cheler. Voyez Rem. p. 49. Je ne comprends pas pourquoi M. 
Schultz-Gora, Herrigs Archiv 1924 p. 262, trouve cela une expres- 
sion trop faible. En suéd. valp (petit d'un chien) s'emploie de 
méme comme terme d'injure. 

Chaceiz m. poursuite: Or est remeis li chaceiz I 2195. God. 3 ex. 

Chalangier a. exhorter, enjoindre: Li rois m'en a done congie, Et 
conmande et chalangie I 2416 CM. Sens exceptionnel. Cf. God. 

Chamer réfl. se plaindre en justice: Ja cele ne s'en fust chamee I 
114 (changé par l'ed. en clamee). Et quant ele ne s'est chamée I 
12506. L'autrier se chama Tiecelins V 754 B. En la fin se sont acorde 
A ce qu'il s'en alast chamer V 290: 23. Et dit qu'il s'en ira chamer 
XIII 1577. — a. proclamer: Quant enpereres est chamez XI 2462 
A (voyez note p. 458). (Renart maltraite les fils d' Ysengrin) Ses a 
chamez avostre estre Hardiement et bien batuz II 1130 L. Cf. 
chamor «plainte». — Chamer, est-ce le méme vb. que chemer Du 
Bois uwdésoler » Seine Inf.? Cf. Moisy chemer se v. réfl. «se désoler, 
se tourmenter». Cotgrave Chemer «To decrease, or be (as the 
Moon) in the wain; to languish, grow lean, wast, pine, or fall 
away through care, through griefe, anguish, or anxiety of mind. » 
Chemard, m. arde f. «Sad, pensive, melancholick, pining awav 
by thought, and carefulness.» 

Chamoille f. chamelle XI 2240 CM. God. encore un ex. 

Chamor f. plainte: N'i afiert ire ne chamors I 112 A (changé 
par P'ed. en clamors). Renart.., Dont meinte chamor est mete 
VI 21. Cf. chamer. 
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Champ m. bataille, combat en champ clos VI 828, 1039, XIII 
2208, 2270. Atant me fu li chans lesstez V 714 «on abandonna 
le champ de bataille, on s'enfuit»; li champ est veinqu XIII 2273 
«l'adversaire est vaincu, j'ai vaincu». Cf. Scheler, Gloss. Froiss. 
champ «combat singulier, duel». 

Champarter a. au fig. malmener, ravager: Saut pour veoir que 
ce estoit Qui ses gelines chanpartoit XVI 192 CM. 

Champeter n. combattre en champ clos V 281 AGO = chambpir, 
champier, champoier God. Rem. p. 69. 

Chaniere f. champ semé de chanvre: Entre le bois et la chaniere 
II 726 E. $i vint parmi une chaniere V 97 O. Dans le mémoire 
Die Terminologie der Hanf- und Flachskultur, Wörter und Sachen 
Beiheft 1913, $ 18 les formes chamiére, chemiére «Hanffeld» sont 
données pour Berry et Indre. Vu le fait que dans les dialects 
fenne, charne, estranier etc. existent å cöteé de femme, charme, 
estramtier (Schwan-B. $& 182) chaniere a certainement existé aå 
cöté de chamiére. 

Chanlevant v. musant. 

Chanter n. s'appliquant aux grues: J'ai oi les grues chanter 
XRXII 80. — a. Tu m'as chante de meint fax (de moult fouz B) 
vers VI 712 «du m'as trompé plusieurs fois». C'estoient ore beles 
messes Que feissiez por moi chanter I 3034-5 «vous m'avez bien 
trompé». Bien ses a fol messe chanter VI 604. Cf. chanter (p)saumes 
Hist. Guill. Mar. Gloss. «employer des movyens persuasifs». — 
Trop bien chanterent la leczon a la religieuse nonnain, laquelle se 
sceiät bien excuser «a chapitrérent » Cent Nouv. N. 46. 

Chantereax autre nom du coq, Chantecler, I 279 ADN, I 
283 A, Chanteriaus DN. 

Chapel m. chapeau: Par mon chapel, sit Ysengrin V 1272: 43, 
sorte de juron. Dist li vilains, par mon chapel MF I 157. Par 
mon chapel Je cuit bien que tu as voir dit MF I 191. Cf. bote. 

Chapignier a. déchirer: Durement le mort et chapigne IX 1938: 
164. ÅA dens le chapingne et mort XI 143 E. Que tu seras bien 
chapigniez XXIII 275. Cf. Mout se sont entrechapingnie MF V 
74. Sa robe... chapigne ib. V 315. Chapignier est évidemment 
le méme mot que charpignier «carder» (< carpere ML WDb. 1711), 
employé comiquement au sens de «déchirer, malmener», et cha- 
pignier est provenu de charpignier par dissimilation ou amuissement 
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du premier 7. Le dernier élément de chapignier au sens fig. 
«déchirer» a peut-étre été rapproché de pingner «peigner, maltrai- 
ter»; voyez ce mot. <Cf. cotoner < crotoner Rem. p. 99. Cf. 
.God charpignier. 

Charie f. charrue: Quant il fu pres de la charie A haute vois 
Lietart escrie IX 161 CNO. Martin Obs. p. 61 adopte charie 
pour son texte. I,e ms. M porte charote. 

Charne m. charme: Un bon charne vos aprendre V 1: 40 M. God 
Suppl. 2 ex. sous charme. 

Charpel m. sorte de piege XXIII 537; voyvez escharpel. Rem. p. 
139-40. 

Charrate f. charrette: Le metrons bien sus la .charrate IX 996 
L. Quant vi la carate venir XIV 564. Leser, Fehler u. Liicken 
der Sermon St. Bernart, Erlangen 1885, donne la forme masc.: 
sor un charrat de feu fut raviz en ciel. 


Charretein m. chartil: Si I'ont ou charretein lancie III 74 L. Cf. 
God. charetin « chartil» un ex. 


Chaucer ( < calcare) a. cöcher: James mes amis ne serez Ne ma 
croupe ne chaucerez XXIII 900; chaucer la crope a «faire coit». 

Chaucierer ( < calcitrare) n. regimber, résister XII 1343 B. Rem. 
p. 127. 

Chaude f. (de chaut) attaque, jeu amoureux: Bien li donna a cele 
chaude Du vit et de la coille baude VI 1542: 29. Un jeune hom- 
me a violé une jeune fille quand elle était au plus profond sommeil. 
Eveillée elle veut qu'il recommence: Vous en avrez ja une chaude 
MF V 210, traduit faussement au gloss. « fatigue». Le sens est le 
meme. Cf. Tobler VB I 187-8. 

Chaut adj. Pute vix orde et chaude d'ovre V 2359; chaude d'ovre 
signifie ici « sensuelle, licencieuse» (v. ovre). Ia femme estoit tant 
luxurieuse et chaulde sur potage et tant publicque que... Cent 
Nouv. N. 91. Luv... qui n'estoit pas trop chault sur potaige, 
avoit tousjours gardé son pucellage ib. 20. — Sa gent est 
d'assanler moult cande « soucieux» Ren. Nouv. 564. De jouster 
ert aigres et caus ib. 5955. Förster Chev. II esp. 8975 traduit 
-chaut par «eifrig». Scheler, Gloss Froiss. signale dans deux ex. 
que froit de dans un emploi analogue a le sens de « insouciant ». 

Cheant levant voyvez musant. 
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Cheneviere f. graine de chanvre: Moult drue chanvre i croistroit 
Qui cheneviere i semeroit XXIII 54 L (les autres mss chanevis). 
God. Suppl. 2 ex. de cheneviere au sens de «chanvre», 10 au sens 
«terrain oå l'on a semé du chanvre». 

Cheoir n. Si I chai par aventure VI 1487 « cela lui arriva par 
hasard ». — Noef moinaus .. Qui chascun jor cheent de gote XI 849. 
James de cest mal ne carront XI 874, 897, 928. Et si chient chascun 
jor de goute Ren. Contr. I p. 307. M. Ebeling, Auberée p. 84, note 
du v. 167, fait remarquer que gole signifie « maladie». Cheoir de 
gote veut dire «tomber malade», et ces deux expressions sont å 
comparer l'une å P'autre. Cf. Elle cheut en une desplaisante et 
dangereuse maladie Cent Nouv. N. 2. Cf. le contraire: Ceulx qui 
lievent de maladie Ren. Contr. 26578. 

Cher adj. Ysengrins le fiert en la chiere. Ne tient pas sur lut 
sa main chiere VI 1326 «il ne le traite pas doucement ». 

Chernel m. charniére VIII 323 L; Rem. p. 115. 

Chevalerece adj. fém. Et voit venir par une adrece Une 
biere chevalerece I 2108. G. Paris fait remarquer, Rom. 18: 146, 
que biere chevaleresce signifie « civiere portée par des chevaux». Ce 
sens est rendu évident par l'image du ms. I, Bibl. Nat. N:o 12584 
fol. 18 d; la biére est portée par deux chevaux, l'un en avant, 
Pautre en arriére. D'autres ex. Erec 4725, Rom. 32: 185, 196. 

Chevillon m. båton formant partie de la fermeture d'une porte 
VII 89 CDEHM; Rem. p. 1035. 

Chevir a qn «satisfaire å»: Sa fame qui savoir voloit Comment 
au rol chevi avoit X 1700: 4. 

Chievret m. cheuvreuil: Et seignor Blanchart le clhievret I 1558 
H. Rime: corbillet; v. ce mot. 

Chissehart m. sorte de mets ou d'assaisonnement: Raines i ot 
au chissehart VI 1542: 5 DE. Cf. asehart. 

Chiviere f. civiere. Remarquez les expr. suivantes: Li un de- 
vant, l'autre derriere Che est li geux de la chiviere VII 6 I. C'est 
com le gieu de la civiere: Tun va devant, V'autre derriere (Vauteur 
parle du marriage) Jub. II 163. Tout li monde, si com me semble, 
A charue de chiens resemble: I/un tret avant et I'autre arriere.. 
C'est le mestier de la chiviere Tauvel, ed. Långfors, v. 1130. God. a 
enregistré le v. VII 696 LM: Hernauz Bruiere Qui fet nape de sa 
civiere. Civiere qui se trouve seulement dans LM est difficile aå 
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comprendre, si I'on n'interpréte curiere, graphie exceptionnelle de 

sutere (God. 4 ex.), porté par les autres mss. Cf. coivre, coiche. 
Chocier vb., graphie exceptionnelle de coucher I 2494, VI 1484, 

achociee XII 88 etc. V. pour cette graphie Chev. II esp. 2648. 


Chomin m. = chemin, avec I'e labialisé par m: Sentiers et voies 
et chomuns I 2610 A. — Cf. rtomes = temes XI 1999 E, copel = 
cepel V 7357, promier = premier Scheler, Gloss. Liege, soumiele 


= semelle Ren. Nouv. 1827; vovez ZRPh 28: 95 etc. 

Chopin m. dans la langue déguisée de Renart (voyez Rem. p. 
34): Je fot saver molt bons chopins I 2460. Est-ce bien le méme 
mot que chopin « coup violent» God. 2 ex., au sens de « mauvais 
tour»? 

Chose sb. testicules: Molt est dolenz, molt se demente Por che 
qu'il a perdu la chose I 2603; cf. de Landes chose. — membre 
viril: Vostre chose est tant petit que .. a peu.. on se percoit qu'il 
y est Cent Nouv. N. 15. — coit: Ainz vos covient la cose fere I 
2648. Il ne puet la chose fere I 2717. Molt soef li fist la chose VI 
925. V. Voc. Am. Cf. le. — Il avint chose que Renars . . Y'en vint 
traiant a une vile II 23 «il arriva que», proprement «il arriva cela que». 
Il avint chose que li uns Espousa fame molt vaillant MF V 44. 
Si avint chose que Vespasianus aissailloit mult durement.. God. 
Suppl. sous asaillir. 

Chox voyez feste. 

Ciel m. Ne set sos ciel que fere doie I 1875. Ne set soz ciel que 
fere doie I 1571 (Martin Obs. p. 29 accepte cette lecon pour son 
édition). Soz ciel n'a ici autre fonction que de renforcer la néga- 
tion. 

Cileurgie f. chirurgie: Ele set molt de cileurgie XXIII 2063. 
God. Suppl. sous chirurgie un ex. écrit sylurgie. Dissimilation du 
premier > de chirurgie. 

Cion m. rejeton; au fig. mal cion «mauvais garnement»: Qu'il 
a en lui moult mal cion XVI 1450 BCHM, mal baron L. 

Cisamus m. voyez sisamus. 

Citiere f. récipient XXIII 1219; Rem. p. 181. 

Clavel m. synonyme de chevillon: Le clavel prist .. VI 124 
BCHLAM. Au clavel vienent sel desferment VII 143 O; vovez che- 
villon. Rem. p. 105. : 

Clef f. taquet d'un picge II 791, XIV 1064; Rem. p. 140, note 3. 
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Cliner réfl. tirer vers sa fin: Que li douz temps d'este se cline 
III 2 L. Cf. decliner. — Cliner est écrit cligner I 235409 M. 

Clocher n. Enquerre voil De quel pie, fet il, vos clochez V 173 
«ce qui vous manque, ce que vous avez, ce que vous voulez faire 
de mal». Bien voi de quel pie vous clochies Rose 1573 (God. Suppl. 
sous clockier). 

Cloiax m. clöture, claie: Un hardellon Dont li cloiax estoit fer- 
mez VII 90 CM. Cloiax vient de cleta « claie», ML Wb. 1988; cf. 
clowon. God. claiel « clöture» un ex. 

Cloion m. clöture, claie: Au cloon vienent, sel deferment VII 
143 BL. Il est cheäz enz el broion Qui chevilliez est ou cloon 
(fu el cloion B) I 29356 BH. Cloion (< eleta)y signifie au second 
ex. la clöture dans laquelle est mis Pappåt d'un broion. Pour y 
atteindre I'animal est forcé d'aller par la fosse, qui se trouve dans 
une ouverture de la clöture et dans laquelle le broion est fixé (voyez 
la figure, Rem. p. 141). Au v. I 2936 le ms. IL écrit dans V'ordre 
inverse: Il est chetäz anz ou cloton Qui chevilliez est ou broion; 
selon Martin I, porte doion, mais c'est une faute de lecture pour 
cloion. 

Cluteax m. morceau d'étoffe, morceau: Baienes i faut et cluteax 
XI 1363. God. un ex. Cf. barene. Clutel dérive du vieux scandi- 
nave Alutr, MI, Wb. 4719. 

Cocaigne f. pavs de Cocagne: Renart dit qu'il a été En Calabre 
et en Romanie Fn Cocaigne (Coquaigne L) et en Herminie XI 856 
AL: Cf. terre de Cocusse MF III 103, au Gloss. «pays d"Audigier». 

Cocengle ( < "cocingula) £. courroie å Faide de laquelle on atta- 
che une paire de beufs å la charrue V 1147: 117 K. Rem. p. 78; 
cf. conongle. 

Coiaing vovez coorde. 

Coialectique mot fictif remplacant dialetique: Ses tu rien de 
coialectique? NII 713 D. Cf. dianigue. 

Coiche f. souche XNII 22, 26, 85; Rem. p. 176. 

Coing m. coin: feru en un coing I 524, ANII 361 «jeté dans le 
méme moule». Et tous sont forgiez en un coing Ren. Contr. 22774. 
V. coordes. 

Coivre adj. sépareé (= sotvre) VIT 3568; Rem. p. 107. 

Col im. Mes cus est touz acostumez Sovent de son co! afichier 
NNI 133 LM (son cl BC). Col ne s'applique pas sculement au 
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cou de I'homme; l'expression cou de pied est bien connue, de méme 
que col de bouteille, col de cornue, et Littré enregistre les termes 
d'anatomie col de la vesste, col de la matrice. TI n'est guére douteux 
que col du cul ne soit å rapprocher de ces derniéres expressions. Cf. 
afichter. 

Colé voyez gravé. 

Coler réfl. Les son seignor s'ala coler Et si s'est couchiee lez li 
IX 1938: 112. Martin ne comprend pas le vb. coler; il a mis un point 
d'interrogation aprés le mot. Il parait cependant hors de doute 
que c'est le vb. couler, employé au réfl. au sens de « se glisser ». 

Colier m. fourrure autour du cou. Un pavsan pense que s'il 
réussit å prendre Renart, il fera de sa peau «un bon colier Por son 
mantel fere acesmer» V 120: 5 BCM. 

Combe f. Desus un mont en une combe Iloc troverent cele tombe 
I 2947 B. God. sous combre donne combe au sens de «tas». Ici «eélé- 
vation de terre». 

Commerie f. bruit, tapage?: Ferai apres tel commerie Et tel cr 
et tel huerie IX 665 E. Commerie parait, de méme que conmmié- 
rage, étre formé de commére qui avait de bonne heure un sens 
péjoratif (v. Littré hist.). 

Conbiner n. étre ensemble: Petit de place a la en haut, Si ne 
porrions conbiner XV 211 H. God. soi combiner. 

Conbrisier vovez batre. 

Confermer qn de gqch «enseigner qch å qn, rendre ferré dans». 
Renart a pris le froc, les moines Bien le conferment de lor ordre 
VI 1430 H. Les autres mss (en)doctriner. 

Conongle ( < "conungula) autre forme de congle ( < Fcoungiula) 
courroie å l'aide de laquelle on attache le bout du timon au joug 
V 1147: 117 B. Rem. p. 80 ss. 

Conpainz m. se rapportant å une femme V 502; Rem. p. 96 note. 

Conping m. bourbier, boue I 98; I, écrit conpeing, H conpiceng et 
God. donne 7 ex. du mot sous cette dernieére forme. 

Conporter a. supporter, permettre: Se ce peut estre conporte V 
280 BKL. Cf. God. 3 ex. «supporter, endurer ». 

Conseil m. Ne set conseil que fere doie I 1571 A «l ne sait que 
faire». Se je puis Et je en mon consetl le truis VI 416. D'autres ex. 
Prov. Vill p. 137. 

Consitor m. assemblée: Devant le roi el consitor V 886... Consi- 


LEXIQUE DU ROMAN DE RENART 37 


tor est le méme mot que consistoire; Littreé enregistre aussi cet ex. 
sous ce mot; cf. God. Suppl. consistoire. La forme consitor est åa 
comparer å dortoir MF V 229, dotor MF V 379, v. 291, dortour Ren. 
Contr. 27801. — Que veut dire le texte de D: Devant le roi 
conme consour? 

Contendement m. contestation: Sens nul autre contendement 
VI 1426 C. 

Contenement m. Sens nul autre contenement VI 1426 «tout de suite ». 

Contenir réfl. s'en tenir å: A ton conseil nous contendron XVI 
856 BH. God. 2 ex. 

Contre prép. vers, pour: Que li quens vout contre la feste De 
pantecoste sa maison Molt bien garnir de venison IX 682. Cf. 
contre aoust Prov. Vil. 169. — Contre son pere vout aler «å la 
rencontre» XIII 666. 

Contrediement m. contredit: Tot sens nul contrediement VI 1426 
HM. God. 2 ex. 

Contrefere a. contrarier, nuire å. Tybert poursuivi par un 
prétre souhaite tous les maux å chaque prétre «Qui vout les bestes 
contrefere» XII 380. God. donne encore un ex. de contrefere dans 
cet emploi, traduisant «agir d'une maniére contraire a»: 

Contremoier a. balancer, équilibrer. Un prétre fait une lou- 
viére (Rem. p. 136). Aprés avoir creusé la fosse, Sus la perche 
met une cloie, Toute a conpas la contremoie XVIII 30. dCf. 
Vous :estez mal contremoigés Ren. Contr. 30441 «mal équilibré»; 
ib. 31632, 31691. God. cite 7 ex. du vb. Les deux premiers lui 
semblent signifier «saisir». Le vrai sens est lå aussi «balancer»: le 
lion tient sa proie dans ses pattes et la balance pour ainsi dire. 
I,.e méme radical se cache dans le vb. amoter, que Tobler, Vrai 
Aniel p. 25, tire de meta. — Il se peut que tramoter: Et aloit trestous 
tramoiant Sour le cheval et ert embrons Chev. II esp. v. 8505, que 
Förster ne comprend pas, mais que God. traduit, et assez bien, 
par «trembler, chanceler», contienne trans + motier. Tramoier 
peut cependant aussi deriver de tremere. 

Contrestement m. opposition: Sens nul autre contrestement VI 
1426 D.' God. 2 ex. 

Controuverie f. mensonge: Et s'il i a controuverie XXIII 609. 
Un autre ex. N. Bozon, I,e char d'orgueil, éd. J. Vising, Göteborg 
1919, v. 318. God. 2 ex. 
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Convenant, Ja fust Coars mal covenant XI 2084 «Coars cut 
été mal å son aise». — Fit Renars si I'a acole Et dit «con vos est 
convenant?» XI 1713 «comment vous portez-vous, comment ca 
va-t-il». Dame, com vos est convenant? MF VI 27. God. covenant 
2 un ex. — Diex scet bien 4ar guel couvenant Tu me vas ainsi 
sermonant XVI 1360 «dans quelle intention, pourquoi». 

Convent m. Par convent qu'il n'i entra puis XI 2447 «parce que». 
God. un ex. — Par tel convent que (avec subj.) «å condition que» I 
1414, IX 813, I 2081 B. 

Cooignole f. piege å bascule, trébuchet X 379, 434, VI 366; ceoig- 
nole X 469, 674, 844; cognole X 844 N, coinole X 544 H; cignole 
X 434 L, 674 L, cingnole X 467. Rem. p. 133-6. 

Coorde f. citrouille; God. Suppl. sous gourde donne 3 ex. de coorde 
(< cucurbita). — Herberz cil de males bordez Qui est fet an coing 
as coordez VII 694. On sait que la citrouille est trés grande et 
trés grosse, et étre fait au coin, c. å-d. au moule des citrouilles ou 
gourdes, ne peut guére signifier autre chose que «corpulent, obése, 
avant des formes rondes et grosses comme le fruit en question ». 
Cette interprétation parait aussi eétre confirmée par la lecon de 
ADE: fez conme cohordes. Martin a préféré la lecon de CM. Que 
l'obésité donnåt lieu å des sobriquets montre Richarz li cras VII 
703. — Il parait bien probable que VP'expr. feru a coiaing I 3524 a 
signifie aussi «corpulent»: Car tuit sont feru a coraing It li seneschal 
et li queu. Coiaing rime avec poing et c'est å coup sur au mot 
coing < cotonewm, MI, Wb. 2436, que nous avons ici affaire. Le 
fruit du cognassier est aussi assez volumineux, et les seneschals 
et les queux etaient certes rarement maigres. 

Coorge vovez grouge. 

Copable adj. Et trois fois se rendi copables I 1141; se rendre co- 
pable «qui reconnait avoir commis une faute». De meéme Chev. 
IT esp. 5647; God. Suppl. sous coupable un ex. Cf. mesfet. 

Copler fleaus «attacher la batte du fléau au manche» IX 711 B. 
Rem. p. IIQ ss. 

Coquatriz m. crocodile: Si i revint le coquatriz XI 1806: $ E. 

Corardie f. Retournez est par corardie IV 112 O; les autres mss 
portent couardie. Ta forme corardie avec r intercalé entre les 
deux vovelles en hiatus est å comparer å curard XIII 1183 A pour 
couard, sorantre I 3028 L, pour soentre et browron I 10.47 O pour broton. 
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Tobler VB V 32-4 donne plusieurs ex. de » intercalé aå la 
place d'une consonne tombée: mire, sureau, plantureux etc. Cf. 
Eurén, Ex. de 7 adventice, Recueil de Mém. phil. preésenté äå M.G. 
Paris par ses éléves suéd., Stockholm 1889. 

Corbaux m. Hersent ja es ce uns corbaux . . Qui a porte verge pelee 
Espoir bien a passe cent anz VII 477. Eust. Desch. VI 229 em- 
ploie d'une maniére analogue corbeau dans la ballade Regrets d'un 
vieillard: Qu'est devenuz li larronciaulx, Qui ne me sert fors de pi- 
cier! Mangiez fust il or des corbiawlx! 

Corbiilet m. corbeau: Et Tiecelin le corbillet (:chievret; v. ce mot) 
I 13538 H. Cf. corbillat D. Gén. et Rem. p. 43-44. 

Corce f. autre forme de escorce II 617 A, III 59 n. Rem. p. 46-47. 

Corneeur m. mot goguenard pour cul: It s'est ensus du corne- 
eur Ne vos fera james pueur XXIII 721: 9. C'est li cornerres, voir 
fait ele MF IV 204. Mais li corneres n'en dit mot MF IV 206. Tan- 
tost corneroit li cornerre MF V 29. 

Cornerie f. bruit des cors de chasse IX 663. God. 3 ex. 

Cornille f. le méme mot que cornouille, avec changement de 
suffixe: Assez 1 ot bonnes cormnilles II 41 ÅA. 

Coroie f. courroie. Renart flatte de toutes manicres Brun, le mes- 
sager du roi: Et il li trempe la corroie I 547. On trempait les cour- 
roles pour certains jeux d'escamoteur, comine le fait remarquer 
G. Paris dans sa Chrest. du m. åge, Paris 1897, p. 177. De la pro- 
vient I'emploi figure de VPexpression tremper la corroie «tromper qn 
par des tours d'adresse » ou simplement «&tromper». Les mss BHLN 
offrent: Etil li ploie la corroie. Ces expressions font allusion au 
jeu appelé Boute-en-courroie dont a traité G. Paris, Rom. 21: 407 
ss. Å la p. 412 plegar la correia a, Vequivalent provengal de ploier 
la corrote a est traduit «de tromper, I'abuser par des tours d'a- 
dresse»; ef. aussi A. Gaspary, ZRPh 13: 307, å propos de V'expres- 
sion ploter le corjon et Hist. Guill. Mar. Gloss. sous corretes a pro- 
pos du v. 4161. — Le ms. O seul donne: Et il hi sospe la corroie, oå 
cosper = couper comme XVII 991. Cette expression indique 
peut-éetre que Brun «ploie la corroie ä Renart», cherchant å 
FI'amener å la cour du roi; Renart élude toutes ses tentatives et 
«dui coupe la courroice», se tirant merveilleusement d'affaire. Cf. 
Pexpr. oster auc. du droit plorv de la coroie au meme sens ZRPh 


13:300. 
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De lut ne va coroies ointes IV 27. M. Långfors, Rom. 44: 251, 
cite ce v. d'aprés Méon = mss BCHKLM: De lui n'a (il faut lire 
va en conformité avec D: Nulz ne s'en va c. 0.) nul corroies ointes, a 
propos de la Patrenostre a V'usurier v. 218: Vers moi ne se prist 
onques nus; Tant fust ne si riches ne cointes, Qui s'en partist co- 
rotes ointes, que M. Långfors traduit«obtenir un avantage de qn» 
comparant oindre la main, graisser la patte. D'autres ex.: Mes ja 
issi ne s'en ireient Li Real o correies ointes Hist. Guill. Mar. 16361, 
traduit par P. Meyer «les courroies bien graisses, sans dommage ». 
Et qui poet escaper a couroies ointes Et aproismer vielache, bien 
s'en doit faire cointes Scheler, Gloss. Muisis II 12: 5. Scheler 
fait remarquer qu'il y manque une syllabe. Il a lu å tort a conroi 
desointes. 

Corone f. Tot entor lui siet a corone Sa mesnie qui l'avirone V 
307 «en cercle». Cf. Poéme de Richeut, Méon NRF 48-79, v. 17: 
Ainz se lient a ia corone. 

Corre ( < currere) n. courir; corirent troisiéme pers. plur. du passé 
déf.: Il saillent apres et cortrent (:firent) V 1183 A. — Ja dex ne 
place. . Que la chose soit si corue (tornee E) Que ma conmere aie 
ferue VI 579 «poussée si loin». — Corre a qn = corre sus a qn «'at- 
taquer»: qu/'il voit Droin, si li coxt XI 1265. Si lt curul et si li 
saut, Et Droinet un poi tressaut XI 1294. Cf. au méme sens: 
Bruiant I vient premerement XI 2643 E et saillir, passer. — Renart 
et Tybert courent au steeple-chase par dessus un broion: Cil la:t 
core a col estendu Tant qu'il voit le braion tendu II 761. Renart 
let (Obs. p. 61) corir par le plain IX 1938: 156. Adam et Eve ont 
créé les premiers animaux. Le loup court cependant aprés la bre- 
bis pour l'attraper. En ce moment le chien est créé, et Quant vit 
le leu, si laisse corre Por la berbiz qu'il vost rescorre XXIV 31. 
L'expression laisser courre s'employait d'abord vis å vis des chiens 
a chasse, et elle est expliquée ainsi par Liger II 491: «c'est faire 
courre la béte auy chiens courants»; cf. Phébus p. 153: Ci devise 
comment on doit aler laisser courre pour le cerf. Laisser corre, 
avec regime sous-entendu s'appliquait aussi au cheval qu'on «laisse 
courir» (II 761) et ensuite dans un emploi neutre IX 1938: 136 et 
XNNRIV 52 ou fig.: Puis laise corre la macue (pour battre) V 100 BOM. 

Cors m. Bien I'a fet Renart a cel cors XI 2669 «cette fois»; vovez 
Tobler VB I 183 ss et 186 (erre). Cf. chauwude. 
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Corsor adj. De la corde un bon Jlaz corsor A fet XI 376 «meud 
coulant». Au ms. IL corsoz. 

Cort sb. Jura. . Que Renart ert a povre cort IX 1094 «mal fichu». 
Renart a rendu un service å un paysan: Je en doi estre bien a cort 
IX 1241 «étre bien vu». 

Corterie f. bruit, tapage: Ferai ci pres tel corterie Et tel cri et 
tel huerie IX 665 B. Dérivé de cort «sieége de justice ot I'on plaide » 
I 18, VI 524, 553 etc., au sens de «bruit causé par les plaidoiries 
ä la cort»?  Cf. commerie et plait «bruit, tapage» Ren. Nouv. 
730. 

Cortoier n. étre, venir å la cort. Renart a été mandé aå la cour 
par Noble pour étre jugé pour ses méfaits; il se garde cependant 
de venir. Alors Brun dit: Gel' amenrai.., Si V'aprendrai a cor- 
toier I 78. Dans les mémes rapports: li dites sanz delaier Qu'il 
viegne aprendre a cortoier X 982. Ains que vous puissies repairier 
Vous aprendrons a cortoier XIII 1960: 4. Leo, Die erste Branche 
des Roman de Renart etc., p. 123 traduit cortoier du premier vers 
«sich bei Hofe zu stellen »; il est évident cependant que aprendre a 
cortoier implique une menace, et l'expression se rend certainement 
le mieux par «punir» ou vulg. «rabattre son caquet, l'arranger». 
— Cf. Et ge qui bien sat cortoier T,/'espierai . . IX 662 BIL, «qui sait 
toujours bien arranger les choses, bien me tirer d'affaire ». 

Cosper graphie avec s inorganique de couper I 547 O, XVII 991 
N, 1461 N; gister XVII 209 M (geter) etc. 

Costé, en costé adv. «a cöteé»: Et sus et jus et en (CHMn au) coste 
II 1384. 

Costos adj. Ysengrin voulait å tout prix gotäter les anguilles 
que préparait Renart. Ce fut äå son malheur, mais quand il s'en 
plaint, Renart se défend disant: Otre mesure fus costos Et de pois- 
sons trop covoitos VI 677. Costos a ici un emploi extraordinaire 
qui parait le mieux se rendre par «difficile», comme dans Jub. 
II 268 (Denier Dit a la Brebis): Et si ne sui pas trop coustex: Je 
ne menju fain ne avaine Comme tu fez. Cousteus est rendu par «dés- 
agréable» Miracle N. Dame au gloss. Cors avec F'ame est trop 
cousteus Tu le trais en maison oscure ZRPh 22: 83, «peinlich genau: 
pénible»; M. A. Långfors a reproduit le méme vers, Li Regres 
Nostre Dame, Helsingfors 1907, traduisant judicieusement «qui 
cause du dommage». Dans ce dernier endroit coustous peut 
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évidemment aussi se rendre par « difficile, pénible ». Cf. God. costos 
et Hist. Guill. Mar. 12079 et 16861. 

On recontre dans un emploi figuré analogue coustant. ”Twvbert 
pris au pilége se dégage et s'enfuit aprés avoir mutilé le preétre: Mes 
le prestre lessai coustant XXIII 326. Coustant se rencontre dans 
le méme emploi Jub. II 138: Des povres soufreteus li doit mem- 
brer toz tanz, Et sil trueve les povres angoisseus ct coustanz, 
Oncques por ce ne soit d'aumosne repentanz (repentir ici «cesser, 
s'abstenir», God. Suppl). TIe sens de coustant ä ces endroits est 
«amalheureux, misérable» («qui s'est causé des frais»). — Un autre 
dérivé de coster qui mérite d'etre cité ici est coustable «couteux »: 
ceste guerre .. leur estoit trop coustable Scheler, Gloss. Frviss. — 
En face de tous ces dérivés de coster il parait le plus probable que 
l'adj. tant débattu costis dans le Pelerinage Charlemagne, v. 354, 
est aussi formé sur le vb. coster, au sens «qui cause du dommage, 
qui coute», que nous avons affaire au suffixe -icius, -tvus, ou-ilus: 
Molt fu gries li orages et hisdos et costis. V. les explications si- 
gnalées dans F'ed. Koschwitz. God. traduit: «outeux, et par 
extension, rude terrible». 

Cote f. comique pour peau: Ja si bien ne vous gardissiez 
Que la cote n'i lessissiez XVI 660. Poor a de perdre sa cote TI 
617 CM. 

Coueigne sb. Renart a «parfait le con» se servant de la créte 
du coq et du «chaaignon» du cerf. Maintenant il veut encore v 
ajouter la barbe du loup: ele coverroit le con .. Et cele creste ct 
cel coueigne XNII 5373. Coueigne se rapporte évidemment au 
«chaaignon» du cerf, nommé v. 419, 5351. God., influencé sans 
doute par la premiere partie du mot, traduit coueigne de ce passacxe 
par «peau du cou». God. s'est laissé leurrer; couergne n'est ici 
qu'une forme exceptionnelle de couenne. Des autres mss,C porte 
couine, I, coueinne qui represente bien couenne. Couenne ne s'ap- 
plique pas seulement å la peau du cochon; on trouve le mot applique 
aux testicules: la cuene des borses velues MF VI 153. En Normand 
couenne signifie aussi «&azon» et aujourd”hui couenne se dit aussi 
pour «cal». Ici le mot s'emploie pour signifier le «chaaignon» du 
cerf. Le genre masc. du mot offre bien plus de difficulté, et la 
rareté de cel pour celle au fem. (cf. cel) ne permet guere d'appuver 
trop lå-dessus. Mais c'est la scule explication possible. 
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Couillet surnom du bievre, de coiuille; cf. de TLandes couillard 
«pourvu de testicules» 2 ex. de Rabelais. Rem. p. 184. 


Couper a. rendre cocu: Ft voiant mes iels me coupa Ft le tro 
ma feme estoupa XIII 1622 H. Cf. acouper 2. Vovez sur ces mots 
ZRPh 1924. 


Couple å fléau IN 711 1; Rem. p. 119. 
Courant adv. immédiatement: A lui me confessai courant IV 
313: 16. Cf. errant meme sens. 


Courber a. faire I'amour VI 1342: 33, 39; Rem. p. 114, note. 
Ajoutez aux ex. signalés: Estroit la corbe bien Mcon NRF I 61. 
Pute bien corbee ib. 424 str. 360. 


Courcier a. le méme vb. que couroucier, avec chute de la voyelle 
atone comime dans aresser > arser, arreéter > arter Ren. Contr. I 3917, 
vigrous MF III 188, vigrousement Ren. Contr. I p. 307 etc. Ia 
forme courcier se trouve IX 1109 E, Ren. Contr. 2594. — Cascuns a 
son baston saisi Si I'ont courcie com anemi XIII 1083: 18; cour- 
cier a ici le sens de «maltraiter» comme dans les deux ex. courou- 
cier du corps dans God. Suppl. Commenga aå frapper des verges 
sur le bois du lit, tant qu'il les courcha et rompit Heptam. 43. Le 
sens primitif «rompre» de corruptiare (corrumpere) est gardé par 
Ces EX. 

Courre f. båton de coudrier: la fenestre .. Apoiece fu d'une 
courre I 23533. Assez souvent il est fait mention de verges ou de 
batons de coudrier dans la vicille litt.: Une longue verge de coudre 
Prent, si P'aguise d'un coutel MF IV 109. Les fils de Renart font 
des «espois» pour cuire des morceaux d'anguille: les espois font de 
plancons de codre III 170-1. Cf. pour la transition de sens «courre»> 
«båton de courre», v. suéd. asker «frene» > «abre de fréne», isl. almr 
«ormeau» >» «are d'ormeau» Hellquist, Svensk etym. ordbok sous 
ask. Il parait hors de doute que le sb. courre qu'enregistre God. 
traduisant «cåble» est le meéme mot au sens «båton de coudrier»: 
Lequel Jehan brisast une cozurre, a laquelle estoit estachie une nef. 


Coustant adj. vovez costos. 

Couvreture f. lieu couvert I 401 H; Rem. p. II. 

Covenant vovez convenant. 

Crampi adj. courbé: L'un pie crampi et I'autre droit II 123. God. 
encore 2 ex. 
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Cran m. au fig. plaie: Sor la haie li fait un cran V 100 B, trowu 
CM. Cf. merc «plaie» XI 2938, XVII 1341. 

Creant m. créance due å qn: Des que il ait tot son creant V 1060. 
Et de la moitie le vaillant Faites en apres mon creant XV 418. 

Cres forme exceptionnelle de crues I 1580 A; on trouve crois V 
1249 E et XV 263 E. Cf. aceilli < acueilli IX 1315 A et Eggert, ZRPh 
13: 368, 371 tlec, selt, kese ( < coxa) etc. ZRPh 20: 9. M. E. Wal- 
berg: Sur Blou, Blot en anc. fr. (Uppsatser i Rom. fil. tillegnade 
Prof. P. A. Geijer, Uppsala 1901, p. 87-8) donne des ex. ana- 
logues: trois (lrous), mois (mous) etc. 

Crestiancier a. baptiser, forme exceptionnelle pour chrestiener: 
Renart les a crestianciez XI 894 L. Cf. Du C., Gloss. Hung. chris- 
tianizare «christianum facere ». 

Crevace f. euphémisme pour con: mainte dossee Li a donne sor 
sa crevace XVII 983. MF III 260, IV 64. Cf. de Landes et Voc. 
Am. crevasse. 

Cri m. réputation: Por le mal cri que j'ai oä VIII 213. Que le 
crt de tel chose avoit MF III 2351. Rem. huée «réputation» Scheler, 
Gloss. Froiss. et abay «réputation» Scheler, Gloss. Liege: gens 
de male abay. 

Croce voyez escorce. 

Crochet m. sorte de piege II 727, 731, 746, 751, 762, 815, XV 
II au ms. L. On trouve la forme crochoiz XV 99 L, croichon XV 71. 
Rem. p. 146-8. 

Croer(r)e f. clos? Rem. p. 45. 

Croime f. peur: Et en tel croime de morir VII 319 B. Croime 
est une autre forme de crieme portée par CKM. Cf. God. cromer 
un ex. sous cremer. 

Crois I autre forme de crues; v. cres. 

Crois 2 f. En crois s'estent en sa tesnere VI 911. TI/'expression 
revient Raoul de Cambrai v. 1139: En crois se met devant le 
crucefi, traduit au gloss. «se mettre å plat-ventre les bras étendus » 
avec renvoi å Du C. II 635 a. On trouve d'autres ex. de la locution 
Ebeling, Auberée p. 119, note du v. 434; Rom. F 29: 124, note 
1641. Le ptce. croisié a le meme sens: Croisigé a terre me vueil 
mettre Mir. N. Dame 27: 1205. 

Croisseläre f. parait dériver de croissir, croistre et signifier 
d'abord «l'action de croissir, croistre», «briser», puis «ce qu'on a 
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plié ensemble, paquet »: Lessier m'estovroit le polein Et trestote la 
croisseiire XII 449 H, pour trosseiire (God. 5 ex.) des autres mss. 

Croistre n. et a. faire I'amour; å l'inf.: Ren. VII 385 O, 390, 
615 H, XIII 1013: 4 H; aux autres temps: I 204, 636: 4 H, II 
1180 EN, IV 288 D, 465 D, V 370 H, VI 580 D, VII 713 H, XVII 
388, 391, 409 etc. Rem. p. 39-40. Cf. vendenge. 

Crope f. cuisse: Si at la crope trop liegere VII 371 «je suis léger, 
frivole». Cf. au méme sens: Priestres sont trop rade de rains 
MF VI 260. — Iis (les cordeliers) n'osent toucher I'argent de la 
main nue, et veulent bien mantier les cuisses des femmes, qui sont 
plus dangereuses Heptam. 5. Volentiers fiext de la crupe MF I 
257 «faire I'amour». Beles messes.. De wvos croupes fere hurter I 
3036 H, freper «frapper» L. V. batre,chaucer, ferir, cul, poistron. 
Cf. de Landes croupieére «femme de mauvaise vie», un ex. de 
Frotterel (commencement du XVII" siecle). 

Cropere f. coup sur la croupe I 1868; Rem. p. 28. 

Crot m. trou; parties de la femme VI 564; Rem. p. 98-99. 

Crote f. creux, grotte I 1630, IX 1150; croute I 1573, II 1394. 
Foulet p. 79 un autre ex. Cf. crot et croton God. 

Cuer m. Sont prodome et veritable Et ont a damledeu bon cuer 


IX 339 «ls aiment Dieu». — Ne metez rien a vostre cuer, Que ge 
nel voudroie a nul fuer Que vos en oässiez nul mal XII 1189 
cprendre en mal, prendre äå ceur». — Renart et Primaut ont trouvé 


deux fromages; Renart donne å Primaut le plus dur, disant Que il 
est bon a cuertenir XII 9359. Tenir cuer dans ce vers est-ce å compa- 
rer å lenir son cuer «avoir de I'animosité » God. Suppl.?— Si li a dit 
«filz, cuer de rot» XII 13; cuer ici terme hypocoristique, v. Tobler VB 
I 34 note. 

Cui(v)re réfl. se faire du mal; se repentir: Or est Renart pres de 
confondre. N'en tornera qu'il ne s'en cuisse (: aguise) I 1205. N'en 
puet partir en nule guise Que de ses seges ne se cuise XI 3274. Et 
si durement li cuira Que Fame du cors i perdra XI 3274 L. Que plus 
s'esforce e plus se cuwist Hist. Guill. Mar. 1838; Mal venge son duel 
qui se cuist ib. 3270, au gloss. «se bråler, en un sens plus étendu, 
se faire du mal». I e vb. neutre se trouve aussi au sens «se faire du 
mal»: Trop grater cuit Ren. Contr. 2015; le roi a pris l'oiseau qui 
troublait le sommeil de la reine: ge Tai, james ne vous cuira ib. 
II p. 234. Je pourrai bien avoir telle haine qu'elle vous cuira 


46 GUNNAR TILANDER 


Heptam. 43. Ces choses vous .. cuiront lorsque remédier n'y 
scaures Scheler, Gloss. Froiss., traduit au gloss. «causer du regret, 
des remords». Scheler rappelle qu'on dit encore «l vous en cuira»; 
v. Littré cuire 7. I/inf. cutvre substantivé se rencontre au sens de 
«regret »: Quant Rcenart ot q'ainsi puet vivre, De mort ne le fera 
nus cuivre Ren. XXIII 1300. Du vb. cuivre dans ce sens-ci dérive 
le vb. cutvroier, quivrotier; v. Chev. II esp. 4903 et God. ciuivre. 

Cuisine voyez savwvor. 

Cul m. Expressions sur cul: Brun poursuivi par les pavsans 
court åa toutes jambes: Et Brun ne dit pas «cul, sieu mori! Mais, 
«se tu puez, panse de toi!» V 1147: 207 BCOLMn. Renart est pour- 
suivi par les lévriers: Tantost par la forest s'en va Que onques ne 
dist «cul, suif moi!» XIII 245. Renart est échappé aux moines et 
court å toute vitesse: Il ne dit mie «cus, siu moi», Mes « se tu pues, 
pense de toi! » VII 203. — Renart ne veut pas aider les autres animaux 
åa faire V'essart: Bien sot son cul ariere traire, Que il n'ot cure d'ovre 
faire XXII 35 «se retirer, se tenir ä lI'écart». — Des quatre piez feri 
el soil Et a torne le cul au vant I 2739 «est allée dans la direction du 
vent». Et Enmeline sault au vent Ren. Contr. 28402. Cf. Avec le 
vent s'en est venuz A Malecrues en une seule eure XXIII 1386. 
— Dont prent son cul parnu Woreille MF I1 72; Son cul a par 
V'oreille pris Maroeie devant et derriere MF I 308 «prendre ses 
jambes å son cou». — Por Dieu, biaus sire, atendez moi. Ha, 
dans vilains de pute foi, Tant avez or le cul pesant «dourdaud 
que vous étes» MF IV 177. 

Bien tost porra sa goule savoir que son cul poise (dit d'une personne 
qu'on va pendre) Jub. I 198. — La reine a eu des rapports illici- 
tes avec Renart: Le cul deiist avoir coupg, Quant ele a le roi acoupé 
XVII 991. Molt a en vos pute friant, Quant vostre segnor aveez 
Et autre mari perniez. Molt par est maveis et escars, Quant :l! ne 
vos a le cul ars I 3130. Les expr. couper le cul et ardre le cul trou- 
vent leur explication dans la Bibl. scatologica, Paris 1830, Me- 
mento scatoparemiologique p. 113: «Couper la robe au cul expres- 
sion outrageante. C'était le traitement qu'on faisait subir aux 
femmes de mauvaise vie.» Cf. Voc. Am. couperla jupe au méme sens. 

Rem. le cul d'une aguille «rou» Jub. I 71. — Cf. batre et crope. 
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Daiauble forme exceptionnelle de diable: Li vif daiauble, Vi sai- 
gnor XX 89. God. Suppl. sous diable 2 ex. ecrits daiable. 

Dameir n. autre forme de tameir: «Sire» dist Renart «ne dames» 
xX 1656 H. 

Dangier m. Tybert demande å Renart un coq ou une geline 
å manger. Renart croyant que Tybert mangeait seulement des 
rats, le trouve trop difficile: Que trop me menes grant dangier I 
804 «vous étes trop orgueilleux, difficile». Cf. Ducs Norm. 3: 626 
faire dangier a et ib. 3426 Demenout il al duc dangier au 
meme sens. 

Dantier m. Car molt eist mes cuers dantiers De ce qu'ensi le voi 
blecie XVI 1330 B. Martin a lu dautiers, mais c'est å tort; nous 
avons certes affaire ici au mot daintier dbeau morceau, friandise ». 
God. donne aussi des ex. de la forme ordinaire daintié tant au 
sens de «bon morceau, friandise» qu'au sens secondaire «plaisir, 
joile». Au vers cité daintier a évidemment le sens secondaire 
«plaisir» de daintigé. Daintier survit seulement dans la langue de 
chasse; daintiers ou dintiers «couillons du cerf», Dict. de 
chasse, ms. Bibl. Nat. f. fr. 2049. Cf. Rolland 1: 95 et 7: 227, 
Liger II 482. 

Davaler n. autre forme de devaler: A un grant tertre davaler V 
10 H. 

Dazait forme exceptionnelle de dehaiz: Dazait vo compaignie 
XXIII 207 L. Cf. Maldaezoit Cil qui .. XXIII 311 L. Rom. 18:469. 

Deaorner autre forme de desaorner: I.a barbe i mist Ysengrin.. 
Qui toz en fu deaornez XXIII 709 «privé». 

Debatre a. Renart voit que Roenel est sain Aw flanc qu'il de- 
bat et demeine V 1139 «Roenel prend haleine». Cf. de dolour debat 
sen pis Ren. Nouv. 3149 

Debaver a. souiller de bave: Et a vos denz la debaves, desbafez K 
(Pandouille que Renart porte) XV 132. Cf. God. 

Decepline f. massacre, ravage: En fist (de la poule) as denz tel 
decepline I 428 B. N'i a remeis coc ne jeline Dont je n'aie fet de- 
cepline I 1078 B. Molt avoit cos et jelines. Renars en fist grant 
dechiplines V 618. Cf. Scheler, Gloss.Liege 2 ex. «carnage», Scheler, 
Gloss. Fraoiss. 2 ex., Ren. Contr. 21403 «carnage» et Iittré Hist. 

Deceiäz ptc. trompeur: Fel nein, fel rous, fel deceiiz VII 471 CLM. 
Fil a putain, nain deceiiz X 13856 BH. Cf. Tobler VB I 149. 
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Decliner n. tirer sur sa fin: en cel termine Que li douz temps 
d'este decline III 2. Cf. Se do tot mon sen ne decline IX 1497 «ait 
défaut». Cf. cliner. 

Dedens prép. avec rapport au temps «avant»: Tant a ale espo- 
ronant Que dedens le midi sonant En est venus en la carere I 706. 
Tex a ore grant poeste Qui dedenz demi an passé Sera de molt 
povre pooir VII 24 O. Scheler, Gloss. Froiss. donne 3 ex. de 
cet emploi de dedens, traduisant «d'ici å»; on pourrait tout aussi 
bien traduire «avant». 

Definer voyez male. 

Degoir réfl. se réjouir: Lieement s'en vet degoissant X1 767 E. Cf. 
esjotr et God. dejoer réfl. «se réjouir». 

Degrater réfl. Tybert entre chez un prétre pour prendre des 
rats. Il est cependant pris å un lacs et rudement battu par le 
prétre. Tybert se venge lui arrachant sa couille: Mes le prestre 
lessai coustant. Sanz m'envie se degratoit Et sa putain, qui me 
batoit XXIII 527. Le vb. degrater que God. a omis se rencontre au 
sens de «gratter»: Sor un coussin tout plain d'estrain Se degratoit 
delez son feu (un paysan), Et sa fame sist en son leu . . Et li vilains, 
qui se degrate ... MF III 46. Moult degraste sa fache Scheler, 
Gloss. Liege. Scheler veut changer le texte. C'est inutile: «Il se 
gratta, déchira la figure». Au v. de Renart le vb. est évidemment 
employé dans un sens secondaire et il se rend le mieux par «se faire 
du mal» (< s'€corcher en se grattant). Selon Martin le ms. M porte 
sanz meniese; ce n'est pas juste. Il faut lire mevie se. Envie est 
ici au sens de exnvial «provocation» (v. envie). Corblet enregistre 
degratter se «dit des chiens et des volailles qui grattent la terre». 
Cf. desfroter (rotter, gratter» MF III 333. 

Degrocier réfl. se plaindre: Saches que forment se degroce I 3124, 
I 3123 BHL, IV 42 B, V 804 L. God. 2 ex. au réfl., 2 au neutre. 

Dejoste, par dejoste adv. «a cöté»: une grange par dejoste IV 67 
(par d'encoste H). Cf. Ebeling, Auberee p. 135, note du v. 623. 

Delicier a. employvé au fig.: La verite en delices IX 1434 «expli- 
quer, raconter». God. deslicier 2 ex. 

Delipper réfl. Tybert a accaparé pour lui seul une andouille 
que Renart etlui avaient trouvée et se sauve sur une grande croix. 
Renart regarde d'en bas V'andouille: Sovant a ses grenons lechiez. 
Li angoissus moult se defripe. Moult art, moult frit moult se de- 


LEXIQUE DU ROMAN DE RENART 49 


lippe XXVI 96. God. enregistre ce seul ex. de delipper traduisant 
«se mordre les levres». La traduction «se lécher les lévres, «ippes» 
serait bien plus naturelle et plus conforme au sens du passage, Re- 
nart se trouvant en face de I'andouille allechante. 

Demander la mort de qn å qn lui reprocher la mort: L'en vos 
demanderoit ma mort, Se vos m'avies ore ocis XIV 938. Gad. 
sous demander done un autre ex. de cette expression. 

Dener v. doner. 

Denpendre = despendre «décrocher»: Isnelement les (bacons) 
denpendez XXIV 239 C. Cf. renclus. 

Denz, La fain qu'il avoit aus dens XVI 58. 

Depiquer a. piquer: Il m'ont tot depiquie le dos XIV 646 CM. 
God. encore un ex. 

Deporter, I.es sens et les emplois différents du vb. deporter 
ont eté traités par Fbeling, Auberée p. 66, note du v. 60, qui ana- 
lyse aussi quelques passages de Ren. ot se rencontre le vb. — réfl. 
s'amuser: Puis t'en iras a ton manoir Ou tu te parras deporter 
NVII 1143. Aporte Le vilain ou il (le roi) se deporte XVII 170. 
En tost aler molt se deporte XIV 216; En aler forment se de porte 
NI 1704 «er hat seine Freude am Gehen». Ysengrin se deportera 
En la croiz que il portera NVII 1033 «Y. wird gern das Kreuz tra- 
gen». Il se deporte bel et gent. De T'ceve gieta sor la gent NVII 1013: 
102. Et en joer molt se deportent ib. 114. Et Chantecler Vautre 
(encensier) portoit Qui gentement se de portoit ib. 174. Ces derniers 
ex. semblent se rendre assez bien par «faire avec plaisir, s'acquit- 
ter bien de». — a. Et ge vois la messe chanter I/'iglise m'estuet 
de porter XII 562; deporter WUiglise signifie évidemment ici «servir 
a Péglise, faire le service». Cf. God. deporter VPoffice «emplir en 
parlant d'une charge, d'un office». 

Deporveä adj. Il est dit d'un prétre ignorant: Ne fu ongues 
de letres mestre: Plus savoit de truie enfondue Que de letre depor- 
veiie NVIIIT 8-10. - God. enregistre ce passage sans trad. . Ces 
deux vers sont en effet aussi embarrassants. Les expressions 
savoir letre Scheler, Gloss. Awisis, savoir letres NI 1123, NIT 1170: 
10, Jub. I 49, connoistre letre XIII 1677: 29 H, signifient «savoir 
lire». Au v. XVIII 10 nous avons évidemment affaire äå une 
expression analogue. TI;'adj. deporveti parait étre employvé ici au 
méme sens que dans souppe despourveue «qui se fait soudaimement » 


Göteb. Högsk. Årsskrift XNX: 4. 4 


50 GUNNAR TILANDER 


God. sous desporvotir (cf. art. despourvei), et le v. de Ren. veut å 
coup sär dire que le prétre ne savait pas bien lire (ou parler) 
d'emblée,c.å-d. sans préparation préalable (cf. v. 8). L/'ignorance 
des prétres au moyen åge est souvent sujette å la moquerie des 
trouvéres. Et si bien rudes et non sachans estoient (les paysans), 
leur curé ne P'estoit pas une once mains Cent Nouv. N. 89; cf. 
XII 253, 311, 1170: IO0. 

Cette interprétation de Jletre depourveiie trouve un trés fort 
appui dans les vers XII 399-401. Un prétre a perdu tous ses li- 
vres; alors le trouvére dit: Tot vostre sen aves perdu, Vos livres avez 
adires. Molt estes or maloiirez, Ne saves mes plus une letre. 

L'expr. truie enfondue n'est pas moins curieuse. TL'auteur de 
cette branche veut certainement dire par les vers 8-10 la méme 
chose qu'expriment les vers de Jub. II 324 (Des prelaz qui sont 
orendroit): Je conois tel qui pas n'antonne Tant au mostier com an 
la tonne (jeu de mots sur tntonare et "intinnare), c.a-d. que le prétre 
aimait et comprenait mieux la vie matérielle que la vie spirituelle. 
Le ptc. enfondu se disait pour «mouillé» (Favre et Eveillé enregis- 
trent encore enxfondu au sens de «mouillé jusqu'aux os»), puis aussi 
pour la raideur et la froideur que cause å un membre ou å une 
personne mouillée Y'humidité froide; voyez les ex. chez God. 
«mouillé, trempé, glacé» et cf. Eust. Desch. VI 229 Tousseux, 
enrumez, enfondus. 

I] ressort de plusieurs endroits de Ren. qu'il était bien usuel au 
moyen åge de conserver la viande dans la saumure: metre bacons 
en sel III 378, IX 518, Ren. Contr. 2271; IX 709, 1944. Il ne parait 
pas trop douteux que truie enfondue ne signifie «truie mise en sel, 
en saumure». TI/orig:.ne des deux emplois discutés de enfondu 
est la méme: d'un cöté «plongé dans la saumure» et de l'autre 
«exposé å I'humidite froide». La saumure a le méme effet sur 
la viande que I'humidité et le froid sur les membres. 

Cf. les termes de cuisine: fondue au fromage God., fondue «terme 
de cuisine» Littré, fondue «omelette» Atl. ling., carte 940. Pour 
qui V'interprétation offerte ci-dessus de enfondue ne convient pas, 
on pourrait supposer de lire: truie en fondue. Cf. Et porcel enfarcie 
Méon NRF I 304, v. 99; Gras bues en poree, ib 305, v. 245. 

Deroché de ach privé de: Quant de la coille est derochez I 2722. 
God. desroché «déetruit». 
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Derriere, On m'a fait ce devant derriere XXIII 721: 40 «sens 
dessus dessous». Et aussi con (lisez: cou) devant derriere XXIII 
1494. Dites pater-noster tout ce devant derriere Jub. I 249. Ou tour- 
nes chou devant derriere Feuillée 862. Torna ce darriere devant 
MF IV 142. Et mist ce derriere devant Ren. Contr. I 119. D'autres 


ex. se trouvent ZRPh 24: 530. — Bibl. scatologica, Paris 1830, 
Mémento scatoparémiologique p. 116: «On dit d'un laquais en- 
richi: C'est un ci-devant derriere». — Et crie ce desouz deseure 


XXIII 1989. Chou dessous desseure Feuillée 809. Un chevalier 
met le hauberc å travers: Co detriers a devant torné Ducs Norm. 
3: 7529. 

Desarez, soi metre as desarez X 359, XV 327 «s'enfuir»; Rem. 
p. 123-4. Cf. pour le plur.: Et Renart se mist es trotons XII 28; 
courir les galos. 

Desbafer voyez debaver. 

Desbarer a. déchiqueter: Par la poudre la traynes Et as vos denz 
la desbares (U'andouille) XV 132 H. God. un ex. de ce sens. Cf. 
aussi God. esbarer «déechirer». 

Desbuissier déboucher; réfl. sortir: d'un val se sont desbussie 
Plus de dis mile escorpions XI 2122. God. Suppl. 2 ex. de cette 
forme sous desbuschier. 

Desclosture f. ouverture dans une haie: Que il trueve une des- 
closture; Par la s'en est dedens entres XVI 156 I (Chab. p. 100). 
Cf. God. enclosture «clöture». 

Descoignier a. arracher les coins: Renart a les coinz enpoigniez 
Et a grant peine descoigniez I 604. 

Desconneiie f. chose inouie III 6 HL. God. 8 ex. Or n'i ait 
point desconneiie XVI 796 H «malentendu», sens exceptionnel. 
Cf. desconvenue. | 

Desconvenue f. mésintelligence, malentendu: Or n'i ait point 
desconvenue, Orendroit la pais en feson XVI 796. TLacurne cite 
encore un ex. du sb. en ce sens-la. 

Descordaille f. désaccord; ici différence: Mes tant i a de descor- 
daille Que Tun manjue, P'autre baelle II 899 K. 

Descouru ptc.? Le puant nain, le descouru XVI 7 D. Ies 
autres mss descreii. 

Descreii ptc. mécréant VII 471, XIV 525: 61, XVI 7. God. sous 
descroire encore un ex. Cf. mescreii Tobler VB I 155. 
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Descroper a. VI 318 AÅ, synonyme de escroper; v. ce mot. 

Desdire qn de qch «coutrager, dédaigner qn»: le roi prie Chante- 
cler de pardonner å Renart le meurtre de la poule, mais Se mes de 
”riens vos desdisoit, Touz li os dieu nel gueriroit XXIII 1113. 

Desdit m. contradiction, opposition: «Renart» fet Nobles «bien 
as dit. Ja en ce n'en aura desdit» VI 438. 

Deserte, par tel deserte ä cause de ca, pour ga: Mes Chantecler 
par tel deserte N'en deiäst pas avoir la perte XXIII 329. 

Desfait adj. «verunstaltet» par opposition å contrefait «miss- 
gestaltet», selon Tobler, Prov. Vil. p. 161: IL'ort vilein mesel 
deffet «difforme» XVI 530; God. dans deux emplois pareils du mot 
traduit librement «aniserable ». 

Desforchier a. svnonyme de esforcier «prendre, saisir»: Car cest 
laron veoil desforchier I 1746 C. Le ms. M porte desfrochier, 
évidemment le méme mot que desforchier avec métathese de 1” r. 

Desgeiine ptc. adj. content: A cel vilain en donez (de la proie) 
"Tant que il soit desgeiinez NVI 1340. Cf. God desjeuner. 

Desjocher a. öter du juchoir VI 1479; H porte desjouquer. Cette 
dernieére forme survit encore; C. Puichaud, Dict. du patois du Bas- 
Gåtinais, Revue Phil. fr. 7: 178, donne dejouquer, v. act. et n. 
«Sortir du jouc. Un renard a fait deéjougquer les poules. Mes din- 
dons dejougquent». 

Desiocher a. synonyme du vb. eslocher: Toute F'eschine I'a (= BH a) 
deslochee VI 1542: 40 EG. Vient as capons si ses (lisez: les) des- 
loche VI 1479 G. 

Desloser a. déconseiller: Il n'i a nul qui le deslost XI 480. Cf. 
God. deslos «désapprobation ». i 

Desnigier a. dénicher, prendre: Car cel laron voil desnigier I 
1740 H. God. 2 ex. écrits avec g au lieu de ch. 

Desnocker (< disnodicare) a. rompre, briser, désarticuler VI 1479 
A, synonyme de desnocr VI 1342: 40. Rem. p. 1I01-3. 

Desordoner a. maltraiter: Renart V'avoit.. as denz si desor- 
desee Que la cuisse H avoit frete I 292. 

Despandre a. Renars set bien son sens despandre IV 301 BL 
«s'expliquer».  Cf. espandre. 

Despiser a. traiter avec mépris: Moult m'aliez hut despisant 
XVI 326. God. 2 ex. 

Despourveiä adj. Se nous einsi despourveii Estions scur ewulz 
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embatu XVI 917 «soudainement, sans précaution». Cf. TIlz 
(les vilains) sont sotz et despourveiis «rréfléchi> Ren. Contr. 
38230. Cf. fr. mod. au dépourvu. V. deporveii. 

Desresnier réfl. emplové au fig. Les chiens poursuivent Re- 
nart: Li chiens sire Tibert del Fresne: C'est celui qui miels se des- 
resne (desriegne dans A; v. Rem. p. 106), Qui plus tost va et miels 
le chace V 1210 «qui se signale le plus». Cf. Temploi fig. analo- 
gue du vb. sot escondire: Renart est aux prises avec Morhaut, Mes 
il (Renart) ne s'en pot escondire. Durement sa pel li descire XI 
1325. 

Desrubez ptc. adj. Molt ai este de mal afere Et si fel et si 
desrubez VII 683. Cf. God desrubé «de préecipice, de ravin»; ici 
«violent, rude, terrible». 

Dessevraille f. séparation; ici différence: Mes tant 1 out de des- 
sevraille Que cil manjue et cil baelle II 899. Cf. descordaille. 

Dessocher a. synonyme de desjocher VI 1479 B, ecrit descocher 
aux mss CLM. Cf. essocher. Rem. p. 1706-7. 

Deszous vovez derriere. 

Destoureiller vb. détordre, enlever Chab. p. 114, 119. V. God. 
Le vb. est actif seulement au second ex. Cf. toreller. 

Destraier a. Pour noz anemis destrater NI 3099 B (d'autres mss 
esmater). Destraier est a coup sär le meéme vb. que destroter chez 
God. 5 ex., desquels I destrater, 2 destraer, traduit Hbrement 
«presser, serrer, retenir prisonnier, tenir å F'etroit». Ces vbs ca- 
chent tout å fait V'idée du lat. distrahere, et on pourrait croire å 
un emprunt de ce vb. Le plus probable est cependant que destrater 
a été refait du pte. destraiant; cf. entre eux les art. destroter et de- 
traire dans God. et v. Rem. p. 114. Destroier n'est qu'une autre 
graphie de destraier, Rem. p. 1035. Le måme vb. se trouve sans doute 
aussi dans F'ex. suivant que God. enregistre sous detroer: ”Tous 
ses membres ot detroies. 1;'s y est tombé. 

Destre, De Renart ne va nus a destre IV 23 «de R. n'a nul le 
dessus». H écrit: De R. n'a nuls hons adrece « chemin de traverse». 

Destrece f. Si se debat par tel destrece Que tot en sone la meson 
I 364. Si se debat par tel destrece Que tous Ii palais en resonne 
XIII 16135:4 H «si violemment, pitovablement que». 

Destroit m. défilé, passage étroit: Li mur sunt haut et li destroit 
I 933 (Leo p. 110 traduit «Enggänge»), B donne ici Li mur i sont 
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en un destroit; I 1145, XIV 188: 7, XIV 537: 11, XXIII 1201, 
ZRPh 17: 245, v. 152. — Qu'en ne puet mie justiscier Vilein, ne 
avoir en destroit IX 301 «le serrer de pres». 

Detien m., sb. verbal de detenir: Tuit i vindrent sanz nul detien 
XI 1792 BCM «tout de suite». Scheler, Gloss. Liege, sens destien 
«sans retard». Cf. retien. i 

Detornoier a. tourner: En plusors sens le detornoie (son baston) 
VI 1113 ÅA. H donne tornoter, E atornoier, les autres mss retornoter; 
v. ces mots. 

Detrouer a. trouer, percer: S'ot vestu un rouge futaine Mes que 
par leus ert detrouez V 1: 11 CM. Il vos voudront ja detroer XII 1953. 
God. detroer 2 ex. Pour V'interprétation du dernier ex. chez God. 
voyez destraier. 

Devant m. giron: Deles li s'asist meintenant, Son chef li mist en 
son devant XI 440. Cf. God. — parties de la femme: Il mect 
apres la main au ventre et a son devant Cent Nouv. N. 49, ib. 12 
deux fois et ib. 3 plusieurs fois. — Cf. derriere. 

Devers prép. par: Si I'a saisi devers la queue II 1366 BHLI; 
Tenu vos a devers les ners X 805 BCHM, XI 121, 2280, XXI 17, 
MF V 1335. Cf. devers sot «ur soi» ZRPh 22: 89, Ren. Contr. 
2901. — Par devers «du cöté de, prés de»: Coart pendant vet con- 
treval Par devers 1es pies au cheval I 1498. Cil qui au parlement 
sont par devers les contes Jub. I 189; cf. devers «du parti de» V 
798 et Roman de Troie, Gloss. 3 ex. 

Devis m. Trop par fu bien fait le castel,.. Or vos en ferai Ie 
devis XIII 23 «je vous le décrirai». 

Devise f. Qu'ele fust en teil leu mise Qu'ele fust hors de lor de- 
vise VIT 462 «hors de leur partage, possession». Qu'ele fust toute 
en ma devise Ms. O. — Par tel devise Con il a Ysengrin promise V 
862 «ainsi que»; Renars i ert par tel devise V 987 «ainsi». — Par 
tel devise que «& la condition que» II 1198, IX 1986, Ducs Norm. 
3: 9468. 

Deviser n. C'est dans la branche de l'ours et du loup et du vi- 
lain qui monstrerent leur cus. Quand la paysanne que le vilain 
envoie å sa place montre le sien, les autres s'émerveillent disant: 
ÅA ce cul devisent tuit treu XXI 142. Ce vers parait vouloir dire 
textuellement: «A ce cul partagent tous les trous», c.å-d. le trou 
est si grand qu'il semble composé de tous les trous les plus grands. 
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Mais si c'est cela le sens du vers, ce n'est pas dit d'une maniére bien 
claire. L/'interprétation offerte est cependant appuyée par le ms. 
L: Cist cus ne est mie toz sous. Se ice la est trestoz cus Contre 
cestui ne se prant nus. 

Renart avant de se déguiser prie Dieu disant: En tel maniere 
me devise Qu'il ne soit beste qui me voie I 2228 «arranger? » ou 
dial. dewiser pour deéguiser? 

Devoer a. désavouer, contrarier: son conmandement Ne fu devoe 
de noient XI 506. God. 2 ex. desvoer. 

Dianique mot fictif remplagant dialetique XII 715 L; cf. coia- 
lectique et nique. 

Doiere f. taniere du loup I 164 B, dutitere H. — canal digestif 
XXIFHH 1832. Cf. douviere. V. sur ces mots ZRPh 1924. 

Doilant ptc. de doloir «qui souffre»: Urlant doilant en son corage 
I 2611 O. God. 3 ex. Forme collatérale de dolant supposant un 
tdoliente. 

Doit de devoir: que doit que «a quoi tient-il que? pourquoi?» 
XIV 748, XVI 802, XXIII 1339, 1350. God. sous devoir 2 donne 
encore quelques ex. de cette locution. 

Don m. Renart nomme Bernart évéque disant: Le don vos 
en otroi ici XI 2075 «'autorisation». Et je vous en doing ci le 
don. Que elle iert vostre sans partie XV 237 «'assurance, la pro- 
messe». Guillaume veut que l'archeveéque fasse son fils roi d'An- 
gleterre: Jo pri qu'il I'en face le don Ducs Norm. 3: 9180. — Faite 
abbesse par le don du roi Heptam. 22. — Renart envoie un messa- 
ger muni de plain pouvoir de faire la paix avec Noble: De ceste 
pais le don vos doins Ren. Nouv. 6508. — Chev. II esp. 5017, 5053, 
6075, -82, 6921. Förster, Wörterbuch zu Chrétien de Troies traduit 
quelques ex. «einem einen Gefallen tun». 

Done f. YS'ili avoit trente fiances, Dones pleges et aliances, Si 
lairoit les pleges encorre I 2074. Dones ne peut guére étre le ptc. 
de donner, car dans la vieille langue aussi les ptc. se placaient aprés 
les sbs auxquels ils se rapportaient; v. Schlickum, Die Wortstel- 
lung in der altfr. Dichtung Aucassin et Nicolette, Franz. Stud. 3: 
217; von den Driesch, Die Stellung des attributiven Adjektivs im 
Altfr., Rom. F. 19: 737 et 868. Ti faut donc certes voir dans done le 
sb. fem. «donation» enregistré par God. C'est le sb. verbal de don- 
ner. Mettons donc une virgule aprés dones. Aux mss BHL done 
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peut étre sb. ou vb.: S'ele avoit fait XIII fiances Done pl. et al. 
De méme dans I: Pleiges donnes et alianche. 

On a dä dire laissier encorre les pleges au sens de «ne pas les dé- 
gager», de méme qu'on disait laissier encorre les ostages parlant 
d'ötages qu'on ne dégage pas et qui «souffriront par conséquent 
un dommage» (sens propre de encorre, encorir, Rem. p. 97), parce 
que les promesses pour l'exécution desquelles les ötages ont été 
donnés n'ont pas été remplies. Encorre se rencontre dans ce sens 
aux vers 5341, 5410, 7961 de V'Estoire de la guerre sainte d'"Am- 
broise, éd. G. Paris, Paris 1897; cf. ib. gloss. 

I'éd. a adopté pour le v. 2673 la lecgon de BCDMO eincorre 
(enxcourre N) contre celle de AG: St lairies les pleges encore «vous 
laisserez tout de meéme votre gage» (pour ravoir votre coille) et L: 
Si la voudrote je encore «out de meme». Encore est au ms. AGL 
in hac hora rimant avec courre. Des rimes entre o et ö se trou- 
vent encore IX g13-4, NNXIII 281-2, XNV 83-6, XVI 129-30 etc. 

Doner a. Et si li done lez la joe I 1356 «souffleter». — Forme 
exceptionnelle dener: Ne que il garde s'en denast I 1530 H. Dont 
on denast un seul denier I 1704 H. 

Dorveille f. Vos me faites or la dorveille Qui ici vos vois ares- 
nant XII 1084 «faire la sourde oreille». Cf. God. dormeveille. 

Dossee f. sens obscéne: Meint grant cop et mainte dossee Li a 
donne sor sa crevace NVII 952. 

Dous graphie exceptionnelle de dos I 1676 BHL, XNI 49 B 
(changé par Fed. en dos). 

Douviere f. tanicre du renart I 2861 D. Cf. doiere. 

Drap m. Ne Picres li :roux ne Fetas Qui sevent. remucr lor 
dras VII 702, euphémisme pour «faire V'acte amoureux ». 

Drecior, Si jugiez de ceste clamor, Se c'est en contremont drc- 
civr V 302 I, «i c'est contre la justice, le droit? ».. Cf. God. dreceur 
«qualité de ce qui est droit». 

Dreste graphie exceptionnelle de dproite; dreste voie XI 337 B, 
XVI 864 B. Cette graphie rend probable que dreste «service 
féodal» God., Du C. n'est que le plur. ou le fem. sing. de drecit 
(diricta).. V. Du C. dreitura, droitura, drestura. 

Drince invitation å boire, de I'angl. drink: Et tu, Renart, tien, 
have, drinc NIV 332. Cf. les vers comiques qui dépeignent la con- 
duite des Anglais avant la bataille de Hastings: E laticome e 
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drincheheil, Drinc hindrewart e drintome, Drinc folf, drinc half e 
drinc tode Ducs Norm. III 7338-60, expliqués par Andresen 
dans les notes. | 

Duiere vovez dotere. 


Edropisie f. hydropisie XXII 172 B, remplacé par itropique «hy- 
dropique» des autres mss. Cf. edropicus Corpus III 600 et ediote 
Feuillée 332. — On trouve la forme eutropiqgue (plutöt entropigue”?) 
MF III 106. Cf. itropigue. 

Effriler a. Les lévriers poursuivent Renart sans pouvoir 
cependant Vl'attraper. Ils lui crient: Se ne fusson si emblaiez, Ja 
vous etisson effrilez. Ja si bien ne vous gardissiez Que la cote n'i 
lessissiez XVI 660 N. God. enregistre le vb. neutre friller «trem- 
bler de froid», évidemment du méeme radical que Vadj. frileux. 
Effriler est probablement le méme vb., muni du préfixe es- inten- 
sif (cf. echauder, eéchauffer), emplové au sens actif de «faire trem- 
bler de froid», sens qui convient bien au passage, car les lévriers 
promettent å Renart de lIui öter la cote (v. 660) ou la chape (v. 
662). 

Egres m. verjus: De primes vient buef a Il'egres (:mes< missus) 
I 509. God. aigret. 

Egue f. jument: Li un ot une egue berhanne XV 370 O. Cf. 
God. 1tve. 

Elibaron X 1643 H. Alibaron X 13435 A, 1643 A = aliboron God. 

Embourder (de bourde) a. tromper: Or Fa Renars tant embourde 
II 717 D. kes mss EN donnent abourder, dont God. offre 3 ex. 
Rem. p. 163. 

Empaintle f. Mielz li venist tere Qu'avoir chante a cele em- 
painte XVI 609 «cette fois». Vovez Tobler VB I 186 et ajoutez-y: 
Il n'avra garde a ceste empointe MF V 210. i 

Empasser réfl. passer: Li venerres illec s'empasse XV 310 DE. 
God. 4 ex. Mieux vaut peut-étre lire avec N s'en passe. On ren- 
contre apasser V 217: & CM. Cf. God. Rem. p. 163. 

Empire m. Sire, ele vient a grant empire XNIII 1433 «accom- 
pagnée d'une grande suite, avec pompe». 

Empleoir autre forme de emiploier: A ferir mist tout son pooir: 
Et a bien son cop empleoir NVII 714 N. Martin a remplacé em ple- 


58 GUNNAR TILANDER 


ot7 par aseoir, mais c'est inutile. Hist. Guill. Mar. v. 4906 
on trouve de méme emöpletier de granz coups que P. Meyer traduit 
«frapper de grands coups». Le ms. D porte emploier. Empleoir 
a cöté de emploier est ä comparer å la forme peceotir pour pecoier 
qui se rencontre deux fois dans Ren.: A poi ne se fist peceoir La 
teste (:cheoir) XVII 1013:58; Et une coste a pecheoie (changé par 
P'ed. en pechotiee, time: espee) XII 1374. God. enregistre 2 ex. de 
peceoir. — MF IV 147 on trouve neoir pour noier ( < negare), ri- 
mant avec seotr. Risop p. II, note I, est d'avis que I'analogie des 
formes je not, ils noient, que je noie avec je voi, ils voient, que je 
vote auxquelles correspond YV'inf. veoir, a fait naitre le nouvel inf. 
neoir a coté de noter. Si cette explication est juste, elle s'applique 
évidemment aussi å peceoir et empleoir. 

Emploier, Remarquez l'emploi du vb. dans ces expressions: 
En lui fu molt bien enplotez (le båton) VI 885 «l s'en servait bien ». 
— Mielz sera en vous emploiez (le taureau) Que il ne seroit en nule 
ame XVI 1278, traduit par Ebeling, Auberee p. 97, note du v. 292 
«der Stier wird bei Euch bessere Verwendung finden als sonst bei 
irgend einem, d. h. der Stier kommt Euch eher zu als einem an- 
dern». Cf. Por Deu soit cho qu'il m'ont doné, Teus dons est mout 
bien enploies Congé Bodel, Rom. 9: 234 ss, v. 33. — Les prétres 
gaspillent les biens de l'église pour satisfaire å leur paillardise: 
En tel gent sont il emploié Des rentes, des dismes lo bien MF III 177. 
— On doit garder a cui on done, S'emplotiiet est a la persone A cut 
on vuet aumone faire MF III 109. — Et dist (le rois) ke il ne le 
peiist Miels emploier ke il seäst Chev. II esp. 1320, parlant de la 
princesse qu'il donne en mariage, «ne la pourrait donner en de 
meilleures mains». — Mult fut bien enploiiet Scheler, Gloss. Ltiége. 
— Un pavysan va en ville, Et se femme li ot carchie Cinc et 
maille por enploiier «dépenser» MF IV 82. 

Enarguer vover arguer. 

Enbraier a. = embroier «enfoncer»., traduit faussement par 
God. «plonger dans la boue» I 1047; Rem. p. 21-3. 

Enbrami adj. ardent, en chaleur: Dame Hersent s'amie Qui 
vers lui vint si enbramie II 12352 B: Le ms. K offre abramie; 
Rem. p. 163. God. embramir. 

Encastre m. båtis qui supporte le treuil et le toit d'un puits: 
Isengrin Qui ert apoies a l'encastre Del puis .. IX 509. Vovez 
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sur ce mot l'article de M. Thomas, Rom. 38: 386-8 (il faut y 
corriger Martin IX 109 en 509). 

Enciser a. couper: Bien ont encisee la pel X 1590 BCHLM. 
God. 3 ex. Enciser représente évidemment un "incisare de incti- 
dere; cf. "incisamen MIL Wb. 4354. Cf. God. encis, encisement, 
enciseiire. 

Encliner n. s'incliner profondément V goo, VI 1117. — Mal 
encliner qn «saluer mal», au fig. «outrager, dédaigner»: Renart i 
ont mal encline Qu'il cuidoit avoir bone pais. Mes autrement 
torne li plais XXIII 914. 

Enclore a parfois le sens de «enfoncer, plonger»: Un braion en 
terre enclox I 2923. — On procéde å l'enterrement de Ren. qui 
n'est que mort en apparence: Paour ot et si se doutoit Qu'en la 
terre ne fust enclos XVII 1079. — La fosse . . Ou le cors Renart 
iert enclos XVII 1022 CM. — Tant que li prestres avant vint, Qui 
dedenz Veve fu enclos MF VI 245. — Trois hommes ont été mis 
dans un baril plein de plumes: Tuit estoient de plume enclos MF 
IV 193. — D'un pie est keiäs ou marchié .. Si qu'il fu tous de brat 
enclos Rom. 44: 560, v. 28. Cf. reclore. 

Enclume f. parties de la femme: Maldite soit tote s'enclume VII 
554. H porte ici englume, forme qui se retrouve Förster: Jehan, 
Merveilles Rigomer 9375; cf. God. englemeau sous enclumel. Des 
Morantin jusqu'a Puiseux Ne trouveroit on tele enclume Ms TI; 


Chab. p. 359. — Je souloie en jeunesse ouvrer En la forge dame 
Nature, Des martiaulx ferir et frapper .. Encliwme n'y avoit si dure 
Qui ne flechist soubz mes martiaulx . .. Ne frapez sur les enclu- 


miaux Tant com j'ay fait, doulz jouvenciaux, Balade des hommes 
anciens Eust. Desch. VIII 198. — Renart regrettant la perte de 
son fils se laisse consoler par cette pensee: Si ay je encore les mar- 
teaulx A quoy fut fais pour autre faire. Encore est entiere l'au- 
maire, Et sa mere a encor V'enxclume Qui mes marteaulx ne prise 
plume. TI/eaclume ne puis enpirier, Tant sache batre ne hauver 
Ren. Contr. 29816. — .. qui vialt ferir Desus VP'anchune . . Méon 
NRF I 53. Je vous mettrav en tel estat que jamais n'arez volunté 
de marteler sur enclume femenine . . . . il attacha au bancq les deux 
marteaulx qui avoient en son absence forgé sur l'enclume de sa 
femme Cent Nouv. N. 835. — De Landes enclume «a nature de la 
femme». — Une haquenée est decrite: Et ot perchies les enclumes 
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Chev. II esp. 6145. Aux notes Förster traduit «etwa vom Hinter- 
teil des Tieres», renvoyant å Ren. VII. 5534. 

Encor conj. quoique: Encor en fusse ge irie XXIII 148. — En- 
cor .. que .. XXIII 33, 102 et I 1242, ov il faut lire: Encor ne 
Paie ge forfet Que. . Obs. p. 29. 

Encorir, encorre n. étre puni Rem. p. 97. Vovez done. 

Encortiné ptc. adj. couché: Sa feme trove encortinee Ou aten- 
doit la destinee I 2991 CMO. Cette expression provient évidem- 
ment de I'habitude d'avoir des ciels de lit. Guillaume tombée ma- 
lade est forcé de garder longtemps le lit. Le roi de France Mande 
li a par mal respiet, Que longues geseit en gesine Comme feme fait 
en cortine Ducs Norm. III 9092. Cf. God. encortiner. 

Encoste adv. de cöté: brisies encoste (parlant d'un mortier) VII 
571 «aux bords». Devant et derriere et encoste MF III 60. I/'autre 
lit encoste MF I 241. Et con devant et con d'encoste (encoste BC) 
MF V 206. — preép. Encoste un fust I 3171 O. 

Endamer a. autre forme de entamer: Lors a son formace cNn- 
dame XII 085 H. Un autre ex. de endamer du XVe siecle, Littré 
entamer hist. et étym. 

Endroit m. ”Tel.. Qu'en devroit tenir a meins fol En tos endrois 
que je ne sul IX 429 «sous tous rapports». — Mes n'i at mie tant 
mesfet Endroit ce que force m'a fet V 270 «vu que». — OQue li 
consaus est ausi tuen Con il est mien en un endroit IN 1131 «å la 
fois, en méme temps». 

Enfantement m. enchantement, ruse, barat: Renars sot molt 
d'enfantement Si respondi molt sagement VI 107 K. God. 2 ex. 
traduits «enchantcment ». 

Enfondue XVIII 9, vovez deporveii. 

Enforcheiäre f. écartement des jambes: Ele a fait large cnfor- 
cheiire Por bien mostrer cele nature XXI 135. 

Engignart m. trompcur: Car touz jorz sera il Renart Et par con 
(lisez: son) engin engingnart XVII 1688: 6 M. 

Englume VII 534 H autre forme de enclwme; vovez ce mot. 

Engolez ptc. adj. Tybert veut å tout prix sonnerles cloches de 
Peéglise. Renart arrange ainsi le noeeud que Tvbert est pris comme 
dans un lacs. La corde lui enserre fortement le cou. ”Tvbert 
reussit cependant å se dégager, mais sculement au prix d'une 
bonne raclée et aprés s'étre rudement écorche le cou. Il rencontre 
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Renart qui le somme de répondre devant Parchevéque pour le 
tapage qu'il a fait dans P'église: Lors par fu Tybert engolez, Tristres 
et doleros et las XII 1462 ADE. Martin, ne voyant sans 
doute pas de sens dans le mot engolez, V'a biffé et remplacé par ado- 
lez des autres mss. Ce changement est inutile. Engolez a le sens 
de «avoir qch autour du cou», fétre muni de collet» (v. God. 
engolé; cf. ib. encoler). Renart, sous un ton malin et moqueur, 
fait aussi allusion au «collet » dont Tybert est engolez, T'€corchure 
du cou, le comparant å une étole de prétre, v. 1413-20: «Molt vos 
siet bien cele estole Qui le vostre bel col acole. Et por deu, sire, 
qui Ii mist De grant folie s'entremist, Qu'ele resemble chaagnon 
A quoli I'en ait pendu laron». Tybert a eu le cou «fortement en- 
serré», il est «prés d'ttouffer», par conséquent «affligé, adolez », 
ce qui parait cetre ici le sens de engoulez. 

Cf. T'emploi fig. de engoulez Prov. Vil. 3 Riche dame engou- 
lege, Quant bien est saoulee. God. traduit engowule ici «orné, paré», 
mais Tobler hésite å accepter cette trad. préférant rendre le mot 
par «essgierig» oder allenfalls «geföättert, gespeist», sens qu'il ne 
peut tout de méme pas attester. En conformité avec V'expres- 
sion hermin engoulé «orné d'un collet » dans God., le sens de dame 
engoulée pourrait etre «anuni d'un collet» ou plus précisement 
«orné de pelisse autour du cou». Les «gris et vair» etant signe 
de richesse, on trouve naturelle la juxtaposition avec «riche» dont 
engould? serait ici en quelque sorte un synonyme. Cf. M. Nyrop 
Rom. 1922, p. 504. Il se laisse cependant aussi penser que 
engoulé a ici le sens «qui a la gorge enserrce, pour ainsi dire, 
pour avoir trop mangé», sens qui se rapproche de tres pres dela 
trad. de Tobler et qui est en conformité avec le vers discuté 
de Ren. 

Engorgeäre f. Renart pour éluder un paysan se faint mort. 
Le pavsan s'écerie: Quel troveäre! Quel dos et quele engorgeiire! 
NXNNXNV 230 «partie autour dela gorge, gorge». God. encore un ex. 

Engranger ("ingrandicare) a. augmenter, agrandir, synonyme 
de engraignier ("ingrandiare): Pour le chapel a engranger NV 392 
K. Rem. p. 169-70. 

Engres adj. Ancois que j'aie mort engresse I 1026 a «mort su- 
bite». Généralement on disait au moven åge mort soubitaine. 

Enhermir n. s'abimer: Quant Renart vit adesertir Son castel 
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gaste et enhermir I 2864. C'est le seul ex. relevé jusqu'å présent de 
V'inf. enhermir. God. donne plusieurs ex. de V'adj. enhermi 
«tranquille, solitaire, ... sauvage, désolé, ravagé», et un ex. de 
hermi «änculte, désert». Le ms. B porte au v. 2864 ermt (:adeserti). 
Ermi et enhermi sont formés sur fonuogs å Vaide du suffixe -ifus; 
Rem. p. 73. Cf. E sa terre gaster e aermir «rendre désert » God. 
de Gir. de Ross. 

Enloer (" inlätare) a. enduire, oindre II 975; cf. God. enluer ("in- 
lutare) et Rem. p. 48-9. M. Jud, Rom. 1924, p. 124, voit dans lu- 
tare > luer une formation sur le ptc. lutum du vb. luere. 

Enmeulez ptc. adj. å l'origine «mis en meule», puis au fig. «riche» 
XVI 113 H. Rem. p. 163. 

Enmonter a. relever: Vos en veisse descendre Et vos braies 
sus enmonter VI 573. Le ms. D donne amonter; Rem. p. 163. 

Enmor forme exceptionnelle de amor: Se vos volez m'exmor 
avoir I 2657 D. Cf. ennel «bague» pour anel I 1905 O. 

En ne fu il bien deputaire? VI 410: 78 CH, M é&crit: Et »ne.. 
En ne et et ne sont ici d'autres graphies du particle interrogatif 
enne. Et ne est une graphie étymologique, car enne provient de 
et ne; v. Diez Wb. 570 et Förster, note du v. 1723 de Guill. d'Angle- 
terre. On trouve le mot enne noté exceptionnellement: Par 
l'ame de toi, e ne sont? XI 802, et ne DE, enne HLN. — En est, 
dites, sire, sanz faille? .MF IV 202. Ici comme au v. 1723 de 
Guill. d'Angl. on doit transcrire avec apostrophe En' est.. 

Ennez adj. annuel: A cez tres hautes ennez festes I vienent de 
par tot les bestes VI 12 B, annes K, annex L. La forme annex 
de I, montre que nous avons affaire å V'adj. annel au fém. plur., 
ecrit arbitrairement annes dans K et ennez dans B. Cf. la graphie 
jornaz pour Jjornals: N'en ferai mes autre jornaz (:achaz) IX 
112 E. Cf. anné. Voyez Tobler Wb. andel. 

Enorbir autre forme de aorbir «aveugler» VII 686. Rem. p. 108. 

Envorleire f. bord, collet. Le coq réve de Renart: D'os iert 
fete V'enorleiire Tote ert blance, mes molt ert dure II 199 DEN. 
I'existence du sb. enorleiire est indubitable, car il est porté par 3 
mss. La majorité des mss offrent orleiire, H angouleiire (v. ce mot). 
Enorleiire est composé de la prép. en + orleiire. Selon Martin les 
3 mss portent enlorleiire. I.e ms N que j'ai revisé donne en tout 
cas enorleire. 
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Enossé ptc. adj. Pour attraper Renart on va lui faire jurer 
sur la dent de Roenel qu'il est innocent. Roenel se faindra mort 
et représentera une relique: Si me tendrez por enossé V 1006. 
Dans les mémes rapports: Que Roonel iert enossez XXIII 141. 
Enossé veut dire å PF'origine «qui a un os dans la gueule» puis «é- 
touffé », «mort». Cf. Lyoner Yzopet, note du v. 462, MF VI 88, 
196. | 

Enpoistroné VII 474 L, autre forme de espoistroné; v. ce mot. 

Enseignier a. montrer: Une aveine ai ici delez. ... S'il vos plest, 
enseigniez la moi XIII 1825. Un tropel d'oisons.. O est ce..., 
Fet Primaus, ensengne le moi! XIV 857. God. un ex. du vb. dans 
ce sens. 

Enseinne f. Et je Renart sui, dit Renart å Tybert, A cez 
enseinnes que je hui Vos trovai sor la roche en haut XII 602 «la 
preuve c'est que». 

Ensoignier a. instruire XXVI 47, 51, autre écriture de enseignier. 

Ensorber a. autre forme de essorber «priver de la lumiére»: 
Pendre as forches ou ensorber VII 61 M. Essorber se trouve dans 
H. Au v. XVI 1038 se trouve assorber, dont God. donne 5 ex. 

Entechez d'une femme avoir eu des rapports charnels avec elle: 
Sire, g'ai este entechez De Hersent la feme Ysengrin I 1030. I, 
porte entachiez. Cf. chez God.: un pechie Dont ilfut sy mal 
atechie. 

Entercier qn de fol tenir pour fou, se moquer de: Or m'aves en- 
tercie a fol XII 970. 

Entraper a. entraver: Le clavel (v. ce mot) va tantost cloant, 
Si Pa loiei et entrapei VII 1235 I. Cf. God. 

Entrebaer a. entre-bailler: Si a un poi V'uis entrebaé VIII 338 L. 
Cf. baer et entrouer. 

Entremes m. deémélé: Quar j'ai eä un entremes D'un vilein qui 
gardoit l'aumaille XVI 1120. Selon Martin les mss CM portent 
autremes; M offre en realité autre mes en deux mots, mais C donne 
clairement antremes. C'est aussi la lecon qu'il faut adopter pour M. 

Entreprendre n. méprendre, manquer. <Renart se défend 
disant: Mencoingne poent il trover: Mes au voir dire sai je bien 
Que Je n'ev entrepris de rien VI 128, Que je n'i ai mespris de rien 
CHM. — Tybert pris au lacs se dégage, mais au prix d'une raclée. 
Pour bien se venger Le provoire a la coulle prent Si que de rien n'i 
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entreprent VI 202, Si que il de rien n'i mesprent CHM. — Le sens 
«méprendre, manquer» du vb. entreprendre äå ces deux endroits 
est rendu évident par l'emploi de mesprendre aux mss CHM et 
par le vers 2359 de Chev. II esp.: Le roi Artus assure le roi 
Ris que sa volonté sera faite «Sans muer et sans entreprendre» 
(cf. Car les vostres (convenans) bien vous tenra, Si ke de rien n'i 
mesprendra Chev. II esp. 420). Förster traduit aux notes: 
«Ohne etwas daran zu ändern oder zu tadeln». ”Tobler, dans 
son compte rendu de Chev. II esp., ZRPh 2: 144 ss, n'admet 
pas la trad. de entreprendre offerte par Förster: «entreprendre 
heisst meines Wissens nicht «tadeln», wohl aber öfter und so 
hier «weglassen, täbergehen, verhehlen». Non sculement entre- 
prendre peut-il avoir le sens de «blåmer» (voyez plus bas), 
mais icl «nanquer» est plus å propos que la trad. «celer» de 
Tobler. dCf. entrepris «der sich vergangen hat» Tobler VB I 
154. Cf. encore mesfais et entrepresures Chev. II esp. 11608 
Pun synonyme å Pautre, et entrepresure «etreut» Ducs Norm. 
III 7704. Au v. VI 202 entreprendre signifie «de chat saisit la 
couille de sorte qu il n'y mandquait de rien, c.å-d. d'une prise forte 
et sans defaut» 

Malgré Vassertion de Tobler il n'y a aucun doute que entre- 
prendre n'ait eteé emplové aussi au sens de » blämer, reprendre» 
dans la vieille langue. Entreprendre se rencontre avec ce sens aux 
endroits suivants: Renart prétend étre trés bon «jogleor». Ysen- 
grin lui demande: Ses en tu tant servir a cort, Que nul jogleres ne 
t'en tort, It que n'en soies entrepris Par nul qui soit en cest pais? 
I 2447. — Renart apprend å escrimer pour le combat avec Ysen- 
grin: Tant s'est entremis del aprendre, Ne lU'en porroit nus entre- 
prendre VI 842, Que nus ne I'en porroit reprendre CHLM. — Re- 
nart s'est fait moine Si met s'entente a l'ordre prendre Que il X'i 
a que entreprendre VI 1432, Il n'a en lui riens que reprendre CHM, 
Que uns ne V'en poist reprendre BKIL. TIe sens «blåmer, redire» de 
entreprendre a ces endroits est confirmé par le fait qu'il est remplacé 
par reprendre dans plusieurs mss. Peut-étre que entreprendre av 
sens de «blåmer» a été influencé par reprendre et au sens de «mé- 
faire» par mesprendre. Cf. sousprendre. 

Entrer a. faire entrer: Iloc l'ot repost et entré (le pigge) I 2026 A, 
templacé par enfé des autres mss dans P'éd. Martin. Cf. Entreir sa 
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vote, une ville, une salle Scheler, Gloss. Liege; entrer la nef Rom. 
12:179, Vv. 2009. 

Entretenir vovez maintenir. 

Entriere m. parait étre une autre écriture de entrere, cas régime 
de entreor «celui qui entre» donneé par God. Un pavsan qui a 
«aboeté» å la porte de PF'église pense y entrer, mais recule å la 
vue de Tvbert pendu aå la cloche, lequel il prend pour le diable: 
Renart .. qui a P'uis vit aboeter Un grant vilain fort et enrievre 
Hardi entriere com un lievre XII 1216 B. Rem. Pp. 106. 

Entrouer a. entr'ouvrir: Bernart s'est a I'uis acule, Si I'a un pe- 
tit extroue VIII 358 H (les autres mss esbae). Va, si t'acule a cel 
huiset Et si I'entroue un petitet VIII 352 C; aux autres mss entrouue 
G, entreue IL, entroeue d, entrueue BHIM, entreuue N. — En- 
troue, enlreue est evidemment le prés. d'un vb. entrouer, en + trou- 
er. Chez God. on ne trouve qu'un seul ex. de ce vb., le ptc. en- 
trougé «ou un trou est pratiqué»: aux parties entrouges du mur. 
Ces endroits de Ren. montrent cependant que entrouer a aussi été 
emploveé comme synonyme de entrebaer, entr'ouvrir. Les formes 
entrouue, entroeue, entrueue, entreuue, sont elles d'autres écritures 
de entreue (cf. aqueuurent = agqueurent X 1630 L), ou représentent- 
elles le vb. entrouer avec le w intervocalique dont il a éte question 
Rem. p. 94 (le ms. d écrit méme esbavé pour esbaé). Il se peut 
aussi que nous avons affaire au vb. entr'ouvrir au prés. avec chute 
du second 7 (entr'euvre > entr'euve). 

Envers, Renart se confesse: Meinte chose ai fete a envers 
Que je ne doisse pas fere VII 682-3. Renart avoue au v. 681 
qu'il a été «molt pervers», et il vy a aux v. 682-3 une allusion 
obscéne, circonlocution de ce qu'expriment ainsi les vers suivants: 
Il fist son tor par de derriere I 3094. Par de derriere la pelast VI 
1542:36 (cf. batre et tor). — Renart li respont a envers «& V'envers, 
mal» XII 872. Ille vos content a envers XXV 135 «nal». Si vont 
les choses a envers Cliges 3858 «verkehrt: mal». Renart conduit 
Ysengrin dans une cave au vin pour le sotiler: La me menas bien 
a envers. Tu nr'as chante de meint fax vers VI 711 «tu me menas 
mal», c.å-d. «tu me malmenas, fit du mal», ce qui était aussi 
le cas. — Si sg'estolt couchiez a envers XIV 537: 342 «sur 
le dos». 

Enviaus m. å PF'origine «défi», ici «use, finesse»: I.i eserimur li 

Göteb. Högsk. Årsskrift. XXX: 4. 5 
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est joiaus, Car il en set toz les enviaus VI 1138. Cf. Semrau, 
Wiirfel etc. p. 85 et God. envial dernier ex. 

Envie f. provocation XXIII 527, v. degrater. 

Envit premiere personne du prés. subj. XVII 295 a été expliqué 
par moi comme latinisme, Rem. p. 171. M. Walberg préfeére å 
plus juste titre y voir un picardisme. Cf. Rem. p. 181. 

Envolter a. votåter: une charete Envoltee ert d'une gourdine I 
287 H. Envolter teprésente "involvitare; cf. MI, Wb 9446. God. 
envouter. 

Envoux «votlte», ptc. de envoldre (< involvere): une charete Qui 
envouxe ert d'une cortine I 287. V. God. sous envoldre. 

Eposer n. objecter, opposer: ne s'atort Ou d'eposer ou de res- 
pondre I 1203 A; O écrit de posser. Cf. aposer et anposer. 

Erboie f. Molt bien li ensaigna la voie Jusqu'a Paistre parmi 
Perboie XXI 110 B. Erbote parait au premier abord étre le méme 
mot que herbote «gazon» dont God. donne 3 ex. Mais vu qu'on 
avait rendez-vous dans un bois, il serait peut-étre plus avisé d'v 
voir le sb. arbote du ms I, avec e pour a devant 7 (Rem. p. 123). 
Arboie est le méme mot que arbroie « bocage» des autres mss avec 
dissimilation du second 7. Martin a remplacé erbote par arbroie. 

Erlue f. tromperie: Renart, vos savez molt d'erlue X 1384 BCD. 
God. enregistre un ex. de exlue au sens de «chose frivole, futilité, 
réverie, hallucination» et un autre herlue «folie». Erluise est 
enregistré par God. aux deux sens «futilité» et «tromperie». 
Erlue on le voit réunit aussi ces deux sens et est donc synonyme 
de erlutse. — M écrit del lue qui est å interpréter d'ellue, méme mot 
que exlue avec assimilation de -xrl- å -II- comme paller (parler) MF 
II 15, Ilande XIII 36, Challemaigne MF VI 117, mellenc (merlan) 
MF V 472. Ilest probable que de lue EH est de méme å compren- 
dre d'elue = ellue, mais peut-étre y a-t-il eu un simple lIue, syno- 
nyme de erlue, ellue. On rencontre treslue «tromperie» I 2018, 
IV 336:6 CHM, XXIII 955, 1421; God. 4 ex. 

Ermi adj. désert: Quant Renart vit adeserti Son castel gaste 
et ermi I 2864 B. God. un ex. sous hermi; cf. enhermir. 

Ermoufle (< gfonudqios) m. hermite VII 804, écrit ermofle A, 
hermofle CH. Rem. p. 108-11. M. Spitzer me rappelle qu'l y a 
d'autres ex. de eymoufle dans E. Lommatzsch, Gautier de Coincy 
als Satiriker, p. 29. 
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Errenier a. autre écriture de esraisnier God. «nterpeller, adres- 
ser la parole å»: Si prist Pun PFautre a errenter XII 899 D. 
Esresmnier est une autre forme de araisnier, porté par la majorité 
des mss. 

Esbaoter, esbeoter voyez aboeter. 

Esbatre réfl. passer son temps, s'occuper: Je m'en vois a la soif 
esbatre IX 1220. Cf. joer. 

Eschadeler a. synonyme de cadeler «conduire»: La quarte 
eschadele Brun lV'ors XI 2041 D. 

Eschainse f. Primaut a volé tous les vétements å un prétre, 
se disant avec contentement: Se il velt demain chanter messe, 
Praigne leschainse a la prestresse Ou sa chemise et aube en face 
XIV 525: 14 C. Il n'y a aucun doute que leschainse du ms C est 
a interpréter l'eschainse, eschainse étant formé de es + chainse 
«chemise, jupe», de la méme manieére que essombre et les autres 
mots traités Rem. p. 35-6. Les mss HM donnent lechainse qui 
peut étre interprété l'echainse ou avec la forme picarde de Vart. 
fem. le chainse. 

Eschape a fléau «chape å fléau» IX 711 C; Rem. p. 120. 

Eschaple a fléau «chape å fléau» IX 711 M; Rem. p. 121. 

Escharpel m. sorte de piege XXIII 510; Rem. p. 139. Cf. charpel. 

Escherie f. aventure, chance: Se dex me doinst bone escherie 
I 1930. God. un ex. Voyez Körting Etym. WDb. 8770. 

Eschuer a. forme exceptionnelle de eschiver: Et me commencent 
a huer; Et je les pris a eschuer Chab. p. 136. Eschuer les ardans 
fourniaux Eust. Desch. 8:199. Lyoner Yz. v. 2818 et note du v. 

Esclairer n. devenir clair: Dex, dist Renars, con ore esclaire, 
Con or s'espurge (changé par l'éditeur en espurge) vostre vois! II 
936. Cf. Adont s'espurge et esclaire Li courages dame Avinee 
MF II 85. — Le gargon de Richeut est sage; Con plus aprant, et 
plus esclaire Meon NRF I 55. Cf. God. esclairer. 

Eclope adj. masc. personne qui cloche: Il n'i a borgne ne esclope 
(:frope) XIV 862, synonyme de clop. Adj. verbal de escloper 
God. Suppl. Cf. le ptc. esclopé meéme sens. 

Escobichier a. escamoter XIV 537: 316. Voyez God. 

Escoce VI 1479 K, prés. de escocer, escocher, synonyme de desso- 
cher daire descendre du juchoir»; voyvez ce mot. Rem. p. 177. 

Escofleax m. petit d'un escoufle XI 554. God. 3 ex. 
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Escondire vovez desresnier. 

Escoper a. disculper: Si jugiez de ceste clamor, Se cil qui est so- 
pris d'amor Doit estre de ce encopez Dont ses conpainz est esco- 
pez (acoupez BMn) V 504. Avoit Ysengrin escoupe. Il li avoit 
tot pardonne VI 410: 5. God. un ex. 

Escorce f., au fig. pour peau: Poor a de perdre s'escorce II 617 
DHN, sa corce A; v. corce. Or saura il trop de barat, Renars, 
s'il ne nous let F'escorce III 59. Pincent le col et puis l'escorce III 
66 BLMn. — Un moine est menacé par le tavernier auquel il doit 
de Fargent: Or vous me laires cha che froc. TI,e cors ares et 
jou VF'escorche Feuillée 994; escorche ici = « froc». 

Renart demande å Tybert ce qu'il ferait si tout d'un coup les 
lévriers passaient par lå. — «M'en monteroie lasus» Ce dist Tvbert 
«n'i auroit plus. Si esgarderoie lor force, Se je trovoie crues n'es- 
corce Ou ge me polisse mocier, Ses laireie outre chevacer. » Voila les 
chiens qui viennent! Alors Tybert pour se sauver «s'est au cenne 
aers, Si est montes sans demorance » (v. 209). Escorce a ici un em- 
ploi qui au premier abord parait bien énigmatique, mais qui est 
en effet assez naturel. A Pl'arrivée des chiens Tybert se sauve sur 
le chéne et il n'est pas douteux que parle «crues» P'auteur veut 
indiquer un creux d'arbre. On sait que les vieux arbres, sur- 
"tout les chénes, sont creux å F'intérieur. Or ces cavités offrent 
d'excellents refuges; cf... et puis, quant il plouvoit En un creus 
d'un viex arbre a garant se boutoit Jub. I 21. Dans ces creux la 
cloison est parfois bien mince et ne consiste en réalité bicn 
souvent qu'en lF'écorce de V'arbre, le ceeur et l'aubier de Varbre 
étant tout pourris. Chercher une égcorce pour se cacher equivaut 
donc aå cet endroit å trouver un creux d'arbre pour se cacher. — 
Le ms. D offre: crues ne croce. Croce est ä coup står le meme mot 
que corce, avec métathése de Ir; corce a été expliqué Rem. p. 46-7. 

Escorne vovez limace. 

Escors m. Pas avant autre sanz escors Y'en va Renart le co: 
baissant II 286 C (Méon 1538). God. enregistre ce passage tradui- 
sant å l'aveugle d'apres Méeon «en tapinois sans bruit». — Escors 
est le sb. de escorser «galoper» signifiant par conséquent «galop -», 
et le v. 286 veut donc dire que Renart vas «sans galop, un pas 
apres PI'autre», c.å-d. «ans håte, lentement». Cette interpreta- 
tion est encore confirmée par les lecons de KI, sans le cors et Mn 
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sans acors, qui est le sb. de acorser (v. God. acors et acorser), forme 
collatérale de escorser; Rem. p. 71. Cf. escorsé. 

Escorsé ptc. adj. au galop: entr'eus se feri Belin, Si con il venoit 
escorsé XI 2101. D porte acoursé; cf. escors. 

Escoter vb. Deux prétres allant «au senne» voient sur un arbre 
un «mervilleus chat putois». IL'un des prétres dit qu'il le tuera 
pour faire de sa peau une belle toque. — I/”'autre lui repond grom- 
melant qu'il en veut aussi sa part. — Aprés une vive altercation 
le premier trouve un moyen de contenter son collégue Il lui dit: 
Nous alons au senne ensamble, Et si mengerons, ce me samble, 
(Que ce ne poons nous veher Qu'il ne nous conviengne escoter). 
Por moy et pour vous paierai XV 424. 

Escot, on le sait, signifie le quote-part d'un convive, et au moyen 
åge escot en était venu å désigner «vivres» MF II 4 et «banquet, 
féte, festin»: un sien sercot Que rompu ot a un escob MF V 20; 
N'amoit pas escot de borgots MF V 215, traduits au gloss. «pique- 
nique, partie de plaisir». Au dérivé escoter adhére le sens de «payer 
son écot». A l'endroit discuté le prétre propose donc qu'au lieu 
de payer chacun son écot, ce qu'ils devaient faire, il payera pour 
son collegue pour le contenter. 

Primaut et Renart ont volé å un prétre tous ses vétements 
qu'ils pensent vendre aå la foire, Si vos di bien que (qu'i H) por- 
rions Escoter de si a la mort XIV 537: 107 CHM, c.å-d. «nous 
aurons notre écot, nous gagnerons de l'argent, vivrons å l'aise». 
— Plus bas dans le méme récit Renart se faint mort pour attraper 
les poissons des marchands. Ceux-ci le croyant mort s'é€crient: Je 
cuit qu'il nos aquitera Sa pel enquenuit, notre escot. Ele est bone 
a metre en sorcot XIV 537: 357. «Notre escot» est ici apposition 
de «pel»; «ils auront leur écot, leur gain dans la peau du renard, 
dont ils veulent faire «un sorcot». Renart les bafoue cependant, 
Et cil qui avoir leur escot En cuiderent.. Esperdu sont.. XIV 537: 
408. God. traduit un ex. de escot «butin». — Renart est tombé 
dans un piége, et voilå le paysan qui arrive pour le tuer. Bien 
cuida sor mot escoler. Mais il ne sot preu assener XV 75, «e pavsan 
croyait avoir son écot, gagner», sachant la valeur de la peau du 
renard. 

Escoter en est venu å signifier au neutre «payer son écot, faire 
des pertes, payer cher qch»: Ja nus, je cxoi, n'eiäst amé, S'on per- 
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cheist te lasqueté (de I'amour) Ne coment chascuns i escote Rom. 
22: 52. Que vous a-il cousté? Sire, tant que g'7 ai durement 
escoté Jub. II 24. Tybert poursuivi par les chiens grimpe sur un 
arbre. Les «braconnier» lui gettent des pierres: S'or ne li a mester 
. barat Ja i porra tost escoter XII 235; pooir a ici le méme emploi 
qu'aux vers XII 1046, XII 2134 etc.; cf. art. pooir. God. 
donne un ex. de escoter au méme emploi neutre traduisant 
(souffrir»; au v. XII 235 « perdre sa vie, étre tué». 

C'est sur la base de cet emploi que doit s'expliquer le ptc. escoté 
dans cet ex.: Tybert conseille å Renart de prendre le coq qui est 
gras et de laisser les poules qui Trestotes escotees sont XIV 156 ÉE. 
Escoté veut dire ici «qui a payé son écot; qui a fait des pertes; qui 
est dans un mauvais état». Les autres mss donnent escoué; v. 
ce mot. 

Escoter est employe d'une manieére extraordinaire Ren. Nouv. 
8009-10: Renart est en haut sur la roue de la fortune: Fortune 
a se ruee escoltée Si que mais n'ert par li tornee, c.å-d. Renart v 
restera, ne sera pas précipité en bas. Méon traduit au gloss. «ap- 
puyée, assurée, fixée»; l'emploi de escoter s'explique sans doute 
ainsi «donner å chaque cöté de la roue son écot, partager, balan- 
cer». God. traduit un ex. analogue «donner un écot a». 

Escouer a. Les gelines.. ”Trestotes escouges sont XIV 156. 
Escoué signifie ici «sans queue, en mauvais état», comme le sont 
les poules quand elles muent. CHM continuent aussi: Megres 
sont et entrepelees, et H ajoute å ce v.: Vielles, dures et escouees. 
— Cchåtrer, synonyme de escoillier: nel garesist .. Que je ne 
Peisse escoué I 97 H. God. un ex. Cet emploi de escouer se rat- 
tache au sens «membre viril» du sb. queue; v. de Landes. 

Escouler n. couler: Ferir le volt, mes il failli. Li cols escowa 
a travers III 481 H. Cf. God. acouler «couler» 2 ex. 

Escousser réfl. formé sur le ptc. escous de escoudre (excutere) 
«s'agiter» avec lequel il est synonyme: Il s'escosse, si saut parmi 
XIV 3510 C. Ne puet muer que ne s'escousse II 1058 (des subj. 
analogiques en -e å la troisieme pers. se rencontrent de bonne 
heure dans les dial.; v. Schwan-B. $ 353). 

Escrisi forme picarde ou wallonne de escroisi, ptce. du vb. escrois- 
tre «faire éclater, briser»: On va écorcher Ysengrin pour que 
Noble puisse se réchauffer dans sa peau. Bien fu escrisie la pel X 
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1590. Escrist pour escroisi est ä comparer å orison, conissiez etc.; 
Schwan-B. $ 266 Anm., III p. 125. 

Escroper a. Dame Pinte se rest clamee.., De sa seror dame 
Copee Que Renart li a escropee VI 318. God. enregistre un ex. de 
G. de Coinci qui se rapporte au v. cité de Ren.: Seur la biere dame 
Coupee Que Renard avoit escroupee (cf. Foulet p. 501), attribuant 
au vb. escrouper un sens obscéne «découvrir la croupe de». Cette 
trad. est fausse. Les vers: dame Copee Que Renart a si esclopee 
I 384; Que la cuisse li avoitl frete I 293, nous enseignent que Re- 
nart avait brisé la cuisse, la croupe, ä la pauvre Coupée; c'est évi- 
demment aussi le sens de escrouper (cf. IX 495, XVII 1450). Le 
sens est le méme dans cet ex.: M'escondi bien . . de Copee, Que par 
moi ne fu escropee VI 448. Pour le sens et la formation escrouper 
est donc identique å escouer, escuissier, esdenter, estester, escerveler, 
esboeler etc. — Le second ex. chez God., de Chab. p. 391, est å 
lire estuper (v. ce mot). — Au v. VI 318 le ms. A ne porte en réa- 
lité pas es- mais descroper. 

Eserisier n. faire soir V 655 A, autre forme de asserister; Rem. p 
70 SS. 

Esfondrer n. éclater: Esfondree (enfondree K) est entr'eulz la 
guerre XV 363. — a. Pendant l'absence de Noble, Renart A fet 
le tressor .esfondrer XI 2443 «briser; épuiser». De méme: Il ef- 
fondera le tresor MF VI 122. Cf. God. effondrer et effonder. 

Esgaier réfl. Renars vint par un bois fendant... Onc ne fina, 
que qu'il s'esgare, Tant que il vint en une haie II 1029. God. 
enregistrant ce passage rend le vb. esgaier par «s'écarter, 
s'€parpiller», v voyant sans doute le vb. égailler «éparpiller» 
qu'on trouve chez Du Bois, Moisy, Orain, Duméril, ce dernier 
remarquant qu'on dit évailler a Rennes, chez Favre sous égaglier, 
Eveilleé sous atguailler; cf. Favre aiguailler «courir dans les prés, 
dans l'gguail, se disperser, se mettre en déroute». Du Bois fait re-: 
marquer que «aiguatier s'employait autrefois dans le sens de trem- 
per dans de l'eau». Daguet oegaillé «&tendre». — Esgailler dérive 
de aequaliare W. v. Wartburg; vu les témoignages de plusieurs 
des lexicographes cités il est évident que le mot aigue, aive töt ou 
tard a été mis en rapport avec le vb. 

Si l'interprétation de God. est vraie, il faut admettre qu'a cette 
époque déjaå -dll- > -ti-, ce qui ne parait pas possible. N'avons- 
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nous pas plutöt affaire ici au vb. esgater «égayeros? — Le ms. B 
porte s'esgrate; a-t-on le droit d'y voir le radical du vb. esgratller 
cécarquiller les jambes» dans God.? 

Esgrami adj. triste, fåché: Hersent s'amie Qui vers Jui vint si 
esgramte II 1252. God. un ex. Cf. God. engramir; M porte engra- 
mie. 

Esgravé voyez gravé. 

Esgronir réfl. faire un petit bruit pour appeler V'attention: Met 
pie avant, sovent s'esgront VI 1172. God. 3 ex. au réfl. 

Eslaascier vb. Renart va guérir le roi malade: Que je voudroie 
envers lui fere Chose dont doie eslaascier X 207 L. :Molt 
devroit estre eslaaciez I 1445 L. MNulz nel pourroit eslaascier IV 
182 L. Eslaacier est évidemment une forme exceptionnelle de 
esleecier > "exlaetitiare. T/'initiale en hiatus est souvent changée en 
a (Rem. p. 93 note), et pour expliquer la naissance de eslaacier il 
faut supposer entre esleecier et eslaacier une forme intermédiaire 
eslaecier, laquelle avec i intervocalique (Rem. p. 86) se trouve dans 
Gachet, Gloss. Chron. rimées, eslaiecier, alaiecer. 1, assimilation de 
Pe å Ia a fait naitre la forme eslaacier. — Rem. les formes eslaticier 
(3 syllabes) IV 182 B, aeslactier (4 syll.) ib. O. 

Eslascher réfl. évacuer son ventre: Car il se voloit eslascher VII 
219. BCDEHKMO donnent alachier. 

Eslideor m. Soi metre a lU'eslideor å Vorigine «se mettre å glisser 
sur la glace», puis «s'échapper» VI 723; Rem. p. 100. 

Eslit adj. Cose eslite dans la langue juridique «récusation». Le 
sanglier allégue qu'il ne se peut pas qu'Ysengrin accuse Renart 
ayant sa propre femme pour seul témoin: Ce ne puet estre que 
vos dites. Donc n'i a plus coses eslites. Chascun porroit tel cla- 
mor fere Por sa feme a teimong traire V 564. 

Esmocheor m. comique pour queue: proprement «chasse- 
'mouches»: Mon esmocheor m'a tolet VI 20: 31. De esmocher 
«chasser les mouches» puis «e battre» VI 1202; cf. Rem. p. 170. 

Esmoncher ( < texmundicare) mutiler, démembrer Rem. p. 170. 
Le développement de sens « émonder > mutiler» des vbs dérivants 
de mundus est rendu sår et indiscutable par I'emploi du vb. enmonder 
au sens de «mutiler» Ducs Norm. 3: 4345-8: Co ert sovent son 
serement: S'il poet cels prendre malement Lor sera cel dit achate 
Des membres seront esmonde. Ne porteront ne pie poig, Ne ne 
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Vverront ne prof ne loig. — M. Schultz-Gora propose alternative- 
ment de lire au v. XVI 1376 D n'emongera av lieu de ne mongera, 
y voyant le vb. composé e(s)monger au lieu du vb. simple monger. 

Esoil vovez esuel. 

Espandre a. Renars set bien son sens espandre IV 301 «sait bien 
exprimer sa pensée, s'exprimer ». 

Esparmenter a. éprouver: Gorpil set moult de mal por voir... 
Bien le porrai esparmenter XI 641 B. God. enregistre 11 ex. de 
espermenter (2 desquels esparmenter, I exprementer, 2 esprimenter) 
qui represente évidemment le développement régulier de expe- 
rimentare, dont on n'a jamais, que je sache, constaté la survivance 
comme mot populaire en Gaule. 

Esperi ptc. adj. expérimenté, habile, ferré: Dame Hermeline 
est esperie V 1: 20 BCM. Esperi, svnonyme de espert, suppose un 
experilus pour expertus; cf. lat. peritus «keprouvé». Experitus Corpus 
est un autre mot, le contraire de peritus (ex privativum). Cf. Du 
C. experitus «non peritus vel valde doctus». 

Espetesce voyez espitace. 

Espichier forme picarde de espisser, synonyme de compissier God. 
Suppl.? Le lieévre raconte å Renart qu'il s'est vaillamment dé- 
fendu contre un pavsan qui a voulu lui faire du mal: Si li crachai 
enmi le vis Et espichai par grant vertu XVII 99 H; N porte la 
forme espissai. Cf. ces ex.: Car il estoit tous espichiez Par son ef- 
fort, et tous suciez MF I 327. Cilz fu trop laches et suciez, 
Frailles, vuis et touz espichiez ib. I 326. 'Trop d'effort peut, on le 
sait, amener cet effet. God. voit au dernier ex. le vb. especier 
« dépecer». Cette interprétation peut å la rigueur dans tous les ex. 
satisfaire ä la morphologie mais moins, il me semble, au sens. 

Espié adj. qui porte épis: Que cil ble sont crei en haut Et espié 
et tuit grenu XXII 123. 

Espinars m. II 54, Espinaz ib. BEHKNO, haie d'épines; Rem. 
Pp. 434. 

Espitace I 424 B, espetesce O «épitaphe»; v. sur ces mots ZRPh 
1024. 

Espitacle I 424 L, expetacle N «épitaphe»; v. sur ces mots ZRPh 
1924. 

Esplendre n. briller ( < splendöre pour splendire) au prés. subj. 
esplergne XNXII 721: 49 M; Rem. p. 177-8. 
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Espointe f. point, degré. Renart dit au corbeau qui chante de 
son mieux: Encore se vos voliees, Irieez plus aut une espointe 
II 933 L. Cf. jointe. 

Espoise voyez poise. 

Espoistronné adj. qui a les fesses décharnées: A une vielle espois- 
tronee VIT 474. God. encore un ex. Cf. enpoistronee ms. L. 

Espouronné adj. ptc. piqué de lI'éperon; employé au fig. dans un 
sens obscéne «qu'on a foutue»: A une vielle espouronnee VIT 474 
H. Il est dit d'une femme frivole que wamais ne fult rebourse a 
Pesperon» Cent Nouv. N. 12. Et elle est duicte et faicte å V'es- 
peron et å la lance Cent Nouv. N. 76. Eperon « penis» Voc. Am. 
I ex. Dautres expressions équestres entrées dans la langue 
:€rotique sont mentionnées Rem. p. 103. 

Espouse f. épouse: Et qu'est donc d'une feme espose V 833. C'est 
ma fame espouse, je le vous di pour voir Jub. I 9. Cele Hersent 
la lentilleuse, Qui fame ert Ysengrin espeuse XXIV 112. Ces vers 
montrent probablement l'emploi primitif de espouse (sponsa) 
comme complément attributif de femme ou pres du vb. estre. Au 
dernier ex. le complément espeuse est séparé du sb. feme. Le sv- 
nonyme esposée a subi le méme développement: Un roi la voult 
avoir a mouillier espousée Jub. I 89. Mais sa fame espousée estoit 
tout d'autre usage Jub. I 138. De sa femme espousee avoit 
une seule fille ib. 98. Donne a Jehan Houselin et a se femme 
espousée Cod. Suppl. Les ex. suivants montrent l'oscillation entre 
l'emploi de esposee comme complément adverbial du vb. avoir 
ou compleément attributif du sb. femme: Ung bon marchant 
auquel il mescheut d'avoir femme espouseége qui n'estoit point de 
meilleur au monde Cent Nouv. N. 49. Je m'ent irai a nostre vile, 
La ou j'ai ma fame espousee MF IV 96. Li manniers en a apiele Sa 
fame R'il ot espoussee MF II 35; MF IV 155, IV 115, Chev. II esp. 
5957, Ren. Contr. 13438. Esposee est sb. I 31, 2906, VI 592, XI 3357. 

Espurer a. éclairer; au fig. expliquer, donner tout pur: Que ce 
nos dit sainte escriture, Qui la verite nos espure XXIII 1010. 

Espurger voycz esclairer. 

Essombre m. créé de es + sombre «obscurité »; Rem. p. 35. 

Essorillier n. se chauffer au soleil II 277 L, autre forme de 
asorillier ms. K, le méme mot que assoleillier God. avec dissimila- 
tion du premier I. 
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Esta interj., impératif de ester: Esta, fet il. Renart voi ca XIV 
537:355. Esta! fet ele, ne bouter MF V 107. God. encore 2 ex. 
Cf. tolez et ostez. 

Estachiez ptc. fiché; au fig. ferme: Si gros musteax, siestachiez 
I 1248 L. 

Estanchier a. faire s'arréter de fatigue XXIII 14536. — n. s'arréter 
XV 483 O; voyez Rem. p. 536 ss et ajoutez aux ex. de estanchier 
au sens neutre « arréter»: des ennemis on a E tant ocis e tant neie, 
Que li molin de Borbeillon En estanchierent, ceo dit on Ducs Norm. 
3: 4172. M. Walberg m'a rappelé que l'ex.: Ie conte de lui vos 
estanche VI 1530 O est å comprendre plutöt au neutre «le conte 
s'arréte» (Rem. p. 55). 

Estant ptc. prés. de ester: Demande lui conmant estant XI 1713 
BL, estent CM «il lui demande comment ca va». Et conment es- 
tes-vous caiens? Moult bien, ce respondi Hiersens Ren. Nouv. 
6319. Cf. convenant. 

Estargir n. autre forme de esterchir; v. Thomas, Nouv. Ess. 
2063: Lors se raquelt a estargir, Son cheval fet avant saillir XII 
535. Remarquez l'emploi analogue de esterchir «'affermir» dans 
God. (3 ex.). Rem. p. 123. 

Estenance f. abstinence: N'estez; pas de bone estenance XV 248 
L, atenence K. Cf. atenir VI 272, 1471 = astenir «abstenir» God. 
Suppl. sous astenir. 

Esternier vovez estornir. 

Estochier n. toucher: Cuide que plus ne li estoiche XV 44 H. 
God. 2 ex. Cf. ib. atochier. 

Estoir voyez stoye. 

Estoire f. I 11, 875, II 18, 134, X 4, XVI 89, 899; IX 7, 13. 
XII 1, XIII 1; v. sur ce mot Obs. p. 12-3. 

Estordre a. Et conme il estort son sentier XV 4 N «e détourner 
de, quitter?». I/'éd. ne vovant pas de sens dans estort Ia 
remplacé par erroit. Cf. les sens «e détourner de, eviter» God. 

Estornir réfl. éternuer: Il s'estornist et se demeine X 1631 L. 
God. enregistre la forme intéressante estornoir qui repose sur sler- 
nuégre pour slernuere; estornir montre un nouveau changement 
de conjugaison. Le ms A porte ici Il esternie et se d., comme au v. 
X 1653 Enfles fu, mes il s'esternie. Ces deux endroits rendent 
probable qu'il y a eu une forme esternier en vieux fr. å cöté de 
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esternuer. Cf. log. isturridare ML, Wb 8250, et pour -0o7- prov., esp. 
estornudar. 

Estraner a. étrangler: en poi d'ore estrané aura Les buez .. IX 
219 ÅA. God. donne un seul ex. de estraner qu'il traduit avec hesi- 
tation «étrangler? »; estraner existe cependant en pic. et est releve 
par Scheler, Gloss. Muisis, qui le compare å pic. assanner « assem- 
bler», sane7 «sembler ». 

Estranier m. paille: Covert les a bien d'estranier VI 1483 B, es- 
tramier K. Estramier, dont God. donne encore 5 ex., représente 
évidemment un lat. Fstraminarius, comme it. sltramigno < strami- 
mus MLWb 8288; cf. pour la formation pailler V 659, 975 BEKLMn. 
XVI 141. Estranier est une forme dialectale du meéme mot; cf. 
gerne (< germinat) Congé Bodel, Rom. IX 234, v. 204, carne 
(charme) MF V 129 et Schwan B. $ 182 Anm. 

Estrivoel m. VI 1542: 27 E, etrivuel DG «partie de P'étrier». 
Rem. p. 103-4. 

Estroncier a. Le prétre hausse son båton pour frapper le loup 
qui saisit cependant le båton de sa bouche et le tient fortement 
entre ses dents. Le prétre tire dans l'autre bout du båton: Et li 
loux ca et la s'estort, Le baston cuide estroncier XVIII 97 I. 
Estroncier est sans doute le méme vb. que estronchier «étrongon- 
ner» God. I ex., qui parait composé de es + tronchier (8 ex. God.) 
de truncare d'ou viennent Y'it. froncare, prov., esp., port. troncar. 

Estronomie autre forme de astronomie X 1533 A, XII 726. Rem. 

p. 71. Au v. X 1533 on trouve awutronomie DE qui doit étre plu- 
töt å lire antronomie ( = entr.); cf. Rem. p. 108. 

Estruer a. Li uns le fiert, l'autres V'estrue. Or est entres en male 
rue VII 183 IM. Cf. God. estruer dever en l'air, lancer» 3 ex.; 
«cassommer, etrangler, tuer» I ex. (rime: tressue). Estruer est peut- 
etre formé sur le ptc. estruant de estruire. Cf. estruire 2 «détruire» 
God. Vovez estraier. 

Estuper n. Puis par derriere en estupant Lieve sa qeue, le cul 
bee XXI 124. Vilains, fait il, or estupezs! Le vostre cul remoster- 
rez XRI 131. Son chief mist bas por estuper XXI 137; ces ex. 
sont de la branche De V'ours et du leu et du vilain qui monstrerent 
leur cus. — MM. Mario Roques, dans un excellent article, Rom. 41: 
608-12, distingue estuper de estouper et montre que God. a eu 
tort de les enregistrer ensemble sous le meéme titre. M. Roques 
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tire estuper du germ. "stupon, qui survit encore en suéd. stupa 
«tomber en avant», angl. stoop etc., traduisant les ex. qu'il en cite 
«se courber, s'incliner, se plier en deux». L'emploi du vb. 
neutre esluper est evidemment le meéme aux ex. cités. M. Roques 
montre aussi que le vb. est passé dans la langue érotique comme sy- 
nonyme de «foutre»; cet emploi se retrouve encore: Hersent.. 
Li fouti ge a estupons VIIT 146 d. Et bien voient qu'il I'a corbee 
Et rebessie et restupee MF IV 194, estupee E, Et retornee et es- 
tubee D. Pour le développement de sens «courber > faire coit» 
vovez Rem. p. 114; cf. ces ex.: Li pautoniers qui vit a roit La 
prent et la corbe et Uembronche MF V 208. Sile rembronche et 
si F'estoise ib. V 209. Et de fait, la nuyt passée, il m'a tellement 
retournée Cent Nouv. Nouvelles 38. — Cf. I'ex. de estuper dis- 
cuté Rom. 40: 617 note et ib. 41: 612. M. Aitken, Miroir de Ro- 
bert of Gretham, Paris 1922, donne un autre ex. intéressant de estu- 
per: Ke n'estupes .. Le ton pie a la piere dure, traduit «heurter». 
Estuper «éteindre» Entrée d'Esp. 200 représente bien estouper. 

Esuel m. le méme mot que aissel Cod. «essieu» avec changement 
de suffixe: Le fes del vin I'esuel brisa XI 1188; I.e char verse, 
l'essuel brisa M, F'esoil C. Cf. pour le suffixe -uel Rem. p. 86. 
Esoil (Martin a tort le soil) est une autre écriture de aissel 
(="axilis MIL Wb 841). 

Eurter a. heurter: Si V'eurtent conme enragies XI 588 L. 

Expetacle voyez espitacle. 


Fainet m. doit étre une autre écriture de fanget «bourbier», dont 
God. donne un ex. sous la forme fainget (< fange): Enz en un 
grant fainet Vabat I 2588 O. CM portent fangier «bourbier» dont 
God. donne 4 ex. 

Faire a., le faire «faire I'acte amoureux»: Quant il a force li 
volt faire I 34; I 111, 1790, II 1278, 1281, 1289, 1292, VI 559 etc. 
Cf. de Landes, Cent Nouv. N. 62 le faire, faire cela. On trouve au 
méeéme sens: Renart... Qui molt soef li fist la chose VI 9235. 
Arch. lat. Lex. 11: 533 nous enseigne que facere se disait en latin 
pour «coitum facere». Cf. Voc. Am. faire. 

Faisius XNVI 58, Faissiax NXNVI 63 (< fascis), nom de la 
fourmi. Rem. p. 183-5. M. Walberg me rappelle que les terminai- 
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sons de ces deux mots ne peuvent guére étre identiques; -ius est 
då sans doute å un changement de suffixe. 

Faissoier (< f/ascis) n. synonyme de soufachier «soulever»: Le 
bouter et le faissotier Ce fis je por lui fors sacher VI 593 K. 

Faitier a. arranger, faire: La corone fu si faitie Que... IX 550. 
God. 2 ex. 

Falorde f. tromperie: tes bordes Et tes lobes et tes falordes IX 
1304; XII 73. God. 6 ex. Le ms. B donne au v. XII 73 selon 
Martin farloiues pour falordes. Il faut cependant lire farloines. 
God. enregistre un seul ex. faloine f. «falourde, tromperie, bourde ». 
Farloine est évidemment le méme mot avec > adventice, 
comme dans Saternie (Satenie) VII 629 C, Hollandre Cent Nouv. 
N. 6, Montperlier X 1440 BC, 1486 BC, alundzrelle Prise de Cor- 
dres Gloss. etc.; plusieurs ex. ZRPh 24: 405. — On trouve Tan- 
tes guiches nos avez faites Et maintes farlors atraites I 2018 B. 

Falue f. tromperie: Que vers lui n'a mestier falue X 303 L. Tost 
a trovee une fallue Et verite dit por menconge XXI 86 L. Falue 
contient peut-étre le méme radical que falorde, faloine; il ne pa- 
rait pas tout å fait invraisemblable que /falue soit le produit 
d'une contamination de ces deux mots et treslue, erlue, si toutefois 
nous n'avons pas affaire au ptc. fém. substantivé de faudre < fal- 
lere.  Cf. faudement. 

Famelart m. affamé: Renart.. ce famelart XVII 1430. 

Fandeäre f. parties de la femme: parut bien la fandeiire XXIII 
344. Cf. fendace. 

Fandoillier voyez frandoillier. 

Farloine voyez falorde. 

Farret voyez feret. 

Farsir a. comiquement au fig.: Un benedicamus farsi A orgue, 
a treble et a deschant XII 884. 

Fart m. au fig. tromperie: Tu sez tant de guile et de fart VIII 79. 
De méme parlant de la tromperie de Renart: Cest gopil, qui tant 
set de fart Best. Guill. v. 1341. 

Faudement m. tromperie: Renart sot moult dou faudemant. 
Senblant fait ne I'en soit neant V 100: 5 B. Faudement est evi- 
demment un dérivé du vb. faudre; cf. falue. 

Faule f. fable: Et qui set faule, sil racont I 2167 H. God. 
3 ex. 
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Fauquison f. forme picarde de fauchaison: Ce fu en fauquison 
de pres RÄV 155. 

Fautriere f. ? Deux moutons se disputent un champ. Ils vont 
courir å qui mieux mieux, le loup promet de se mettre loin d'eux 
et celui que arrive le premier å I'endroit ot il se trouve aura la plus 
grande partie du champ: «Sire, soiez en la fautriere!» Chascuns 
de nos se traie arriere XX 47 L. Fautriere parait dériver de fau- 
tre, mais comme je n'ai pas réussi å en relever un second ex., il est 
bien hasardeux de définir le sens du mot. Les autres mss portent 
fortere disiere d'un champ». 

Fauve adj. Molt savez de la fauve annesse I 1291 «tromperie ». 
Renars qui scet de fauve anesse VI 161. Tout juent de la fauve 
asnesse Ren. Nouv. 885. Voyez Tobler VB II 209. 

Fauvoier a. tromper: Ce dist Renart qui les fauvoie V 1147: 59 
L. Les autres mss portent ici folote, et fauvoie doit étre identique 
de sens «se moquer de, tromper; égarer». Fauvoier derive évi- 
demment de fauve au sens dans lequel ce mot se trouve dans fauve 
anesse, fauvel (Tobler VB II 208), fauvain «tromperie» God. D'au- 
tres ex. du vb.: «Desor toz homes me devez vos aidier.» Et dist 
Gautier: «Ne te doi fauvoier: Ne te fauroie por l'or de Monpeslier », 
Raoul de Cambrai v. 5423 traduit «tromper, å la facon d'un re- 
nard». Li uns a lP'autre dosnoia Tant qu'anemis les fauvoia 
cégara» ZRPh 6: 326 v. 102. Ou monde n'a si fauvotee (« éga- 
rée, déraisonnable») Ne si desloiaus con je sui. Avec mon fil, lasse, 
tant jui C'un enfant oi que je murtri ZRPh 6: 330, v. 438. Les 
deux derniers ex. sont du pogme de la mére qui accoucha d'un en- 
fant dont son propre fils était le pére. 

Favele f. Or ont il auques la favele III 8o BCHLMn. Tobler VB 
III 170 (2. Auflage) traduit avoir la favele «parler ä cceur joie: 
nach Herzenslust reden»; cf. borde. 

Feliz pte. adj. Molt ai este toz jors trechierres Feliz et traitres 
et boiserres IV 284 L. Feliz peut étre le ptc. du vb felir qu'en- 
registre God. au sens de s'envenimer (< fel «fiel»); cf. God. enfelir a. 
et n. «rriter». Feliz serait donc employé ici de la méme maniére 
que venimos «malveillant, qui nuit» God. Suppl. Feliz peut 
cependant aussi dériver de fel, felon, ou tout au moins avoir été 
mis en rapport avec ce mot. 

Fendace f. euphémisme pour «parties de la femme»: Maudite 
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soit cele fendace XVII 984. GCrant fandace porra mostrer XXI 
104. De Landes 2 ex Cf. fandeiire, creveiire, Voc. Am. fente 7 ex. 

Fer adv. = ferme: veoit caus gesir, L,'un delez V'autre fer dormir 
XXIII 250, ferm M. Cf. Obs. p. 94. 

Feret m. affaire: Ge te fere bien ton feret XVI 455, ferret BL. Ja 
eussent bien fet lor feret VIII 312, ferret Bb, fieret c, foret A, larret 
H. Foret est le méme mot que feret avec I'e labialisé en o par 
I'f; fieret s'explique par Rem. p. 106, farret par Rem. p. 123. Vovez 
pour le mot feret, dim. de faire, Böhmers Rom. Studien I 437. 

Ferir a. euphémisme de foutre: il sa feme en son cuer chose, De 
ce que il ferue I'a V 249. Ja dex ne place .. Que la chose soit si 
corue Que ma comimere ale ferue VI 580. Esta! fet ele, ne bouter, 
Ne ferir, Robin, ne ferir! Tu as hurte de tel air, Et tant feru et 
et tant hurte MF V 107. Cf. crope, Rem. p. 39, note 2, et ces ex. 
de Chab. Piaudoue: La fame qui fiert des rains v. 2359. Moult 
volentiers des rains feroit 305. 

Fermal m. verrou: Le fermal oste de la roille VIII 97. Vovez 
Böhmers Rom. Studien I 436. Cf. God. fermail. 

Ferrin adj. de fer: I/'escharpe au col, bordon ferrin I 1424 D. 
God. 3 ex. 

Fes m. au fig. fardeau, entreprise difficile: Par foi, dist Renart, 
c'est grant fes VIII 162; VI 954. Renars se fet a lui confes, Et cil 
li encarja son fes VI 1370 «ui imposa une pénitence sévére». Je 
t'ai d'un molt anoiax fes Et delivreé et descargé IX 1294 «diffi- 
culté ». 

Fesicien m. médecin: Fesiciens li font venir XI 3262:4 I.. 

Feste as fox objet de moquerie, risée: Tvbert a pris le cheval du 
prétre qui va seul le long du chemin demandant aux gens si I'on 
avait vu son cheval. Les gens se disent: Oez, font il, est il dont 
ivres? Dan prestre, il est la feste as fox. Si fera Fen demein des 
chox Et grant departie a Baieus: Ales i, si verres les jeus XII 
468-72. TI/'allusion des chox et de leur departie n'est pas bien 
claire. I, écrit: Si fera I'an demain des chox Por doner au fox 
esbahiz. Vos iroiz, ce croi je, enviz. Cf. Si festa I'on demain des 
chox ms. Å. Chi fera on demain dec choux. Il voit que on le va 
gabant ms. I. Ui emploi analogue de feste se rencontre chez Ch. 
Livingston, Les Cent Nouv. N. de Phil. de Vigneulles, Revue du 
NVIe stiecle, p. 29: C'est le folz de Monseigneur I'archevesque 
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de Trieve.. le dit seigneur... Paime fort et pluseurs fois l'ay 
veu en la court du dit archevesque qu 'on en faisoit grant feste. 

Feu ( < focus) m. temperature du corps, chaleur de la vie: Encor 
li bat ci une veine. Mais je n'i sent feu ne aleine V 56. I 'emploi de 
feu. dans cet ex. est å comparer å fun (< fiumus): n'en ist fwns ne 
aleine «vapeur qu'on émet en respirant» ”Troie Gloss. v. 29288. 

Feue f. Renart demande å Tybert d'attacher une lourde corde 
au plafond, lui promettant de F'aider: Mes Renarz YF'en a fet ajue 
Qu'il en tendra marvese feue XXIII 1926; Tybert tombe aussi å 
terre, et se fait rudement mal. Du sb. feue parait etre å rap- 
procher le vb. feuer Ren. Contr. I 1819; Athis est banni par ses 
parents et honni de tous: Tant fut fe:ez et envahis Que il soy mes- 
mes c'est havs. Il ne parait pas impossible que feue et feuer ne 
soient le méme mot que malfeii, durfeii, MI, Wb. 3222 (< fatum). 
I.e v. «il en tendra mavese feue» parait signifier environ «l en aura 
mauvaise chance, malheur»; Cf. malfeiiz analheureux». « Tant fut 
feuez» signifierait en conséquence «l fu si poursuivi du malheur», 
ce qui donne un bon sens. 

Feue, feuer seraient donc les formes contracteées de feiie, feiier, 
qu'elles soient å prononcer eu ou 24, ce qui ne ressort pas de la rime 
ajue: feue XXIII 1926. Des rimes en eu: u se rencontrent par- 
fois: jeu: veii XIV 678:14, venu: jeu Adam, Rob. et Mar. v. 429, 
geus: jus Jus Adam 936, teus: deceus Ren. Nouv. 4877, feu: 
fu ZRPh 6: 340, v. 91-2. Cf. Förster: Venus deesse d'amor, 
p. 50. — Parfois on change F'orthographe d'un des mots rimants, 
comme pour rendre la rime plus harmonieuse å V'ceil: Et guerpit 
le chief por le keue, Des bons barons le cort desneue, Fragment de 
Ren. publie Rom. 39: 37, Vv. 1229-30, ou desneue est le vb. dis- 
nudare. Lons est d'eschine, ses piez neus, Courbatus, enfosset et 
creus Rom. 41: 94, v. 53-6, oi P. Meyer ne comprend pas neus; 
c'est sans doute une autre graphie de nus < nudus «sans poils» 
amenée par la rime. ÅA propos de la rime rendue: cue Rom. 44: 546, 
v. 1512 (Tournoiement d'enfer) M. Långfors dit au gloss.: «ue pro- 
bablement synonyme de queue». Cue doit étre une autre graphie 
de queue. Bien ai porchacie vostre preu Tot la ou je fere le peu 
XXIII 965, ou peu est «je pus». Cf. La traison ne fist ne seut, 
Dont Renart male aventure eut XNIIIT 811-2; demeurent: seurent 
Cour. Ren. 2843. Seut et seurent sont passés déf. de savoir. — Cf. 
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pour u: ex Burgass p. 14 qui rappelle la rime Eure: structure 
dans I'Henriade, et M. E. Staaff, Mélanges Wahlund p. 243 ss, 
Rem. sur le passage d'eu atone å u en fr. 

Fiance f. . . ceuls qui sont bien a fiance Que . . III 290, en fiance 
I, «étre sår que». God. un ex. 

Fide lesa lat. leése-foi XII 1454; H donne fidelia, D esfidelia, 
mots aussi fantastiques lI'un que V'autre. 

Fieret voyez feret. 

Fil m. Le sanc en vole fils a fils XXIII 1895 «en filets». God. 
sous fil I donne encore 2 ex. de cet emploi. 

Filé m. (pte. de filer) ce qu'on a filé: Sa fame fu son filé vendre 
XVI 127. En ung marchié.. Ou chascune son fillé vent Ren. 
Contr. 40064. Cf. God. 

Fin f. Mes je vos en dirat la fin I 1032 «a vérité». Scheler, 
Gloss. Poésies Froiss. un autre ex. — Bien set Renart est de put 
fin Et que ja ne portera foi XV 99 M; de put fin est sans doute 
créé en analogi avec deputaire et doit partager son sens. — de grant 
fin, complément adverbial, «rés, fort; beaucoup» Rem. p. 41. — 
Et Primaut onques ne prist fin Tant qu'il est arere venu XIV 
824 «s'arreéter»; God. donne un ex. de cet emploi de prendre fin. 

Flaire m. odeur: Por ce qu'il a si malves flaire Le vueil ge du cul 
ensus traire XXII 335:67. Flaire est une forme exceptionnelle pour 
flair. Le NED nous renseigne sous flair qu'en vieil angl. se ren- 
contre aussi la forme flayre. 

Flanc m. Ysengrin rencontre Renart; il lui dit: De vous »nie 
leveront Ii flanc, Aguiser weil de vous mon sanc V 27 «je vais vous 
manger». Cf. Richaut dit au chevalier Vos m'avez fatt lo flanc 
lever Méon NRF I 46 «je suis enceinte». Une belle fille qu'il luv 
fist le ventre lever Cent Nouv. N. 22. 

Flasche adj. mou, faible: Mais molt ot son corps vain et flasc/e 
XI 8 D. Cf. God. flac qui représente évidemment le lat. flaccius 
( > it. fiacco). Fla(syche au masc. est refait d'aprés le fém. 

Flate f. tromperie: Je sai bien conoistre tes bordes Et tes flates 
et tes paroles IX 1304 O. Renars.. Qui tantes gens a mis en 
fllate XXV 222 «trompé». Cf. flater «tromper»: Renart veut que 
la mésange lui donne un baiser en signe de paix; la mésange se 
garde de le faire: Renart, or m'ales vos flatant.. Car moi ne be- 
seres vos hui II 504. Flate est évidemment le sb. verbal de flater; 
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la transition de sens s'explique ainsi: «flatter > déguiser de la 
vérité > tromper». M. GCamillscheg, ZRPh 41: 633 semble sup- 
poser un développement en sens inverse. 

Flavele f. fable; conte: Or lor plaist auques la flavele III 80 
D, ici au fig. I,e méme mot que favele avec épenthése du I. Cf. 
Habler a cöte de fabler. 

Floche f. fleche: Et prist en sa mein un baston Et deus floches 
par aventure IX 1023 L. God. Suppl. sous fleche 2 ex. 

Foigier n. Renart s'approche d'une ferme: Venus i estoit por sur- 
gler Et por foigier et porcachier II 1220 H. Forgier pourrait å la 
rigueur étre pour fowger. Mais comme ce vb. s'applique exclusive- 
ment aux porcs, il est probable qu'il faut lire forgier; v. ce mot. 

Foinet (” fagina) nom du furet V 1068 A, 1086 B; Rem. p. 184. 

Foire f. flux de ventre (God. Suppl. 2 ex.); ici «merde»: une 
grant lesse De foire clere a cul ouvert XVI 971. Cf. le vb. foirer, 
dérivé de foire: Ii gais Waukes tel peur en a Ke de hides se par- 
foira. Tout sans congiet s'en va volant Dusqu'a Renart tout par- 
foirant Ren. Nouv. 3693-6. Herbe foirerez «nercuriale» Rom. 
32:186; foirerece «herbe qui donne la foire» ib 193. 

Fole f. foule: Renart, moult scez de boule. Tu es issus de mainte 
foule XVI 1358 «tu sais toujours te tirer d'affaire». De méme: 
Renart, fet il, molt sez de bole, Tu t'ies jetez de meinte fole VT 732. 
Cf. God. foule. 

Foler voyvez vendenge. 

Fonz vovez plaie. 

Foret vovez feret. 

Forgier n. chercher, fouiller, voler: Renars.. Venus i estoit por 
forgier Et pour enquerre et porcachier II 1223. Cf. furgier, foigier. 

Formiax sb. Se vont granz cox entredoner De lor lances sor 
les escus. Percent les formiax et les fus XI 2816 I,;; les autres mss 
donnent les vernis. Formiax parait étre le meéme mot que fermail 
«fermoir, agrafe» God., avec e changé en o sous F'influence de la 
labiale f et changement de suffixe (cf. parial I 2754 H pour pareil). 
Cf. sous fermaillet God. 1a forme formailet. Formiax doit avoir ici 
le sens de «attache d'écu» ou environ. 

Fornille f. ramille: Le pas s'en va lez la fornille V 1: 61 M; 
formille C, ramille B. On trouve ramaille «branchage» NVI 941 
L, God. 4 ex. 


84 GUNNAR TILANDER 


Fornir a. Toz ses pensez i sont fornis VI 349 «toute sa volonté 
a été faite». 

Forpir a. autre forme de fourbir: Tant i ferra con Parceval Fist 
onques d'espee forpie XI 1806: 14. 

Fort adj. Mais tant l'avoit par les fors leus A son fiens trere de- 
mene IX 43 «aux endroits difficiles, ou il fait mauvais conduire un 
beuf». 

Fortier forme contractée de forestier: Vers un fortier en va co- 
rant XII 37 L. God. Suppl. donne la forme f»rostier. 

Fourcher a. curer, nettoyer XIX 75 B, furcher CM. Rem. p. 174. 

Franc m. poulailler: Et Renart s'en vait droit au franc V 1147: 
144 L. Un autre ex. des Gloses de Raschi discuté par M. Thomas 
Rom. 39:111. God I ex. franc a pourceaulx. 

Francois adj. Il dist que mon francois gastoie XIV 537: 473 
«il dit que je parlais en vain». On rencontre au méme sens perdre 
son walesc Scheler, Gloss. Muisis 2 ex. Cf. ZRPh 10: 491 P. 
Voelker, Die Bedeutuhgsentwickelung des Wortes roman. Un mer- 
vellos mangier francois I 504; cf. ZRPh 22: 331. 

Frandoillier réfl. se balancer. Roenel est pris dans un trébuchet 
et pend aå la corde: Cil se frandoille (frandouilla K) et se detorne 
VI 387 BK. Selon Martin CM portent faudoille; ce mot est évi- 
demment å lire fandoille, meéme vb. que frandoiller sans r. Cf. God. 
frandeillier, frandole. 

Frape f. Et tantost se mist a la frape XIV 537: 374 «'enfuir, 
filer». Sot metre a la frape équivaut évidemment ä l'expression 
sot metre au frapier qui est trés fréquente dans Ren. 

Frapelain m. Se il me tenoient a plein Donroient moi tel fra pe- 
lain I 2164 BL. Frapelain doit eétre äå comparer å frapelent «anem- 
bre viril» God. et signifier «coup» de frapper. Cf. ib. frapel, fra- 
pement, frapeire. 

Frestel m. Or me represte le frestel IX 1289 «daisse moi parler 
å mon tour». Rem. p. 180. 

Frine f. syn. de fruwme «nauvaise mine»: N'en faites ja chiere 
ne frine (: covine) IV 35351 I. 

Froit adv. Je F'eisse occis tout froit mort XVI 5351 e«tuer qn 
raide ». 

Froter a. battre, malmener: vileins . . Qui le batirent et froterent 
VIII 133 F; Cod. Suppl. 4 ex.; les autres mss fusterent. — euphé- 
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misme de foutre: Jalousie T'ot enflamee Quant ses sires l'avoit 
frotée I 3098 CM. Cf. au måme sens froier (fricare): Et s'il ne sait 
bien cottener Et bien froter et cropener MF II 209. Qui a aprins 
a cul brooier A vuiz se tanra de froier Ren. Contr. II 232 a. 

Frou m. Alumez, si corez au trou: Li gorpilz est venuz au frou 
I 864 BHO. Frou, si pas une faute pour trou, est le sb. verbal 
de frouer «briser» < fraudare. TIe sens de frou est «ouverture». 
Pour ce deéveloppement de sens cf. fraite (fracta) «ouverture» et 
le v. II 72 D: Renart s'approche d'une ferme, Ou retour de la soif 
choisist Un pel frog: dedenz se mist. 

Fruiant ptc. Molt a en vous pute fruiant, Quant vostre segnor 
aveez Et puis un autre preniez I 3126 MN. Les autres mss 
portent pute friant. Fruiant est peut-étre le ptc. prés. de fruir 
(le lat. fruere empruntée?) traduit librement par Cod. «jouir». 
God. donne sans doute le méme mot dans cet ex. sous friant: 
tieus vins Qui fu fors et fruans et fins. 

Fuchant voyez musant. 

Fuer m. Ysengrin rencontrant Renart lui dit: Te metrati je en 
st haut fuer En tel tor et en tel estage Que nus n'ert de si haut pa- 
rage Que mes te puisse fere anui V 1: 106. Le sens général de 
fuer est «prix»; puis au fig. fuer a subi le méme développement de 
sens que pris et se trouve employé au sens de «état, considération ». 
God. donne 2 ex. de cet emploi; ajoutons-y: Et si ont lor femes 
reprises, Et en plus grant fuer asses misses K'eles nefurent onques 
mais Ren. Nouv. 6599-01. Fait de son serjant mestre Et le met 
en grant fuer Prov. Vil. 106 H. Dieus vous gart, dame de grand 
fuer Ren. Nouv. 4486. Au vers V 1: 106 Ysengrin veut dire qu'il 
mettra Renart trés haut: «al l'enverra au ciel, il le tuera ». 

Fuisie f. médecine: Vos savez tant de la fuisie XXIII 171 B. Cf. 
fulsien (å lire fuisien?) God. sous fisicien «médecin». 

Furcher vovez fourcher. 

Furgier n. fouiller, voler: Venus i estoit por furgier II 1225 n. 
Furgier a été traité par M. Thomas, Ess. p. 302 ss. Illetire de "fu- 
ricare. Te synonyme forgier (v. ce mot) est supposé par M. Tho- 
mas provenir de "furicare + "foricare (forare). Rem. p. 174-5. 


86 GUNNAR TILANDER 


G se trouve parfois dans les mots qui sont généralement notés 
avec j: gurer XXII 104 B, guing XXIII 121 B, gument VIII 148 A 
etc. 

Gaaing m. Recovrer mortel gaaing XII 52 cétre tué». 


Gacer a. Renart vient å la cour de Noble. Tout le monde est 
furieux contre lui: Tex i a qui li gacent boe X 1365 A. Les autres 
mss portent getent, que Martin a adopté au lieu de gacent. TL'ha- 
bitude de lancer de la boue contre les gens qu'on avait en dépit 
est constatée encore autre part: Li enfant l'arochierent (le faux 
hermite) Et de la boe et des torchons Méon NRF II 133-6. ÅA 
un passage de Ysengrimus Renart lance de la boe et des cailloux a 
la louve, v. Foulet p. 134. Schultz, Höf. Leben II 335, note 4, 
il est dit qu'a un siége on bombardait «apidibus quoque et luto ». 
— Gacer est ici peut-etre le vb. gaschier. God. enregistre le sb. 
gascheur «celui qui foule le raisin» (2 ex.). Ce sb. semble présurner 
le sens «fouler aux pieds» pour le vb. gascher, puis peut-étre «faire 
éclabousser». Les ennemis de Renart font éclabousser la boue 
de sorte qu'il en est tout couvert. 


Gage m. emploi figuré. Renart fait enfermer Ysengrin dans 
une ferme: Ysengrin a lessie en gage I 2740 «abandonné, plaqué ». 
Mes la coe remest en gages III 496. Si demeure la dent en gage MF 
I 150 «se perdre». Chascuns i laira son gage V 1147:32 «fera des 
pertes». Laisser gage V 1147: 225 «perdre». 


Gagier a. J'ai grant paor de vos gaiger V 1147:66 BOM «étre gage 
pour» ou «perdre»? Cf. hostagtier. 


Gainz sb. Qar li gainz ses coilles tenoit I 2574 a; les autres mss 
chens. Gainz serait-ce une formation en arriére de gaignon faite 
en analogie avee fel: felon, ber: baron etc.? 

Gaiton m. Et prist en sa main un gaiton Et deus flaiches a sa 
ceinture IX 1022 B. Fleche est noté ici avec at. Gaiton peut de 
méme équivaloir å geton, jeton, et nous avons peut-étre å constater 
un emploi de jeton «rejeton» analogue å plangon «branche» puis 
«pileu, båton». CLM portent baston. Cf. God. geton «rejeton ». 


Gane autre forme de jaune: teindre en gane I 2241 H. Indes, 
verdes, gannes et perses Ren. Contr. 15945. A pour au est carac- 
téristique de I'Est de la Picardie et du wallon, ML Gr. I $ 231. 

Garbe f. Renart dit å Tybert que s'il veut rester en qualité 
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de prétre dans la ville, Molt te ferai garbes doner XII 848 «gerbe; 
dime ». 

Garconer a. faire lI'amour avec VII 486; Rem. p. 99. 

Garder a... por esgarder Con son saut pourra miex garder III 
106 «entreprendre son saut, sauter avec précaution»; cf. acotnter. 

Garnement m. parties génitales de I'homme: Reconmencent.. 
A jouer et tout erranment Perdi Renart son garnemens XVII 302. 
Renart avait mis comme enjeu «la coille et le vit» (v. 297). 

Gast m. .. dist que il se gart, Qu'il ne mete le jor a gast VI 1120 
«perdre sa journée». Cf. God. mettre a gast traduit librement «ne 
tenir aucun compte de ». | 

Gembre ( < gemere) n. gémir: Et Renart prent a soupirer Et a 
gembre moult durement XIV 744 CM. 

Gencier vovez agencier. 

Gies m. lien: Or est miex qu'en fers ne en gies IV 180 HM, ges 
C. — attache XI 1573 (ML Wb 4369). — patte d'ours: Si granz 
musteax et si grant giez I 1248. 

Gilein nom propre, mis en rapport avec g(u)ile; Tobler VB 
II 212. 

Glane f. Renart, Belins et l'asne, Cez avons nos en nostre glane 
VIII 330 E, glene F. Est-ce le méme mot que God. glane «botte, 
poignée»? «Avoir dans sa glane» = «avoir dans sa puissance»? 
Glane est le sb. de glaner. 

Gline f. geline: Molt i avoit glines et cos II 28 K. Ren. Contr. 
29698; gueline 29079,-83; cf. Rom. 32: 447. 

Gobeter a. manger: Que j'en ai plante gobete XIV 547 D. God. 
2 ex. 

Godehelpe, fait il, bel sire I 2351, dans le baragouin que parle 
Renart (Rem. p. 34) de l'angl. ou néerl. (Obs. p. 19) god et help. 
B porte Godehere, H Godehiere, I, Gode erre «bon Monsieur», Obs. 
27. Ce mot revient Servois: Rose v. 2586, Rom. 35:555 Wilecome! 
et Godehere! Cf. Flament seut, si cria . . Hiere Renart, goude kenape 
«M. Ren., bon varlet» Ren. Nouv. 2883. Goude jonk hiere, 
gouden dac «bon jeune Monsieur, bon jour» ib. 3367. 

Goditöet I 2394, dans le baragouin de Renart, de l'angl. godit 
wot; cf. Rom. F 7: 408, Förster note de Wistasse 2198. — Ducs 
Norm. 3: 8006 Godemite «God almighty ». 

Gondre n., méme vb. que grondre avec dissimilation du premier 
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r:Ne contre lui n'en ose gondre I 2734 C, VI 694 L, X 1601 L. God. 
2 ex. sous grondre. 

Gonnele f. comiquement pour peau: Li reverserons la gonnele 
(au Renart) III 79, II 459, 619. Cf. cape et laine. 

Gorfoler a. Ge vos gorfolai la vendenge I 1654 CM «je fis I'amour 
avec vous». Cf. vendenge. 

Gorgie f. injure: Dahez ait home qui desert Tel gorgie et tel es- 
totie X 1471 L. Se vos avez dit vo gorgie XXII 224. God. 2 ex. 
Cf. goulee. | 

Gorgocier n. grogner: Renart les oi gorgocier Et vers leur mere 
couroucier (les louveteaux) II 1151 CMn. God. traduit «coasser». 
C'est le sens du vb. au second ex. dans God. Au v. de Ren. le sens 
est plutöt «grogner de mécontentement». De gorgocier dérive le 
sb. gorgogons: De ce n'est pas la gorgogons De quei nos plus nos 
corocons Hist. Guill. Mar. 5241, traduit au gloss. «rumeur défa- 
vorable, mauvais bruit»; aå PForigine «grognement, murmure ». 

Gorpilage m. tromperie: Selon l'estat de gorpillage VI 1393: 33. 
God. 3 ex. Cf. gourpillerie et guerpilage. 

Goulee f. injure: Dahez ait home qui desert Tel goulee et tel esto- 
tie X 1471 BCHMe. Cf. gorgie et Littre gouleée hist. 

Gouloier n. manger goulåment: Et Bruns maniue et si gouloie V 
1147: 60. Cf. Moisy, Dict. norm. gouleyant «appétissant». 

Gourpillerie f. tromperie; «renardie»: Je vos dirai ja sans mentir 
De Renart la gourpillerie VII 71 D. Cf. gourpillage. 

Gralier n. Le coq A itant s'en est retornez En la poudrere a gra- 
lier II 277 O. Peut-étre le méme vb. que graisloier God. emplové 
icl comiquement se rapportant au chant du coq. 

Grandoier vovez agrandoter. 

Granor adj. Li plus vaillant, les granor bestes V 500; e alterne 
souvent avec a devant > (Rem. p. 123) et granor équivaut å grenor 
< grandiorem. Le son ga est noté avec a aussi dans dine «di- 
gne» I 1318: 114, vinnez «vigne» XIII 32, banner «baignier» 971, 
bainnoit 994, preine «preigne» IX 868 etc. K porte grinor; t se 
trouve souvent pour e devant a» et I mouillés, v. Thomas: Mel. 34. 
Cf. grigneur Cent Nouv. N. 13. 

Grant adj. Et ja estoit I'aube crevee, Li jorz granz et la matinee 
I 1794. — Que pour dieu li doint . . . Ow poi ou grant de sa viande 
«peu ou beaucoup» III 214. Cf. petit. 


| 
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Gratillier n. gratter, synonyme de gratiner: Le coq Si recon- 
mance a gratillier II 278 B. Cf. God. gratilleux adj. un ex. 

Gravé ptc. adj. Les moines sont tombés malades et ils ont 
grand' soif, parce que Leur feves furent trop salees Que il orent 
mengie gravees IV 372. Bartsch dans Langue et Litt. frang., ou 
il a reproduit cette branche, traduit au gloss. simplement graver 
«graven». G. Paris dans son compte rendu de Bartsch, Rom. 18: 
149, se demande: «Que peut bien signifier ici la traduction? Deux mss 
donnent crevees; peut-étre gravéges veut-il dire «fendues». — Le ms. 
I porte colees, legon qu'une seconde main a ajoutée au-dessus de 
crevees du ms. B. Selon Martin le ms. H donne esgrauces. C'est une 
faute de lecture. Ia vraie legon est esgravees. Tl est bien probable 
que tous ces adj. se rapportent aux pois qui ont commencé de ger- 
mer («crever, coler»). TLes pois germés ne sont pas bien bons, et 
c'est peut étre pour ga qu'on les avait trop salés. Tout cela en- 
semble doit avoir causé F'indisposition des moines (v. 370). — Un 
étudiant en pharmacie de Clermont-Ferrand prétend avoir en- 
tendu pommes de terres gravées pour «pommes de terre gelees». 
Je n'ai nulle part pu vérifier cette constatation. 

Gregois adj. å P'origine «grec»: La avoit une conpaignie De ca- 
pons gregois sorannez VII 81 O. En a un viez, un coc griois VITI 
88 G, greois E. T'adj. gregeois doit avoir ici le sens de «bariolé », 
attribué selon Littreé par quelques dictionnaires äå grieche; v. 
l'étym. de ce mot chez Littré. 

Gremir a. autre forme de cremir «craindre»: La ne pourrons nous 
riens gremir XV 167 K. Cf. grouge. 

Greus m. griffe: Si je le tenoie a ces greus XXIII 448. Cf. Aus 
graus en mi le front I'aert Chab. p. 108, et God. grau. 

Grinor voyez granor. 

Griois voyez gregois. 

Gros adj. Puis distrent e€ulz deus le verset, Li uns en gros, 
Pautre en fauxet XVII 3592 «en basse». 

Grouge f. Primaut fait le diable ä quatre dans P'église. Le prétre 
s'eveille et se leve pour aller voir ce qui se passe dans l'eglise: 
Et si prent la clef du moster Et a son col porte un levier. La 
dame i porta une grouge (groge M) Et li chapelains la coorge Et li 
clers a pris une mace XIV 476 ss CM. Grouge est enregistreé par 
God., elucidé par ce seul ex. et traduit «crosse, båton fourchu ». 
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Il parait bien probable que grouge est une autre forme de courge 
< curbia, avec métathése de > (cf. broigne) et changement de cr- 
en pg»-: cf. graanter, gras, gourde, gremir XV 167 K, égrouler 
«écrouler» Prévost, grevaice «crevace» Lvon. Yzopet 143, gravanter, 
englume VII 3554 H etc. La courge est une sorte de båton en arc 
pour porter des seaux. Le mot coorge du v. suivant confirme la 
supposition que grouge = courge. Coorge (< "cucurbica) est une 
autre forme de coorde (< cucurbita) qui a aussi le sens de «réci- 
pient». Ia dame prend la courge et le chapelain le récipient,le seau. 
Ces deux ustensiles se trouvant pråés I'un de F'autre , il est tout 
naturel qu'ils soient mentionnés l'un aprés l'autre. = V. aussi 
God. corge «båton». 

Gruie f. autre forme de grue avec i intervocalique: Gruies, 
cignes i sont tuit prez I 509 L. 

Gueincois adj. fere le tor gueincois V 1174, guichois CMn. Rem. p. 
82. M. Spitzer en rapproche encore pathelinois chez Rabelais. Il 
croit que en tapinois s'explique de la méme maniére. Rem. aussi 
en lourdoys Cent Nouv. N. 20. 

Guerpilage m. tromperie:: S'il est retez de guerpilage, Il est au 
meins el repentage VI 1420. Cf. gorpilage et Rockel p. 87. 

Guesson m. autre forme de gazcon: En un guesson s'ac ventoul- 
liez III 430. Ventoullez = ventrowillez E avec chute du premier >. 

Guichois voyez gueincois. 

Guischart voyez pont. 


H se trouve souvent sans raison organique devant vovelle: 
hoser I 2604 A, horgoil I 2737 A, horme XIII 1802 A, koroisons 
2321 A, hoie (audita) XIV 470, hoie (auca) I 168 IL, hu (ou) I 919 ÅA 
etc. Cf. Obs. p. 2. 

Haie f. épine dorsale: Sor la hate Hi fait un cran V 100 B. Ies 
autres mss croupe. God. Suppl. haie du dos «épine dorsale» 2 ex. 

Haiesier a. autre forme de aesier «mettre å l'aise, soigner»: Se 
fist li rois seigner Et sejorner et hatesier I 2200 A. Cf. haise pour 
aise IX 391 A. 

Haities adj. N'est ore pas haities de plet IT 1008 «ne veut pas 
plaider». 

Haler vb. Roenel est pris au trébuchet. Il touche lI'amorce 
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Au resacher estreint la corde. . Ausi destroit, con nef qui (c'on E) 
hale VI 386. Nous avons ici sans doute le premier ex. connu de 
Ahaler (ML Wb 3997). Nef est, dans tous les mss excepté E, au 
sens collectif «équipage, TITensemble des marins qui halent». 
Couvens se trouve de méme assez souvent au sens collectif. Et 
li convens ot oi messe Chev. II esp. 8442; il paleroit a l'abeese et 
au convent ib. 8439; ib. 8307, Ren. III 353. 

Halou interj. pour karou des autres mss I 630 O. Obs. p. 8. 

Hantin de jelines et de pocins «ieu ou se trouve de la 
poulaille» VIII 35. Hantin dérive évidemment de hanter, ML Wb 
4095. Cf. God. | 

Hardel m. ce que contient un hardel de poissons; on affilait les 
poissons sur des cordes qu'on renouait aux deux bouts, cf. Tho- 
mas Ess. p. 380 note et P'illustration du ms. I. Troi hardiaus 
mist entor son col III 96 CMn. Cil kardel d'anguiles sont nostres 
III 112 CMLn; XIV 537: 82. Cf. hardiel «pendard, vaurien» 
Scheler, Gloss. Muisis. 

Hardelee f. ce que contient un hardel de poissons; cf. hardel. 
D'anguilles fresces et salees Enporta ge deus hardelees IX 3532. 
Scheler, Gloss. Froiss. hardelee de clefs «trousseau» avec renvoi å 
Heécart. Cf. God. hardelle «corde ». 

Hardier m. corde: Au hardier par lez piez se pent XIII 837 E. 
Cf. God. hardiere «orde» XIII 822, 834. 

Hart m., ne hart ne part v. Rem. p. 67-8. M. Walberg m'a 
rappelé it. ne arte ne parte. Cf. le prov.: Chi ha arte, ha parte Tom- 
maseo. 

Hart cri pour exciter les chiens. Renart excite ses compa- 
gnons, F'åne et le mouton, å poursuivre les loups: Si s'escria La 
hart, la hart! ”Tien le, Belin! pren le, Bernart! VIII 441. Lors 
escrient: La hart! la hart! P. Meyer: Hist. Guill. Mar. 17360. 
God. sous hart un ex. de Pheébus: a la hart, a la hart! 

Hauc premiere pers. du prés. ind. de hair: Molt hauc Vore que 
je tant vif I 1010 H. 

Have invitation å boire (angl. have): Et tu, Renart, tien, have, 
drine! XIV 332. Cf. drinc. 

" Heller vovez hoiler. 
Herbert m. logement (rime: Tiberty V 1147: 74. 
Herbes de maneres simples X 1293, 1305; Rem. p. 42. 
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Herbout m. Le chien se pleint que son maitre «quide avoir 
trové Herbout Por le tens qui est (Obs. 72) un poi chier» XI 1008, 
avoir herbout tot dis BCOLM. TIT'éd. n'a pas compris le sb. herbout. 
Il le rend par une grande Ah, y vovant sans doute le nom propre 
Herbout < germ. Haribald (comme nom de chein V 1202). Herbout 
est ici le sb. dont God. enregistre 4 ex. au sens «famine, disette». 
Eveillé donne un autre ex. du mot: Monter dessus comme herbaut 
sur pauvres gens Pantagruel IV, chap. LII. God. enregistre encore 
un adj. herbot «pauvre, misérable» 2 ex. Est-ce que ces mots déri- 
vent de Herbout devenu adj. «pauvre» > sb. «famine»? 

Here f. mine: Chascuns i vint a bele here V 1045 O. God. 3 ex. 

Hermecon nom propre: li garcon Qui sont plus fel que Herme- 
con I 522 B. Hermecon fait probablement allusion å la femme de 
Renart, Hermeline, et doit étre créé sur le radical de ce mot. La 
femme de Renart est appleée Herme XIV 525: 78. On ne peut pas 
se tromper sur le sens de la derniére partie du mot. Chab. p. 144 
a lu Kermeton; c'est å tort. 

Hogier a. autre forme de hocher «agiter»: Si en a hogie le bois- 
son XI 320 H. 

Hoiler n. pousser des cris de joie Cod.: Et ne hoiloit ne ne chan- 
toit IX 1474, hellot M. Tl hotiloit (oslot M) et en haut chantoit IX 
1542 BC. FEmployé avec rapport au chien qui prend le loup å la 
coille: Et prent et tire et sache et khoille I 2508 D. 

Honte voyez mutle. 

Houpil m. renard XIII 162: 50, 702 H, 789: 9, 1042 H, 1698: 
114, 1732 H, XXV 286, 309, Chab. p. 66, 230, 282, Ren. Nouv. 75, 
2075, Fables Marie de Fr. 13: 13 F, Gilles li Muisis Gloss., Loh: Hist. 
tirées de I'anc. Test., Mänster 1912, p. 81: 30, Förster: Jehan. Merv. 
Rigomer houplil. Cf. ZRPh 31: 726. Rockel p. 27 constate que 
houpil appartient å la langue du Nord. — Windahl p. 103 on 
trouve Renart l'oupil; cf. Tobler VB I 263. 

Housiaux im. dim. de heuse «botte» VIII 195, 233, Cour. Ren. 
3067. God. housel. Tittreé houseaux. TI,/'emploi et la nature des 
houseaux ressort de la plaisante histoire Cent Nouv. N. 24. 

Huanel m. petit d'un huans VII 801, 819. 

Huans m. milan, Rom. 8: 453 Bon Berger, Rolland 9: 38. Evi- 
demment ptc. prés. du vb. huer «Trier». Ia forme collatérale huas 
est expliquee Rem. p. 43. 
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Huetel m. synonyme de huanel: Il furent mien li huetel VII 
819 I. Si trouvai quatre hulhiaux VII 800 I (une syllabe manque; 
lisez: huethiaux). Huetel tepose sur la forme huat. God. huet 
«cocu» est-ce le méme mot? 

Huisset dun broion les deux «battants» Rem. p. 140, note 5. 

Huser n. avoir coutume de: Mes nos avons en cort huse, Mos- 
trer l'estuet par tierce mein V 3524. C'est user avec h adventice. 
Scheler,” Gloss. Froiss. sous user un autre ex. du vb. en ce sens: 
chars... et ostieus.. dont on n'avoit point veii ser en devant. 


I cf. les mots sous y. 

ITliez m. flanc: Lez iliez li fist escumer VI 13542: 31 G. Le ms. 
E porte les iliers. V. God. 

Ille autre forme du pron. elle: ou est ille (:filley XIII 1432. 
Schwan-B. $ 322, Anm. 3. 

Iraigne f. araignée: A grant plente i ot viandes Ras et souris 
et piax d'iraignes VI 1542: 2; XI 1806: 16, 20352: 8 E. Cf. God. 
araigne. 

Itropique adj. hydropique XXII 172; itropisie XXII 168. Cf. 
edropisie. 


Jamberesce adj. Fes tu eschaces jamberesces VII 382 traduit 
«qu'on fixe å la jambe» par M. Thomas, Rom. ERT La trad. de 
God. n'est pas bonne. 

Jambiere f. partie de I'armure qui couvre les ärter Chausces 
et iambieres bien fetes VI 867 CM. 

Jame f. forme dial. de jambe IX 1624 (rime: femme). God. Suppl. 
sous jambe 3 ex. Förster, Cligés p. LV. 

Jeste f. catégorie partie: Tuit cil qui sont de la jeste VII 704. 
D'autres ex. MF III 101, Jub. II 92, Scheler, Gloss. Liege. 

Joer n. s'ébattre, se mouvoir. TI,es paysans ont fait un trou 
dans la glace, Ou il menoient leur atoivre Chascune nuit joer et 
boivre III 386. Si leur print volunté d'aller jouer au bois eulx 
deux (le mari et sa femme) tant seullement. .. se boutent ou boys, 
chantans, jouans, et devisans, et faisans feste.. Cent Nouv. N. 
12. J'ay concelud d'aller jouer deux ou trois ans par pays «ne 
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divertir, voyager» Cent Nouv. N. 42. — Jjoer du sien «tromper»: 
Tu me cuidas joer doi (lisez: dou) tien Mais je t'ai or joe dou mien 
XIII 946: 19-20 H. Cf. esbatre. 

Joiel m. acte amoureux. Renart s'est fait roi et il reste seul avec 
la reine au chåteau roval: Renars estoit en ses aviaux, Moult 
demotine de ses joiax. A la dame plaist et agree XI 2005 L. Cf. 
O lie faisoie mes joiaus Tristan dans God. Tuit se jeuent de ce 
jouel XVII 886. Joiel, jouel sont les diminutifs de jou, jeu qu'on 
rencontre aussi tres souvent au sens de «jeu d'amour»: I 1800, VII 
625, MF II 38, III 208, 282, 410, IV 48, 137, 144, 148, 218. 
En lat. ludus et ludere sont employés aussi dans ce sens; v. Ram- 
bach, Thesaurus eroticus lat., Stuttgart 1833. — Joial est em- 
ployé dans un autre sens Li ver del juise, éd. H. von Feilitzen, 
Upsala 1883, v. 48: Puis ke ele venrat (la mort) iert ciz joials 
guerpis. Joial est traduit «flärd: vanité»; le sens du mot est en 
effet «de jeu de ce monde». — Cf. joyau Voc. Am. 

Joille prés. ind. de geler, écrit avec 7, ot et deux I: Ne vente ne 
joille ne pluet XI 2016, jele G, gelle N. 

Jointe f. point, degré. Renart dit au corbeau qui chante de 
son mieux: Encore se vos voliees, Irieez plus haut une jointe II 
933, écrit gointe B. Cf. espointe. 

Joir a. récompenser qn de qch (ironiquement), faire paver cher 
qch å qn: Ainsi le te voudrai joir V 1: 112 B; CM donnent merir. 

Jonchere f. lieu couvert de jonc: S'en vet parmi une jonchere 
III 11. God. 4 ex. Rom. 23: 123. 

Jurer a. épouser: Ainz demein nuit l'aurai juree I 2840. — en 
gurer: Entre ses denz forment en jure XXII 216. 


Kyriele f. litanie, de Rkvrie eleison: Lors conmence une kyricle, 
Son credo et sa miserele (< miserere) XV 501, quartiele L,; v. ce mot. 


Laidon m. signifie quelque chose å P'aide de quoi on fermait la 
porte, mot qu'enregistre God. sous landon. Est-ce å juste titre? 
Li rous oueure YV'uis de la hese Qui fu fermes a un laidon XIII 
1405 H. Faute pour laiton (XIV 378) au sens «fermeture de laiton»? 
Cf. God. Suppl. sous latiton: Serreuriers de laiton. 
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Laier a. laisser, abandonner: Mais malement furent laie I 1088. 
ML Wb. 4955. 

Laies sb. ”Toz les vileins qui mesdisoient Por mes laies qu”il 
mesprisoient IX 54 A. Martin a remplacé laties par buez des 
autres mss. Laié peut étre ici une autre écriture de loig, ptc. du 
vb. lorer (Rem. p. 105) se rapportant å la paire de boeufs liés å la 
charrue. Le sb. lance «hommage» est de méme écrit laiance V 
420 A. Cf. liee de charue «paire de boeufs» God. 

Lance f. certaine mesure: Li leus a grande mesestance Estoit 
ou puis plus d'une lance IV 388 O, lence BL. Cf. du C. lancea 
sartatoria et God. lance «mesure de terre» 2 ex. 

Larc adj. large, au masc.: Enmi la sale grant et larc (:parc) 
XXIII 1766. Vovez Rom. 15: 440 et 30: 569. 

Lardoux adj. graisseux: Pute puant, pute lardouse I 3152 B. 
God. lardeux «plein de lard» un ex. 

Larriz (< "latericius) m. pente de colline, terrain en pente XI 
1521, XIV 593, XXVI 4. Rem. p. 152 ss. M. Spitzer a attiré 
mon attention sur bask. Jlarre, larratz (de Azkue) et M. Hub- 
schmied sur le nom de lieu frib. all. Rechthalten = fr. Dreitlaris 
=—lat. Rectus Clivus. M. Jud donne d'autres dériveés de Jlatus 
dans ce sens Rom. 1924 p. 129. 

Laschier n. s'epuiser: Mais molt out son cuer tristre et noir 
Por sa viande qui li lasche XI 7. 

Lasne f. laniere, lacs: James ne charront en sa lasne IX 1898 
O. Cez avons nos en nostre lasne VIII 330. God. encore un ex. 
de Horn. Cf. D'une lasnete d'or ot estrains les costes Elie de st. 
Gille, éd. Koelbing, v. 1695, Paris 1879. Lasne parait étre une 
formation en arriére de lasniere; cf. MIL, Wb 4875 et Tobler: BON 
mers Rom. Studien 1873 p. 437. 

Laz m. ruban, lacet pour serrer un vetement (v. Lacturne): Ne 
laz de soie ne ceinture VII 649. 
 Lede f. outrage, injure: Bien li devons or fere lede XXIII 894. 
God. laide 2 ex. 

Leine f. comique pour «peau»: Mes s'or ne set garder sa leine 
XIII 1798, 1841, 18353, 2026; Tybert Qui perdi sa lainne a flocons 
XIII 1998 H. Cf. cape, gonele. 

Leptafe épitaphe I 424 H; voyez sur cette forme douteuse ZRPh 


1924. 
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Lesse f. une grant lesse De foire clere a cul ouvert XVI 970. Le 
méme mot que Jlaisse God. terme de chasse «fiente des bétes 
sauvages» 5 ex. Ici au sens primitif «ce qu'on laisse», sb. verbal 
de laisser. 

Let m. ce veelet Qui est et tendres et de let XVI 1286 «qui téte 
encore ». 

Leternie f. litanie: Pater noster, sa leternie XV 503 C. God. 
Suppl. letanie 3 ex. sous litanie. Letanie + lettre, ou 7 épenthétique? 

Leurs adv. Et Renart li respondi leurs (:ailleurs) XIII 1332: 
10 H. Cf. Monlt grant joye en leurs coeurs leurz mirent Ren. 
Contr. 154835.... leur peirdent sens mentir li nobles le puissance 
Scheler, Gloss. Liege. Leurs et leur sont évidemment d'autres 
formes de Jlors «alors»; cf. Rem. p. 63. 

Levure f. Renart médecin examine VF'urine dans un urinal: 
Torne et retorne moult souent Por savoir s'il retorneroit. Levures de 
ses humors voit X 1512: 6 L «e sédiment des urines». V. retorner. 

Lie f. mauvais vin: Si dex med doinst boivre de lie VII 710. 
— au fig.: Bien ont Renart mis a la lie VI 1356 «dans un etat 
misérable». Einz me menast tost a la lie X 1494. Vovez V'hist. 
du mot chez Littré. 

Lieu m. Remarquez ces emplois de lieu: Diex doinst que 
il puisse venir En tel lieu quel (Martin contre ms. que) puisse tenir 
XIII 1698: 130 H. Jure Que Guilliame sempres ferreit En quel 
lieu il le trouveroit Ducs Norm. 3: 3902 D. N'est hons qui licu 
peiist trover Ne li fesisse comparer XIII 1698: 131-32. Et dit 
bien que il lor nuira, Ja en tel leu nes trovera XIII 2360 «ot qu'il 
les trouve»; de méme: Et jurent qu'il les mangeront, Ja en cest 
leu nes troveront VIII 383. Se ja vos fet ne bien ne mal, Fet Mo- 
flart, en lieu gue je sache, De ce n'aurez pas grant dommage XIV 
537: 284-6 «ou que ce soit». I;'ex. suivant est analogue au der- 
nier vers cité: Bien savoit Aiols lire et enbriever, Et latin et ro- 
mans savoit parler, Ne en tere u il sache ja tant esrer Aiol 267 
«ou qu'il soit», cité d'aprés H. Johannsen, Der Ausdruck des Con- 
cesstvverhältnisses im Altfr., Kiel 1885, p. 38. 

Limace f., combatre a la limace XIV 486: 14; hardiz come limace 
XIV 476 CHM, vovez Remarques p. 151. — Un felon vilain en 
riote Plus hardiz c'un limatescorne XII 1216 L. Chab. donne le 
méme vers. p. 219 mais lit å juste titre limac escéörne (autrefois 
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limas se trouvait ä cöté de limace). ”Tobler ZRPh 3: 100 rappelle 
cette locution qu'il trouve obscure. God. enregistre escorne adj. 
«qui montre ses cornes». La locution doit s'appliquer plutöt å un 
limacon auquel on a fait peur et qui par conséquent a >etiré ses 
cornes, comme ils ont I'habitude de le faire sous Finfluence de 
la peur. Le limagcon est peureux; dans cette situation il l'est évi- 
demment plus encore. Escörne doit étre un adj. verbal de escor- 
ner, et si dans cette locution il a gardé le sens qui adhére pri- 
mitivement au vb. «priver des cornes», il se rapproche en méme 
temps beaucoup du ptc. enregistré par God. sous escorner 2: es- 
corné «honteux, confus, humilié». Escharbot cornu dans les for- 
mules de conjurations ZRPh 37: 461 atteste qu'on parlait de corne 
d'un insecte. Pour des rimes irrégulieéres dans Ren. v. Rem. p. 170. 

Lite f. autre forme de luite (lucta) VI 256 A (rime), XII 734 
(rime), Fauvel 1800 oå M. Långfors hésite. Rem. p. 146. Cf. Förs- 
ter note du v. 2738 d'Yvain. 

Liut ptc. de lire: Roonel A liute la lecon premigre XVII 587 H. 
La seconde lecon A lute Brichemers li cers XVII 594 H. Cf. 
liute Ren. Nouv. 4517, parluite ib. 3644, porliute Ducs Norm. 3:8 
B, luite D. 

Loche f. petit poisson. ”Tybert veut å tout prix sonner les 
cloches de F'église. Renart lui répond: Meuz vos venist pescher 
as lochez (loques H) Qu'entremetre de tel mester XII 1156. La 
loche étant un poisson de petite taille et gugre comestible, la 
locution pescher as loches équivaut å «ne rien faire d'utile». — 
Primaut va fonctionner comme prétre. Renart dit å part: Miex 
vos venist peschier au truble (trible H) XIV 450: 7. Cette locu- 
tion est certes identique å la premiere. La péche au truble n'est 
pas celle qui rapporte le plus! — E. Picot, Recueil des sottises 
I 261 cite l'expression pescher des tanches; un autre ex. ib. des Nou- 
veaulx Droits de Coquillart: On souloit faire au corps les man- 
ches Par compas, mais on voit desja Que en tous estans on pesche 
tanches. La tanche qui a une chaire excellente se plait dans les 
fonds vaseux et calmes des étangs (Laroussc). C'est donc sans 
doute å juste titre que M. Picot dit au gloss. que cette locu- 
tion parait signifier «qecher en eau trouble». 

Loi f. Ce dist Renart qui ainc n'ot lot I 23235 «qui n'a pas 
d'honnéteté». ”Trop est Renart de pute loi I 1342; cf. fin. Con 

Göteb. Högsk. Åvrsskrift. NNYNX: 4. 7 
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fausse lot il a menee VI 1319. — Mes conperes estes en lot VI 
547. Ja est il mon compere en lot XVI 1472 «mon vrai compére ». 
Ele estoit en lor sa conmere VI 309 BK; cf. angl. mother-in-law', 
father-in-law. Remarquez: Ce est saintisme chose en loy XV 232 
«wraiment». — Evesques seres de la loi XI 2074. 

Loirre f. loir: La loirre, la martre et li bievres V 1084. God. 
2 exX. 

Longaingnelle f. dim. de Jlongainge, terme d'injure: Celle 
longaingnelle malfaite VII 788 I. 

Loonice adj. fém. Renart en appelle å la justice et la gentil- 
lesse de Noble pour qu'il soit jugé équitablement. Noble trouve 
que Renart a bien dit: Je ne vueil pas le los avoir Que je face 
tort por avoir Ne que ma cort soit loonice, Ainz vueil estre loial 
justice XXIII 61. TI'éd. n'a pas vu de sens dans le vers 617 il 
met en note un signe d'interrogation au bas de la page. 

Loonice peut cependant trés bien étre une forme avec vovyelles 
assimilées de "leonice, fém. de leoniz, adj. qui aurait pu étre fait 
sur le sb. leon «lion». Loonice serait done un adj. du méme genre 
que lovis, louvis God. «avide comme un loup; au fig. hargneux, 
querelleur» < ”"lupicius, fait sur lupus; cf. aussi lovissement 
«goulåment, avec F'avidité d'un loup» God., et Rolland, Faune 
pop. 8:25. Une formation analogue est aussi penelice: ventre 
penilice «approché du penil» God.; cf. ib. onnice « unie»; v. 
ML Gr. II 8 416. Le sens de loonice doit étre, en conformité 
avec lovis, a F'origine «avide comme un lion». Voila aussi le 
sens qu'exige le contexte. Noble dit expressément qu'il ne to- 
lére pas qu'on fasse å sa cour le mal pour étre rémunéré. Mis aå 
la bouche du lion méme en qualité de roi V'adj. loonice, si le trou- 
vére était conscient de sa provenance, parait bien comique. — 
Cf. pour le développement de sens de loonice: paonien «qui tient 
du paon, qui a l'air superbe» God. En lat. classique P'adj. forme 
sur leo était leoninus. Cet adj. se rencontre Enéas (éd. S. de 
Grave) 4060 S0oz le ventre fu leporins Et sor la crope leonns. 
Cf. lioine (leoine) Rom. 18: 1350, qui suppose un "leonius ML 
Gr. II $ 461. — Le v. fr. connait des formations en -aceus ana- 
logues å loonice et lovis: Peonaz Yvain 233 < pavonaceus Du C., 
lovinace God. fait sur V'adj. lupinus, riace ib. «rieuse». Rem. 
aussi pigacius Schultz, Höf. Leben I p. 222; ML Gr. II $ 414. 


LEXIQUE DU ROMAN DE RENART 09 


Loor f. autre écriture de lueur XIII 655. 

Lorein m. Congie Hi donent, tot fu gras: Ne demandoit autres 
loreins Ne mes qu'il fust hors de lor meins VI 1507 «l ne deman- 
dait que». 

Louffe f. grimace: Louffes et moes pluseurs traites VI 2357. Au 
departir lor fis la lofe I 1093 a. Cf. lope «grimace» God. On trouve 
I 1093 CM Jlobe pour lope. ; 

Lovaz m. louveteau: Vient au Jovaz, si les conpisse II 1120. 
Rem. p. 43. 

Lovere f. pigge å loup: Gel fis chaoir en la lovere I 1042. Un 
autre ex. Rom. 45:40. Rem. p. 136. Vovez encore sur les 
louvieres la plaisante histoire Cent Nouv. N. 56. 

Loz m. Il a trait le plus cort des loz XXIII 892 ul a tiré le 
plus court» 

Lue voyez erlue. 

Luire (< "lugire) n. couvrir la brebis en parlant du bélier 
VIII 180, 187 CDM. — a. VIII 188. Rem. p. 112-4. M. Schultz- 
Gora ne s'explique pas comment le vb. neutre luire a pu se déve- 
lopper au sens actif. Qu'il me suffise de rappeler que Jluitier 
= luire a fait la méme transition. Dans toutes les langues les 
vbs pour «coitum facere» s'emploient aussi au sens actif, se rap- 
portant å la femme. Si M. Jud préfére un radical luc- il n y a 
rien qui empéche de supposer ce radical pour le lat. au lieu de 
lug-. Luysent au prés. s'explique régulierement par "lucent. 

Luitier ( <luctare pour luctari) n. synonyme de luire VIII 180 
EFG. Rem. p. 113. M. Spitzer me rappelle que mon explica- 
tion de luire trouve un paralléle dans log. annattare, annattu 
( < nactus) a cöte de annangere ( < nanciscere), MI, Wb 5816, et 
que PFetymologie "lugere: luctare a été ébauchée par lui ZRPh 
Beiheft 29, p. 150 note. 

Lurtre f. loutre: La lurtre, la martre et li bievres V 1084 B. 


Mace f. ventre: Li rois I'embrace, La keue li met sor la nmace 
XXIII 1524. Le sens «ventre» est confirmé par Favre, Gloss. du 
Potitou: mache, etre en bonne mache «eétre en bon appétit». 

Macer a. meurtrir: Que cil vilain tuit nos macent. Je les oi u 
il nos cacent V 1147: 2335 K. Eveillé et Favre enregistrent ma- 
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cher «meurtrir»: God. masoher «meurtrir» 4 ex. Est-ce le méme 
mot que macher «teindre» supposé par M. Thomas, Rom. 32:197, 
dont le radical entre dans cuve macheresse? 

Mailler a. battre: Car Ysengrins le fiert et maille VI 1323. 

Main f. Vien ca, je l'afi en fa mein Que je nul mal ne te ferai 
XIII 954 <«promettre en serrant la main», comme le font encore 
les paysans en Suede. Les ex. suivants sont sans doute å 
comprendre de la méme maniére: Sit'afierai de ma main Que le 
matin l'auras bien main IX 1938: 63. Vostre fille qui cy est me 
gardoit tresmal la loyaulté qu'elle me promist en la main du pres- 
tre Cent Nouv. N. 49. Et entre aultres qui devoient emprendre 
ce doulx et seur estat de mariage, et promectre en la main du 
prestre ce que pour rien ne voudroient trespasser ib 53. Dans 
Grimm, Deutsches Wörterbuch sous Hand 3 f on trouve plusieurs 
emplois analogues de Y'all. Hand «main». — Ne tarderent, mais 
main el main Li assistrent . . . «tout de suite» XXVI 16.Cf. v. it. man 
man «sofort » MI, Wb. 5339. God. au méme sens de main en main. 
Cf. cher. 

Maintenir a. avoir des rapports illégitimes avec une femme: 
I'en la puet bien trop metintenir VII 476. Se tant l'eiässiez 
maintenue XVI 795. Une monlt noble dame avoit A Romme 
que il maintenoit Ren. Contr. 21284. Ledit curé maintenoit sa 
femme Cent Nouv. N. 56. Car nus ne la puet maintenir Qui 
en puist a bon cief venir MF VI 53. Chez de Landes et Voc. Am. 
on trouve entretenir au sens de faire P'acte vénérien ». Cf. TI m'a 
longuement aimée et entretenue Heptaméron 21; ib. 20 entretine- 
ment et privauté. Cent Nouv. N. 3I1 entretenir, ib 33 entrelienne- 
ment. — se ranger du cöté de: Qui vos harrez, nos le harrons, 
Et meintendron de vostre part I 69; cf. A ton conseil nous nmain- 
tendrons XVI 836. 

Maistie f. = »mavestie: Et qui par nmaistie le perdra VII 4535 K. 
Cf. maisement I 1088 H. 

Mal, estre par mal X 146, Rem. p. 123. M. Walberg m'a rap- 
pelé it. aversi per male, permaloso. 

Malduit adj. gauche, qui se conduit mal: Mes maintes genz sont 
si malduit I 194 IL. 

Male f. ventre XXIII 1943, Rem. p. 182. D'autres ex. de I'€ vo- 
lution de sens «coffre > ventre» chez IL. Spitzer, Umschreibungen 
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des Begriffes «Hunger» im Ital. p. 104. Raynouard enregistre le 
v. prov. mala «måchoire» rappelant le lat. mala du méme sens. 
Cf. Best. Guill. le Clerc 2584: mult a venin en sa male (li ser- 
pent). C'est donc un autre mot. — Tuit se taisent parmi la 
sale, Et Tybert desferme sa male X 128 «se met å parler». Cette 
locution est comparable au vb. desmaler «expliquer» chez God. 
D porte deslie, I, define sa male; cf. atant sa parole define X 
885 B, God. definer «raconter». 

Maleure sorte de juron: Taisiez vos, dist il, en maleure! (: deseure) 
XXIII 1956. Sans doute la méme expression que l'it. in mal'ora 
«zum Teufel» ML Wb. 4176. God. un ex. qu'il traduit «mal- 
heur»: ly ribaut y kacent maleure «se perdent». 

Malflorez nom de chien: Et Violez et Malflorez V 1216 A. I/éd. 
a adopté la lezon de la majorité des mss: Et V. li malflorez, en- 
registrée par God. sous floré qui traduit «qui a la barbe blanche ». 
Il est probable que /florez s'applique ici å la barbe; Bédier, Fabl. 
363 mentionne qu'un jongleur s'appelait Barbe florie, et MF I 70 
un des aveugles est appelé Barbe fleurie; cf. Gachet, Gloss chron. 
rimees. Mal doit indiquer cependant en méme temps qu'il avait 
la barbe laide. Mais peut-étre que floré se rapperte ici aux poils 
du chien. 

Maliciant ptc. du vb. malicier, «malicieux» XXIII 704; Rem. 
Pp. 179. 

Maltaster v. taster. 

Manche f. ouverture du col: Estoit trouez Entor le col et en- 
goulez D'une liste trestote blanche Mes PF'entree ert d'estroite 
manche V 1:14 BCM. 

Manevier voyez manuier. 

Maniere f. Renart pris au filet ne pourrait étre délivré s'il 
n'en est mis fors Par tel qui sceäst la maniere XVI 273 «e truc, 
le secret». De méme: la magie, Ce est uns ars de tel maniere 
Que qui bien en set la maniere, Tot fait a son commandement 
XXIII 1174. — Escu roont a sa manere VI 877 «qui lui sied, 
de sa pointure». — En Porine vi la manere Ia medecine dont 
garras X 1373 «'etat de la maladie?». — de grant maniere «trés, 
fort; beaucoup» Rem. p. 41-2. 

Manser a. Ft li laz li manse la gorge I 856 Ha. Des piez 
li manse la chanole V 46: 10 M. On me manse le gueule Feuillée 
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514. M. E. Langlois, Rom. 45: 259-61, donne encore 3 ex. du 
mot de Scheler: Trouvéres Belges, p. 122, et corrige a juste titre 
la trad. du seul ex. du mat chez God. M. J. Haust, Rom. 47 
p. 508-9 traduit manser, qui se trouve encore en rouchi, par 
cétreindre», et le rapproche du vb. dialectal all. manssen, mänzen 
«dompter, subjuguer». 

Manuier adj. Deux prétres rencontrent un «chat putois». 
IT”un d'eux veut tuer le chat pour faire de sa peau une belle 
toque. — Eh bien, dit Fautre, j'en veux aussi ma part. — Il lui 
repond: Trop estez tous jours manuier XV 408 N. — On se sent 
tenté au premier abord de voir dans manutier le lat. manuarius. 
Le descendant direct de manuarius est cependant manier (MIL 
Wb 5332) porté ici par O; cf. doi manel < manualis Servois: Rose 
4311. La forme menuier de DK donne aussi å réfléchir. 
Cette forme se retrouve God.: D'armes estoit bien menuiers, tra- 
duit «habile» et Raoul de Cambrai 5099: Il a sonne un graile 
menmuer, traduit avec hésitation «au son aigu?». On avait diffé- 
rentes espåéces de cors: moienel < "medianellus, graile < "gracilis, 
menuiel qui remonte sans doute å "minutellus de méme que me- 
nuier repond äå minutarius; cf. monnuiaus II 573 B. Minuta- 
7ius est donné par Du C. au sens de «mercator minutarum mer- 
cium» > v. fr. menuyer au méme sens, un ex. Du C. On sait que uu 
se maintient dans les dérivés de minutus: menuaille < minutalia, 
menuister < fminutiare etc. De bonne heure minutarius a du étre 
mis en rapport avec manuarius et surtout aprés la chute du /?. 
Cette confusion matérielle a certes fait accélerer le développement 
de sens «habile» de »muinutarius «minutieux», mais ces deux sens 
ne sont pas bien loin F'un de autre. Au vers de Ren. on peut 
aussi traduire «habile» mais la trad. «minutieux, vétilleux, mes- 
quin» est plus conforme au contexte. Cette contamination entre 
minutarius et manuarius explique aussi lI'a de manuier N. Dans 
H Ped. a lu meniters; il faut cependant lire menuers, le meéme mot 
que menuiers, sans I'7 intervocalique. Minutarius survit aussi en 
v. prov., mais au sens «klein, unbedeutend, kleinlich, geizig». 
Vovez Levy et Raynouard. 

I.es mss CM offrent mianeviers. Au ms. B Fed. a lu meneniers. 
C'est une faute de lecture; Fx du ms. est a transcrire par v: me- 
neviers, de méme Octevien pour Octenien XVI 349 H, emblaré 
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pour emblané XVI 657 B. Ces formes avec e intercalé sont å 
comparer å genever < januarius God. Suppl. sous janvier; cf. aussi 
Pit. manovale < manualis, menovare < minuare etc. Remarquez 
de plus manivelle < manevelle que M. Thomas tire de manuelle, 
Ess. 339. Menuez E, le méme mot que v. prov. menudet adj. 
dim. «tout menu, tout petit» (Raynouard, Levy), cat. menudet et 
esp. menudito, trend evident que "minutelltus a existé å cöte de 
tminutellus pour minululus, MIL, Wb 5599. Cf. menuet D. Gen. 

Mariner n. naviguer: Je serai (saurai) mariner au port XIII 
930 E. God. 2 ex. 

Marmote f. guenon: Et dame More la marmote V 1080. God. 
marmot «petit singe». ; : 

Marrechant qui poisson menerent III 23 D, marchant avec in- 
tercalation de e comme dans gqueronique (chronique) Eust. Desch. 
Gloss., quaronique Ren. Contr. I p. 361, offerande XII 1412 H. 
La forme marechant, merechant tevient Ren. Contr. Gloss. 

Marrir a. perdre son chemin: Et si n'a pas vote marrie, Que li 
flairiers V'en fesoit sage XXIII 1244. God. 3 ex. Cf. Dante, In- 
ferno I 3: Ché la diritta via era smarrita. 

Martin nom propre. Si parlerons d'autre Martin I 402 BH. Vos 
parlerez d'autre Martin Aincois que vos nos eschapez XXII 634. 
I;a locution parler d'autre Martin est traduite par Cloetta: Mon. 
Guill. «il vous faudra baisser le ton, changer de ton, il en faudra 
rabattre»; cf. Rom. 30: 569. Scheler, Gloss. Muisis remarque que 
« cette loc. prov., bien qu'omise par Littré, n'est pas éteinte dans 
nos contrées». V. aussi Gachet, Gloss. Chron. rimees; cf. Bernart 
et Renart. — Oiseau st. Martin I 750 «busart», Rem. p. 12 ss. 

Martir m. tombe de martyr (trad. de G. Paris, Chrest. du m. 
äge): S'eäst dormi sor le martir I 4358. — Si m'en poise, par 
seint martir (time: venir) XIII 2135. Le ms. A donne en réalité 
avec H Martin quel éd. a remplacé par la lecon des autres 
mss. H offre st. espir. Cornu semble voir dans martir un nom de 
saint, car il enregistre Martir sur sa liste des noms propres dans 
Ren. Il n'y a cependant pas de saint de ce nom, quoique st. Jus- 
tin portåt le surnom du martyr. — Parfois on rencontre dans la 
vieille litt. des jurements consistant en l'adj. «saint» + un sb. 
qui indiquait quelque chose de sacré. Ainsi on jurait par ex. sur 
seinte Pentecoste I 2879, seinte Patenostre BEHLMN, comme s'il 
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s'agissait d'un nom de saint. Cf. sainte Charité TII 242, XIV 
1000, II 553, Ducs Norm. III 2115; Foi que je doi saint Israel 
I 938, XII 288; pour sainte Nativité Rom. 45: 103, v. 57; Je 
vodroie bien par setnt non Rom. 12: 222, v. 11 (se rapportant 
au nom de Dieu); cf. sainte Paix, sainte Concorde Rom. 48: 261, 
v. 71; le duc Guill. fait jurer tréve å ses hommes sur corsainz: la 
chapelle qu/'il fit ériger lå-dessus fut appelée sainte Paix Ducs Norm. 
3:5407 ss. Rien d'étrange donc å voir jurer sur le saint martir. 
Ce jurement revient I 2435 Foi que devez le seint martir (Martin 
BHLM). 

Martire m. au fig. ravage: En fist as denz si grant martire 
I 428. 

Maschouer autre écriture d'un vb. maschoier de macher«meur- 

trir»? Voyez macer. Finz I'a saisi par le chaon Maschoue lou conme 
gaignon V 39: 4 B, mastine C, bastone M. 
Il,» Masse, a masse adv. «en masse, dans un tas»? — Le prétre va 
attaquer Tybert: Entor son braz torelle a masse Son mantel, et 
puis si li passe XII 1351. Cf. .. si les salue. Son mantel sor 
sS'espaule rue XIV 537: 112. Voyez toreller. 


Mastiner a. traiter de chien; maltraiter: Finz I'a saisi par le 
chaon, Sel mastine con un gaignon V 39: 4 C. Un autre ex du 
vb. dans ce sens Scheler, Gloss. Liege Rem. p. 49. Mayer-Lam- 
bert on trouve malinet «mauvais comme un chien» 72: 5 (Sam. 
25: 3 pessimus et malitiosus). 

Meillier m. néflier: Baston ot de meillier bien fet VI 871 BK, 
nesplier L, neflier A etc. Cf. v. fr. melle, fr. de V'ouest mel «néfle» 
MI, Wb 5540. Cf. God. Suppl. nesplier. 


Mendeose f. menteuse: Ne me tenes pas a mendeouse I 170 O. 
Cf. Cod. mendeus (faux» I ex. 

Meniart v. Moniart. 

Menor adj. Si juroie tot le menor XXIII 195 (le ms. porte 
S” turote, pas comme a lu Martin Suroie). Tot le menor parait 
signifier ici «tous les détails, par le menu». Cf. God. menourement 
sb. «détail» et Heptaméron 26: elle lui donneroit å connoitre par 
les moindres combien elle désirait lui complaire. 

Menuier voyvez manuier. 

Merc voyez cran. 
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Merci sb. Brun, fet li rois, Renart t'a mort, Ne quit q'autre 
merci en aties I 725, locution pléonastique. 

Merde f. injure: A Isengrin le puant merde Fragm. Rom. 39: 
39, v. I 3206. Cele merde et cele sete X 86 H. Merde estes se 
Diex m'amant De vos merde loier atent V 432: 25 H (au second 
vers adj.). God. donne merde adj. «avare» 1 ex. 

Merdiere f. merdeuse, polissonne: Les avotres conme merdiere 
I 3146 BHL. Cf. God. merdtier. 

Mere m. juge, arbitre V 958, XXIII 132, 362, 808, 840, 1026. 
Cf. juge-maire, juge-mage. 

Meriane (< meridiana) f. heure de midi: devers meriane I 482 
B. God. 3 ex. 

Meriaus sb. Dont est bien vostre li meriaus XXIII 470 «c'est 
bien vous qui avez gagné» (ironiquement). Cf. God. merel. 

Mesdite f. calomnie, mensonge: Or avez bien oi le droit Et 
la mesdite de Renart V 1272: 23. Cf. mesdit «amensonge» God. 

Mesfet adj. A damledeu se rent mesfet XIV 1086 «reconnaitre 
qu'on a commis une faute». Cf. copable. 

Mespernure f. faute, «mespresure»: Qu'il n'i ait point de mesper- 
nure V 870 A. Cf. God. mespreneure. 2 ex. 

Metre vb. De ce qu'Ysengrin me met sus, Le metrai ge du tot 
ensus XXIII 120 «accuser»; ib. 540; metre sore VI 1001, melre 
desus MF V 244. — Molt aves honte arere mise VI 590 «mettre 
de cöté, oublier»; MF V 110. — Met pie avant, jete retrete VI 
I2I1I «se met en garde». Met pie artiere, si s'en trait VI 12135 «se 
met hors de garde». 

Meus adv. La se fet il molt meus entendre VII 606 «l vaut 
mieux». Voloir meus «aimer mieux» I 2100, II 324, VI 67, XVI 
493, Ducs Norm. III 2097. Ge croi meus que il s'en fuiront XI 
1846 «je crois plutöt que». IMieus a le sens de «plutöt» aussi 
dans cet ex.: Miex me conltieng que cist esgarz Et je le lo tres bien 
ainsi XXIII 642 «je me tiens plutöt å cet «esgarz», je suis plutöt 
de cet avis-lå ». De méme V 636. 

Mie adv. N'i trova nue de I'andoille I 2663 «rien que)». 

Mie f. Tant furent cuit (les anguiHes), toute s'esmie Et des- 
soivre toute la mie (sa mie O) III 284. La mie du pain, on le 
sait, signifie la partie qui est au milieu, par opposition å la 
crotte. De méeme ici mie parait se rapporter å la partie inférieure 
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des anguilles qui étaient si bien cuites qu'elles s'émiettaient 
toutes. Bartsch, Lang. Litt. fr., traduit «croåte», ce qui ne vaut 
rien. 

Millier m. Il est el desreain millier VI 36: 4 CHM, XIII 901: 
8 «situation critique». God. encore 2 ex. God. traduit «dernier 
jour, dernigre extrémité, position critique». La trad. «dernier 
jour» parait étre de la pure fantaisie. Millier est sans doute ici 
le lat. »ulliarium «pierre milliaire»; c«étre å la derniére pierre 
milliaire = ne plus savoir son chemin = &tre embarrassé ». 

Mirmoire forme exceptionnelle de memoire (influence de miroir?): 
Que tuit ont perduz lor mirmoire XI 1770 B. Estoire Qui bien 
devroit estre en mirmotre XII 2 B. Cf mimoire MF III 309. 

Mise f. mise en prison X 769. — Par jugement i aura mise V 
792 «amende ». Pour le sens précis voyez ÅA. Salmon: Phil. de Beau- 
manoir, Coutume de Beauvaisis, Gloss.; cf. Scheler, Gloss. Froiss. 
Poés. et Lyoner Yzopet 15538: Ne doit choir en plait ne en »muise. 

Miserele f. complainte (miserere): Son credo et sa miserele XV 
502. Scheler, Gloss. Liege, la miserel. 

Moble adj. mobile, volage, changeant: Et Ysengrin au cervel 
moble (:Noble) XVI 1104 HL. Cf. God. meuble. 

Moie f. tas, meule: Et li pesaz estoit loiez Et amassez et trait 
a mote II 1223 H «mis en tas». Cf. vote. 

Moinat m. moineau: il coisi Le moinal qui saut et tressaut NI 
7760 L. Rem. p. 43-4. 

Moirer a. Des piez lui moire la chanole V 46: 10 B; M donne 
manse, C mouse. V. ces mots. 

Mol adj. mou: Et apres mol vent vente bise VI 87. God. Suppl. 
sous mol traduit un ex. de mol vent par «vent chaud et humide >». 
Cf. teste. 

Moldre a. manger: Mains chapons ha ceans molus Chab. p. 226 
(XIII 130). God. un ex. 

Moniart nom propre: Plus est lerres de Momniart V 1272: 24 n, 
Meniart CM. Sans doute allusion å un larron célébre. 

Monnuiaus m. petit cor, autre forme de menuiaus avec e labialisé: 
Sonent grailes et »monnuiaus 11 573 B, menuiax HN, menuaruls K. 
God. menuel. Cf. manuier. 

Montée f. V'acte vénérien: Je les sorpris a la montee V 378. Ct. 
Rem. p. 95 et de Landes monter «faire Vacte vénérien», monteur. 
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Au méme sens montleiire: S'encloit avec son amoureux le chanoine, 
et fist tant qu'il luy bailla une monteiire, ainsi qu'il peut Cent 
Nouv. N. 92. Au hurter quiil fist äå I'huys, il trouva V'atelée du 
chevalier et de sa femme ib. 71. Voc. Am. montlure. 

Monteor m. pierre å l'aide de laquelle on monte d'un båteau 
ou y descend: ÉE si venes par ca entor Ou il a molt bon monlteor 
XIII 930. God. donne par 2 ex. monteor «pour monter å cheval». 
Cf. chargeor «endroit ou Y'on charge un båteau»: Delchargeor erent 
mei Ducs Norm. 3: 10209. 

Monter n. Por le cuer be a moi qu'en monte? I 1232 «qu'est-ce 
que ga me regarde?» Mais dites moi de ce que monte De vous rte- 
querre de folie? II 1094, a mor que m. CHMn «åa quoi bon?» De 
ce que amendise monte XXIII 310 «pour ce qui est de I'amende ». 
Quels tesmoinz i monte? XXIII 466 «qu'a-t-on besoin de témoin? » 

Montié m. forme exceptionnelle de mostier XII 1045 L, 1283 L. 
God. sous moustier cite des. ex. de la forme moantier. 

Moré m. vin fait de mures VII 711, IX 947, MF VI 101, 110. 
Cf. God. moré et Schultz, Höf. Leben I 306, qui parle aussi de 
saugiez, cerisiez. 

Morain adj. voyez morots. 

Moreine f. XIV 282 synonyme de moraillon, morillon 2 God. 

Morois adj. noir. C'est uns merveilleus cas morois XV 377 H; 
cf. God. destrier morois. Morois doit étre å rapprocher de nworial 2, 
morel moir», it. morello, esp. moreno «brunåtre», God. morillon 
«canard de couleur noire». Peut-eétre que V'adj. moraine appar- 
tient au méme groupe de mots: S'estoit devant la barbacane. Et 
Renart en la tor moraine Por reposer s'est tret arere I 482 H. 
More nom de la guenon V 1080 est probablement le fém. de 
maurus: Et dame Alore la marmote V 1080; ML Wb 5438. M. 
Kjellman rapproche morois du sb. more; cf. noir come more «anure» 
Melander, Guibert d'Andrenas 1429, 1432; cf. Rom. 1923, p. 289. 
Il a då y avoir confusion entre les mots dérivés de maurus et 
morum «mure ». 

Mortier m. nature de la femme: En tote Franche n'a morltier 
Qui tant soit bons forz ne entier VII 563. 

Mot sb. N'en savoir mot «avant de bien se rendre compte des 
choses, avant de savoir ce qui arrive, inconsciemment» II 908, 942, 
989, 1041, IV 171, XI 2078, XV 5 etc., selon M. Foulet p. 298 note 2. 
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Mouser a. froisser? Des piez li mouse la chanole V 46: 10 C. 
Cf. moirer et God. | 

Mousset m. mousse: N'i trove se le mousset non II 521 H. God. 
2 ex. 

Meudra futur de movoir: livres ostages Que ne m'en meudra 
nus damages I 2160 a. On trouve morra XIII 529: 3 H. God. 
donne mevrois. 

Muianz nom de l'åne, proprement «celui qui muit», ptc. de mut- 
re: Li tors et li mulez Muianz I 1318: 4 B. Cf. Bruiant, ptce. de 
bruire, nom du taureau. 

Mule masc. meule de foin XXV 160, mulle XXV 245, VII 214 
KTI,, Scheler, Gloss. Froiss. un ex. — Honte est de méme au masc. 
XXV 282. 

Musage m. Meint plaideor tient l'en a saje Qui sovent rendent 
le musage IX 492 «perdre son temps». God. 2 ex. 

Musant fichant parmi ces voies Court (Renart) au devant por 
aus decoivre III 39 H, Muchant D, Fichant musant (mucant CMn) 
BCLMn. God. sous fichant dit: «Locution plaisante inventée 
pour signifier marchant le museau béant». C'est une erreur. M. 
Foulet p. 260, note 5, a eu raison de rapprocher mucant fuiant (D, 
texte de Martin) de cheant levant II 70, 952. Ces expressions s'ap- 
pliquent å Pallure de Renart quand il s'approche de sa proie. 
Deux autres ex. de cheant levant Tobler VB II 146; caant levant 
est employé d'un javelot lancé, Thébes Gloss., traduit «vibrant». 
Renart va en tapinois, se glisse, se traine, et å chaque pas il 
s'aplatit sur terre pour ne pas étre vu; v. Brehm, Tierleben 
II 179 (Leipzig 1890) et Doneaud du Plan, Album du chasseur, 
Paris 1823, p. 82. Cf. Renars vint trainant ses rains V 101, Pas 
avant autre tot sanz cors S'en vet Renars le col baissant II 280-7, 
II 735 ss. Fuchant I, doit étre une forme labialisée de fichant; 
cf. buller. Pour musant a coöteé de muc(h)ant cf. remuser. 

Remarquez pour la formation de cette expression Ferant batant 
God. sous ferir «rapidement», Ren. Contr. 15591; ferant ferant 
Ebeling, Ad uberége p. 104, note du v. 335 est traduit «donnant des coups 
des deux cötés». Scheler, Gloss. Froiss. traduit «&å toute bride» 
et rappelle qu'on se sert encore dans le Nord de cette locution 
sous la forme friant ou franc batant, renvoyant ä Gachet. Franc 
batant ne doit étre qu'une autre écriture de frant, provenu de ferant 
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aprés la chute de e. Remarquez de méme chanlevant pour cheant 
levant II 70 CHMn, du aå la contraction de cheant et la chute du 
tg final entre consonnes. 

Muse f. Car meinte fois a fet la muse Ysengrin qui au roi 
lI'encuse VI 35 «berner, tromper». Cf. God. donner, bailler la 
muse. 


Nacheriaus m. dim. de nache: La coe.. li a ronpue tote Tout 
res a res des nacheriaus IX 1375 B. 

Naperon m. dim. de nappe, å ce qu'il semble: Qui est plus ors 
c'un (que uns D, d'un G) naperons VII 688 DEG. Martin a lu 
uaperon, mais la juste legon est sans doute naperon, quoique le 
texte porte plutöt « que 2. God. 3 ex. de naperon. 

Narille f. narine: En aert un par les narilles XIV 194: 5 C. Lia 
la narille coupee ib. 11 C. 

Nature f. cul: Ele a fait large enforcheäre, Por bien mostrer cele 
nature XXI 136. Cf. God.Suppl. nature «organe de la génération »; 
Voc. Am. 3 ex. 

Nauz sb. Et apres nauz (noel A) vente bise VI 87 O. Bättner, 
Uberlieferung p. 111 ne comprend pas nauz. Peut-étre que nauz 
est provenu de de »noels par les étapes noaus, naaus (Rem. p. 93) 
contracté naus, nauz. God. Suppl. donne »naal, naau. 

Né ptc. de naistre: Par cel seigneur qui me fist ne IV 291. Ou 
par celui qui me fist ne XII 1328. Roys, chil Mahom qui te fist ne 
Jus. st. Nicholai, éd. Manz v. 115. Le ptc. ne aprés faire cause des 
doutes å Manz qui veut l'inf. naistre qu'on rencontre naturelle- 
ment aussi: Mes par celui qui me fist nestre MF VI 2006. 

Nes m. nez: Tout maugre le nes au provoire XIV 2352: 7 CHM, XIV 
537: 54 CHM «malgrå qu'il en ait». Cf. Je me fusse levée 
et lui eusse tué la chandelle sur le nez Heptam. Nouv. 54. 

Niers forme rare de nies avec 7 intercalé: Por ce que tu mes 
niers estoies V 1: 103 B. Et Danclins li niers Forcon I 6538 O, ot 
lI'éd. a lu å tort »mers. Un autre ex. de niers Durmart v. 6243; 
v. note du v. de Förster, Zeitschrift öster. Gymnasien 1874, p. 
152. Ch. Joret, Rom. 12: 594, fait remarquer que dans le patois 
du Bessin le pluriel de neveu (nepote) se dit souvent neveur (nepo- 
tes). Cf. Eurén, R adventice, Recueil de Mém. phil. présenté aå 
M. GC. Paris par ses éleves suédois, Stockholm 1889. 
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Nique mot fictif rimant avec quiqueliquique (v. ce mot et coia- 
lectique): Une sause faite de nique Por I'amor de quiqueliquique 
XII 1486 E. 

Noce f. Bien a les noces achetees XXIII 1688 «payer les pots 
cassés, les frais». — Moult est chier achates li pains C'on vient en 
ceste court mengier Chab. p. 27, v. 686-7; Rem. p. 27. 

Nofferai contraction de non ferai XII 134. On répondait ainsi 
négativement; cf. Non ferai pas, dit le curé Cent Nouv. N. 6. 
Non feray, dist Iyvroigne ib. Non feray je, dit le varlet ib. 47. 
Non fais, dit Longarine Heptam. 31. Non faz Ren. I 566. 

Noient, A noient le fet devenir VII 64 «anéantir». Iert tote 
a notient atornee IX 234; cf. auques. Mes il ne V'en est a neent XII 
243 «il fait semblant de rien, il s'en fiche». — Je saurai bien, se 
Chanteclin, Mis oncles, vos fu onc neant II 334 «inférieur å vous». 
— Del eschaper est il noienz I 1377 «il n'y a pas movyen de». 
D'autres emplois de noient MF I 247, V 200. 

Noircoier n. devenir noir: D'ire et de mautalant nercie XI 
2515. God. enregistre 2 ex. de noircoter au n.; inutile donc de 
changer le texte, comme le propose V'éd. en bas de la page. — a. 
Renart en a molt tost frotee Tote sa chere et noirciee XIII 1020. 

Nois f. noix: Renart dit au corbeau qui chante: Se vos vos gardees 
de notis, Au miels du secle chantisois II 938. M. A. Långfors a eu 
Pamabilité de m'écrire: «C'est une croyance trés répandue, et 
que je crois ancienne, que les noix sont nuisibles aux cordes 
vocales; les chanteurs professionnels que je connais n'en mangent 
jamais». 

Noissiere m. querelleur: Dant Brichemer fu molt noiseus, Ne 
fu noissiere ne tenceuls V 856 K. God. 2 ex. du mot au cas ré- 
gime noiseur. 

Nomini dame, Cristum file I 3537, Nominti dame, dist li leus IT1 
240. Jurement qui revient Cour. Ren. 670, 1272, Raoul de Cam- 
brai v. 1367, Rom. 7: 8. Tobler VB II 108. 

Non m. Forment jure deu et ses nons XI 2076; cf. je vodroie 
bien par seint non Rom. 12: 222, v. III. — S'en vet en non 
de maleiir XVI 170 «pour son malheur»; El non de seinte peni- 
tance I 1388, ZRPh 6: 331, v. 496, et 337, v. 253; par non de seinte 
carite II 553; cf. En non de moi vos dites voir Cour. Ren. 2173: 
Cent livres li fist aporter, Par nun d' offrir li fist duner «pour» 
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Ducs Norm. 3: 2324. — ”Toz mes barons seront mandez Par non 
XI 1783 ««mominativement»; de méme V 1111, Cour. Ren. 997, 
Ducs Norm. 3: 6186, 9340, 9425, Gachet, Gloss. Chron. riméees. 
Tobler VB II 108. 

Non foi f. mauvaise foi: La tricherie et la non fot IX 324. Un 
autre ex. de non foit Leser, Fehler und Liicken der Sermons st. Ber- 
nart, Berlin 1887. 

Noter a. Ja n'i doit I'en nul mal noter V 1253 «on ne doit rien 
y redire». Je nele dis pas "por li reter Ne por blame sor li noter” V 
332. Cf. noter «attribuer» M. Aitken, Miroir de Robert of Gretham. 
D'une chose tant seulement estoit »noté. .. Et pour dire la note 
qui de luy estoit, c'estoit qu'il estoit coupault Cent Nouv. N. 47. 
God. Suppl. 3 ex. Ce sens adhére å notare en lat. 

Nouau XIX 43 n'est pas novale «champ en friche», comme le 
croit l'éd., Obs. p. 92, mais nugalius «pire» comme le traduit God. 
sous noadls. I porte aussi pire, CM nouax. 


Oef m. Renart est content de voir Ysengrin maltraite: Or 
est bien seur ses oes Renarz XXIII 1684 «content (comme une poule 
cCouveuse?) ». 

Ogulle f. aiguille: Li a mestier ogulle et fius VII 190 A. De 
méme ogullon VIII 238 A. Cf. Obs. p. 2. Est-ce une autre gra- 
phie ou influence de oculus, le trou de F'aiguille étant appelé 
«ceil» dans plusieurs langues, Schuchardt ZRPh 41: 694. 

Oil m. Ja auras la bataille a l'oil VI 793 «tu auras, verras la 
b.» — Ce meime vos pent a V'ueil I 232 «vous menace, vous arri- 
vera» II 120, VII 114, XVI 517 etc. 

Oint m. graisse VII 542, XXIII 1343, Jub. II 164; Thomas Mel. 
113. God. Suppl. otzg. 

Oirre m. Ja puis ne venra un sol oirre IX 304 «une seule 
fois». V. Tobler VB I 186 erre. 

Oissellet m. oisillon XI 569; Chev. II esp. 2639, 5437, 12243. 

Oloir emplové exceptionnellement au sens «flairer»: Si t'aist 
diex, ca vien oloir IX 1730. 

Ondoier n. "Tout le cuer m'en va ondoiant XV 133 traduit «se 
soulever de dégout» par G. Paris, Rom. 23: 124, «dui en leve de 
dégott» par M. Foulet p. 232. 
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Onor m. emploi exceptionnel: Que il li doinst venger sa honte 
Si qu' au partir l'onor en ait De Renart qui li a fet let VI 1109. — 
Il se conmence a pourpenser, Comment il pourra ens entrer Ou 
par priere ou par amour. Mais il n't puet avoir honour III 202. 
Cf. IX 1813. 

Onorance f. Bien me senbleroit .. Que Renart l'en feist ho- 
mage En l'onorance del damage XXIII 698 «en amende, pour 
réparer le dommage ». 

Oposer n. Ici puis ge bien oposer XXII 716 CM, oposcer B, repo- 
ser I, «finir terminer? »,. — Cf. Favre et Moisy opposer «empécher ». 

Orde forme rare de ordre, avec dissimilation du second 7: Ysen- 
grins Qui de nouvel a oxdes prins XV 50 N. Chascuns dit.. Que vin 
sont dur et de mal oxde MF II 140 «ordre, qualité ». God. donne 
un seul ex. sanz orde d'Eust. Desch. 2:11 sans trad.; sanz orde 
revient ib. 3: 113 trad. au gloss. «précipitamment». Have se trouve 
de méme pour havre Hist. Guill. Mar. 1386. 

Ordene (2 syllabes) autre forme de ordre: Ysengrins Qui de 
nouvel a ordenes prins XV 50, VI 20: 9 H, 1451 K, 13510 HK, VII 
386 K, 389 H, 409 H, 418 H, 757 H. God. Suppl. 3 ex. Cf. virgine 
MF II 224, jovene MF IV 22, 229; havene «havre», bevene «bievre » 
Scheler, Gloss. Froiss. | 

Ordiere f. synonyme de orntére: Si a choisi en une ordiere Un 
broion II 725 K «fosse». God. 11 ex. De méme que buisnart 
vient du cas régime buteon + ard et buisart du cas sujet buteo, 
orniére vient du cas régime ordin + aria, ordiere du cas sujet ordo 
+ aria. 

Ore f. Ysengrin est battu au combat et si eshahis Que il ne 
sot quel ore estoit, S'ert nuis ou jorz, quel tens estoit VI 1189 «il 
etait déséquilibré, perdu». dCf. La bonne fille entendit tantost 
qu'elle heure il estoit, si feist sa response telle que... Cent Nouv. 
N. 24 «elle était å la page, elle y était, comprenait tout». De ces 
parolles se print trés fort å rire le coustellier et veit bien quelle 
heure qwil estoit Ch. Livingston, Les Cent Nouv. N. de Phil. de 
Vigneulles, p. 37. — Qu'il n'est si grans max qui n'ait, Ne bien qui 
ne nuisse par eures «parfois» IX 945. Voyez Tobler VB I 184. 
Cf. veoir. 

Orge m. champ d'orge: Trois tors li fet fere en un orge I 1862. 
Orgiere «champ d'orge» MF IV 103; cf. ble, aveine. 


LEXIQUE DU ROMAN DE RENART . 113 


Orgoil m. paroles orgueilleuses: Car Brichemers est molt iries 
De P'orgoil qu'Isengrin li dist VI 1043. 

Orleöre f. bordure: D'os estoit fete lV'orleiire II 199. Cf. enor- 
leiire. 

Ornoil m. parait étre une autre graphie de ornel «moellon » God.; 
cf. Rem. 148. Tybert garde par aventure ILez une haie entre 
deus blez. $i veit Renart qui fu lassez XII 479-80. I donne 
garde p. av. Desus une abatie es blez. Le texte de IL indique que 
Renart s'est esquivé dans une abbaye. Le ms. B de sa part parait 
indiquer la position de Renart par un terme technique; au v. 498 
B il est dit que Tybert «Renart regarde en un ornoil». Ce v. rend 
probable que Renart s'est mis sur un «moellon». Le ms. B porte 
au v. 479: Desor tormeres en uns blez. On se sent tenteé de sup- 
poser, en conformité avec le v. 498 B, qu'il faut lire formeres, mot 
qu'expliquent God., Gay et Larousse. Tormere est peut-étre å lire 
torniere = tourniere «fosseé» God. 

Ortiere f. lieu ou il croit des orties: Si a choisi pres de V'oxrtiere 
11 725 LO. God. 3 ex. 

Os, Os, por le cuer, os, por la mort, Retez me vos de traison? 
V 1272: 56 C, oz — oz M. Os, oz, est ici impératif de audire. 
God. 2 ex. de Auc. et Nic.; voyez éd. Suchier 1921, p. 44. 

Osmer n. flairer: Ijors taste a sa main et si osme Et sent. . XVI 
984. Cf. Rom. 44: 353 note 3, ou il faut lire 984 pour 974. God. 
5 ex. 

Ostagier a. servir d'ötage pour qn: Que cil que il ostegera, Mout 
meuz de lui le conoistra XIII 2075. Que meintenant m'ostagissiez 
2080. Lors voit Renart qu'il est jugiez Ne puet mais estre os- 
tagiez XXIII 9354. Scheler, Gloss. Froiss. Suppl. un ex. Cf. Gloss. 
Hist. Guill. Mar. et Du C. hostagiare. — Ostagier est employee au 
sens fig. de «abandonner» XVI 1193 L: Certes grant tort en 
aurions: Je et li leus qui disions Que nous vouliez ostagier, dit 
Noble å Renart qui a été longtemps absent. Cf. gagier. 

Ostez impératif de oster, employé comme interjection :  Ostez, 
sire: ne creez onques! XXIII 375. Ostez, ce dit Renart, nel dites 
III 263 D. Ostes, tesiez, ne dites preu MIF III 234. OÖOstez, ostez 
laissez les dire aux prestres Cent Nouv. N. 39. ÖOstez, ostez-vous, 
et me laissez, je n'ay cure d'estre baisée ib. 48. MF V 27, 50, IV 
162, Prov. Vil. 05. Cette expression que God. sous ostes définit 
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«exclamation employée pour repousser l'idée d'une chose» est 
employée aussi avec régime direct: Ostez moi ces propos et toutes 
ces doléances, ce dist le maistre Cent Nouv. N. 13. Ostez ce procés, 
dit monseigneur ib. 24. Cf. Littré Hist. oster et ZRPh 35: 457 ss. 
On trouve le sing. oste MF V 165 et ZRPh loc. cit. Remarquez 
FP'emploi analogue de tolez et esta. 

Onblie f. Et je ferai bien la mecine. Je li donrai a boivre ou- 
blie Qui FPaura lues si endormie XXII 334: 27 M. God. donne un 
ex. de oublie au sens de «oubli»; ici oublie signifie, il semble, 
«breuvage magique, philtre». 

Ourlet m. bord: un ros pelicon Dont li ourlet estoient d'os II 141 
Méon. Li orles d'os ierent les denz II 231 n. God. encore 2 ex. 

Ontre adv. Encore desist il tot outre, Que il dist que vous estes 
cous II 1170 «il dit sans ambages, tout droit, carrément ». M'acerti- 
fie et dist tout oultre que c'est madame sans mentir Scheler, Gloss. 
Froiss. Poés. traduit «dire d'une maniére absolue». Que, se vos 
parliez de foutre, Et cest mot deisstiez tot outre MF IV 201. Mais elle 
disoit tout oulre Cent Nouv. N. 82. — Si sonjoit, je dirai tot oltre, 
Qu'il voloit une asnesse foutre MF V 139. — Cf. mettre outre 
«soutenir avec tenacité » Scheler, Gloss. Froiss. Or me di, dist il, 
d'ont:tu viens? D'ont? dist il, si nomiaa tout outre, Parle cul bieu, je 
vieng de foutre MF I 243. Les fait brisier Tout outre (les estriers) 
«tout å fait » Chev. II esp. 2733. 

C'est outre, a el entendes V 273 BCKMn «c'en est fait»; cf. A cest 
mot es! mon fablel outre (fait, fini» MF I 230. 

Ontree cri des pélerins «en avant!»: Lors ont crie outree, ou- 
tree! Si ont fete la retornee VIII 467. Voyez pour ce mot Böh- 
mers Rom. Studien I 437, Rom. 9: 44, Herrigs Archiv 79: 381 
ou I'on en trouve d'autres ex. 

Ovre f. acte vénérien: Pute vix orde et chaude d'ovre V 230. 
De méme: grosse par les oeuvres du saint ermite Cent Nouv. N. 14. 
Se sentoit grosse ... cuidant bien que ce fust de ses euvres ib. 22. Il 
n'en laissa oncques pourtant l'exvre ib. 30. Lors cessa V'assault et 
plova (finit) I'oewvre ib. 29. Jamais ne voulsist faire aultre euvre 
ib. 82. — Retournast a l'ouvrage ib. 9. Il se mect a V'ouvrage et fait 
merveilles d"armes ib. 18. Cela fait ilz se mettent å I'owvrage de par 
Dicu ib. 82. Trouva sa chambriere en tel ouvrage ib. 39. Noz deux 
amans qui faisoient ung pou d'ouvrage ib. 93. — 51 la folie de ce 
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grant ouvrier venoit a la cognoissance de pluseurs femmes ib 12. 
Elle avoit toujours ung homme qui gardoit la place du bon homme 
et entretenoit son ouvrouer de paour que le rouil ne s'i prenist ib. 
88. — Cf. de Landes et au méeme sens traveiller: Et luv sembla 
bien qu'ils avoient traveillé cette nuyt Cent Nouv. N. 59. Cf. Voc. 
Am. ovre, travailler, labourer. 


Paatie f. påturage: Et bois et plains et paaties VI 618 M. Cf. 
paatis = pastis «påturage» God. et despaaisier «despaisier» Tobler 
VB V 383. Kippers (Calvados et Orne) signale å la p. 18 quelques 
formes oå la voyelle a est exceptionnellement doublée aaler, 
maardi, bourgaage. 

Pain m. Locutions sur pain: Tu scez plus que ton pain 
menger XVI 13035 «&u n'es pas béte». — Se chascun me tenoit 
a plein, Il me donroit tot el que pain I 2104, XVI 678 «l me 
ferait du mal, maltraiterait». — Par foi, or ai je mon pain cuit 
MF I 214 «c'en est fait de moi», avoir cuit son pain Eust. Desch. 
Gloss. «avoir terminé sa vie de plaisir». — Et fiert Aloul par tel 
vigor Qu'il li fet prendre un si fet tort (lisez tor) Qu'ainc tant 
come il mist a descendre, Ne trova point de pain a vendre MF I 
2735 «il tombe mort». 

Painte f. attaque: Mari fu faite ceste painte XX 22 B. Autre 
écriture de pointe: v. ce mot, God. et cf. empointe(< impingere). 

Palorde f. En volassent les palordes. Tant ont li chien Renart 
pele V 1264 «touffe de poils»; God. traduit «éclats»! D donne 
pelourde, n paorde, CM paiorde! I.es deux derniers faute du scribe 
pour palorde? Palorde est le meme mot que poilorde O. V. ce mot. 

Pancoise, Panchoise vovez pendviser. 

Paous forme exceptionnelle de paour: Avez vous eu de mort 
paous? (: vous) VIII 450 F. 

Par prep. Puis si s'en vint par la roine Ia ou ele gisoit sovine 
«alla äå la reine» I 1783, de meme I 2276, IX 836, X 516, XV 260, 
MF V 230. — Lut par lur sol les trois lecons I 410 «eul», de méme 
Avez Tot par vos mengie vostre oison XIV 537:445. Qui iloc me lais- 
sa par moi NII 587. A par soi s'est tant avanciez NNXIII 1241. 
Quant mengastes le craime ou pot par vous Ren. Nouv. 3263. Cf. 
NM. Löfstedt, Commentar zu Peregrinatio Aetheriae p. 335 bas latin per 
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se = ipse «ui-méme, personellement». — Rem. les expr. adver- 
biales: par (grant) vertu «vigoureusement» IV 223, 416, 415 B, VIII 
355, XVII 99; par grant desroi «figrement» I 2055, XVII 468 CM, 
755; bar grant deduit «gjoveusement» XVII 535; Dame Fiere par 
grant afere Fist cierges aporter et fere XVII 537 «pompeusement »; 
Et le verset par grant deport Chanta pour celui qui est mort XVII 
631 «solennellement, excellemment »; par grant destrece « pitoyable- 
ment, violemment» XIII 1615 H, I 364; Si jouerent par grant 
esgart XVII 284 «jouer gros jeu»; Li sans li saut par grant randon 
XX 79 «äå filets»; Renars respont par bon confort VI 781 «coura- 
geusement»; par grant esfroi «rapidement» XII 516, Rom. 44:560, 
v. 5; Servi furent, par grant daintier, De divers mez. . «abondam- 
ment» God. sous daintier; par grant dangier Prov. Vil. 3 traduit 
par G. Paris, Rom. 25:620 «en grand orgueil, avec grand dédain ». 

Parant m. Je vos ai mort, au mien parant XI 936 «a mon avis, 
ä ce qu'il me semble». 

Parconte m. conte, histoire: Je vous diroi De chief en chief le voir 
parconte XVI 1145. God. connait seulement le vb. parconter. 

Pareil m. mari: Et il (I'hermite) lor done bon conseil Que chas- 
cune aut a son pareil I 31806. — Pareil est écrit parial I 2754 H: 
Sages fu et bien esprovez, Ains ses parials ne fu trovez. 

Parfitement (< perföctus MIL, Wb 6408) adv. parfaitement, trés 
bien: Bien sachies tuit parfitement I 1879 H. 

Parler employé, å ce qu'il semble, au sens actif: ILui et Roonel 
le mastin Qui parlerent la traison Par quoi Renart fu en prison V 
1272: 5. 

Parmi tout ce que conj. quoique: Parmi tout ce que el cheval Ne 
voussistes que ge partisse, Si volees que. . XII 1192. 

Parole f. Mes or parlons d'autre parole I 397 «parler d'autre 
chose, d'autre maniere». Cf. Martin, Bernart. 

Partencier n. finir de quereller, avoir son sotl de querelles (de 
par + tencier): Et V'afaire ont recommencie Ainz qu'il eässent 
partencie II 1290. 

Pas m. passage: Renarz. . Qui sot les pas et les destorz V 671. 
— Par meint maveis pas est passez VI 1436 ul s'est tire de plus 
d'une situation difficile, il s'est toujours tiré d'affaire». Maint 
marveris fas a il fpassez V 800 CKLMn. — N'en puet partir par 
autre pas XVII 13529 «autrement, d'une autre maniére». — Ja 
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ne porroit dou pas issir, Se besoing avoit de fouir XXII 141 «il 
ne pourrait du tout sortir». Vait s'en Raoul, si est issus del pas 
«de ce pas, tout de suite» God. 


Passer n. Atant vint la mescine au prestre, Si li passe conme 
devee XII 1335 «l'attaque». Lors li passa a sa quenoille XII 1341. 

. et puis si i passe XII 1352. Et le bacheler o l'espee .. Li est 
passes XII 1378. L'espee entre ses poins li freint Et ill: passe ole 
troncon XII 1383. Et li passe, et cil se desfent Chev. II esp. 10012. 
Et lor passa sor la ventriere «eur foula le ventre» V 366 H. 


Patoier n. Il ot grant paour de noier: Si conmenca a patoier 
XVI 1012. Martin a transcrit patoier des mss par patlojer, Vv vVoy- 
ant le vb. mod. patauger comme Littré qui donne ce vers sous 
patauger. La rime noier montre que c'est å tort et que nous avons 
affaire au vb. patoyer, que God. enregistre au sens «fouler des 
pattes, piétiner» 2 ex., «agiter ses pattes» 2 ex. H éecrit patoijer. 


Pec m. compassion: Li huans en ot molt grant pec VII 765. 
ZRPh 13: 323 il est montré que &4ec est le sb. verbal de pekier, pic. 
pour pécher. Ie développement de sens «péché > pitié, compas- 
sion» se peut observer dans le suéd. synd «péché; pitié, compas- 
sion». Le sb. pechie lui-méme a le sens de «pitie»: Deus quel 
pechie e quel dol fu! Ducs Norm. III 10211. Cf. les ex. suivants: 
Et par simplete et par piec Funda il l'abeie al Biec Mouskes 15985. 
Del vavassor estoit grans pies Förster: Jehan, Merv. Rigomer 
12093. Et si seroit grans pies Ren. Nouv. 1322. C'est grans pies ib. 
7446. 

Peceoir autre forme de pecoier, v. empleoir. 

Pecunaille f. richesse IV 271. V. God. Cf. pocinaille. 


Peester n. Qant Brichemer Vit a la terre peester XXIII 512. 
God. donne encore un ex. traduisant «trainer par terre». Le vb. 
n'est cependant pas actif, comme le dit God. 


Peine f. Ases a forment et aveine. Mes les soris en font grant 
peine I 824 «ravage, pillage». M. Bédier dans une conférence au 
College de France au printemps 1921 rapprochait ce vers du v. 
1789 de Roland: Co dist li reis: «Cil corn ad lunge aleine!» Res- 
punt dux Naimes: «Baron i fait la peine. Bataille i ad, par le 
men escientre. » 

Pel m. piege V 624 ADE; Rem. p. 135. 
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Peleicer a. Qar avoc lui ot un gaignon Qui li peleica la pel VIII 
141. Les mss ABDGbed portent pelica que Martin, voyant qu'il 
manque une syllabe au ms. ÅA, a remplacé par peleica Vécrivant 
peleica. Le ms. C: Qui li repeleica sa pel, montre cependant que 
peleicer est de 3 syllabes seulement. Il n'y a pas de doute que 
peleicer temonte å un vb. "pelliciare fait sur pellicius. A ce vb. 
a tout logiquement då adhérer le sens de «peler». Cf. pilare «öter 
les poils», plumer «öter les plumes». (Pelliciare Diefenbach «ein 
beltz anthon: mettre une pelisse», montre un développement de 
sens dans PF'autre direction.) Le ms. F porte selon Martin peleta; 
il faut lire peleca. La forme pelica ABDGbed s'explique comme 
escrist; v. ce mot. 

Peler a. employé au sens obscéne de foutre: Par de derriere la 
"pelast VI 1542: 36 D. Cf. frotter. 

Pelgesir a. faire l'acte charnel avec: Ne voil q'autre fois s'i amor- 
de A fere honte a son conpere Ne a pelgesir sa conmere VI 1008. 
On trouve chez God. au méme sens porgesir, illustré par plusieurs 
ex.; porgesir se rencontre VI 1150. Dans le récit burlesque Des 
granz jaianz ki conquistrent Bretaigne, Jub. II 367, se trouve la 
forme pergiserent, enregistré par God. sous YF'inf. pargisier (cf. 
Tanqueray, L'évolution du vb. en anglo-norm. p. 413 Vinf. giser). 
Ce vb. est évidemment un doublet du vb. pargesir, (< "perja- 
cere) attesté dans God. par un seul ex.: David, reis et prophete, 
parjut altrui mulier Vie de st. Thomas. Il ressort des vbs com- 
mengant en par- dans God. que per- et par- alternent trés souvent 
dans les mémes vbs; on sait que e et a alternent devant 7. Pour 
la formation de tperjacere voyez MI, Gr. II 8 611 «per dräckt die 
Durchfährung einer Handlung, die Vollendung aus»; cf. lat. per- 
ficere cum aliqua «coitum facere» Arch. lat. Lex. 11: 533. Por- 
dans porgesir a évidemment le méme sens. Porfaire eéquivaut de 
méme å parfaire God.; cf. aussi les doublets parfournir et por- 
fournir, parforcier et porforcier, parfont et profond, parpaier et 
porparer etc. et MI, Gr. II $ 612. — Pelgesir est ä coup sur pro- 
venu de pergesir par dissimilation du premier >, selon la loi énon- 
cée par M. Grammont, Rev. lang. rom. 50: 296 ou on en trouve 
plusieurs exemples. Cf. pelagrafe pour peragrafe ou parasgrale 
Cour. Ren. 3002. Il est possible que pelgesir ait été mis en rapport 
avec pel-. Cf. dans la langue érotique peler, pelous. 
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Pelis m. peau: Mais j'ai paor de mon pelis XIII 1181: 2 H. Cf. 
God. pelis «daine de qualité inferieure ». 

Pelote f. balle å jouer; cf. Windahl, Vers de mort p. 15 et Littré 
Hist.; Scheler, Gloss. Froiss. pelote «balle de jeu de paume»?. 
Ysengrin a vu Renart violer sa femme. Il en parle dans ces mots: 
Ne semblot pas jeu de pelote VI 570 «jeu d'enfants, jeu innocent». 
Il est dit du mariage: Ce n'est mie gren de pelote Tub. II 163. C'est 
grand pitié, dit Oisille, que ceux qui ont I'administration des sacré- 
ments en jouent ainsi å la pelote Heptaméron 23, dit å propos d'un 
cordelier luxurieux. — Chacun se mette a la pelote Greban: Mist. 
de Passion, éd. G. Paris, v. 31836, traduit au gloss. «besogne ». 

Pelous m. parties de la femme: Et quant Renart, cil fel, cil rous, 
Vos bati onques le pelous I 102 H. Et ses damoisiaus reveleus 

— li vit), Qui plus desire le peleus Que chiens ne fait char ne os 
tendre Rom. 44: 560, v. 12. On trouve au méme sens la forme 
pelaud Kovardöra 3: 381. Pelous, substantivé ici, provient évi- 
demment de pilosus, dont on n'a connu jusqu'a présent d'autre 
survivant en Gaule que le sb. fem. pelouse; ML WDb. 6505. Pelaud 
est då å un changement de suffixe. Cf. velous. 

Pendoiser n. Le roi perce un adversaire de sa lance, laquelle 
parut par defors Ge cuit plus de demie toise. A ce que la lance 
pendoise, 1/a mort trebucie enz el pre XI 3158. A ce que a le 
sens de «pendant que», God. un ex.; Tobler, ZRPh 3: 575 explique 
ainsi pendoise dans ce v.: .. wo pendoise etwa «zittert, zuckt» zu 
bedeuten scheint, jedenfalls aber eins ist mit dem in gleicher Bedeu- 
tung vorkommenden pantoise. . «La supposition de Tobler que 
pandoise = pantoise «tremble» est confirmée par les mss COHM 
qui portent pantoise. Tobler donne plusieurs ex. de la transition 
de nt en nd: vaillandise, chalandise, marchandise etc. Il faut met- 
tre avec Tobler une virgule aprés «pendoise». God. a enregistré 
le vb. sous pendoisier. Pentoiser est employé exactement au 
méme sens MF III 74: Si a trove un vit si fier Qui en ses braies 
li pantoise. Pancoise IL, et panchoise E sont peut-étre des dérivés 
de panc(h)er < pendicare, peut-étre une contamination de pendoti- 
ser et pencher. A donne pendie qui semble accuser l'existence 
d'un vb. pendoier: cf. pendoillier MF V 102, VI 22 qui montre 
que "Fpendiculare, supposé par Pit. pencolare (MI, WDb. 6385), 
survit aussi en Gaule. | 
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Pendre réfl. Cil qui devers Renart se pendent X 73 «se ranger 
du cöté de». 

Penniere f. panier: Et de pennmieres, de banastres VII 817 M; A 
donne paniere. Cod. 4 ex. de la derniére forme. 

Per m. principal notable d'une commune (God. 2 ex. Suppl. 
sous pair): Se nos fossons major (« maire d'une ville») ou per, Ne 
poosson pas estre meus XIV 344. 

Perchon m. «trébuchet» au ms. I, branche XIII; Rem. p. 134. 

Pernanz adj. Ta teinture est molt bien pernanz I 2313 «teinture 
qui s'impregne fortement». Ptc. prés. de prendre. 

Perte f. Por ce est fous qui donne a perte Bele aventure, quant 
il 'ot XXIII 4 «aisser, faire perdre». 

Pertuis plur. anus, chiottes. Un garcgon porte Renart, Je 
croyant mort, sur le dos. Renart s'éveille cependant et le mord 
dans les fesses. Puis le gargon raconte: conment il le prist as denz, 
Et conment il li mist dedenz Les pertluis par ou il le prist XI 717 
E. Cf. de Landes pertuis. 

Pes (pax) f. Remarquez les emplois suivants: Se il n'a lores bone 
$es, Sire, il n'en reviegne james I 1411 «paix de conscience, rémis- 
sion des péchés qu'on a faits soi-méme (I 1387) et que d'autres 
ont faits envers vous» (I 1425). — un religious, Qui par cest pais 
quiert les pes, Et si se font a lui confes Li malade et li peceor VII 
805. — Bernart l'archeprestre Qui molt fu prodom et de pes, Si 
les a fet trestos confes XI 2056. Comme est servanz et de grant 
pais! MF II 261, dit ironiquement, car quelques lignes plus bas il 
est dit qu'il est traitre et ne va jamais å l'église. — Sor li s'areste 
et trait l'espee, Ja fust de li la pes juree XI 2583 «l serait mort ». 
— Le roi s'est évanoui: Renarz qui set la pes porter Vet son seignor 
reconforter XXIII 721:57 «calmer, redonner la paix intérieure, la 
tranquillite d'esprit». 

Pestre a. Renars fet tot le monde pestre IV 24 «tromper». Tu 
crois tel gent qui te font peistre Jub. II 85. Teil gent font bien le 
stecle pestre MF III 271. Telz truhans. . Qui font les bons com beste: 
paistre Ren. Contr. 21140. Vos me fesieez herbe pestre. En fere 
acroire tel folie Servois: Rose 3677 «vous vous moquiez de moi». 
Mais or chass' on preudhomme 4paistre Ren. Contr. 32280. Or vous 
puet on bien mener pestre Tout issi comme beste en pre MF V 248. 
Chascun veult mener les leups paistre Ritter: Poés. du XIVe s., 
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dans Rolland, Faune pop. 8:33. Cf. Et je le soi bien enlacher. De 
blanches paroles et pestre IX 965. — Une femme a été infidéle å 
son mari. Celui-ci «si s'advisa å chef de piece qu'il la chassera 
paistre ensus de luy » Cent Nouv. N. 68; et puis V'envoya paistre ib.; 
chasser paistre signifie ici «envoyer se promener)». 

Peteus adj. dérivé de pet, «qui påete»: Une vielle au cul peteus 
VII 613 CM. Cf. petarez, prov. peltous méme sens Rom. 32: 197. 

Petit li est de ce qu'il groce V 804 «cela lui est égal». Molt par 
est a Renart petit De trestot ce que li rois dit XI 20680. Petit li fu 
d'autrui dangier Ducs Norm. 3: 2633. God. 2 ex. — Petit de 
«peu de p.» XV 210. Cf. grant. 

Peulz m. autre forme de pouls, Rem. p. 63: de basme Li frote 
les peulz et le vis XVII 433 CM. Peulz a probablement ici le 
sens de «tempe» comme dans le dernier ex. de pouls chez God. 
Cf. Rom. 44: 562, v. 149 a dous pous, a souef alaine, traduit au 
gloss. p. 574: « syn. de halaine, souffle, parfum». Cf. MF IV 8, 38. 

Picois m. houe: Et cil a granz picois d'acier Fierent as murs, 
mais ne lor vaut I 1749: 60. — dard: Si sont venu ici chacer. Si 
amoinent 4picotis d'acier (il faut lire ainsi au lieu de pitois Martin) 
IX 834 L. Cf. God. 

Pie m. pied. Mate fussent e recraant Cil de la, n'en escapast 
pie XI 2121 «homme, personne». — Des quatre pies fiert (vient 
BH) a la terre I 2589 «se mettre å courir, s'enfuir». Des quatre 
piez feri el (a mis au CM) soil I 2738. Les granz sauz mist le pie 
au soil L. Atlant feri son pie au seuil Ren. Contr. II p. 198. 

Piecon m. petit pied: Que ne manja que le braon D'une jeline et 
le piecon I 1616 H. God. un ex. piechon. 

Pieroiche f. grosse pierre? ”Tint en sa main une pieroiche I 2179 
H. Les autres mss grant roche. De pierre + roche? 

Pieter n. remuer les pieds, marcher: Renars s'en vet pietant XI 
1683 L. God. et D. Gén. 

Pilcon forme rare de pelicon: Sesist Renart parle pilcon I 1865 
A. La forme plicon se rencontre plus fréquemment: Vostre plicons 
ert amendez XVI 638 B; cf. plice (= pelice) Ren. Contr. 33273. 

Pinne m. forme rare de peigne: Cil qui fet pinnes et lanternes 
I 677 «e peignier». Le vb. peigner au sens fig. de «battre, mal- 
mener» est ecrit pinner XI 143: As dens le hoce, pinne et mort. 
La vengeance Raguidel, éd. M. Friedwagner, Halle 1909, on lit 
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au v. 1840-4: Onques n'ot riens qui fust a vendre Qu'on ne tro- 
vast en cel castiel: Fremauls, afices et aniel N'aumosnieres ne 
dras ne soie Pines d'ivotre; qu'en diroie? M. Friedwagner dans 
la note du v., p. 228, ne trouve pas pinne clair. Il le met en 
rapport avec penne, pinne que God. enregistre aussi au sens de 
«corne» et «épingle». Il est hors de doute que nous avons af- 
faire å la méme forme du sb. peigne que nous avons rencontrée 
I 677 notée avec deux n». Peigne d'ivoire donne un sens excellent. 
Schultz, Höf. Leben 1 175 fait mention de peignes d'ivoire et 
constate que de tels peignes sont encore conservés aujourd'hui: 
«Mit den Kämmen wurde ein gewisser Luxus getrieben; sie sind 
oft aus Elfenbein gefertigt und werdeh dann mehr oder weniger 
reich mit ornamentalem Schmucke verziert ». D'autres ex. de n = 
gn sous l'art. granor. Cf. enfin: troussa pignes et miroirs.. Cent 
Nouv. N. 22. 

Piour forme exceptionnelle de paour «peur»: Que je ne perde 
par prour I 1131 L. 

Pissir forme exceptionnelle de pisser d'aprés la seconde conj).: 
Li orinax fu aportez. Si I'a plus de demi pisst X 1511 D. De- 
denz le bacin a pisi XIV 382. Cf. espasmir XXIII 720:60, avancir 
XXIII 675 L etc. Les formes de Vl'inf. en -i7 sont fréquentes en 
' normand; v. Suchier: Auc. et Nic. (1921) p. 67; Förster Chev. II 
esp., note du v. 9524. 

Place f. Ainz velt morir, ce dist, en place VI 1332 «sur place >». 
— Se ille nie en nule place VI 968 «quelque part», pleonasme. — 
Voles me vos latssier en place? V 675 «abandonner, laisser». 
 Plaie f. parties de la femme: Qui auroit le vit gros et dur, 
Dunt el feroit tenter sa plaie VILI 509; 514. Mes icele plare est 
parfons 518; 531. Car c'est plaie sanz finement 536; la plaie dou 
con MF VI 186; la meéme image qu'au v. VII 509 se retrouve 
MF V 105. — Cf. navreiire ( < navrer «blesser») au sens de «cul»: 
Si trueve une autre navreiire MF III 342. Cf. Ele (la plaie) a tot 
le meins deus fonz VII 517. Qar onques mes a son vivant N'avoit 
veil plate sanz fonz XXIII 351. N'i a chose ne destornast Que 
de ci au fonz ne gardast, Se il le fonz poist veir XXIII 447. Ainz 
est abimes vroiement, Car nule chose fonz n'i prent XXIII 454. 
Cf. Voc. Am. 

Planche f. petit pont ou degré pour entrer dans une maison: 
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Court et racourt entor la granche, Mais n'i treuve ne pont ne 
planche IV 94. Renart quand il veut descendre de la charrette 
des marchands: Ne trueve planche ne degre TII 103. — pont: 
Jou m'atournai dont pluisor pont Et mainte planche puis passai 
Cour. Ren. 1938-9 «pont». — Bien voit que n'i a mestier planche 
VI 480 DE (de Renart qui est accusé par tout le monde et qui 
parait mal fichu); planche a évidemment ici le sens de «ruse», 
les autres mss portent aussi «guenche». Le sens «ruse» a facile- 
ment pu se développer de celui de «pieége», constaté pour un ex. 
par God. (Rem. p. 135). Les Rem. p. 148-9 fournissent plu- 
sieurs ex. de la transition de sens «piége > ruse». — Ainz ont 
escrit en l'esperance: Desoz cest arbre, en ceste plance (:esperance) 
Gist Copee la sor Pintein I 425. God. montre par quelques ex. 
que planche a le sens de «mesure de terre». Rien d'étrange å voir 
planche procéder ensuite aå signifier la terre elle-meéme; ici 
«terre» donne un sens excellent. Cf. planche terme de jardinage 
«cespace de terrain», 

Planchié m. Maintenant montent le planchie (les planchiez D) 
Li dui baron sanz nul delai. En la sale truevent le roi XVII 
150. God. enregistre 4 ex. de planchié traduisant «salle planchéiée ». 
Ici planchié parait, surtout au ms. D, synonyme de planche au 
sens de «degré». Moniage Guill., éd. Cloetta, on trouve au gloss. 
un autre ex. du mot, v. 5614 Atant li gaite descendié del plancié 
Jusc'al palais ne se vaut atargier; traduit «ouvrage de charpente 
place au-dessus de la porte et du pont-levis ot se tenait la 
sentinelle» selon le v.: La gaite estoit sour la porte en V'estage ib. 
6145. IL'eve aportent sus el planchié Vallet .. Friedwagner: La 
vengeance Raguidel, Halle 1909, note du v. 306, p. 190. Planchieé 
reunit peut-étre les sens «salle planchéiée», ««palier» et «degré»; 
v. Du C. plancatum. 

Planchon, plancon m. trébuchet, Rem. p. I3I, 133. 

Plantées f. sorte de jeu rustique: As plantées jeuent la nuit 
XVII 660. Le jeu se jouait ainsi: Lun des joueurs relevait son 
piled. Le partenaire avait å lui donner de la plante du pied un 
si fort coup sur la plante du pied de V'autre et ainsi å tour de 
röle, qu'il tombait å la renverse. C'est de cette manicere que se 
jouent les 4lantees sur le tapis de Nuremberg, v. Obs. p. 89. 
Dans Renart la maniere de jouer montre cette difference qu'on 
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donne un coup de båton sur la plante du partenaire, ce qui 
ressort surtout du v. 750, ou il est fait mention du båton. TIe 
rat frappe si fort sur la plante du paon que «Li bastons en deus 
troncons brise En deus moitiez par le milieu». Qu'on ne frappåt 
pas toujours bien doucement ressort de plusieurs passages 673, 
689, 715, 726 etc. Il est évident que plantée dérive de plante. 

Platere f. autre forme de pantere: Li tingres vint a la pla- 
tere V 1045 AE; I, donne pointiere (= pentere pour pantere?), H 
paterne, B tenpere! 

Plein adj. Le teinturier tire Renart de la cuve de teinture 
dans laquelle il est tombé: Quant Renart vit qu'il fu au plein 
I 2303 (en plein N) «ur terre séche, sur le plancher des vaches, 
a sec». Cf. Rom. 19: 301 aller, mettre, donner au plein, dit d'un 
vaisseau jeté sur la cöte. Cf. les expressions metre al plain Hugo 
von Feilitzen: Li ver del juise, Upsala 1883, v. 429, et laisser 
enmi plain Gachet, Gloss. chron. riméeées «aisser en plain, planter 
la ». 

Plesce f. terrain entouré de haies: Desoz cest arbre en ceste 
plesce (:espetesce) I 425 O. God. plaisse 5 ex. 

Plet m. plaid. Emplois fig.: Renart Qui tant set d'engien et 
de plait XIII 1698: 115 «mauvais tours»; Meins maveis ples a il 
(Renart) passez V 800. Tybert est pris au lacs. C'est Renart 
Qui lui a porcaciet tel plait XIII 1727: 8; Durement (Tybert) a 
maldit Chuffet Qu'il li a porcaciet tel plet XIII 1760: 9; Le coc 
est pris: c'est Renart Qui tout cest plart li a meä XXIII 518. — 
Renarz fait la dame lever Que il veut son plet achever XXIII 721: 
20 «affaire, chose»; Vet s'ent, comment que li plez pregne I 2742; 
Atant let li vilains le plet XVI 487; Puis dit apres: Oiez bel plet 
MF IV 131; Clarie a accueilli chez elle son amant: Cis plais li 
fust mout chier vendus, Cristal et Clarie v. 8984, éd. Breuer, Dresden 
1915; ÅA m'amie m'iras, savoir Quel plait jou i porai avoir ib. 
8555. Dont amande mout nostre plait MF V 199. Li rois com- 
manda a sa gent .. Que il issent hors du palais Enmi la cort 
tiegnent lor plais XXIII 335: 38 «se réunissent, tiennent leur ré- 
union». On rencontre de méme parfois plait au sens de «rendez- 
vous»: A I'ormel Devant Tremeilli, Ou I'en a maint bon plet bastr 
Servois: Rose 3405; A toi me mist plet mes amis ib. 1210; la be- 
asse a oi Conmant il ont lor plait basti MF IV 134 «sont con- 
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venus de se rencontrer»; Plait avoient mis d'ansamble estre MF 
IV 332; Droit a F'ostel Guillaume vait Ou il avoit basti son plait 
MF V 225. Aux ex. suivants bastir un plait a le sens de «faire 
une résolution, un plan»: S'en ont entr'aus un plaist basti (les 
Ospiteliers) Et pris un jour de parlement D'avoir Renart en lor 
couvent Ren. Nouv. 7734; .. sS'avons un plaist basti Encontre les 
Ospiteliers ib. 7814. — Ysengrin est mort. Ses amis et parents 
Si en demainent moult grant plait Ren. Nouv. 736 «beaucoup de 
bruit, de tapage». — Trés souvent on rencontre plait, et surtout 
preécédé de V'adj. mal au sens «situation difficile ou fåcheuse, diffi- 
culte, mal»: S'il puet il morra (mouvra) si mal plait Par coi la 
mors li ert donee XIII 529: 3 H; Si I'on choisit mauvaise com- 
paignie Bien t'en porra naistre mal plait Ren. Contr. 30544; Cour. 
Ren. 382; ct a mal plait MF V 127, 129, 365, Ren. XIII 182. Or 
a Ysengrins maves plait VI 1238 BCKIM. Bastir un plait se ren- 
contre au méme sens: Un menestrel trouve de la merde dans son 
lit: Fet il, qui m'a basti tel plet? MF IV 124; trois personnes ont 
formé un plan astucieux pour pouvoir jouir de la femme d'un 
paysan qui ne savait pas Que I'en li ait tel plet basti MF IV 172; 
un prétre est tué aupråés d'une femme mariée Mar fusse ge de 
mere nee Quant por moi est basti tel plet MF V 227; on m'a cest 
plail basti, ne sai par quel querelle Jub. I 108; un glouton anemi 
Qui un trop vilain plait sanz raison li basti ib. I 1035. — On ren- 
contre de méme bon plait au sens contraire: Tybert demande son 
nom aäå Renart; Sire, fait il, j'ai nom Chufet. Par foi, dist Ty- 
bert, c'est bon plet XIII 1670: 11 H «c'est bien»; Dist li vilein 
cr a bon plait I 2288 «bien», XV 393. — Il ressort des ex. que 
plait se combine trés souvent avec bastir. Cf. Temploi analogue 
de bastir: Ung de ses serviteurs, qui en peu d'heure tellement 
batist les besoignes, qu'ilz se trouvérent ensemble Cent Nouv. N. 71. 
Bastie ai mainte traison Ren. Nouv. 76047; bastir maint mal Chab. 
p. 331. On trouve-bracer pour bastir: dist qu'il bracera Tel plait, 
s'il onques puet, de quoi arse sera Jub. I 106. — M. Constans, 
Troie Gloss. constate pour plait des emplois figures. 

Ploier a. Se V'uns tout l'autre, si li rende Et del mesfet 1i 
ploit Tamende I 74 B. God. ploier «paver» 2 ex. Cf. plier le 
gaige Raoul de Cambrai Gloss. «plier le gant que I'on présentait 
en offrant de faire droit». C'est bien de cet emploi que provient 
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Pemploi secondaire ploier l'amende «payer I'amende». Cf. God. 
plot «caution» 2 ex. 

Plongel m. «vent qui vient de l'ouest» VI 87; voyez sur ce mot 
ZRPh 1924. 

Plus, Du plus estoie, or sui du mains XVII 516 «j'étais bien, 
maintenant je suis trés mal». Du plus estoit: or est du mainz 
XVII 938. — Or n't a plus «äl n'y a d'autre choix, le moment 
est venu» V 73, 114, 178, III 328, XII 640, MF V 76, 384. 

Pluvir forme labialisée de plevir ou plutöt de plivir (XI 2413 A 
et XII 932 A): Ne vous ai je ma foy pluvie? XV 112 H. 

Poachion f.? La male poachion le torde III 132 E. Les autres 
mss portent la male passion. 


Pocinaille f. «troupe de poussins» IV 271 CH, Rem. p. 61. M 
donne poucinaille. 

Pognes adj. autre graphie de punais IX 1910; pugnes I 196, 
pugnais I 1318:36 H. 

Poiez (deux syllabes) seconde pers. plur. du prés. ind. de pooir 
avec t intercalé I 3132. — Poiez (3 syll.) sec. pers. plur. de V'im- 
parfait XVII 927, méme temps que poiotez (3 syll.) X 1211. 

Poilecon m. est une formation du méme genre que brise-fouace, 
et Mussafia, Lit. blatt fär germ. u. rom. Phil. 8: 524, note 
5, écrit å juste titre poile-con. — Renart a si bien attaché le con 
que... Ne gluz ne chauz ne poile-con Ni valent mie troi baston 
XXIII 689. Les mss CB donnent aussi en deux mots poile con, 
I, ecrit poillecons. Le sens du mot est excessivement obscéne. — 
Pelain du v. 691 (Mesleiäre n'autre pelains) est rendu dans God. 
par «préparation»; Cod. aurait aussi bien pu garder le sens «l'eau 
de chaux qui sert å peler les cuirs», qu'il donne pour les autres 
ex. du mot. 

Poillent vb. Si li poillent 1e pelicon I 1387. Rem. p. 235-60 
jail vu dans poiller de ce v. peduclare > pooiljier VIII 37. MM. 
Jeanroy et Walberg pråéfeérent å juste titre y voir le vb. pelcr. 
Il n'est certes pas avisé de supposer une contraction des vovelles 
a cette époque déja. 

Poillorde f. touffe de poils: In volassent ses poillordes "Tant ont 
li chien Renart pele V 1264 O. Poillorde est le meme mot que 
palorde d'origine obscure. Vovyez palorde. 
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Pointe f. attaque: Tres que je vers eus fis ma pointe V 716. 
Mar i fu faite ceste pointe XX 22 B. Cf. parnte. 

Pointiere voyez platere. 

Pointure f. autre écriture de painture: Ja senble ele une poin- 
ture Qui soit fete por esgarder VII 6530. Cf. Schultz, Höf. Leben 
I 61 pointurer Elie de st. Gille v. 1441 et 1644. 

Poise f. Les paysans ont attrapé le sanglier: Lors le pandent 
lez une poise V 1147: 301, espoise KL (rime: poise < pesat). God. 
traduit le mot par «terre ou prå dépouillé »; cette traduction parait 
cependant bien arbitraire. Une poise est probablement å lire 
un'epoise (Rem. p. 140) et nous devons avoir affaire au sb. 
espoisse «bois épais, forét»; un ex. de ce mot chez God. est ecrit 
espoise. 

Poisons saint Romacle X 422, Rem. p. 124-6. 

Poistron m. derriére I 3029. Il vos bati cel ort poistron I 3104 
aO. Car je vi le poitron tout noir VI 566 O. De wvos poistrons 

fere roillier (foler CM) I 3036. ML Wb 6688. 

"Pont m. Cf. pour l'expr. asne a pont, traitée Rem. p. 23-4, 
le v. 3117 Cour. Ren. Renart a été investi des plus hautes digni- 
tés å la cour du pape. Il apprend au pape A faire evesques et 
abbés Et de moutons et de chabrés, D'asnes å pont, de cas cor- 
nus. Åsne a pont équivaut évidemment ici ä «personne béte et 
tétue». — Dant Belin, le mouton dit å Ysengrin le pauvre 
cocu: Savez c'on dist au cous mauves S'il vient a pont qui soit 
deffez: Passez outre, se vos chaez, Saiez seäör vos floterez I 1319: 
35. Il y a å coup sur une allusion å cette expression V 1272: 
45. GCrimbert dit au pauvre Ysengrin: Quant vos fustes au pont 
guischart, Si veistes (vistes vous n) outre Renart. VY a-t-il ici 
une allusion å une personne Guischart? Remarquez en tout cas 
chez God. le vb. guischer (du sb. guiche): elle guische en maintes 
maniéres ainsi que une pucelle doit faire, Les 13 joies du mar., et 
P'adj. guiscart fin, rus». Cf. Sages hon ne chet ou pont, ce dit 
li vilains Prov. Vil. 28. — Au v. I 23506 M Martin a lu Mes li 
deus pons de cele couche. Il faut cependant lire: li deus pous, 
et y voir le sb. pels > palus; C Hi pecous (Martin å tort pecons, ' 
Rem. p. 130). 

Pooir, Mes por pooir que poist fere Hors de laenz ne le pot 
trere XIV 745 «quoiqu'il s'efforcåt beaucoup»; cf. Ne por force 
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que len le fiere IV 392, Rem. 61-2. — Pooir pleéonastique v. 
XII 1046, XIII 2134, XXIV 110, XXVI 112 etc. Löfstedt, Com- 
mentar zu Peregrinatio Aetheriae p. 207 montre que dans le lat. 
vulg. déjå potere et méme volere, debere étaient employés comme 
pléonasmes. Cf. Tobler VB 4:7. 

Por prép. se trouve parfois pour par dans les mss et vice versa 
p. ex. VII 41 A, 48 A, 504 A, X 55306 L, 1102 A, porceäs pour 
parceäis XVI 920 H etc. Cf. Lyoner Yzopet, note du v. 274 
et pelgesir. — Por fol avoie tant targie VI 753 «j'étais fou d'at- 
tendre si longtemps». — Ales moi por Renart vias! I 730 «allez 
chercher». Endemantres que li vilains Fu por lo con .. MF IV 
159. — Por tant: Ja voir, dist Renart, nel dirai, Por tant puis estre 
mort ici XIII 2239 «méme si». — Por quoi (subj.) «pourvu que» 
VIII 24, 27, IX 484, XXIII 384, XXV 44, cf. ZRPh 22: 87; por 
que X 934, XVII 883; por que (subj.) «méme si» VII 504; Por quoi 
(subj.) «supposé que» II 62, por que XXIII 449; por qgoi que (subj.) 
«pourvu que» VII 568; por seul itant que lind.) «seulement parce 
que» II 1200, VIT 433; por tant que (subj.) «si» MF IV 167. — Por. . 
a: Por lor gelines aaidier VII 136 H; que ce v. soit å lire a aidier 
est rendu probable par le v. XXIII 315: N'aurez serjant ne senes- 
chal Qui por vo preu a porchacier Osast un vilain corroucier. 
Scheler, Gloss. Froiss., pour 5 et God. a IV donnent encore des ex. 
de la construction 4por.. a. 

Port I m. Se dant Renars passe les porz, S'Ysengrins le truisse 
en sa marche, Sachiez, il li fera damage IV 476 «défilés» plus li- 
brement «frontiére». Cloetta: Moniage Guill. Gloss port «territoire »; 
M. C. Appel: Vermischtes (Bausteine zur rom. Philologie dédiés å 
A. Mussafia, Halle 1905) I port «Pass». 

Port 2 m. port: E dit: venue sui a port XIII 873 «j'ai eu bonne 
chance». Or est Roenel a mal port XIII 1278 «mal fichu». Arrives 
cuide estre a mal port XIII 1568: 3 «il croit que c'en est fait de lui». 

Portracer a. chercher avec ardeur: Et qui diable si portrace VII 
677 M. God. un ex. 

Porveoir vb.? I.es autres mss conceiis: Con de mal hore tu fus 
nes Et engendres et porveiis, Quant tu ja ne seras creäös I 201 a. 

Pote f. patte: Ft ses ventres si se merveille... Qui'il fait des 
potes et des denz IV 54 L. Cf. God. pote dans main pote «main 
gauche» et Dict. Gén. 


LEXIQUE DU ROMAN DE RENART 120 


Pou, De tot cou fu molt pou Renart I 2211 «ui était égal»; 
Mes a Morhot en fu molt poi XI 1203. — «rarement, pas, guére»: 
Renart, pou voi nuli qui face Grant hardement qi si manace IX 
1329. Que pou avient qu'en ne mespregne Ou au chef ou a la 
parclose IX 2210; IX 1341, 1344. Un boire 1 out qui pot li sist 
Rom. 35: 560, v. 3328. D'autres ex. Ebeling, Auberége p. 140-1, 
note du v. 664. 

Pouar autre graphie de pooir: Qui fet a toz ses pouars maux 
XII 308L. Cf. pouarre pour poire < pedere X 1658 L, souar pour 
seowr X 1582 L, rasouer XXII 532 B, rasour L, rasooir C «rasoir». 

Pouchon, pochon, pocon, sorte de piege, Rem. p. 136. 

Poudriére f. tas de balayures; fumier II 84, 114, 277; Rem. p. 453. 

Pouillete f. petite poule: Jones pouilletes et mescines I 311 H. 

Pran, Sor la haie li fait un cran, Puis si l'aquieut de pran em 
Dren V 100 BM. God. donne encore 2 ex. traduisant «å la piste». 
— C éecrit: Sor la croupe li fist un treu, Puis si le sieut de preu en 
prou. 

Premier, De premier dou buef a I'egres I 509 B «d'abord». 

Prendre réfl. s'accrocher: Atant vet Renart, si se prent, Si est 
montez derere lui XII 670. Cf. Aus ongles a la crois se prent XV 
185 «il s'accroche avec les ongles å la croix». Aus ongles s'1 est 
pris, si grate II 1379, oå l'éd. a changé å tort, I'ex. précédent le 
montre: s'est pris et si grate. — Car onques ne se prist a beste 
A cut il ne feist moleste VII 743 «s'associer. se frotter å qn». Cil 
qui devers Renart se prendent X 73 E «s'associer å»; cf. pendre. 
— a. Meinte foiz l'a pris a forfet I 2817 «en flagrant déelit ». — n. 
Et voit Renart qui prent et part II 1360 «qui se met en route». 
Mes Ysengrins qui prent et part V 131. 

Pres, Car tu es trop pres mi parenz II 320 «mon proche parent». 
Et ge sui pres vostre cosins I 1986. Cil parant, li plus pres ami 
(la rime ennemi montre qu'il faut adopter ami pour voisins du ms., 
comme le fait remarquer l'éd. Obs. 98) XXVI 14. V. pour les 
expr. pres voisins, amis, parent Ebeling, Auberee p. 79, note du v. 
115. — Je fot bien dis foiz pres a pres VII 717 «coup sur coup»; 
God. un ex. 

Preu adv. bien: Ne sevent preu a quel chief trere XXIII 1164. 
Il i a tant grate a preu Que fet i a un petit treu XXIII 1239. Os- 
tes, tesiez, ne dites preu «plus» MF III 234. Tel mester Dont vos 
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ne savez prou aider XII 1158 «bien, 'beaucoup». Ne ne se pot 
mes 4reu eider XII 1257. — Prou de serviteurs, mais point de 
mari «beaucoup de» Heptaméron 30. — V. pran. 

Prinsegner (< primum + signare «signer pour la premiégre fois ») 
XI 892 A «baptiser». God. 10 ex. A cöté de prinsegner se trouve 
prisaigner porté par H, évidemment le méme mot avec chute de 2. 
On rencontre encore la forme pressignier I 2200 L, presignier XI 
892 h et porsignier God. 

Prioux IV 409 L, prieus EH d'autres formes de prieur. 

Prisbaignier a. baptiser: Renart se dit prétre et va baptiser 
les petits de la mésange. Mais au contraire il les mange, En 
son cors les fist prisbaignier XI 892 L. Prisbaigner est sans 
doute formé de baigner d'aprés V'analogie de pri(n)seignier. Selon 
Fétymologie prisbaigner est donc «baigner pour la premiere fois ». 
On sait que dans les premiers siécles on plongeait les enfants tout 
å fait dans l'eau. Voyez P. Lacroix, Vie mil. et rel. au m. äge, 
Paris 1877, p. 249-50: «Le baptéme se donnait aussi primitive- 
ment par immersion. » V. sous prinsegner les variantes du v. 

Prise f. action de prendre. Renart a pris le coq, mais il en a 
des remords de conscience: Moult me poise de ceste prise XVII 
1188. Cf. Ne ne corne d'autre besoing Que de prise, ce li est vis 
«proie de la chasse» Chev. II esp. 8795. Quant jou Vai pris (le 
sanglier), le 4prise sai corner Huon de Bordeaux, dans Schultz, 
Höf. Leben I 357. La veuve a attrapé un nouveau mari: ele en 
a un sachiet äå prise MF II 209. — Scheler, Gloss. Froiss. et Gloss. 
Froiss. Poégs. prise «captivité», «servitude». Onques, co distrent, si 
grant prise. . Ne fu mais faite en Normendie Ducs Norm. 3: 5277. 

Prison f. De sa feme vos di reson: Celui (celle D) a il en sa 
prison V 532 «dans sa puissance». Et tenoit s'alaine en prison 
III 47 «retenait son halaine». 

Privaise f. latrines: Ceste puour orde et punaise Plus que n'est 
pertuis de privaise IX 1726. — injure: Une longaine, une priveise 
VII 789. God. 2 ex. 

Proie f. Leverai moi, s'irat en proie VII 285 «chercher proie». 

Prologue, Et fust jetez einsi liez En la cartre tot sanz prologue 
V 8253 «sans facon, tout de suite». Cf. Cod. Suppl. prologue. 

Prune adj. masc. Que nostre part nous a tolete: Quar la proie 
estoit conmune. Ne se deist faire si prune, Pour ce s'il est par 
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desus nous XVI 1418. TI/éd. a remplacé par prune la lecon prime 
de N. Chab. porte prume qu'il commente ainsi: «Prume, premier. 
Nul ne doit se faire si fier». — Prume est une forme labialisée 
de prime (cf. buller) < primus «premier, fier»; cf. pour la rime con- 
mune: prime, rancune: plume XVI 843 L, orme: torne XVI 943, 
Romme: personne Jub. I 68, claiment: mainent XXIII 49. — 
God. sous brun cite le texte de Méon qui porte brune des mss 
CM traduisant «sombre, funeste»; brune au masc. serait donc refait 
d'aprés le fém. Prune des autres mss est obscur, si ce n'est une 
autre graphie de prone: Tu te fez prone entre les genz MF II 258. 
Chascuns ribaus si devient prone ib. II 261. Un troisieéme ex. 
dans God. de Bodel écrit prorne traduit «proneur, grand parleur». 

Puceus adj. qui a des puces, plein de puces: Une vielle au cul 
puceus VII 613. 

Pucine fém. de poussin: Je n'ai geline ne chapon Ne coc ne 
beste ne pucine VIII 100: 3 L. 

Puein f. synonyme de putein: Filz a puein mavais bocuz VII 
645, puteen BCLMO. Entre lui et s'orde puein I 906 A, changé 
par l'éd. en putein. Puein est fait sans doute directement sur le 
radical de puer, puir, puant d'apreés le modele de putein. 

Puis exceptionnellement au m. « poix»: une seille De puis bolt et 
de plonc chaut VII 783; 7 mss puis bolie. 

Pute, Ma pute de gorge VII 725, Tobler VB I 1335. 

Putel m. Que par la foi que je vos doi, Je ne sai putel ne 
goupil Qui osast entrer ou cortil II 111 O. Cf. dans God. putieu 
«débauché», pulel «bourbier». Pulel est ici syvnonyme de putois 
porté parles autres mss. On rencontre Ren. Contr. 31568 la forme 
putoir: Et les faines et les puloirs. 

Puteus adj. Une vielle au cul puteus VII 613 E. Pulteus parait 
étre å FPorigine le méme mot que le précédent dans son emploi 
primitif d'adj. Puteus doit contenir le radical de putein, pulier 
etc., et son sens doit étre «qui put, corrompu», s'il ne faut pas 
lire puceus. 


Quariele pour kyriele: Iors conmence la quariele, Sa credo et 
sa miserele XV 501 L. V. God. kirtiele.  Cf. kyriele. 
Quel la ferez «que ferez-vous?» XXIII 871, 986, quel la (le LT) 
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ferons? XI 3096, 3300 (quel le H, que la ferons? CN), 2969 L. — 
D'autres ex. Tobler Aniel p. 22, Chev. II esp. note du v. 7733, 
Scheler, Gloss. Ligge 3 ex., MF I 52 (quel le f.), 11 39, IV 7; quel la 
V 234; ZRPh 17: 244, v. 119 (que la ferai?). — MF IV 33 on 
trouve: il veut aprendre Com li vesques que en fera; texte fausse? 
(Che que li v. en fera ms. B). 

Querele f. contestation: Sauve t'anor et ta querele, Molt tenis- 
son la pes a bele VI 979. Cf. God. 

Questre sb. båtard: Ses a clamez avoutres questres II 1130. V. 
God. coistron. 

Quiqueliquique, Ses tu rien de dialetique? Oil, tote giqueli- 
quique XII 716. Ci apres commance a broier Deus oeus cuis de- 
denz un morter Une sause faite de nique Por I'amor de quiqueli- 
quique XII 1486 E. God. donne encore 3 ex. de ce mot. 

Quite adj. tranquille: Non faz: or en soiez toz quites I 566. G. 
Paris traduit dans sa Chrestomathie du m. åge quite de ce v. par 
«tranquille». I,e méme sens adhére au mot II 502 Et les bestes 
grans et petites La merci deu seront bien quites. Cf. fr. coi et angl. 
quiet. 


Rachat adj. terme de mépris: Con nos a mort cist orz rachaz 
V 1147: 90 BCMn. God. encore un ex. trad. «galeux». Cf. God. 
racheus. 

Rage f. I'ours est poursuivi par une foule de paysans: 
Quant il oi venir la rage, Fremist et pense en son corage I 637, 
Quant l'ors ot des vilains la rage B «tumulte». — S'il n'i avoit 
autre eritage, Mes que son deduit et sa rage XXIII 998 «grande 
joie». Cf. God. Suppl. rage. 

Raier parait signifier ceffleurer, fröler (comme un ravon)» II 53390: 
Cele (la mésange) li vint pres de la gole Raiant (BKL offrent volent, 
DH devant), mes n'entra pas dedenz. I,es mss ACM et fragm. Rom. 
35: 56 donnent pour ratant Renart que F'éd. a biffé sans doute pour 
éviter I'enjambement. TI,es enjambements ne sont cependant pas 
inconnus å Ren. TIeo en cite des ex. å la p. 119: XVI 610, 876, 
1055, 1433, 1441, 1452. Il n'est donc pas de rigueur de changer 
le texte de A. 
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Raison f. De sa feme vos di reson: Celui a il en a sa prison V 531 
«da vérité». — Et neporquant il ert traitiez.. Par jugement et par 
reson V 442 «justice, droit». A il forfet Bien ne raison en cest 
endroit? V 359. Ce ne seroit mie raisons VII 405. 

Rallart forme estropiée de Renart I 2527. Cf. Obs. p. 18 et 29. 

Rameäre f. branchage: La cornille par aventure Garde parmi 
la rameiire V 1:70 (Martin faussement 80). Le plus ancien ex. chez 
Littré du XVI" siecle. 

Ranc, Et le fierent de ranc en ranc V 1147: 143 «å la file, å tour 
de röle». Cf. God. Suppl. de renc «å la file» 3 ex. 

Ranc voyez >renc. 

Rancler n. suppurer: Le foutre m'est au corps rancle VI1542: 
23. Cf. God. draoncler. 

Rancuner a. garder rancune contre, ne pas aimer: Tex est 
la costume Fortune Que I'un eime, V'autre rancune VII 10. God. 
donne 2 ex. du vb. au sens «se quereller». 

Rapareillier a. mettre de nouveau au (nombre) pair, rendre pair: 
Sovent li faisoit ses oailles Non per, s'eles erent parailles: Et 
sovent les rapareilloit XVIII 21. La trad. de God. «réunir des 
objets pareils» ne rend pas bien raison du sens du passage. Le 
loup prenait de temps en temps les brebis du prétre; quand le 
nombre en était pair, il les rendait impaires et quand elles étaient 
impaires, «l les rendait paires», ce que veut bien dire ici repa- 
reillier. /Cf. chez Nucerin le prov.: De brebis contges mange bien 
le loup, et Obs. p. 91 en bas, ou Martin rappelle une fable dans 
Ysengrimus (ed. Voigt LXNXIII) dans laquelle le loup rend pair 
le nombre impair des brebis et inversement. Cf. le prov. it.: Il 
lupo non guarda che le pecore siano conte. 

Raparisent adj. Que tel chose i semisiens Dont nos »raparisent 
fusiens XXIII 46 «nous nous rendions manifestes, nous nous signa- 
lions». Cf. aparissant V 1268, IN 1491, apparant XVI 10604 etc. 

Rapax, adj. rapace: Mes vos estes le plus rapax (:maux) NIT 307. 

Raplignier a. autre forme de raplaignier «lisser»: Lors rapligne 
Tybert son chef XII 831 1; cf. God. aplanier et art. escrisi. 

Receer, recheer a. plaindre, n. se plaindre, lamenter I 2003. 
Rem. p. 29 ss. Forme tonique »recote, rechoie. Deux autres ex. 
Herrigs Archiv 1923, p. 251-2, ou M. Schultz-Gora appuie V'étvm. 
recitare ébauchée Rem. p. 32 note. 
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Receter a. réciter: Quant la parole ont recetee De la bataille et 
recontee VI 1061 E. Les autres mss »eciter. 

Receter n. dont Cod. donne encore 3 ex. au sens de «retourner»>. 
C'est évidemment le lat. receptare. Une bonne femme appelle ses 
poules: Pinte apela, Bise et Rosete. L'une ne l'autre ne »recete 
II 374. 

Reclore n. En l'eve soffri grant moleste, Trois foiz me reclost 
sor la teste VI 648 «'eau se referma trois fois sur moi, c.å-d. je fus 
plongé trois fois dans VP'eau». — Renart souffre de ses plaies. Il 
se frotte d'une herbe beinfaisante, Et trestot meintenant »>eclot, 
Et fu garis et trestot seins XI 738 «es plaies se refermaient; il 
guérit de ses plaies». Cf. enclore. 

Recort sb. verbal de recorder: De ce suit bien en mon recort VI 
714, a bon recort K «je m'en souviens trés bien». 

Rectorique f. rhétorique: Mes riens ne vos aura mestier Fleurs 
ne colors de rectorique I 1286 BH. God. Suppl. sous rhetorique 1 
ex. Rectortien «rhétoricien» se trouve VI 484, V 891. God. 4 ex.; 
cf. God. rethorien. Confusion de rhetor et rector; cf actoriens. 

Redor autre forme de rador «apidité» (Rem. p. 123): Li pors li 
vint de tel redor XIII 539. De si grant redor V'a sachee Xill 13573. 
H porte au premier endroit randon, au second de tel air. 

Refreindre n. chanter un refrain: Quant il chantoit et refregnoit 
II 318. Cf. Sur vostre tumbe chescun jor Ferai refreindre ma dolur 
Marie de Fr., Elidne 949, traduit «retentir». 

Refus sb. verbal de refuser: Bien sai vendre char sanz refus V 74 
«croyez-m'en, soyez-en sur» (proprement: sans que les acheteurs 
refusent d'en acheter?). 

Regiper n. autre forme de regimber: Je serai (= saurai) moult 
bien »egiper XIX 64 L. God. Suppl. sous regimber 3 ex. de cette 
forme. 

Regnos adj. sans doute autre forme de rogneux: Pute vielle, 
pute regnose I 3152 a. 

Rein voyez leine. 

Regorz «égout» voyez resort. 

Reins plur., exceptionnellement au fém.: Totes les reins en ai 
enflees XIII 1320. 

Relever qn sur fon «le baptiser»: Quant je fu sor fon releves, Chu- 
fles par non fui apeles XIII 1169. Il meimes le baptiza, Sun nun 
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li mist si le leva Ducs Norm. 3: 1826 (F'archevåque de Rouen 
baptise le roi norvégien Olaf). ”Treiz filz out de I: a Painzne 
Fist sun nun metre par chierte: Richard fu apele sur funz ib. 1835. 
Fut requis d'ung son subject d'estre parrain de tenir sur fons son 
enfant Cent Nouv. N. 70. Le dit chevalier eust en sa vie pluseurs 
enfans tenuz sur fons ib. 

Remes ptc. de rematindre: Pute vielle, pulte remese «äncorrigible» 
I 31035. 

Remuer voyez drap; cf. Voc. Am. remuer. 

Remuser réfl. autre forme de remucier « cacher», écrit exception- 
nellement avec s simple, équivalant å deux s: Molt par se set bien 
tresmuer, Quant ele se veult remuser XXIII 992. Cf. musant. 

Renaier a. autre forme de >enoter, écrit ici avec ai (Rem. p. 105) 
sans doute sous PFinfluence de nate «mon»: Si ai este popelicans Et 
renate les cristiens VII 332. 

Renarde fem. de Renart: Et la Renarde la saisi VI 1542: 12 DG. 
Cf. Loyauté qui de renarde ne scet «astuce, ruse» Scheler, 
Gloss. Froiss. Poésies. 

Renart nom propre: Or parleron d'autre Renart I 1853 BH, Ber- 
nart les autres mss. Vous parleroiz d'autre Renart MF III 
425, Bernart texte de Montaiglon, ms. B. Cf. Bernart, Martin. 

Renc m. poulailler: Et Renart s'en vait droit au renc Une oe 
saisi par le col V 1147: 144 CK. D'autres ex. de ce mot rare God. 
sous 7an (2 ex.), Rom. 39: III, Eust. Desch. Gloss. rang, Méon 
NRF I p. 305 Oe en >anc gardee, Mayer-Lambert 83: 43 ronke 
(= ranke) «endroit ou on engraisse les oiseaux, cage» (Jérémie V 27). 

Renclus m. forme nasalisée de >eclus: Car il n'afiert pas a renclus 
VII 632 K. V. C. Balcke, Der anorganische Nasallaut im franz., 
Halle 1912, ZRPh. Beiheft 39, p. 47 ss. 

Rendation f. couvent; endroit ou se trouvent les rendus: Par de- 
vant la rendation S'en est venuz le grant troton IV 199. God. 
encore 3 ex. | 

Rener n. autre forme de régner; v. pinne: Une piece puet il rener, 
Mes apres le fet trebucher VII 59 «régner, avoir de la puissance ». 

Rentuser forme nasalisée de refuser: Tybers ne l'ose renfuser 
I 737 H. Cf. renclus. 

Renoer (< renodare) n. réduire, remettre la fracture, le contraire 
de desnoer: Or me covient a sejorner, Enplastre metre et enloer 
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Tant que je puisse renoer II 976. Le ms. N donne: et renoer Tant 
que je p. respasser. Cf. Rem. p. 103. 

Renprocher a. forme nasalisée de >reprocher: ot me renproche 
ci ce que.. XI 3361 H. Cf. Chascuns des Freres li rencope MF 
III 110. Cf. renfuser. 

Reonge f. V 1147: 117 C correspond å "rotundica. Rem. p. 78. 
Le vrai sens du mot a été expliqué par M. Jud, Rom. 1924 p. 
127, note 2 «anneau pour attacher le joug». Le mot se retrouve 
en Pléchåtel röde, angev. ronde. 

Repeleicer voyez peleicer. 

Repentage m. repentance: Il est au meins el repentage VI 1420. 

Repesner n. regimber: Si la mors et fis repesner VIII 149, repen- 
ner G, repaner BH. M. Thomas: N. Ess. p. 316 tire ces vbs de 
trepedinare. Cf. ML Wb. 7219 et Tobler, Rom. Stud. 1873 p. 436. 

Reposee, Quatre vilein .. Qui m'ont batu a reposees, locution 
adverbiale, «plusieurs fois» XIII 1319. V. Tobler VB I 189. 
God. 3 ex. traduits «tout å l'aise». 

Rere n. Le corbeau a pris un bon fromage. Il ne veut pas 
le perdre: Ains en ferat mes barbes rere II 885, expression comique 
pour «manger)». 

Resne f. Renart a été pris et amené å la cour du roi. Noble 
ne le salue pas, å cause des méfaits dont il s'est rendu coupable, 
disant: Or le tenons, si est bien drois Qu'il face resne de bourjois 
Ains qu'il se parte de la court XIII 1983: 3. Resne est sans doute 
ici le mot »raisne chez God. «raison qu'on allégue en justice», å 
coup sur le sb. verbal du vb. simple raisnier < "rationare, de méme 
que desresne est le sb. verbal de desraismier. Desresne se tencontre 
dans P' Apocalypse, éd. L. Delisle et P. Mever, Soc. anc. t. 1901 p. 24: 
prist la desresne a fere por nos, traduit au gloss. «défense», et dans 
Rom. F. 25: 108 fist sa desresne traduit «feierliche Erklärung abge- 
ben (entgegen einer Anschuldigung)». Cf. God. deraisne. 

V. F'étude sémantique sur le mot bourgeois dans la Revue de 
Phil. fr. 27: 32 ss par M. M. Canard. Bourgeois «homme libre» (å 
Porigine habitant d'une ville, d'un bourg) par opposition å paysan. 
Resne de bourjois a donc ici un sens appréciatif, «honorable ». 

Resort m. égout: Par la ou li resort estoit Du jardin quant plet 
avoit XVI 137 B, regorz N; Rem. p. 45. Resort est sans doute le 
sb. verbal de ressortir, ce qui suppose un o bref. Cf. dans God.: 
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Coutieres, issues d'eaues, piscines, ou 2essorts Nouv. Cout. Gén. 
1629 et le dernier ex.: Un huisset qui est et siert au ressort dela 
dicte maison «sortie» 1418 (Tournai). Ressort «égout» doit done 
eétre å l'origine «la sortie par oå s'en vont les eaux ». 

Respit m. respect, égard: Et qu'il pissa par mal respit Sor ses 
enfanz en son despit V 581. La forme populaire de respectus, 
jusqu'å présent connu seulement au sens de «délai; proverbe». 

Respoitier a. forme exceptionnelle de respilier «ajourner»: Ore 
est li saines (< synodum) respoitiez XV 511 H. God. 3 ex. C'est 
la forme atone du vb. respectare régulierement développé. 

Rete f. Tybert est accusé par Renart: S'est la »retfe por un 
charpel XXIII 537. Le méme mot parait sous la forme este: 
Que direz vos dont de la reste Que Renart sor Ysengrin giete? 
XXIII 635. Rete qu'on n'a pas remarqué jusqu'å présent est le 
sb. verbal de »”eter < reputare, ecrit rester aux vers 586, 1592 
de cette branche, >eter au v. 815. Rete donc å F'origine V'action de 
reter. 

Retenir a. engager: S'al relenu meint soudoier II 703. Quant 
Renars ert a cort venus, Icist cleinz sera retenus V 788, maintenuz 
L. Noble dit å Renart: Bien >etiens ce que tu os dire XVI 1310. 
Retenir parait signifier ici «affirmer, soutenir», sens dont God. et 
La Curne donnent quelques ex. 

Retien m. sb. verbal de >etenir: Tuit i vienent sanz nul retien 
«tout de suite» XI 1792 H. RKRetien est ici synonyme de »>etene- 
ment (God.): Sens nul autre retenement VI 1420 BL. Cf. detien et 
God. »retien. 

Retor m. Je vos manjerai en cest jor, Ja n'en aures autre retor 
VII 668. Tuit somes pris sans nul retor VITT 343. Morir a honte 
et a dolor Que ja n'aura autre retor XI 3008 L «al n'y a pas d'autre 
choix; impitoyablement». Cf. sued. «utan återvändo». — Li 
cuers m'estraint desoz VF'aissele Por vostre amor, Se je par vos 
n'en at retor, Ja n'aura mais joie nul jor Méon NRF I 76. Car 
chascuns . . Les vouloit avoir a son tour (les femmes), Sans faire 
as autres nul retour MF I 205. — Retour de soif «tournant, 
coin» II 71. Rem. p. 44. 

Retorner n. tourner, s'altérer : Moult le regarde . . Por savoir 
s'il (V'orinal = Vurine) retorneroit X 1312: 5 Ije, se tornerott BCHM. 
Cf. levure. 
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Retornoier a. tourner, brandir: En plusors sens le (baston) »etor- 
note VI 1113. Cf. detornoter. 

Retraire n. étre conforme å: Molt retret bien a sa nature VI 1488. 
Scheler, Gloss. Liege donne un .autre ex. du vb. dans ce sens. Cf. 
God. retraire «ressembler». 

Retrete f. Ysengrin a été maltraité par Noble, et il voudrait 
se venger s'il pouvait. Or Renart lui offre son amitié; Ysengrin 
hésite d'abord, mais ensuite Il s'apense que sa retrete Ne sera a fin, 
n'acomplie Sa pensee, s'il n'a aie D'aucun qui soit plus de lui sage 
XVI 1440. — Ysengrin se méfie de Renart, car Nelui ne scet qui 
(= cui) son corage Puist descouvrir seärement (v. 1444-5). Il 
se decide cependant å accepter l'amiti& dé Renart, se persuadant 
que cette fois-ci Renart lui veut vraiment du bien. 

God. Suppl. donne un ex. de retraite au sens de dfaux-fuvant». 
Ici le mot est aussi au fig. et doit se rapprocher de trés preés de 
F'idée de «arriére-pensée, pensée gardée secreétement»>. Ysengrin 
couvait l'espoir de pouvoir se venger sur Noble de I'outrage qu'il 
lui a fait (v. 1250-5), mais il n'osait émettre sa pensée. Illa 
cachait d'abord — ce fut donc une véritable arriére-pensée — et 
la communiqua plus tard å Renart. 

BHI, donnent pour ”etrete le simple trete probablement au méme 
sens «arriére-penseée )». 

Reiisement m. VYsengrins aguise sa dent, Renart donne reiise- 
ment V 34 E. Les autres mss portent donne assaillement. Tes 
deux expressions sont évidemment synonymes «attaquer». On 
sait que »reiiser avait å l'origine le sens «reculer»; donner reitsement 
å gn c'est donc «faire qu'il recule». 

Revensises passé déf. de revenir VI 689. Rem. p. 100. Un 
autre ex.: Maint hons est qui ja n'i vensist Ducs Norm. 3: 332 D. 

Rez sb. Car deus 7ez d'anguiles enporte III 131. Trois >es 
d'anguilles III 95. M. Thomas: Ess. p. 379 tire xez, res de restis 
«worde» et traduit rez d'anguilles par «anguilles enfilées par la 
teéte å un lien». 

Ringaille f. vaurien: Qui cuidast or que tel ringaille Que il es- 
forcer vos dotäst V 410 H. Les 7 ex. du mot chez God. ont tous 
un sens collectif, ce qui n'est pas le cas ici. 

Rive f. Ysengrin est au puits: adont estrive Au seel abatre de 
rive «en bas» IV 342. Li seaus vint a rive IV 417 «en haut». De 
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grant peril est trais a rive Chab. p. 121 (ms. H) dit d'Ysengrin 
qui s'est sauvé du puits. 

Roche f. au sens exceptionnel de «pierre»: En son poing tint une 
grant »oche. ... Le roi en fiert delez V'oreille I 2179. Li mur 
furent de »>oce bise IV 70. 

Roeil, roel sb. verbal de »roeillier; v. touel. 

Rogeus nom du beuf de Lietart IX 41 (rime), 188; Roguel 
631, Rogol 204, 240, 862; Roigox 41 B; Rogieus 100 C. Rogiens 41 
CM selon Martin, est evidemment aå lire aussi Rogieus et Roigneuz 
41 E est peut-étre å déchiffrer Roigueuz. M. Thomas, Rom. 35: 
3060-7, suppose que la vraie forme du nom n'est pas Rogel qu'on 
rencontre aux vers 5I, IO0O, 106, 124, 132, 146, 166, 383, 621, 647, 
716, 763, 806, 892, 1296, Roigel 647 IL, mais Rogeus, Rogol qu'il 
fait remonter å un type "rubiolus. Rogel serait done du å un change- 
ment de suffise (Rem. p. 90). Le ms. IL donne aux vers 51, 166, 
188, 204, 621 la forme Rogier! Rowuel 132 E est sans doute å 
transcrire Roiiuel = Rojuel. Rogel se trouve å la rime aux vers 
383-4 Rogel: doil (Martin transcrit å tort duel); cf. les rimes e: ot 
XIV 525: 29-30, 537: 322-3, 676: 19-20, XV 467-8 L, XVI 1257-8 
etc. On trouve la forme exceptionnelle Roisel 1406 L. 

Rognez adj. rond, arrondi: Blancart (le coq) Qui molt ert et cras 
et rognez IX 2133, ronez CE, rosnez DHM. Car il (Voison) est et 
cras et ronez XIV 537: 279 CM, rosnes H. Un varlet, Robin est 
nomez; Gros ert et gras et bien rosnez MF V 332. Montaiglon au 
Gloss. traduit rosné «passé å la rotianne » le tirant de roisne < rucina 
ML Wb. 7445; rosné serait donc å I origine «lané». La dérivation 
est fausse, car toutes les formes du mot portent o, pas ot. God. 
donne encore du mot les formes rodné, ronné. 

Roille f. gåchette dans laquelle glisse le verrou d'une porte: 
Le fermal oste de la roille (:merveille) VIII 97. Roille est le lat. 
regula; v. Böhmers Rom. Stud. I 4306. 

Roit voyez avroil. 

Rompre vb. Encor en at la char rompue Des granz travax VI 
142 «je suis abattu de fatigue, éreinté». 

Rooel voyez roeil. 

Roturenge f. forine exceptionelle de rotruenge: Chantes moi une 
roturenge II 927 B. 
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Sabrax sb. Au derrain mes orent limax Qui furent mangez au 
sabrax VI 1542: 16. Ce vers est enregistré par Delboulle dans ses 
mots rares: sabras «terme de cuisine» Rom. 35: 394 et 36: 201. 
M. Thomas dans ses notes sur ces mots dit: «Parait sans rapport 
avec le prov. sabrier «sorte de sauce» Raynouard V 218.» — Re- 
marquez en tout cas les provengalismes de Pintercalation VI 
1395 et le fait que I'habitude de manger les escargots est plus 
implantée dans le Midi que dans le Nord. Notons aussi le mot 
sabrut «saumure» Atl. ling. Sabrier et sabrut (Vendée, I'Tle d"Yeu) 
dérivent de saporem; pourquoi ne pas voir dans sabrax un troisiéme 
dérivé de ce mot? La rime limax montre que -ax = -as. 

Sache vb. IV 303: 5 CM, XXII 660 a été faussement expliqué 
Rem. p. 177. M. E. Walberg m'a rappeleé que God. Suppl. 
enregistre un ex. de sache sous savoir, le regardant comme 
le prés. subj. de sapere (< "sapiat), dérivation que M. Walberg 
appuie et certainement å juste titre. I;/ex. dans God. est 
d'Enéas 3478 Mais bien li peist ou mal It sace. God. traduit mal 
saverr «déplaire å». Ren. connait encore deux ex. de cette forme 
verbale: O bau li fust ou mal li sache XI 693 A. U bien li poist u 
mal li satte Ysengrin porcace damage XIII 1038 H. La forme 
Saue rimant avec damage est å lire sage; ce n'est qu'une autre 
graphie de sache. — Sache est ici å F'origine «sentir mauvais a». 

Saillir n. Si li curut et si Ii saut XI 1293 «courir sus å qn»; cf. 
passer. — Por ce q'est eschis et saillanz II 774 «cheval qui fait des 
écarts ou saute» (v. Foulet p. 158 et XXIII 1815); cf. tirant. 

Sain de chat «graisse de chat» I 1286 BH, Cour. Ren. 1112. Rem. 
p. 24. | 

Saint vovez marlir. 

Saler a. battre, malmener: Cil vilein vos voudront saler V 682. 

Sameaus sb.? Cils sameaus d'anguilles est nostrez Et li remanans 
soit tous vostres III 113 H, pour hardeax IL, hardel CMn. Mot 
obscur. 

Sanmeller n. Tant fu li rois fort adolez Que il en fu toz sanmellc: 
X 1152 BM, sanzcmellez C, sansmelles H. Del courrouz qu'il ot 
sanmella: Malades fu, si se pasma XVII 323, sansmella H. C'est 
le méme vb. que sangmesler God. «avoir le sang troublé », composé 
de sang et mesler; cf. Sire, s'an aile san changie MF II 117. D'au- 
tres ex. Hist. Guill. Mar. 11643 «qui a le sang trouble par suite 
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d'une vive émotion», Scheler, Gloss. Froiss. «s'agiter, se mettre 
en peine» 2 ex., Foerster ZRPh 36: 736 ss et Quedam carminabat 
de sancmellente dicens sic ZRPh 37: 463. Le vb. survit dans le 
normand: Du Bois Sang-méler: troubler fortement. Sang-miler 
de peur, Peur sang-mélee: peur äå boulverser le sang. Lisieux. 
Ensangméler (faire): irriter, mettre en colére. Ib. au Suppl. sau- 
meller: etre saisi, bouleversé. Coquille pour sanmeller? Cf. chez 
God. au méme sens sancmeugonné et sangmeué, expliqués par 
Scheler, Gloss. Froiss. 


Saon m. Mes pas ne li vaut un saon I 1866 C, pour frion «petit 
oiseau» du ms. M. Peut-étre le méme mot que saon 2 God. «tron- 
gon». Peut-étre = seon, son 3 D. Gén. 


Sarci ptc. de sarcir < sarcire MI Wb. 7599: Le nain est laid 
outre mesure Toz est ses visagez sarciz XIII 768. Sarci d'aprés son 
origine d'abord «raccomodé». Ce qui est raccomodé offre des cou- 
tures; God. traduit aussi ce passage «couturé, plissé ». Le sens est 
plus préciseément « ridé». 


Sathalie nom propre, autre forme de Sathanie: Ce est li gorz de 
Sathalie XXIII 456 I. 


Sause f. A Ysengrin mu ceste sause IX 3535. Un vilein Qui m'a 
ceste sausse meiie IX 1433 «jouer un mauvais tour å, arranger qn de 
la belle manicre». God. 3 ex. au Suppl. sous salse. 


Saut m. Desconfit fussent a cel saut «cette fois» XI 2213. Tob- 
ler VB I 187. — Je vos ferai un saut saillir «je vous ferai un mauvais 
tour» XXIII 301, VII 15, XIV 716:6 CHM, XXIII 1997, 1764, XVI 
178, V 1147: 252; cf. ZRPh. 6: 341, v. 192, MF IV 168 et Foulet p. 
493 note 3. — Le paysan dit du bacon qui s'est perdu: Suer, noz 
bacons a fet un saut MF IV 103. Remarquez: Je vous feray faire 
le saut de crapaul «je vous punirai» Rolland 11: 103 d'aprés Cra- 
mail, Comedie des prov. Le roi jure ä Renart qu'il sera puni: Que 
tu en es venu au saut Ren. VI 534. Cf. God. Suppl. salt. 


Sauteler n. sautiller: Droin toz jorz devant coroit Devant lui 
s'an va sautelant XI 1113 L, parlant de la mésange = voleter des 
autres miss. 

Savor de cuisine «sorte de sauce»: Onc n'i oi savor de cuisine Ne 
vert sause ne ail ne poivre VIII 30. Cf. God. savor et cuisine 
«chair cuite» 2 ex. 
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Se.. non conj. mais (sens affaibli): Et Renart qui onc n'ot bonte, 
Se barat non et tricherie XVI 1075. Tobler VB III 72. 

Seel m. lettre scellée: Et seela qanque il dist. Puis bailla Grin- 
bert Ile seel I 945. God. 2 ex. du mot dans ce sens. 

Seeor m. Belin le mouton dit qu'il ne lui sera pas permis de 
vivre longtemps: Car li vilains m'a otroie ÅA ses seeors a lor prises 
VIII 193, soieors BLbed, soueours N, seors C, satiors M, ceours I. — 
Seeor pourrait dériver de seoir; cf. dans God. seeor s. m. «celui qui 
siége, qui demeure, sestor: seeres » Gloss. de Douai. Dans Tobler Wb. 
on rencontre asseeor: «Setzer, Anweiser der Plätze?» oder eher: 
«cAuftragender». Les var montrent cependant que God. Suppl. 
a eu raison d'y voir le sb. sezeor «moissonneur», dérivé de setier < se- 
care. 

Sejor m. Renars ne »ust mie a sejor V 217; metre a sejor au neu- 
tre «ne pas rester en repos, ne pas se reposer». 

Sejornez ptc. adj. Quatre capons bien sejornez VI 1457. Capons 
cras et sojornez VII 81 å l'origine «qui s'est reposé»; God. traduit 
aussi «reposé, frais, dispos»; ici plutöt «en bon état, beau». 

Senblance f. Or avez oi sanz faillance De vostre songe la senblance 
«signification» II 250, senefience BECKLMn; v. ce. mot. 

Senefience f. signification, sens: Dou songe la senefience II 250 
BCKLMn. De méme Ren. Contr. II p. 238. Cf. U chou est faarie 
au mains, U c'est autre senefianche «présage» MF IV 29. Roi At- 
tila ferit par teil signifianche Que le hyalme trenchat Scheler, 
Gloss. Liege traduit «å telles enseignes, de telle facon ». 

Senteleste f. petit sentier: Corez iceste senteleste 11 739 O. 

Serdre (< v. isl. serda) n. faire I'acte amoureux I 3206. Rem. p. 
37 SS. 

Seriz autre forme de soriz «souris »: Manja les seriz et les raz I 1250 
L. Ce estoit Chauve la seris I 2109 L. 

Servir vb. Renart a porpenser se prent, Conment porra Belin 
servir XIII 1811. Servir se rapporte ici äå lI'expression servir de lo- 
bes, de beffe, de treslue «tromper» XXIII 1421 etc., et veut dire com- 
me le fait remarquer Ebeling, Auwubérége p. 87, note du v. 195: «wie 
er ihn mit Schmeichelreden beriäcken kann». V. beffe, treslue et 
ceste. Cf. Mais cellui ne m'aroit pas chier. . . Qui de telz jeux me 
serviroit Ren. Contr. 39178 «me maltraiterait »,. — M. Walberg m'a 
fait remarquer que la forme servise du v. XXIII 379, expliquée 
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comme subj. prés. de servir (Rem. p. 179) doit plutöt étre re- 
gardée comme imparf. subj., s équivalant å ss. L/interprétation 
de M. Walberg est appuyée par le fait que le v. précédent et celui 
qui suit contiennent un imparf. subj. 

Sete f. loutre; terme d'injure: Ceste longaine, ceste sete VI1 788. 
Cele merde et cele sete X 86. God. encore 3 ex. Sete indique å 
coup sår un animal qui pue, ce qui explique I'emploi de sete com- 
me injure. 

Seur prép. Etli dites, seur son destre oeil, Qu'il me viengne randre 
reson XVII 1544 «sous peine de son ceil droit ». 

Sevrer n. s'€carter, s'éloigner: Baucenz desrenge tot premiers... 
Quant Ysengrins le vit sevrer XI 2577. God. 2 ex. de ce sens au réfl. 

Si adv. Ne mes ouan de si que la Que aures.. XII 1453. Ja ne 

muire il de si g'atant Qu'il ait este moines retrez I 914 «avant 
que..ne», 
— Siron m. nom d'animal: Et Petitporchaz li sirons I 1560 a. Et 
Petizporchaz li sirons I 1322 a. Li sirons s'est aparceä Qu'il Fot 
blecie.. XVII 732 M; I fuirons C.  Petitporchaz indique aux au- 
tres endroits li fuiron, ainsi I 1560, I 1322 I, (Martin y a lu å tort 
fuicon). On trouve Petitpourchaz sans attribut XVII 624, 771. Sti- 
70n est sans doute le méme mot que ciron « petit insecte qui se dé- 
veloppe dans la farine, le fromage» qui vient du v. h. all. siuro; v. 
D. Gén. et cf. Du C. siriones. Iesinsectes figurent parfois aussi dans 
Ren.: la fourmi Rem. p. 184, l'araignée XI 2052: 8, le hanneton XI 
2046 E, le papillon XI 2052:3, l'escarbot XI 2046:4 E. Le ciron fi- 
gure aussi dans Jub. II 209 Fatrasie: Uns siurons sainiez de vaine. 
Ib. 216, 219 li pez d'un sutron, ib. 212 suron. 

Sisamus m. En sisamus, en sebelin VII 603, cisamus DC. Ce 
mot que God. n'enregistre pas, vient du v. h. all. zisimus, ML WDb. 
9626. D'autres ex. du mot Hist. Guill. Mar. 18689 cisemus traduit 
par P. Meyer «sorte de rongeur dont la fourrure était recherchée ». 
Leben des heil. Martin, éd. W. Söderhjelm, Täbingen 1896, Bibl. 
lit. Vereins in Stuttgart Band 210, v. 2662 cisemus. H. Breuer: 
Johanneslegende, Halle 1919, ZRPh. Beiheft 53 cisamus. 

Soi f. forme exceptionnelle de sotf: En un verger delez la so: 
(:sot) V 1107. God. 2 ex. de cette forme. De méme Chab. p. 113 
(ms. H) ov le mot rimant est sot (sitis), forme dont God. donne 2 ex. 

Solement adv. Atant vet l'estole sesir, Et non mie tant solement 
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I 405 «et non seulement ga, c.å-d. non seulement F'etole». G. 
Paris, Chrest. du m. äge traduit «et tout ce qui lui est nécessaire ». 

Songe exceptionellement fém.: Ja nel crerai.. Que j'aie mal por 
ceste songe I1 269 A. T/'éd. a changé ceste en icest, rendant ainsi le mot 
masc. 

Sorantre autre forme avec r intercalé de soentre «aprés, derriére »: 
la boele qui est sorantre Vos saudra fors par le crepon I 3028 L, 
soventre O. Cf. corardie. V. soustre. 

Sorceliere f. sorciére: Vos mentes, pute sorceliere I 3149 a. Em- 
ployé comme terme d'iniure. 

Sormener n. enmener, entrainer: Mes maltalent m'ot sormene 
Por Gonbert que m'ot mal mene XXIII 305. God un ex. de ce sens. 

Sort (<surdus) adj. sourd; ensuite béte VI 459. Rem. p. 97. M. 
Spitzer me rapelle v. prov. dauf «aniais» < got. daufs, all. taub «sourd». 

Sort m. divination, sortilege: Tres bien F'ai veä en mon sort 
XXIII 12601. 

Souar voyez pouar. 

Soudure f. A la cour du roi on cherche å réconcilier Ysengrin 
et Renart. Brichemer dit: Que chascun aura sa droiture. Puis gar- 
dames en quel mesure Et quant on fera la soudure V 921 D. Soudure 
pourrait venir de souder <solidare au sens de «réconciliation », 
ou de soudre au sens de «payement ». 

Souffrir a. permettre: Et m'as soufert tans malz a fere I 2223. 
Quant vos soffristes mon baron Qu'il vos bati cel ort crepon I 3103. 
God. 2 ex. dans ce sens. 

Soultement adv. Tybert reproche å Renart de porter trop mal 
lI'andouille qu'ils avaient trouvée ensemble. Ne vees vous conme 
elle souille? S'ainsi la portes longuement, Je la vous lairai svoltement 
XV 136 H. Martin a mal lu; le texte porte en effet sooltement, évi- 
demment le méme mot que soultement God. «compleétement» 2 ex. 

Sousprendre a. surprendre, attraper: De lui sousprendre s'entre- 
met VI 1231 H. Ne voloient estre sozpris XI 2768 (change par 
l'éd. en sorpris). Deables, qui ne puet cesser Des genz engingnier 
et sousprendre MF V 66. — blåmer: Tant s'est entremis del 
aprendre Que nus ne l'en porroit souprendre VI 842 K. Le sens 
«blämer» de souprendre a cet endroit est attesté parles mss CHLM 
qui portent »reprendre. Cf. entreprendre. God. sousprendre «en- 
treprendre» un ex. 
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Soustré «mis au-dessous» I 3027 E ptc. d'un vb. soustrer qui 
survit en prov. soustra « faire la litiere» (Mistral) et dans les dial., 
ML Wb. 8395. Cf. v. fr. soustré (< substratum), soustre «litiere». 
V. P'ex. sous ventree et cf. sorantre. 

Souviné adj. couché sur le dos, syn. de sovin: Sa feme trova 
souvinge I 2991 BH. Cf. asoviné. 

Sovin adj. La roine Que tlentiez 1ui sovine I 1850. La roine Que 
devant lui tfenoit sovine I 2408. Tenir sovine une femme « faire 
l'acte amoureux ». 

Sozhaite f. Prendre le cuida en sozhaite VI 308 «dans son désir, sa 
pensée; il pensait, désirait la prendre ». God. souhaite «souhait » I ex. 

Stoye ptc. fém. de stoir=estoir «renfermer» God. un ex.: sa 
forteresse.. bien garnie De la char que il ot stoyve XIII 401: 4. 

Suier a. essuyer: Si me pernez la pel du lou, Si la laves, si la 
sutes X 1623 A, l'esues H; cf. suiere et God. suer 5 ex. La suies 
pourrait å la rigueur étre pour l'asuies de assuter & Rem. p. 71) dont 
God. donne 2 ex. 

Suiere voyez civiere. 

Sulien adj. de Syrie, Syrien: Tuit i vinrent li Sulien XI 1792 1. 

Surgier n. chasser aux souris (< "soricare): Venus i estoit por sur- 
gier II 1225 BMO, ici s'appliquant au renard «chercher, fouiller »; cf. 
forgrer. Au sens propre: Tout surke quanque de cat ist Ren. Nouv. 
1671. Cf. Rom. 22:08 et 31:106. Le vb. survit en normand. Chez 
Du Bois on lit: surger, surguer, surguer «surveiller, étre aux aguets. 
Se dit du chat guettant la souris. De surgere!» 

Sustance f. matiere, pensée: Ft en la fin de sa sustance S'acorde 
a ce qu'il li dira XVI 1476 I, les autres mss sentence. 


Tafur m. truand, coquin: Eincois requerroit un tafur VII 507. 
Diez Wb. p. 313. 

Taiseus adj. silencieux, taciturne: Dant Brichemer fu molt tai- 
seus V 855 L. Evidemment du radical du ptc. taisant de taire. 

Tal autre forme de tel avec e change en a devant !: Renart res- 
pont onc n'oi tal (:mal) XXIV 287. Ne quit james ior veoir laux 
(:coutiaux) XVII 1013: 115. Cf. Palez= Pelez I 2110 1,, al =el Rom. 
Troie Gloss. et Görlich p. 16. 

Tanes autre forme de tamez, temez impératif de löner God.: Re- 
nart, fait il, ne vos tanes XY 180 HK, ta»nez D. Ce dist Renart, ne 
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vos tanez XV 294 HK, esmatez L. L/'origine de I'n est difficile å ex- 
pliquer, si non causé par les doublets carne: charme etc. cités sous 
estranier. 

Tant adv. Vous disiez.. que james nel vos feroie Por (par BK) 
seul itant que m'en vantoie II 1290 « seulement parce que». De 
tant est il plus vergondez V 839 «l est d'autant plus exposé å la 
honte». De tant serez vos toz lassez, Ainz que vos en soiez delivres 
XXIII 114 «vous serez fatigué avant d'en étre délivrés». 
Tant con conj. «tant que» avec subj. II 1084. Cf. tant que wsupposé 
que» avec subj. Chev. II esp. 2645. — Tant fere que.. « continuer, 
réussir» I 2613, 2751, V 203: Et lant a fait que il l'a pris XVI 490 H. 

Tante f. = tente sorte de pige XV 100. Rem. p. 148. 

Tantet sb. petite quantité: Cilz tantes d'anguiles est nostres 
III 113. Autre ex. Scheler, Gloss. Froiss. V. Du Bois tantet, tan- 
inet «un peu» et Escallier, Voc. lat. fr. p. 570 tlantillum: tantet. 

Tassel nom propre, selon G. Paris, Rom. 7: 5, «allusion å un 
traitre celebre»: C'est la compaingnie Tassel Que vos me fetes 
voirement XIV 537: 210. Un chevalier trouve trés souvent son 
ami prés de sa femme; il finit par lui dire: C'est la compaignie 
Tassel Que vos me fetes, bien le voi MF V 45. La locution veut 
€videmment dire «vous me trompez, vous n'étes pas loyal envers 
moi». God. y voit le sb. taissel « blaireau ». 

Taster vb. qui, on le sait, a le sens de «toucher »; les ex. suivants 
montrent que le vb. se rencontre parfois au sens de «toucher rude- 
ment, malmener»: Renart et un paysan sont aux prises I'un avec 
Pautre; Et Renart qui jut a malese, Quant voit que durement Ile 
taste, Si giete les denz, si le hape XVI 289. Malbailliz fust et mal- 
tastez, Se il ne se fust rachetez XVI 547 B, malmenez N. S'entre- 
fierent e s'entrehastent, De mainte guise s'entretastenl. Entre- 
hurtent e entrebotent Ducs Norm. 3: 3979. — On rencontre 
Cent Nouv. N. 34 le vb. toucher dans un emploi analogue. Une 
femme a amené deux amants dans sa chambre. Son mari rentre 
et se doute de la chose. Mais sa femme commence å le gronder 
criant å tue-téte et disant qu'il est ivre: Le pouvre mary ne savoit 
que dire, qui oyoit le dyable sa femme ainsi tonner; et, pource 
qu'il veoit que hault parler ne fort toucher n'avoit pas lors son lieu, 
il remist le procés tout en Dieu. Dans l'ex. suivant laster a le 
sens de «saisir (rudement)»: Et furent tous yceulx mis en prison, 
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non pas tous ensembles en ung mesme lieu, mais furent séparés 
lung de Fautre. Et ne demeura pas la justice deux jours aprés 
qu'ilz les allerent visiter en intencion de les taster et mettre en 
gehyne, Ch. Livingston, Les Cent Nouv. N. de Phil. de Vigneulles, 
Revue du XVIS siécle 1923 p. 28. — God. traduit 2 ex. de Ztaster 
drapper»; M. Regula, ZRPh 1923 p. 132 suppose pour expliquer 
ce sens, qui repose aussi sur l'idée ctoucher rudement», une con- 
fusion de tlangere + ltusitare, principe que, il me semble, M. R. 
pousse un peu loin. A cet endroit nous avons affaire, I'ex. des 
Cent Nouv. N. du vb. Zoucher le rend évident, å un développement 
sémantique. 

Taulete voyez tullete. 

Teil voyez tueil. 

Teine XIII 1788 A autre orthographe de teigne subj. prés. de 
tenir (tienne). Cf. enseinne IX 867 A, preine (prés. subj. de prendre) 
IX 868A et pinne ou in est signe de gn. On recontre taingne 
«tienne» XXII 32 B, vetingne «vienne» XXII 31 B, seicle «siécle» I 
2013 Å, rein «ien» XIV 959 Å, oå et se trouve å la place de tie. Cf. 
Görlich p. 26 >ein (rien), ternt (tient), veint (vient) etc. de la 
Bretagne, marinteigne, vain (venio) de Y'Tle de France. 

Tel pron. Il n'i a tel con del veoir XVI 1178 «l vaut mieux 
voir»; v. Tobler VB I p. 16. — N'est pas maniere de sage homme.. 
Je connois bien Renart a tel Que nel feist pour le chatel L'empere- 
eur Otevien XVI 819 «je sais bien que Renart est tel (å savoir 
sage homme), car. .» — Sire Renars tel li redonne II 1283 «un tel 
coup». Tel me donna delez Voreille VI 410: 82. Brichemer qui 
tel li assist Que. . XVII 669. Au fém.: Je vous cuit encui donner 
tele XVII 1335. Au prestre en a donee tele Que. . MF I 215. — 
Remarquez l'emploi de tel prés du participe present d'un vb.: Par 
lui fui ge tel conreez Con vos veistes et veez XXIII 347. Tel fus- 
sent ore con»ree Tuit li prestres qui fames ont XXIII 532. Cil ki 
sont remes sont lel appareillie que mais ne se puent recouvrer Hyst. 
Julius Cesar, éd. F. Settegast, Halle 1881, p. 127:9. Treize ans al 
Oo vous estet; Åins ne vous poc mais tel mener, Ne tant acoler, 
ne baiser, Servir a gre, ne solacier, Que ja iffuse (= y fusse) 
envaie Deus fois en une nuit entiere MF II 41. (Cf. Et ven- 
ront sour lor anemis par deriere et les meront teus que ja uns n'en 
escapera Cesar 223:27. Que ses las cors fu teus menes Qu'il eut froi- 
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sies tost les costes Cour. Ren. 345.) Tel a ici exactement le méme 
emploi adverbial que s: ou arnstr dans par ex.: creez vos donques 
Que je fusse. . par deable si menez Que. . XXIII 378. Pour Mahon 
qui t'a fet ainsi appareillier God. Tel est donc ici un adverbe et 
emplové de la méme manieére que l'adv. mod. tellement. TH est 
donc éevident qu'il a existé en v. fr. un adv. tel au sens de «telle- 
ment», de méme qu'il existait des adv. gent «gentement», bel 
«bellement» etc., par ex. bel appareillié, gent appareillié etc. Dans 
I'ex. du Cour. Ren. ainsi que dans le second de Cesar teus est ce- 
pendant attributif. De méme: Quar vous estes lels atornez Que 
toz les iex avez troublez MF III 43. 

Tempeste f. bruit, vacarme, tapage: Renart vient a joie et a 
feste, Mes molt demorine grant tempeste XXIII 1502. Molt demenoi- 
ent granz tempestes Et jostent bien. . XXIII 1904. Li chien... 
Qui mont menerent grant fam peste Ren. Contr. II p. 238. — ravage, 
mauvais traitement: Que onc ne fu velie beste Qui de chens feist tel 
tempeste V. 706. Males bestes, Qui tant font aux hommes tem pestes 
Ren. Contr. 6960. 

Tempester a. malmener: Mon esmocheor m'a tolet, Dont m'a 
malement tempeste VI 20: 32. Saut pour veoir que ce estoit Qui 
ses gelines tanpestoit XVI 192. Scheler, Gloss. Liege tempester 
«détruire par violence» (pont, arbres) 2 ex. 

Tenal vovez tenoil. 

Tenceuls adj. fait sur le radical de tencer, «querelleur»: Dant 
Brichemer fu molt voiseus Ne fu noissiere ne tenceuls V 836 K. 


God. 3 ex. 
Tendre a. Renart devon le conpleint tendre V 777 «nous devons 
porter plainte contre R.» — IL'en en doit ja justice prendre Que 


autre fois n'i ost mein tendre V 832 «mettre la main sur». Que 
forment se vouldra deffendre, Se Renars li veult le dot tendre NV 
34 «attaquer, prendre».— n. Ainz tendist en a mot qu'a lui, Et je meulz 
i fusse atrapez V 636 «chercher å attraper». Cf. Ancor a plus 
grant bien fandras Ren. Contr. I p. 315. Tybert pardonne å Renart 
disant: N'ai soing a tendre a desreson Sus vos ne sor autre baron 
XNXIII 3533 «je n'aspire pas å, je ne veux etre injuste ni envers vous. 
ni envers aucun autre baron». Que que vilain Brun l'ors bas- 
toient Et a son domage ens (lisez: eus) tandoient V 1147: 142 B 
«aspirer å, chercher». Brun, le messager du roi est arrivé äå Mal- 
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pertuis: Renart, fait il, tendes a mori! I 491 ÅA; Fed. a changé 
tendes en parlez des autres mss. Tendre ne peut-il avoir ici le sens 
"du vb. composé entendre: Renart, dit-il, «écoutez-moi!» ou plus li- 
brement «faites attention å moil». 

Tendrir n. s'attendrir: Et li cuers forment li tendrist 12318 H. 
God. I ex. au n., I au réfl. 

Tenir vb. Amis, bien vous estez tenuz De mor veoir. . XVII 178 
«vous avez bien fait, c'est gentil äå vous de». — Si fus batus, a 
mor qu'en tient? VI 729 «qu'est-ce que ca me concerne?» Ysen- 
grin premier apelez: De tot la querele en lur tient VI 985 «a que- 
relle le concerne surtout». — Sot tenir devers gn «e ranger du 
cöte de» V 798, MF III 174. 

Tenoil m. tonneau: Le tenoil ou les piecez (de char) sont En une 
huce le repont IX 1051, tenal B, tounel IL. V. sur ce mot l'art. de 
M. Thomas, Rom. 35: 308 et cf. ZRPh. 31: 505. Scheler, Gloss. 
AMuisis donne un ex. de tinal dtonneau». 

Tens m. temps: Grant tens avotit que cil I'amoit I 2787 «al y avait 
longtemps que». Et en ce point continuérent grand temps Cent 
Nouv. N. 60 «dongtemps». Ceste vie se continua ung grand temps 
ib. 80. 

Tenter a. employé au sens obscéne: un tafur Qui auroit le vit 
gros et dur, Dunt el feroit tenter sa plaie VII 509. De méme Est 
bons aus plaies tenter MF V 105. Remarquez sur tenter P. Mever: 
Hist. Guill. Mar. Gloss. Cf. plate. 

Tesmoignier a. assurer, persuader: Puis s'est assise bonement, 
Tuit la lesmoignent entresait Que miex de Brun a le tor fait XXIII 
1801. Cf. le sens «convaincre par témoignage» dans God. 

Tesmoingneeur m. celui qui témoigne: Me clamerai del trai- 
teur Et amenrai fesmoingneeur V 1172: 68 CMn. God. encore 2 ex. 

Teste (< testa, v. tez) f. garde encore le sens primitif «pot» aux 


ex. suivants: ..une grant leste cavee XXIII 1336. La teste li a 
respondu ib. 1346. Si con la teste Vot apris 1381. God. connait 
2 ex. du sing. test au sens «pot». — Vers Renart a (Tybert) la teste 


mole XXIII 508 cétre indulgent pour, user de ménagements envers ». 
Cf. cher. | 

Tez plur. argile: Bien pert as fez quex est li poz VI 95. God. 
2 ex. au sing. test. C'est le lat. testum, au plur. testa > teste de Vart. 
précédent. 
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Tholomas nom propre: Par foi que doie saint Tomas Sam- 
blant ferez de Tholomas Et si sanbla bons rois amer I 2808 B. 
C'est dans la langue travestie de Ren. (Rem. p. 34). Renart 
jougleur rencontre Poncet. Il se recommande å lui, disant qu'i 
est bon jougleur. Il me semble que tu m'aimes, et moi je t'aime 
bien. Aus ms. B Ren. dit: «Vous ferez comme Tholomas qui 
aimait son bon roi». Tholomas est sans doute une corruption de 
Ptolémée, général trés aimé par Alexandre et qui aimait aussi beau- 
coup son roi et maitre. Aprés la mort d'Alexandre Plolémee fut 
roi d'Egypte. On rencontre encore d'autres corruptions de Ptolemée: 
Guillaume Alexis I p. 327 Tholomee. Dans la vie Bertrand du Gues- 
clin, p. p. E. Charriére, II 276, un bourgeois de la Rochelle porte 
le nom de Tholomer (rime), forme qui se rencontre encore E. 
Hucher, Le savnt Graal, Paris 1877, II p. 212, et å plusieurs endroits 
dans H. Loh, Hist. tirges de Vanc. Test. Remarquons que Bartho- 
lomer se trouve de méme pour Bartholomée ZRPh 40: 479. 

Tillete voyez tullete. 

Tingre forme nasalisée de tigre: Li tingres vint et la pantere 
V 1045 A (changé par l'éd. en ztigres). God. Suppl. un ex. Cf. 
Balcke, Der anorganische Nasallaut, ZRPh Beiheft 39, p. 5. 

Tirant ptc. de tfirer: est meins vaillanz De ce qu'est restis et fi- 
ranz I1 774 O «cheval qui tire sur les rénes». God. 3 ex. — Her- 
sent rogist, si ot vergoine, Que Zol le poul li vet tirant I 135 «ses 
poils se dressent». Cf. Quant j'oi parler de si lait visce (: V'ava- 
risce) Par foi, toz li peuz m'en herice De duel et d'ire Ren. Best. v. 
50, Chab. p. 33. 

Tirepeler a. houspiller: Renart (ont) li chien tirepele V 1263 n. 
Cf. God. tirepeler «tirailler» 2 ex. 

FTocher n. Et li cos meintenant en loche XIV 170 «se sauve, 
s'enfuit». — réfl. méme sens: Bati les eles, si s'en toche II 430. 
Tibers $'en toche II 801. Et Renart jaut fors, si s'an touche Ren. 
Contr. II p. 246 (imprimé s'antouche). 

Toil voyez tueil. 

Toit m. Car vespres ert, por ce voloit Ses jelines remetre en tot 
II 372 cenfermer, loger». Or puet li vilein asambler Ses bues et 
amener en toit IX 1541. Cf. tect ä pourceau autre graphie de te! = 
tott Heptam. Nouv. 34; Dict. Gén. toit å porcs. 

Tolez impératif de tolir au meme emploi que ostez (v. ce mot): 
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Gel prendroie. — Sire, tolez! I 240 «llez-vous-en» ou «taisez- 
vous!» V. God. sous toldre 3 ex. de Tristan II, éd. Michel. Cf. 
esta. 

Tomblel m. tombeau: Desoz un pin en un moncel Iloc trove- 
rent le tomblel I 2948 a, tumblel N, tombe BHL,, tombel les autres mss. 
La fosse et le tonblel avons Veäe. .. XVII 1663 H. God. connait 
2 ex. de tlomblel qui suppose un "tumulellus de tumulus; v. sur ce 
mot Walde, Etym. Wb. God. sous tomblel donne la forme lat. 
suspecte lumullulus. 

Ton m. ton; bruit: Onques a la foire Senliz N'ot tel huee ne tel 
ton, Quant en meine pendre laron, Con font tuit cil qui sont laienz 
XIII 267. 

Tooillier réfl. XVI 980 B. Rem. p. 164. Cf. brooillier. M. Wal- 
berg m'a communiqué qu'il préfeérerait traduire S$'estoit tooilliez 
(brooillie2) es fueilles «äl s'etait mélangé avec, bouté dans les feuil- 
les».  Cette trad. convient, je l'avoue, mieux au passage. Les 
autres mss portent S'estoil muciez. 

Tooul voyez tltouel. 

Tor m. Il fist son tor (le jeu CM) par de derriere I 3094 sens 


obscéne. — Por vos li pardong a cest tor I 2080 «cettefois»; Tob- 
ler VB I 185. — Tour francois VI 1257, tor d'englois CM, v. Rem. 
p. 82. 


Toreller a. semble vouloir dire «tourner, ramasser»: Li bache- 
ler s'arrange pour l'attaque, Entor son braz Ztorelle a masse Son 
mantel, et puis si li passe XII 13351; D donne ?torelle et masse; H 
met et amasse; BN portent Zlortoille a masse (< torticulare). Torelle 
contient peut-étre le méme radical que les sbs touret, tourillon D. 
Gen. C'est en tout cas le simple du vb. composé destoureiller; v. 
ce mot. 

Tormentiz ptc. tourmenté: Por vos sui durement tormentiz 
IN 352 A. Cf. pissir. 

Tormeres voyez ornoil. 

Tortoillier tourner = God. Suppl. tortiller, v. toreller. 

Touel m. Le renart, I'åne et le mouton sur leur chemin å 
Rome accaparent pour une nuit la maison du loup et de la louve 
qui étaient absents. Quant ceux-lå reviennent sur le tard, ils 
trouvent leur maison occupée et ils exhortent les usurpateurs å 
ouvrir la porte. Le mouton commence å avoir peur, mais Renart 
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Passure, disant: n'aies poor! Car bien istrois de cest tovel, Se volez 
croire mon conseil VIII 345. — Tovel est å lire touel, et la rime 
conseil montre que Zlouel équivaut å toueil. Nous y avons å voir 
le sb. verbal de tooilltier, au sens de «démeéelé, brouille, embarras ». 
On sait que les sbs verb. d'autres vbs au sens «méler» ont subi un 
développement de sens analogue: broutille de brouiller, meslee de 
mesler (Rem. p. 167). C'est sans doute cette interprétation qu'in- 
dique G. Paris, Rom. 3:120, disant: «Il faut au moins £toveil et sans 
doute toeil (cf. S. Thomas, éd. Hippeau, v. 1213).» God. enre- 
gistre sous Zooil cet ex. traduisant trés bien «embarras». Cf. Förs- 
ter, Yvain note du v. 1179. — Le sb. tlouel revient sous la forme 
tooul V 1147: 232 L. Tybert, Brun et Renart ont fait du pillage 
ensemble dans une ferme. Renart se sauve å temps, mais Tvybert 
et Brun sont poursuivis par les paysans. C'est tout gräce äå Renart 
qui leur a joué un mauvais tour: Or s'en vont cil, Renart remaint 
Plus grant Zooul a il fait maint. Tooul est ici au sens «embrouille- 
ment, embarras, difficulté », plus librement «mauvais tour»; cf. 
les var. sauz B, desrois K. Touel, tooul survit encore dans l'angl. 
toil. Au v. VIII 345 le ms. A donne »>oel, M roeil, G rooel. Tl est 
probable que ces mots sont le sb. verbal de »oeillier «ouletr, 
battre», pour le sens et l'origine analogues å touel, tooil. — Booel E 
et boeil F sont obscurs; ils ne peuvent guére avoir å faire aå 
bouel, étudie Rem. p. 83 ss. Peut-étre pour brooel, broeil, sb. verbal 
de broeillier, analogue aå touel, tooil? Broil en angl. «a confused 
disturbance» est sb. verbal de brouiller. 

Toullaite voyez tullete. 

Tounel voyez tenoil. 

Train m. sb. verbal de trainer: Dex li doint mal train et pou pain 
I 905 BH «des difficultés, du malheur». Cf. en mal train «dans 
une mauvaise situation» XI 664, 2840. 

Trample f. autre forme de tempe: Et va molt ses tramples batant 
X 3061 L. God. Suppl. sous temple un ex. de la forme tranble. 

Travers m. traverse, poutre: Sus le travers en est montee XXIII 
1948 (v. 1935 tre2). God. 3 ex. — chemin de travers: Renars 
s'en fuit. . Come cil qui sot le travers II 601. Lors se mist Re- 
nart au tfravers XII 207 «s'enfuir, soi mettre a l'eslideor» (Rem. p. 
100). — Remarquez l'emploi de travers XI 3130 Le feri de si 
grant vigor Que de la lance travers dor (il faut lire ainsi; v. Mussa- 
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fia: Lit. blatt f. germ. und rom. Phil. 8: 525) Li mist el cors et le 
fer tout. V. God. dor. Travers dor = un travers de main? 

Trespeter n. = ressaillir: Mes ge me soi tost remuer Et gan- 
diller et trespeter IX 1901 CM. Cf. God. trepeter «sauter, trépigner» 
7 ex. Le vb. suppose un lat. "transpeditare; cf. transsalire. 

Trestorne f. action de s'esquiver: Car moult saura de la trestorne 
Y'ilsans damaige s'en retorne Chab. p. 115 «il sera habile ». Cf. God. 

Tret m. Cist Ples N'iert pas fines as premiers trez V 770 «tout 
de suite, vite». — Chanteclins chantoit autrement A uns lons 
trez les eilz cligniez II 343 «en appuyant longtemps sur les mots» 
= a longue aleine VI 25 etc. 

Trete voyez retrete. 

Trible voyvez loche. 

Tribunel m. Puis le prent par le tribunel. La hure avec toute 
la pel Li a de la teste sevree XXIII 683 B. C'est Noble qui traite 
ainsi le pauvre Ysengrin. Le sb. tribunel est obscur. Martin a lu 
dans BC cribunel, et il serait tentant de supposer par omission du 
scribe crin brunel, d'autant plus que M donne haterel, c. a-d. Noble 
le saisit par les poils brunåtres de la téte. L porte cependant tri- 
bonel, et on peut partout aussi bien lire tribunel que cribunel. 

Tro m. parties de la femme: il a a ma dame Fiere Aussi souvent 
batu son tro XVII 987. Et le tro ma feme estoupa XIII 1622 H. 
Voc. Am. trou; cf. ib. pertuis. 

Troton m. Or est Renars en mal troton V 39 «dans une situa- 
tion critique ». 

Truble voyez loche. 

Trubonder vb.? Ysengrin donne une raclée å Renart: Si I'a 
saisi sanz demorer Su (Sil?) conmensa a trubonder V 34 O. On 
pourrait å la rigueur lire trubouder. 

Truit? Lietart a promis son beuf å Brun. Brun vient le 
lui demander mais Lietart ne veut le lui rendre que le lendemain; 
Letart, fait il, n'en auras point. Ne le me tornez ja a (an AN) truit, 
Qui aise atent, eise li fuit IX 231. Les mss BCLM donnent: Ne 
me tenes mie a estruit. O porte: Ne me tenez or mie a trut, rime 
fut (fuit). — Estruit de BCOLM est évidemment le ptc. de estruire 
< instruere (MIL, Wb 4472), repondant parfaitement tant pour le 
sens que pour la forme å instructus: «Vous ne me croyez pas sage» 
(proprement « enseigné»). — Truil reste cependant énigmatique. 
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Tueil m. autre forme de teil XIII 1131, toil XVI 518 B «tilleul»: 
Si con il vint desouz un Zueil Qui ert lez le chemin a destre XVI 
518. Mon fillol Qui la chante desus ce tueril II 558 N. Tueu s'ex- 
plique par le changement du suffixe -eil en -ueil. Les suffixes 
-el et -eul, -uel changent de méme (Rem. p. 80). 

Tuiau m. employé comiquement pour désigner «penne, plurme »: 
Cil fel cist ros et cist contres, Qui qatre des tuzax m'a trez De la 
destre ele et de la qeue II 1000. 

Tullete f. Renart a cueilli des simples. Il les nettoie dans une 
fontaine. Iloques les a fet molt netes. Si les bat entre deus tulletes 
X 1314, tilletes CM. Tullete et tillete sont des diminutifs de ztuile < 
tegula, tuilete dont la diphtongue ut s'est réduite d'un cöté å u (Rem. 
p. I5), de Pautre å ? (Rem. p. 146). Le ms. N donne tauletes, D 
toullaites. Taulete est sans doute le dim. de taule ««töle»< tabula; 
toullaites en est la forme picarde avec ou pour au. TI;'e de la ter- 
minaison -ete y est de plus noté at. Toullaite peut aussi étre 
identique å toaillette, toullette «petite nappe» God. 


Usurer n. faire l'usure: Cil est clamez dolanz chaitis, Se rante 
n'a, se il n'usure XXIV 173. Littré deux ex. Pas dans D. Gén. 


Vairez autre forme de gaires: N'aves vatrez en vostre terre Baron, 
meus sache fere gerre X 162 AL; les autres mss gatres. God. 
Suppl. sous guatire un ex. de cette forme de Adam de la Halle. 

Vaissel m. Autant ameroie a touchier A un ort vessel de ma main 
Conne je feroie a vilain XVI 1185. Ort vessel doit faire allusion 
au pot de chambre, peut-étre å la «teste» des latrines (XXIII 
1336 ss). 

Val m. Que c'est ce que plus honist l'ome Et ce que plus le 
torne a mal Et plus le fait torner el val VII 442 «abaisser, avilir ». 
Cf. Tant ont sor mal ajoste mal Que V'iglese unt tornée (ms. trouee) 
el val Que li peres fondée avoit Roman Mont St. Michel, Ausgaben 
und Abh. 92, v. 2949. Cf. Toutesfois ne espargnoit rien, ains 
s'en alloit tout son gaing par le val de gorge, Ch. Livingston, Les 
Cent Nouv. N. de Phil. de Vigneulles, Revue du XVI" sieécle 1923, 
Pp. 34: 
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Valoir vb. Que diex i vaille V 410 «par le nom, la puissance de 
Dieu». Se diex me vaille XVI 492 «que Dieu me soit propice». 

Velous m. parties de la femme: Renart, cil fel, cil rous, Vos bati 
onques le velous I 102 B «fit le jeu amoureux avec». WVelous pro- 
vient évidemment de villosus, dont on n'a pas jusqu'å présent 
connu de descendant direct en France; v. ML Wb 9334. Velous 
s'est substantivé de la méme maniére et dans la méme fonction 
cque pelous; v. ce mot. Cf. velu «nature de la femme» de Landes un 
ex.; Scheler, Gloss. Liege un ex. (sens obscur). Velu répond å un 
tvillutus; cf. poiu. — VWVelous n'a rien å faire avec velousseux 
«paillard » Duméril, tiré å tort de wvillosus, v'lousé v. n. forniquer, 
v'louseu «débauché» Joret, qui dérivent sans doute de voluptas, 
et semblent supposer des formes ”voluptiosus et "voluptrare. 
— Remarquez pour le developpement de sens de velu et velous: 
borse wvelue «cowuille» MF II 134, coilles velues MF III 83, piaus 
velue MF III 190. 

Velu adj. Un mastin et megre et menu Qui tot estoit de fen 
velu XI 9960. I/expression velu de fain veut évidemment dire das, 
abattu de faim». God. en donne 4 ex. sans trad. Est-ce le méme 
mot que le velu precédent? Un autre ex. Rom. 44: 525, v. 76: Et 
cil qui sont de fain velu. 

Vendenge f. vendange: Ge vos ai fole la vendenge I 1654 «j'ai 
fait I'acte vénérien avec vous». Au méme sens: Que neis cil qui 
vont la voie, Vienent tuit fouler ta vendenge MF VI 150. Cf. de 
Landes vendanger «faire V'acte vénérien», fouler «faire V'acte vén.» 
et God. defoler «jouir d'une femme» 2 ex. V. aussi gorfoler. On lit 
Jus St. Nicholai v. 1135 Che fu au jeu de pairesis Quant nous jfoue- 
7ons au vin croistre. Il se peut que le jeu pairisis (parisien) fasse 
allusion au «eu d'amour» et que vin croistre équivaille aå fouler 
la vendenge, done une sorte d'euphémisme pour «foutre». TL'ex- 
pression vin croistre a peut-étre été formée sur le modéle de nois 
croistre «faire V'acte amoureux» qui se rencontre MF VI 23, 29, 30 
et ib. V 101 ss. V. Rem. p. 39 note 2; Voc. Am. vendangeuse. 

Vendre vb. Vovez plusieurs emplois de ce vb. Rem. p. 27-8. 
M. Langlois rapproche de sans beste vendre Vexpression sans terre 
vendre et le contraire metre a terre vendre Rose 10863. 

Venimeus adj. vénéneux, puis malveillant: Filz a putain, rous 
venimeus ÄNII 297. God. Suppl. 3 ex. 
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Venir n. Bruiant !: (A par erreur le) vient premerement XI 
2643 AE ««'attaque». Venir å gn a ici le meéme emploi que 
passer då gqn, saullir å qn. V. ces mots. 

Vent m. TIloques P'ont li chen gerpi: N'en sevent mes ne vent 
ne vote II 653 «ls ont perdu la trace». Onques n'en soi ne vent 
ne vote (de ce méfait) XXIII 542 «je n'en ai jamais rien su». 
— Renart menace de pendre Lietart IX 1947-8. Lietart repond 
que ga ne Pavancera pas, S'essilliez ere de la terre, Ou se ge ere mis 
au vent IX 2034 «pendu». Au v. 2140 «pendre» est exprimé ainsi: 
Gel feisse metre a la bise. Cf. .. avez emble Dont vos seroiz levez 
au vant MF V 93. Qui ja vous en crera, pendus soit il au vent 
Bauduin de Sebourc XV 183, cité d'apres Tobler VB 4: 118. 
Gachet, Gloss. Chron. rimeges donne encore un ex. Ne valoit gueres 
mieulx que pendu au gibet, ou sans sa teste au vent sur une roe 
enmy les champs faire les monstres Cent Nouv. N. 25. Les 
rapports intimes entre une dame et un gentilhomme ont été divul- 
gués. La dame se plaint: Faut-il maintenant que. . mon honneur 
Soit mus au vent, mon corps en la terre, mon åme ou éternellement 
elle demeurera (au dernier ex. meltre au vent est au fig.) Heptam. 70. 
Cf. art. cul. 

Venter n. attiser en soufflant: Que buche i ot a grant plente. 
Lors ont de toutes pars vente III 173. God. un ex. 

Ventoullier pour ventroullier voyez guesson. 

Ventous adj. pour vantous «qui se vante», forme populaire de 
vaniteux: Ne m'en tenes pas a ventouse I 170 N. God. 3 ex. 

Ventree f. ventre: Et vos enfonderai cel ventree Et la boele 
qui est soustree «au-dessous» I 3027 E. (Il vy a une syllabe de 
trop; lisons: enfondrai (cf. baudrai) et guest avec les autres mss.) 
God. un ex. Cf. soustre et sorantre. 

Ventrez adj. ventru: N'en pot issir, tant fu ventrez I 1033. 
Tant que des chapons fust ventrez XXIII 1238 «avoir mange». 
God. encore un ex. a 

Ventriere f. ventre V 366 H. Rem. p. 104. 

Veoir vb. Mar vit Renars son grant desroi V 287 «ce fut pour 
son malheur que. .» Mar veistes vostre barat I 984. Mar vit Re- 
nart son fol convine Et sa folie et son otrage I 1914-5. Si enemi 
Renart mar virent I 19352. Si me lest Diex avenir que je voie 
Le desirrier de si grant avantage Rom. 26: 529, v. 19. Que ja 
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ne quidoit veoir l'oure I 2994. Il ne cuide ja veoir l'ore Qu'il 

t.. IX 750. Ja ne quide mes veoir l'ore Que ele (la bataille) 
soit VI 857. M. Jeanroy Rom. 44: 592 ss a traité l'expression ne 
veoir l'ore å propos de ne garder l'eure; cf. H. Styff, Etude sur l'évo- 
lution sémantique du radical ward-, Lund 1923, p. 128 ss. Cf. Ja 
dex ne me lest tant veoir. . que je mes face Nule chose que dex 
desplace I 1102. Se dex me doinst demain veoir I 2701, XIV 
972, MF V 190, 293. Se dex li done Que il vete ou wvespres ou 
none I 2103-4. Diex ne me lait veoir le tamps que. . Scheler, Gloss. 
Froiss. Poés. 

Veret adj. dim. de vair, vairon «de deux couleurs»: Aporte moi 
ton coc verebt XVI 456. God. vairet 3 ex. 

Verge pelee f. euphemisme pour membre viril: C'est une estrie 
barbelee Qui a porte verge pelee Espoir bien a passe cent anz VII 
480. Cf. de Landes verge «membre viril». VWVerge pelee se disait 
parfois au sens de «båton», indiquant une tige ou une branche 
éecorcée: Plus qu'on ne lancet une verge pelee Chanson de Roland 
3323. D'une verge, qui ert pelee, Li a jus boute le chapel MF 
I 115. Che samble verge entrepelee God. sous entrepelé. En 
tenant laverge pelee, dit de Moise, divisant la mer rouge Ren. 
Contr. 4481. 

Veroillet m. petit verrou: I/'uis desferme au veroillet XV 468 1. 

Verser n. se répandre, tourner: Sor moi verssa tot li estorz V 
672, torna CHKLMn. 

Vete f. courroie: D'une vete de buef qu'il porte I 679 B. Le 
méme mot que God. vette «bande, courroie» 5 ex. C'est sans 
doute le représentant de vitta (MI, Wb 9404), dont jusqu'å présent 
on n'a pas reconnu de descendant direct en France. 

Vi adj. vil avec chute de la consonne finale: Vi chetis, laz 
XVII 1108. Vi se rencontre de méme pour vif: li vi deable God. 

Viaut de voloir, troisigme pers. prés. ind.: C'une foiz viaut (doit 
C) le pot verser XVIII 62 B; allusion au prov. VI 88. La forme 
viaut se trouve encore I 230 BHL, XIX 63, XXII 496. 

Vice exceptionellement fem.: Escharsetez est une vice XXIV 169. 

Vie f. Des ielx pleure, du cuer souspire Et maine ileuques 
monult fort vie XVI 317 «fait un vacarme terrible». Des chemises 
ont été volees å une blanchisseuse: Chacun a qui elle en deman- 
doit disoit qu'il n'en savoit rien, et Dieu scet la vie qu'elle me- 
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nott Cent Nouv. N. 63. Et bon curé de cryer, et de faire la 
plus male vie que jamais fist homme ib 64. Quand la mére enten- 
dit ces doloreuses nouvelles, Dieu scet quelle vie elle mena ib 86. 
Cf. suéd. föra ett förfärligt liv au méme sens. 

Viels adj. Renars s'en fuit teste levee Par une viels voie che- 
vee V 1180. Au premier abord on croirait voir vilis dans vwviels, 
e sS'intercalant entre zu (vius) dans les dial., comme le fait remar- 
quer Förster Chev. II esp. å propos du v. 8074 viex et 8180 viel- 
ment. Cf. Ren. Contr. 128530 vieuté, 17757 vieulment, MF III 239 
et V 62 vieus, VI 268 vieuls, I 238 gentiex et la rime leus (locus): 
fius (filum) Ren. VII 189-90. Sil'on envisage les deux ex. suivants: 
Ysengrins. . Venoit une vies voie antie Cour. Ren. 547 et Ki va 
une vies vote souvent est meserres Fierabras, p. p. Kroeber et 
Servois, Bd. 4 Les anc. poétes de la fr., v. 3011, tiré de Ebert, 
Die Sprichwörter der altfr. Karlsepen, Ausg. und Abh. 23, p. 20, 
on trouvera bien plus naturel de voir dans wviels une autre forme 
de wviez; c'est, il semble, une tentative de rapprocher graphique- 
ment viez de wviels (vetulus). Cette explication rend aussi raison 
du s de wvtiels au cas régime. 

Viez adj. Tiecelin. . Qui ses comperes ert de viez II 915 «de- 
puis longtemps; il était son vieux compéåre». Cf. viels. 

Vilangier vb. synonyme de laidengier II 1149 L. Rem. p. 49. 

Virier réfl. Detort soi et tant s'est viriez Que en Malpertuis 
s'est lanciez I 1593 L. Parait étre le méme vb. que le mod. virer. 
V. Littré hist. du mot. 

Vivage m. Mais molt li fit pluseurs damages Li lous mal 
ait toz ses vivages XVIII 15 M. B porte visages, CL lignages; est-ce 
une faute du scribe ou un dérivé de vivre au sens de «lignée»? 

Voide escuelle nom d'un paysan V 1147: 278; v. Tobler VB II 
218. Cf. Et Corberant de la Ruelle Le bon vwvoideor d'escuelle I 
636: 11. Ces sobriquets ont le sens de «grand mangeur». Cf. 
Brise-fouace. 

Voideus adj. autre forme de voisos: Molt par est sajes et tvoi- 
deus IV 29 D. Cf. God. voisos. Les autres mss votsous. 

Voie f. Or aurai ge, deu merci, proie Sanz nule faille ceste 
voie IX 94 «cette fois». Jure et afice Que cher li vendra cele 
vote IX 1231; v. Tobler VB I 183. — Ce est li miex que ge i vote. 
Sivrez me vos de ceste vote? «dans cela» XXIII 790. — Renart 


ERE a EE AEA ENE EEE EES SR a at EVEN  —-—-— ERA EE ANNE 


——- 


LEXIQUE DU ROMAN DE RENART 159 


cherche å attraper le coc; mais il ne réussit pas. Alors il pense: 
s'il nel manjue, Dont a il sa vote perdue II 302 «fait son chemin 
en vain». — Trop fu fox et petit savoie. Mes cist consels m'a 
mis en voie V 2806 «mis sur le vrai chemin; rééquilibré». — Que 
de bien dire sut en vote IV 9 «é&tre sur le point de; avoir l'inten- 
tion de»; cf. suéd. vara på väg att. — Et li pesaz estoit loiez Ft 
amassez et trail en voie II 1223 «mettre debors, de cöté»; cf. 
en vores aler «weggehen» Chev. II esp. 3001 (voyez rem. du v. 
et Tobler ZRPh 2: 145). Cf. moie. 

Voir adj. S'en irai ge parmi le voir XXIII 243 «je dirai la 
vérité pure». Cf. aler parmi le verte Förster: Jehan, Merv. Rigo- 
mer note du v. 14896; aler parmti le voir Förster, Yvain note du 
v. 526. 

Vollent troisiéme pers. plur. du prés. ind. de wvoldre < volvere 
(volvunt): Par terre se vollent et hercent I 3161 E. Le ms H 
porte: Par ire se vorent et hercent. Vorent est sans doute la 
forme picarde du passé déf. völverunt > wvoldrent, pic. vwvolrent, 
vourent, vorent. 

Vostre pron. Renart dans sa langue travestie ne peut pro- 
noncer votre. Il dit fotre I 2459, 2851 ce qui donne naissanceå 
un jeu de mot sur foutre. Les mss BM portent méme l'ortho- 
graphe foutre. Les scribes de ces mss ont donc compris le jeu 
de mot. 

Voucher vb. n. qui semble signifier «cracher»: Renars. .. Les 
dens li brise en la bouche, En la chiere li crache et vouche VI 
1264 AA. God. donne 2 ex. d'un vb. voucher «expectorer». 
A. Schmidt: La vie St. Franchois, Leipzig 1905, v. 3564 fait re- 
marquer que God. aurait då lire voncher. WVonchier est le vb. 
traité par M. Thomas: Mél. p. 167 et tiré par lui de "vomicare. 
Les ex. de St. Franchois sont ainsi conqgus: Kant il vit son cors 
empirier, Son sanc wonctier, enfler son ventre 3564. Si comencha 
sanc a vonchier. Tant par grans pieches en voncha K'il clost la boche 
et si parla 4623-5. On trouve chez Mayer-Lambert voncha 139: 6 
«vomit» (Jonas 2: 11), vonchera 36: 64 «vomira» (Lévitique 18: 25). 
— Dans Jub. II 384 on lit: C'est mult laide cose Quant Voukier 
ne s'ose Dont il fu nouris. Ce passage a été mal compris; Vou- 
Rkier n'est pas un nom propre, mais une faute de lecture pour 
vonkier ou voukier forme pic. du vb. Sens des vers: «C'est trés 


160 GUNNAR TILANDER 


mal quand on n'ose vomir ce qu'on a mangé.» Cf. Rom. F. 29: 
128, note 3564 et Tobler, Herrigs Archiv 110, p. 243, ou des ex. 
sont donnés tant de vongier que de vouchier. ”Tobler se demande 
s'il faut changer vouchier en vonchier ou supposer une forme colla- 
térale sans n. La rime bouche: vouche dans Ren. confirme la der- 
nigre supposition. 

Vrete f. vérité avec chute du e devant >”, cf. courcier: N'en 
pot issir, ce fu vretes I 1053 H. 

Vulpil autre forme de goupil Chab. p. 69, 78, 223, 2235, 227, 
231, 243, 282, 334. Cf. Tobler VB I 263. V. werpil. 

Vuter a. Renart et un paysan sont aux prises: Et Renart 
qui jut a malese, Quant voit que il le vute et taste, Giete les 
denz et si le haste XVI 289 L. God. donne un ex. d'un vb. vu- 
ter des Sermons S. Bern., éd. Förster, qu'il traduit «s'appuyer? », 
y vovant sans doute un dérivé de voåte. Au vers de Ren. ce 
sens ne convient pas, et ce n'est pas le sens non plus dans l'ex. 
de God. — Dans une situation analogue å celle de Ren. citée 
en haut il est dit: A terre se voutent et hercent I 3161 I, (cf. 
vollent).. Nous avons ici affaire au vb. vouter, God. volter «tourner, 
rouler» qui dérive de "volvitare ML Wb 9446. Vuter en est une 
autre écriture. Au v. XVI 289 le vb. veut donc dire: «R. s'aper- 
goit que le paysan le roule rudement sur terre» et dans V'ex. de 
God.: espines, ou sainz Benoiz mismes se vulat «St. Benoiz se 
roulait, se jetait dans des buissons d'épines aux moments de 
tentations», comme le faisaient les personnes saintes au moyen 
åge. — Le vb. vouter survit en normand sous la forme vouder. 
On lit dans Du Bois vouder: «enrouler, mettre en peloton; 
manger avec avidité. Haute Norm.» Le t de volvitare a du se 
changer ici de bonne heure en d sous VPinfluence du groupe li. 


Wadel m. mot d'injure: Vengiez moi bien de ce wadel XXIII 
1856. Est-ce le méme mot que guadeaus: Mangier le voust faire a 
guadeaus «pourceaux» Troie 22351? V. aussi wadel Rom. 35: 423 
et 36: 301 (mot de Rouen). Selon Martin, Obs. p. 96, cette bran- 
che est de «a partie de la France qui avoisine la Flandre». Or 
gu < w germ. est étranger au wallon Wilmotte, Rom. 17: 503. 
God. enregistre gadel «chevreau». 
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Welcomme mot germanique «soyez le bien-venu»: Tybert, ce 
dist Renart, welcomme! I 777 A, wilcomme N, wetl- D, veilconme 
C, villecome H, huilecome BL. Willecome, bien veignes tu! XXII 
260. Obs. p. 29. Cf. God. wilecome. 

Werpil autre forme de gorpil, goupil; cf. vulpil: barat Por pren- 
dre et werpil et chat I 850 H. On rencontre de méme la graphie 
weil XVII 895, 1024, weillons XVI 1167, weulent XVII 848 de 
voulotir etc. 


Ya, ya: goditoöt I 2394 «oui, oui », tat, tat B. Ya, ge fot molt 
bon jogler I 2370, ja N. Grinbert respont ia, ta V 1147: 19 
BCKMn, hia, hia L. Cour. Ren. 2836 ta, ia. C'est le germ. ja 
«ouli». 

Yrois adj. «qui est en colére», autre forme de irais noté avec 
ot (Rem. p. 105), dérivé de iraistre (ML Wb 4544): Q'en tel point 
avoit pris li rois L'acorde maugre as yrois I 276. God. donne 
3 ex. de traits. Cornu, glossateur des noms propres de Ren., Obs. 
p. 121, interprete Yrois «lIrois, de Irlande». Rien ne permet 
d'admettre cette interprétation. Noble avait réconcilié Ysengrin 
et Renart, « malgré qu'en eussent ceux qui entretenaient encore 
des sentiments hostiles». Cf. God. irais, trois. 

Yvoire m. éléphant: Oliphanz, tigres et yvoires XI 1769. God. 
SOUS tvotre 3 ex. 


ABREVIATIONS. 


a. verbe actif. 

adj. adjectif. 

adv adverbe. 

all. allemand. 

anc. ancien. 

angl. ancglais. 

Arch. lat. Lex., Archiv fir lateinische 
Lexikographie. 

art. article. 

Atl. ling. Atlas linguistique de la 
France. 

cat. catalan. 

Cent Nouv. N., Les Cent Nouvelles 
Nouvelles. 

cf. conférez. 


Chab. Chabaille, Le Roman du 
Renart, Supplément, Paris 
1833. 

Chev. II esp., Li Chevaliers as deus 


espees, éd. Fötrster. 


Cour. Ren. Méon, Le Couronnemens 
Renart, Paris 18206. 

conj. conjonction. 

D. Gén. Dictionnaire général. 

Du C. Glossariwim de Du Cange. 

dial. dialecte, dialectal. 

dim. diminutif. 


Ducs Norm., Maistre Wace's Roman de 
Rou et des Ducs de Nor- 
mandie, édition H. Andre- 
sen I-III, Heilbronn 1879. 


cd. cditeur, €dition. 

esp. espagnol. 

étym. étymologie. 

ex. exemple. 

expr. expression. 

f, fåm. feminin. 

Feuillée Jeu de la feuillée, é€d. Lan- 


glois, Paris 1911. 


fig. 

fr. 

Fr. Stud. 
fut. 
germ. 
gloss. 
God. 
Heptam. 


Hist. Guill. Mar., P. 


ib. 
imp. 
ind. 
inf. 
interj. 
intr. 
it. 
Jub. 


Jus Nich. 
lat. 

loc. cit. 
m., Masc. 
Méon NRF 
MI 

min. 

ML Gr. 


ML Wb. 


niod. 
1S., MSS 


figuré. 

frangais. 

Französische Studien. 
futur. 

germanique. 

glossaire. 

Dictionnaire de Godefroy. 
Heptaméron. 

Meyer, L'histoire 
de Guillaume Ie Maréchal. 
ibidem. 

imparfait. 

indicatif. 

infinitif. 

interjection. 

intransitif. 

italien. 

Jubinal, Nouveau Recueil 
de Contes etc. I—II, Paris 
1839-42. 

Li jus St. Nicholai, éd. G. 
Manz, Erlangen 12304. 
latin. 

loco citato. 

imasculin. 

Mcon, Nouveau Recueil de 
Fabliaux et Contes, Paris 
1823. 
Montaiglon-Raynaud, Re- 
cueil des Fabliaux. 
miniature. 

W. Mever-Luäbke, Gramma- 
tik der romanischen Spra- 
chen. 

W. Meyer-Läöbke, 
nisches etymologisches 
Wörterbuch. 

moderne. 


Roma- 


manuscrit, -s. 


n. 
NED 
norm. 
Obs. 


p. 
pers. 
p. ex. 
pic. 
plur. 
plus. 


port. 
prép. 
prés. 
pron. 
prov. 
prov. 
ptc. 
qch. 
qn 
réfl. 
rem. 
Rem. 


Ren. 


Ren. Contr., 


Ren. Nouv., 
R. phil. fr. 
R. 1. rom. 


Rom. 


ABR ÉVIATIONS 


verbe neutre. 

New English Dictionarv. 
normand. 
Martin, 
le Roman de Renart. 
page. 

personune, personnel. 


Observations sur 


par exemple. 

picard. 

pluriel. 

plusieurs. 

portugais. 

préposition. 

présent. 

pronom. 

provengal. 

proverbe. 

participe. 

quelque chose. 

quelqu'un. 

verbe réfléchi. 

remarcquez. 

Remarques sur le Roman 
de Renart, Göteborg 1923. 
Martin, Le Roman de Re- 
nart. 

Raynaud-Lemaitre, Le Ro- 
man de Renart le Contre- 
fait. 
Méon, 
Paris 1826. 


Renart le Nouvel, 


Revue de Paoilologie fran- 
gaise. 

Revue des langues roma- 
nes. 

Romania. 


Rom. F. 
Rom. Stud. 
shb., sbs 
Schw. B. 


sec. 
sing. 

SS 

subj. 
suéd. 
suppl. 
syn. 

tr. 
trad. 

Vv. 

var. 
vb., vbs 
v. fr. 
Voc. Am. 


vulg. 
ZRPh. 


163 


Rowmanische Forschungen. 
Romanische Studien. 
substantif, -s. 
Schwan-Behrens, Gramma- 
tik des Altfranzösischen, 
Elfte Auflage. 

second. 

singulier. 

suivants. 

subjonctif. 

sucdois. 

supplément. 

synonyvme. 

transitif. 

traduction, traduit. 

vers; VOvVez. 

variante. 

verbe, -s. 

vieux francais. 

Vocabula Amatoria, AA 
French-English Glossary of 
Words, phrases and allu- 
sions occurring id the works 
of Rabelais, Voltaire, Mo- 
licre, Rousseau, Béranpger, 
Zola, and others, 
1890. 


IT, ondon 


vulgaire. 
Zeitschrift fär romanische 
Philologie. 


Z. fr. Spr. Lit., Zeitschrift fär französi- 


sche Sprache und Literatur. 
a abouti å. 
vient de. 


riime avec. 


Pour la Bibliographie je renvoie aux kRemargues Sur le Roman de Renarvt. 
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I raden av de möten, som under sommaren 1923 anordnades 
i samband med GCöteborgs stads jubileumsutställning, hade 
högskolans lärareråd den 31 maj 1922 beslutit infoga ett nordiskt 
historiker-möte, enär ett sådant syntes påkallat med hänsyn sär- 
skilt till den kulturhistoriska avdelning, som skulle ingå i nämnda 
utställning; önskan därom hade ock framställts på föregående 
historiker-möte i Kristiania juli 1920. 

Över mötet, som hölls den 5—7 juli, har av dess generalsek- 
reterare lektor N. Wimarson utgivits en berättelse, ur vilken föl- 
jande uppgifter här meddelas. 

Inbjudningen, som utgick i februari, var undertecknad av 
representativa nordiska forskare inom den historiska vetenskapens 
olika grenar, av lokalkommittérade, samt av ordf. i högskolans 
styrelse landshövding O. von Sydow och ordf. i Göteborgs stads- 
fullmäktige Axel Carlander. 

Deltagarnes antal var 179, av vilka 112 från Sverige, 28 från 
Danmark, I från Island, 28 från Norge, 8 från Finland och 2 från 
Estland. 

Mötet arbetade på tre sektioner: en för politisk historia och 
rättshistoria, en för litteratur- och kulturhistoria samt en för konst- 
historia och arkeologi. Därjämte bildades av i mötet deltagande 
språkforskare en filologisk sektion. Varje förmiddag ägnades åt 
föredrag, som höllos till ett antal av tjugotre, medan eftermid- 
dagarna upptogos av utställningsbesök under sakkunnig ledning. 
I den sällskapliga samvaro, som anordnades, utgjordes huvudmo- 
menten av en utflykt till Kungälv och den bankett, som gavs av 
Göteborgs stad för samtliga deltagare. Kostnaderna för mötet 
bestriddes dels av ett av Kungl. Maj:t beviljat anslag å 3.000 kr., 
dels av därför särskilt skänkta medel. 

I Göteborg sammanträdde också den 9—14 juli det 17:de 
Skandinaviska naturforskaremötet, för vilket högskolan upplåtit 
sina lokaler. Häröver kommer en särskild berättelse att avgivas. 
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De akademiska sommarkurser, som enligt äldre överenskom- 
melse skulle äga rum i Göteborg 1924, blevo med hänsyn till ut- 
ställningen framflyttade till 1923 och höllos den 9—21 augusti. 
De inleddes förstnämnda dag med en föreläsning av högskolans 
rektor, prof. SYLWAN och avslutades med en sådan av prof. ÅBR. 
LANGLET. Föreläsare och kursledare voro till antalet 28, av vilka 
14 lärare vid högskolan, nämligen professorerna SYLWAN, O. NOR- 
DENSKJÖLD, ÅLMQUIST, LEANDER, CRÄNSTRÖM, KARLGREN, BECK- 
MAN, JAEDERHOLM, LINDROTH, ROMDAHI, och JACOBSSON samt 
docenterna CELANDER, HELANDER och EK. Vid andra institutio- 
ner i Göteborg anställda voro prof. ÅBR. LANGLET, lektorerna S. 
LÖNBORG, HJ. NILSSON och S. SWEDBERG, rektor O. CRONHOLM, 
intendent G. SARaAuw och fil. kand. D. ArirnL. Från andra orter 
tillkallade voro professorerna E. STAVE och G. P:Son WETTER, 
Uppsala, E. SOMMARIN och E. AURELIUS, Lund, samt FR. PAASCHE, 
Kristiania, lektorerna O. OTTELIN, Stockholm, och G. CHRISTEN- 
SEN, Uppsala. 


Ur den av bestyrelsens sekreterare utarbetade berättelsen över 
kurserna må vidare anföras: 


Av de två i programmet upptagna specialkurserna räknade den i geografi 
26 och den i fysik 25 deltagare. Till dessa kurser hade inkommit ett så stort 
antal anmälningar, att det betydligt översteg det fastställda deltagareantalet. 

Specialkursernas antal hade jämfört med föregående kurser minskats, emedan 
man ville bereda tillfälle för deltagarna att närvara vid demonstrationerna å min- 
nesutställningen. Antalet sådana uppgick till 44, varunder avdelningarna för 
konst, arkeologi, högre stånds- och allmogekultur, hantverk och industri, handel 
och sjöfart, undervisningsväsende samt akvariet, kommunala, utlands-svenska 
och exportavdelningarna demonstrerades. 

Inträdeskort till utställningen åt deltagare, som önskade sådant, anskaffades av 
byrån. Korten gällde för de 13 dagar, kurserna pågingo, och kostade en krona 
pr dag och kort. 

Visningar å Göteborgs Naturhistoriska Museum ägde rum för kursdeltagarna. 

Intyg om deltagande i kurserna utfärdades av byråföreståndaren åt alla del- 
tagarna i specialkurserna samt till flertalet deltagare i de allmänna kurserna. 

I sommarkurserna deltogo 400 personer. Härtill kommo ett stort antal, som 
mot lösande av särskilda biljetter åhörde enstaka föreläsningar. Av lämnade 
uppgifter att döma voro 365 kursdeltagare att hänföra till folkskolornas lärarekår. 

Till kursernas öppnande hade inbjudits ledamöter i styrelsen för högskolan, 
stadsfullmäktige, Göteborgs riksdagsmän, representanter för pressen m. fl. 

I anslag av allmänna medel åtnjöto sommarkurserna 6.000 kr. av staten och 
3.750 av Göteborgs stad efter motion i stadsfullmäktige av professor Malte 
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J acobsson. Från föregående kurser vid högskolan kvarstod ett överskott, som 
med ränta uppgick till 2.217:69 kr. 

Deltagareavgiften var 10 kr. Till kurserna i geografi och fysik upptogs en till- 
läggsavgift av 5 kr. 

Inkomsterna utgjorde tillsamman 17.474 kr. 

Föreläsningsarvodet utgick med 55 kr. pr föreläsning. Vid uppgörandet av 
budgeten räknade bestyrelsen med, att demonstrationerna å utställningen skulle 
medföra ganska stora kostnader, varför föreläsningsarvodet sattes så lågt som till 
so kr. Emellertid erhöllos dessa visningar gratis, varför bestyrelsen kunde besluta 
ett tilläggsarvode av 109/,. Reseersättning och dagtraktamente tillerkändes dess- 
utom föreläsare från andra orter. Till ledare av specialkurserna betaltes 20 kr. 
pr timme, likaledes med 109/, förhöjning. 

Utgifterna uppgingo till 16.178:30 kr. Behållningen utgör alltså 3.513:39 kr. 


Ett västsvenskt filologmöte med syfte att till gemensamt arbete 
sammanföra högskole- och läroverkslärare hölls å högskolan den 
23 och 24 mars. På initiativ av prof. KARLGREN utfärdades in- 
bjudning till detsamma av ett antal lärare vid högskolan och 
Göteborgs läroverk, och intresset för denna tanke visade sig så 
livligt, att deltagarne uppgingo till 102, bland vilka 43 från andra 
orter. Programmet, som oförändrat genomfördes, upptog följande 
föredrag: vid allmänna sammanträden: Professor E. LIDÉN: Ur 
betydelsehistorien, ett par synpunkter; Diskussion om praktiska 
åtgärder för vetenskapligt samarbete med inledningsanförande av 
professor B. KARLGREN. I sektion I, Klassiska språk: Lektor H. 
ARMINI, Vänersborg: Torg- och gatunamn i antikens Rom; 
lektor H. HAGENDAHL, Jönköping: Iakttagelser om identitets- 
genitiven i latinet; lektor S. LINDSTAM: Den byzantinska hjälte- 
dikten Digenis Akritas; professor V. LUNDSTRÖM: Senecas Octavia; 
professor E. NACHMANSON: Grekisk skulptur, nyare fynd och 
forskningar (med ljusbilder). I sektion II, Moderna språk: lektor 
E. BENDZ: Joseph Conrad; professor H. Kjellman: Fransk språk- 
geografi (med ljusbilder); professor K. F. SUNDÉN: Orsakerna till 
konsonanttillskott i det engelska språket; lektor H. SVARTENGREN, 
Vänersborg: Vad kan behandlas som femininum i modernt 
engelskt talspråk? professor E. WADSTEIN: Det tyska mönster- 
uttalet. I sektion III, Nordiska språk: professor N. BECKMAN: 
Några syntaktiska småting; lektor H. CELANDER: Uttryck av 
typen: Där växte uti Hildings gård; lektor A. J. ISAACSSON, 
Karlstad: Om begränsningen av det litteraturhistoriska läro- 
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stoffet på skolans högstadium; professor HJ. LINDROTH: Vår 
kommateringsfråga, en diskussionsinledning; professor O. SYLWAN: 
Ett par tendenser i modern germansk metrik. 

Den nämnda diskussionen om praktiska åtgärder för veten- 
skapligt samarbete resulterade i att en kommitté tillsattes med 
representanter dels för läroverken i Karlstad, Lundsberg, Skara, 
Jönköping, Vänersborg, Borås och Uddevalla, dels för Filologiska 
samfundet i Göteborg. Denna kommittés uppgift blev i första 
rummet att på lämplig tidpunkt anordna ett nytt möte av 
samma art som det nu hållna. 


Till ledamot av styrelsen har Kungl. Vetenskaps- och Vitter- 
hets-samhället för åren 1924—1926 återvalt juris dr J. CHR. 
LEMBKE. | 

För 1924 har styrelsen återvalt till vice ordförande borg- 
mästaren fil. dr E. TRANA och till kassaförvaltare fil. dr G. EKMAN, 
vilket sistnämnda val godkänts av stadsfullmäktige. 

Styrelsen har under läsåret haft 8 sammanträden. 


Högskolan har i likhet med föregående år fått emottaga av 
herr JAMES CARNEGIE 1.500 kr. att utdelas såsom stipendier, och 
av THEODOR och HANNE MANNHEIMERS fond 2.000 kr. att använ- 
das till ökning av docentstipendier. 

Av styrelsen för CLARA IL, ACHMANNS fond har till högskolans 
förfogande ställts en summa av 4.000 kr. att under läsåret 1924— 
1925 användas till arvode åt en lektor i danska språket och litte- 
raturen. 

KUNGL. OCH HVITFELDTSKA STIPENDIEINRÄTTNINGEN har av 
sin överskottsfond tilldelat högskolan dels 1.250 kr. såsom bidrag 
för tryckning av dess årsskrift, dels 2.300 kr. för inköp av böcker 
och undervisningsmateriel. 

För samtliga dessa gåvor får högskolan härmed betyga sin 
livliga tacksamhet. 

Beträffande användningen av avkastningen av skeppsredare 
DAN. BROSTRÖMS donation har styrelsen beslutat att i enlighet 
med donators i hans skrivelse uttalade önskningar 4.000 kr. skola 
utgå till avlöning åt en professur i etnografi och (från och med 
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höstterminen 1924) 2.500 kr. till ett docentstipendium. (Styr.-prot. 
d. 15 okt. och d. 18 dec.) 


Ur bokslutet för 1923 meddelas följande uppgifter av mera 
allmänt intresse. j 
Bland inkomsterna, som uppgått till kr. 349.281:79, utgöra: 


avkastningen av allmänna fonder ................«. Kr. 183.500:— 

» » särskilda oo» = oocossococosecrorsea » —-81.435:— 
BAVOR: TfÖT ATG sasnvensdnprsasner od Render ene » 7.000:— 
ävgilter OCK HYLÖT ssonsssabosevsbesslneniesrves ne ssdener » —-12.383:— 


Bland utgifterna, som uppgått till kr. 350.023:12, utgöra 
beloppen för 


löner och fasta arvoden ............sssoossesecsrssorsra Kr. 198.010:74 
tillfälliga arvoden = s.sessessssrsrserersrerer rer rsr errors » —-5.436:08 
institutioner (med böcker och undervisningsmate- 

TIG). minnet GRE ee Poker RIoRS NANNE » 8.040:57 
fastighet och inventarier s...........s..ssssssrserrrrsrrst » 4.055:18 
Tj US: OCK VÄNDE: sovr uksineed tet ötsr is RNE » 6.198:57 
IVER. sf rösen BORN SRV one SNÖAR » 2.337:40 
TULSTANNINgE:  ssessker rek så ses sin ANNAN NR » 2.042:16 


Enär en del av utgifterna bestritts av därför reserverade 
medel har en ringa behållning uppstått, så att besparade medels 
konto ökats från kr. 35.309:06 till kr. 35.840:86. Av det av stads-« 
fullmäktige för dyrtidstillägg åt femton professorer och åt övriga 
befattningshavare beviljade anslaget har utgått kr. 54.663:62. 


På grund av den tillfälliga löneförbättring av 600 kr., som 
av riksdagen tillerkänts universitetens professorer har styrelsen 
(d. 4 och 9 sept.) beslutat sådan jämväl för sjutton av högsko- 
lans professorer. 

Professorerna Karlgren och Beckmin hava från och med 
d. I jan. uppflyttats i andra lönegraden. 


Bland de extra anslag, som utgått enligt styrelsens beslut, 
märkas: till undervisning i etnografi 1.000 kr., till kurs i nordisk 
fornkunskap 500 kr., till dylik i matematik 300 kr., till infödd 
lärare i japanska språket 350 kr., till kurs i nygrekiska och semi- 
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narieövningar i bysantinsk filologi 500 kr., till kurs i fornengelska 
200 kr., till materiel för psykologiska laborationer 584:35 kr. 
till inköp av pedagogisk litteratur för seminariebiblioteket 2.000 
kr. (varav 500 kr. utgått av anslag från Hvitfeldtska fonden), till 
inköp av kinesisk litteratur 2.000 kr., till ljusbilder för klassisk 
arkeologi 150 kr. och till dylika för konsthistoria 250 kr. samt till 
rektor såsom bidrag till representationsutgifter 400 kr. 


Högskolans fonder uppgingo enligt Drätselkammarens redo- 


görelse vid utgången av år 1923 till följande belopp: 
Kr. 


Eduard Magnus' fond (från år 1879)............ 
Lundgrenska fonden (från år 1880)............... 
David Carnegies donation (från år 1887)......... 
Oscar Ekmans fonder (från åren 1888, 1893 

OCK 1000): sörunssinsd ve esk ärende se ssseNrR 
Göteborgs undervisningsfond (från år 1891)...... 
David Carnegies stipendiefond (från år 1891)... 
Pensionsfonden (från år 1801)...............ss.e>e 
Göteborgs Högskolas GCustaf-Adolfsfond (från 

27 RR: €o10 5 ETERN ETEN TRSSETER TERRASSER 
Olof Olofson Wijks minne (från 1896)............ 
James Carnegies donationsfond (från år 1898) 
Aron Philipsons donationsfond (från år 1900)... 
Aug. Röhss” donationsfond (från år 1901)...... 
Olof Wijks donationsfond (från år 1901)...... 
Oscar Ekmans 6 juni-fond (från år 1904)...... 
Andrew Carnegies fond (från år 1904)............ 
Göteborgs Högskolas änke- och pupillkassas 

förd: (från. ÅT TOO )iersiissesvinpissnsgresnineteviss 
S. Å. Hedlunds föreläsningsfond (från år 1907) 
Göteborgs Högskolas Linnéfond (från år 1908) 
Erik Wijks donationsfond (från år 1909)...... 
Gustaf F. Bratts donationsfond (från år 1909) 
Konsulinnan Oscar Ekmans donation (från år 


Oscar Ekmans pensionsfond (från år 1913)... 
Custaf Ekmans donationsfond (från år 1915) 


Transport 


334.100:— 
5806.000:— 


552.944:89 


455.000:— 
39.091:07 
21.107:56 

201.117:83 


30.2858:86 
100.000:— 
50.000:— 
10.000:— 


350.000:— 


150.000:— 
10.061:28 
181.500:— 


172.833:58 
21.787:03 
54-955:36 

100.000:— 
21.139:17 


10.1I11:28 


521.432:37 
100.271:3I 


4.133.701:601 


SRS (NR NNE KRA EE TREE AE SÄDEN NPA ÄRR ET EE AE EE ER Er 
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Transport 
Henrik E. Ahrenbergs stipendie- och premie- 
fond (från sär IOTÖ) lsrseatössesbsnsstsbesobnss senat 
Henrik E. Ahrenbergs studiefond (från år 1916) 
Gabriel Heymans donationsfond (från år 1916) 
Oscar Ekmans stipendiefond (från år 1916) 
Ivar Werns sterbhus' donationsfond (från år 
P0 674 REN TRUE EEERAR RESTE KUSTERNA 
Donation för en professur i Östasiatiska språk 
(från: sår TOTÖ) öensössposdnsssavsrenod ess given 
Emily Wijks fond (från år IOQ1IO).................- 
Adolf och Gertrud Bratts donation (från år 
? £0 D 40 | NR SEA IEA FET PEI IE TENS NOSA AD 
Ekman-Langenskiölds donation (från år 1919) 
Professor Johannes Paulsons stipendiefond (från 
AT TOLO): sösöbed örnen seas eve KU OR SeN 
Nils Hammarströms fond (från år 1919)......... 
Konsthistoriska fonden (från år I919)............ 
Theodor och Hanne Mannheimers donation (från 
AT TOLO) deras nns RNA 
Dispositionsfonden............ssssssessssereeerersreorrrr 


Motsvarande summa vid utgången av år 
IT 022: VOR svens bed nr br NANG NRA RENA 


Fonderna voro d. 31/12 1923 placerade på 
följande sätt: 
Utlånt mot hypotek av inteckningar i fastighe- 
ter mot "01/5 76 FÄtA sosvssnerssenstvetvel van 
Utlånt mot hypotek av inteckningar fastigheter 
NOT: :5- NG. TANla. amedodstsdtonssdsaksnsdnssie issn 
Hälsingborgs stads 47, 24 obligationer av år 
I ÖA stökisseid beskslde orakade NR RAG 
Göteborgs Hypotekskassas 5 24 obligationer av 
ÅN € 07 5 SSE AREA SNRA ETRADE RAR NIE 
Allmänna Hypoteksbankens 5 24, obligationer 
AV-CAT 1077 ver Renase ee nr sbne tr RNA 


Kr 


» 
» 
» 
» 
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40.379:83 
61.353:59 
42.401:52 
104.012:24 


223.540:22 


306.406:99 
339.095:2T1 


IO0.000:— 
20.000:— 


10.563:28 


20.754:70 
31.366:21 


26.133:14 
402.987:79 


. 5.869.416:33 


. 5.808.306:38 


20.000:— 
795.000:— 
210.000:— 
205.000:— 


I1.000:— 
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Allmänna MHypoteksbankens 4 24, obligatione 
ÄV: ÄT 10007 Auesenesdrsssäondiden ers rNN Ner 
Göteborgs—Borås Järnvägsaktiebolags 414 924 
obligationer av år IQO4..........sseoesssersrssost 
Enkla Bolaget Bergslagsbanans Intressenters 
— 4Y, 94 obligationer av år 1902.................+ 
Sydsvenska Kraftaktiebolagets 514 2, obliga- 
tioner AV AT I008 spseeoisonisssskesrsnenstnsedönts 
Göteborgs Intecknings Garantiaktiebolags 5 24 
obligationer av år IOI53............ssssersesessöce 
Göteborgs Intecknings Garantiaktiebolags 5 2, 
obligationer av år 1IOIO............sssessossersrsa 
Bergslagernas Järnvägsaktiebolags 5 24 obliga- 
tiöner av -åT: 10007 -sslosiosnsssksesdereesekbistsee ss 
Konungariket Sveriges stadshypotekskassas 524, 
obligationer av år IOI4 .............ssseresessrecs 
Holmens Bruks- och Fabriksaktiebolags 524 obl. 
Töre Aktiebolags 5 24, obligationer av år 1903 
Svenskt 5 4, statsräntelån av år 1917......... 
Stockholms stads 5 24, obligationer av år 1917, 
nom. 50.000:— å Q8]o Hsssssossrererrrrrrrrrrra 
Trafikaktiebolaget = Grängesberg Oxelösunds 
51, 94 obligationer av år 1017 ............... 
Hälsingborgs stads 6 24, obligationer av år 1918 
Långrörs Aktiebolags 6 9, obligationer av år 
TOT ÖGAneRs bn ERsd SE SkA nde ASTANA RSS MRS 
Göteborgs stads 6 24, obligationer av år 1918 
Ytterstfors-Munksunds 6 2, obligationer av 
25 säl € 07 £c FANA ENE ERN RESTS DVR SANSAT EN ERASTSTONE 
Uddeholms Aktiebolags 6 24 obligationer av 
AT FÖLO" söodutiersekue asks sorne rösen ssiNNNNG 
Blekinge läns landstings 6 2, obligationer av år 


Trävaruaktiebolaget Dalarnes 6 X, obligatio- 
Het "av Car TOÖIO. ecteintssensbtinnenseriöböseneserke 
Claes Johansson & C:is Väveri A.-B:s 6 2, obl. 
AV TEL TÖI: ssrsepner esta lekeer et äns DN 
Göteborgs stads 7 94, reverser av år 1920...... 


SS F Fv TT 


vv 


49.700:— 
128.000:— 
65.000:— 
10.000:— 
400.000:— 
470.000:— 
289.000:— 
20.000:— 
90.000:— 
25.000:— 
300.000:— 
49.250:— 


140.000:— 
10.000:— 


1.020.000:— 
170.000:— 


93.000:— 
75.000:— 
50.000:— 
20.000:— 


5.000:— 
100.000:— 
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Svensk statsränta 31/4 94, emission 1908, nom. . 
3200.003:20--4, $1 [270 =Imestesisssspsvieeteskisines Kr. 155.251:66 


Rederi A.-B. Svenska Lloyds 8 24, obligationer 
AV AT TÖRO seösdalsb el tries NR oo NSNrNAS » 78.000:— 


Göteborgs stads 7 24, obligationer av år 1921... » -: 200.000:— 
Söderhamns stads 6 24, obligationer av år 1921, 

nom. 60.000:—, bokförda till.................. » 60.810:— 
Konungariket Sveriges stadshypotekskassas 694, |; 

obligationer av år 1920, nom. 265.000:—, bok- 

fÖringsvVärde. > spumodiisseslesssditbensnss son stR » — 274.010:— 
Svenska Statens 6 94 obligationer av år 1919, 

nom. Doll. 13.000:—, inköpta till 106 24, bok- 


förda. tilll sosse Nise » 51.150:— 
Bergslagernas Järnvägs A.-B:s 5 24, obligationer 

av år 1908, nom. kr. 1.000:— äå 987, 9...... » 985:— 
Göteborgs Intecknings Garantiaktiebolags 5, 

obligationer av år 1Q23.........ssseossesessovsssss » 70.000:— 
Utestående fordringar o «ssosossossseresreeresesrsrrerra » 4.500:— 
Innestående 1 stadskassan..............ssossserosesa » 08.759:67 


Kr. 5.869.416:33 


Sedan utlåtanden beträffande de sökande till professuren i 
romanska språk inkommit från de utsedde sakkunnige, f. d. prof. 
J. VIiISING, professorn vid Uppsala universitet E. STAAFF och pro- 
fessorn vid Lunds universitet E. WALBERG, uppförde lärarerådet : 
d. 17 nov. enhälligt på första förslagsrummet till denna professur 
lektorn vid Högre lärarinneseminariet i Stockholm fil. dr HiILDING 
KJELLMAN, som ock av styrelsen utnämndes d. 5 dec. I enlighet 
med kanslers tillstyrkan vann denna utnämning Kungl. Maj:ts 
stadfästelse d. 21 dec. 

Till uppfyllande av skeppsredaren Dan Broströms vid hans 
donation (se föregående årsredogörelse s. 6) uttryckta önskan 
beslöt styrelsen d. 135 okt. att använda större delen av den årliga 
avkastningen till upprättande av en personlig professur i allmän 
och jämförande etnografi för intendenten fil. dr friherre ERLAND 
NORDENSKIÖLD. Sedan de tillfrågade sakkunnige, professorerna 
K. VON DEN STEINEN, Berlin och K. WEULE, Leipzig, dr PAuL 
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. River, Paris, samt prof. R. B. DIXON, Cambridge (Mass. U. S. A.), 
inkommit med sina utlåtanden, beslöt lärarerådet d. 17 nov. an- 
mäla frih. NORDENSKIÖLD till kallelse till nämnda professur, varpå 
han av styrelsen d. 5 dec. utnämndes därtill. D. 31 dec. stadfästes 
denna utnämning i enlighet med kanslers tillstyrkan av Kungl. 
Maj:t, sedan det förutsatta undantaget från $ 9 av högskolans sta- 
tuter beviljats. 

Professorerna KJELLMAN och NORDENSKIÖLD blevo den 18 
febr. under sedvanliga former installerade 1 sina ämbeten. 


Lärarerådet har under läsåret haft 13 sammanträden. 


Sedan prof. O. NORDENSKJÖLD avsagt sig uppdraget att vara 
prorektor, utsågs till hans efterträdare d. 29 september prof. 
ALMQUIST. 


Studieplan för ämnet japanologi blev d. 18 juni 1923 fastställd 
av kansler. 


För första gången har högskolan kunnat i sin läroplan upp- 
taga ämnet matematik. Sedan en anhållan om undervisning häri 
inlämnats av ett större antal studenter och professorn vid Chal- 
mers' institut H.G. Block förklarat sig villig meddela sådan, blev 
en propedeutisk kurs anordnad. 


Tillstånd att i fil. kandidat- eller filosofisk ämbetsexamen 
medtaga nedanstående ämnen har av Kungl. Maj:t medgivits 
följande studerande: 

Ruth Sjöholm och Harry Johansson (»religionshistoria d. 
20/10 och 28/3); 

Gottfrid Olsson och Helge Lyngby (klassisk fornkunskap och 
antikens historia d. 20/10 och 29/2); samt A. Mattsson (matc- 
matik, d. 29/2). 

Studd. Harriet Krebs och Arne Sörvik, vilka avlagt norsk 
studentexamen, hava av Kungl. Maj:t d. 20/10 erhållit tillstånd 
att avlägga fil. kandidatexamen. 

Fil. kand. Halvar Törnqvist har erhållit tillstånd av Kungl. 
Maj:t d. 2/5 att, utan hinder av Kungl. kungörelsen av den 26 
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sept. 1921 rörande klassisk fornkunskap och antikens historia 
som ämne i fil. ämbetsexamen, avlägga nämnda examen i latinska, 
grekiska och tyska språken samt pedagogik. 


Till rektor för läsåren 1924—1927 har lärarerådet omvalt 
prof. SYLWAN och till prorektor för samma tid prof. ALMQUIST. 

Till sekreterare har styrelsen ånyo för år 1924 förordnat andre 
bibliotekarien fil. lic. J. VIKTOR JOHANSSON och till amanuens vid 
expeditionen e. o. biblioteksamanuensen fil. mag. J. E. J:SsON 
BORSGÅRD. | 

Förordnande såsom lärare har av styrelsen meddelats åt: 

docenten JANZON att under läsåret vara biträdande lärare i 
latin; 

master of arts G. GREENE att under vårterminen 1924 vara 
lektor i engelska; 


mag. art. ADOLF STENDER-PETERSEN att under höst- och vår- 
terminerna vara e. o. lärare i ryska och polska; 


rabbinen dr. phil. HERMANN LÖB att under höst- och vårter- 
minerna vara e. o. lärare i tyska; 

fru IRMA RÖDJER, professeur diplömée, att under höst- och 
vårterminerna vara e. o. lärare i franska; 

professorn vid Chalmers tekniska institut fil. dr H. G. BLOCK 
att under vårterminen giva en kurs i matematik (stadfäst av kans- 
ler d. 35 mars); 

docenten ARMINI att under prof. Lundströms tjänstledighet d. 

15 okt.—d. 15 dec. förestå professuren i klassiska språk (med 
undervisningsskyldighet i latin; stadfäst av kansler d. 5 okt.); 

docenten GRAUERS att under prof. Almquists tjänstledighet 
d. 22 jan.—21 mars uppehålla undervisningen i historia (stadfäst 
av kansler d. 7 jan.); 

intendenten fil. dr friherre E. NORDENSKIÖLD att under höst- 
terminen uppehålla undervisningen i etnografi; 

intendenten fil. dr G. SARAUWw att under vårterminen giva 
en kurs i nordisk fornkunskap; 

professorn vid Lunds universitet fil. dr M. P:sSon NILSSON 
att förrätta examination i klassisk fornkunskap och antikens 
historia (stadfäst av kansler d. 26 juni och d. 15 jan.); 
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professorn vid Lunds universitet fil. dr E. LILJEQVIST att 
förrätta examination i praktisk filosofi (stadfäst av kansler d. 
12 april); - 

docenten vid Lunds universitet, kyrkoherden, teol. och fil. 
dr E. BRrRIEM att förrätta examination i religionshistoria (stadfäst 
av kansler d. 26 juni och d. 4 mars); 

överläkaren, med. lic. E. GÖRANSSON att under vårterminen 
giva en kurs i psykiatri; 

fil. kand. TH. THORSELL att under prof. Jacobssons tjänst- 
ledighet (22 jan. —24 febr.) giva en kurs i filosofiens historia; 

rektorn, teol. kand. och fil. mag. O. CRONHOLM att under 
april och maj giva en propedeutisk kurs i psykologi; 

professorn vid Lunds universitet fil. dr S. AGRELL att tills- 
vidare förrätta examen i slaviska språk med de högskolans 
studerande, som erhållit Kungl. Maj:ts tillstånd att i sin examen 
medtaga detta ämne (stadfäst av kansler d. 29 juli 1924 att 
gälla tillsvidare under 1924 och 1925. 

Tjänstledighet har av styrelsen beviljats: 

docenten HELANDER under hela läsåret för verksamhet å 
annan ort; 

docenten LINDQUIST under höst- och vårterminerna för stu- 
dieresa; 

rektor d. 10—24 sept. för att övervara Lunds domkyrkas 
jubileumsfestligheter; 

docenten STERN d. 22—24 sept. för att övervara interna- 
tionella studentkonferensen i Oxford; 

prof. LUNDSTRÖM d. 15 okt.—d. 15 dec. för att fullgöra 
sakkunniguppdrag vid Uppsala universitet; 

prof. WADSTEIN d. 10—15 dec. och d. 7—31 maj för fullgö- 
rande av censorsuppdrag; 

prof. ALMQUIST d. 22 jan. —d. 21 mars för att fullgöra sak- 
kunniguppdrag vid Lunds universitet; 

prof. JACOBSSON d. 22 jan.—d. 24 febr. för sjukdom; 

prof. O. NORDENSKJÖLD d. 29 mars—d. 5 april för utrikesresa; 

prof. JAEDERHOLM d. 27 mars—d. 8 april för studieresa; 

prof. ROMDAHL d. 2—31 maj för studieresa; 

prof. SUNDÉN d. 7—31 maj för fullgörande av censorsuppdrag; 

prof. KARLGREN d. 14—31 maj för studieresa. 
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-: Högskolans docentstipendier hava innehafts av docenterna 
EK (Emily Wijks) samt GRAUERS och STERN (Oscar Ekmans). 


Ur Linnéfonden har lärarerådet såsom bidrag för studieresa 
tilldelat prof. ROMDAHL 1.200 kr. och ur Heymanska fonden prof. 
WADSTEIN 750 kr., prof. KARLGREN 700 kr. och doc. CELANDER 
562 kr. — Ett s. k. auskultantstipendium har tilldelats prof. 
LINDROTH. 


Av S. 4. HEDLUNDS fond bekostade föreläsningar hava hållits 
av professorn vid universitetet i Wien R. MucCH d. 4 okt. om »Der 
germanische Urwald», av professorn vid universitetet i Genéve H. 
BOUVIER d. 10 febr. om »Henry Amiel och Fredrika Bremer» samt 
av professorn vid universitetet i Kristiania MAGNUS OLSEN d. 8, 
10 och II april om »Gamle norske helligsteder ». 


För dessa högt värderade insatser i Högskolans arbete uttalas 
härmed dess varma tack. 


Högskolan har upplåtit lokal för ett antal av olika föreningar 
anordnade föreläsningar, vilka hållits av bl. a. prof. A. Köster 
(Leipzig), prof. Eduard Meyer (Berlin), M. Charles Le Goffic 
(Paris), Greve H. Keyserling (Darmstadt), general Ian Hamilton 
(London), prof. G. Roethe (Berlin), general Liman von Sanders 
(Mänchen), prof. C. E. Spearman (London), lektor G. Christensen 
(Kobenhavn). 


Undervisningen i konsthistoria har med styrelsens bifall från 
och med vårterminen varit förlagd till det nya konstmuseet. 


För Handelshögskolan i Göteboig, som med höstterminens 
början trädde i verksamhet, har under läsåret lokaler upplåtits i 
högskolans byggnad. 


På grund av Kungl. Maj:ts remisser hava yttranden avgivits 
dels av styrelsen och lärarerådet angående en av föreningen Nor- 
den ingiven skrivelse med förslag till anordnande av föreläsningar 
av danska och norska vetenskapsmän vid svenska universitet och 
högskolor, dels av lärarerådet angående skolkommissionens be- 
tänkande VI. 
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Därjämte har lärarerådet till Kungl. Maj:t ingått med ett 
yttrande angående folkbildningssakkunniges betänkande. 


Till Landshövding VON SYDow överlämnades på hans 50-årsdag 
den 12 juli 1923 en adress, genom vilken styrelsens medlemmar 
och lärarne uttalade sin tacksamhet för hans stora insatser för 
högskolan. 


På grund av ingångna inbjudningar har högskolan represen- 
terats av rektor vid de festligheter, varmed Lunds domkyrka d. 
17—18 sept. högtidlighöll minnet av sin grundläggning, och Nor- 
diska muséets femtioårsfest d. 24 okt., av prof. JACOBSSON vid 
kantjubileet i Königsberg d. 13—23 april och av prof. ROMDAHL 
vid universitetets i Neapel 700-årsfest d. 2 maj. Inbjudningar 
att sända representant till The Franklin Institute's, Philadelphia, 
'100-årsfest d. 17 instundande sept. och till internationella mate- 
matikkongressen i Toronto d. 11—16 instundande aug. hava be- 
svarats med tacksamhetsskrivelser. 


Enligt beslut av lärarerådet d. 8 dec. skola ansökningar till 
anslag ur H. Ahrenbergs studiefond hädanefter ingivas före d. 13 
nov. under höstterminen och före d. I maj under vårterminen. 

Lå & 
+ 


Om den under läsåret meddelade undervisningen hava lärarna 
lämnat nedanstående uppgifter: 


Filosofi och Pedagogik. 


Professor Gustav Jaederholm. 

Psykologi och pedagogik: Demonstrations- och laborationskurs i experimentell 
psykologi 2 t. förel. och 1!/, dags demonstration i veckan under h. t.; kurs i 
statistiska metoders bruk i psykologi och pedagogik, med räkneövningar, 2 t. i 
veckan under h. t.; psykologiens tillämpning i personaladministrationen, ensk. 
förel. 2 t. i veckan under h. t. och v. t. 


Psykologiska institutionen. 
Föreståndare: Prof. G. A. Jaederholm. Amanuenser: Stud. T. Bergfelt och 
stud. M. Wictorin. 


Utförda undersökningar: Föreståndaren, Införskaffande av prövningsmate- 
rial för kunskaps- och färdighetsprov för räkning och rättskrivning på låg- 
stadiet samt gehörsprov; doc. G. Paulsson, The creative element in art (publ. 
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Scand. Scientific Review II, 1924, s. 11—173; licentiatuppsats); amanuens 
Th. Seldén, Om den s. k. gathörnsillusionen, Några färgpsykologiska frågor, 
Till rymdvarseblivningens psykologi; amanuens M. Wictorin, Redfields ärft- 
lighetsteorier; fil. mag. S. Hallengren, Gehörsprövningar; stud. R. Jönsson, 
Tests för aritmetik å folkskolestadiet; fil. mag. Carita Hassler, Tests för rätt- 
skrivning å folkskolestadiet. 

Förutom av föreståndaren meddelad undervisning har under v. t. givits 
en kurs i psykiatri med demonstrationer å Göteborgs Hospital av med. dr E. 
Göransson samt en kurs i psykologi, motsvarande fordringarna för 1 betyg i 
pedagogik i fil. kand.- och ämbetsexamen, av rektor O. Cronholm. 

Apparatsamlingen har under året ökats med bl. a. diverse prestationstests. 
Boksamlingen har ökats med ett större antal band och några tidskrifter. 
Sedan 1 jan. 1924 ha de flesta svenska pedagogiska tidskrifter, skoltidskrifter 
och skoltidningar av resp. redaktioner utan ersättning ställts till institutio- 
nens förfogande. För undervisningens räkning har fortgått framställning av 
grundlinjer till mimeograferat kollegium i psykologi och pedagogik. 


Professor Malte Jacobsson. 

Filosofiens historia: Ensk. förel. 3 t. i veckan under h. t. och v. t. till 1 april. 

Psykologi: Psykologiska principfrågor, ensk. förel. 1 t. i veckan under h. t. 

Logik: Modern begrepps- och omdömeslära, ensk. förel. 3 t. i veckan under v. t. 
efter 1 april. 


Kunska psteorti: Seminaricövningar 2 t. varannan vecka under v. t. Vid öv- 
ningarna ha referat eller föredrag hållits av studd. R Jönson, G Sundqvist, 
Harry Johansson och G. Thorén över skilda partier av Richard Herbertz' 
arbete Prolegomena zu einer realistischen I ogik. 


Litteraturhistoria med poetik. 


Professor Otto Sylwan. 

Litteraturhistoria: Den svenska versens historia under den gustavianska perioden 
och romantiken, ensk. förel. 2 t. 1 veckan under h. t.; Allmän och nordisk 
litteraturhistoria från och med Shakespeare till 1800 (kurs för fil. ämbets- och 
fil. kand.-examen), ensk. förel. 2—3 t. i veckan under v. t. 

Har såsom rektor åtnjutit nedsättning i undervisningsskyldigheten. 


Docent Sverker Ek. 

LTitteraturlhistoria: Allmän och nordisk litteraturhistoria från antiken till renäs- 
sansen (kurs för fil. kand.- och ämbetsexamen), ensk. förel. 26 t. under h. t., 
11 t. under jan.—mars av v. t.; Valda litteratvrhistoriska uppgifter, seminarie- 
övningar 4 t. under h. t. och 2 t. under v. t., varvid följande uppsatser venti- 
lerats: Fill dr P. Bogren, Gyllenborgs Världsföraktare; fil. dr E. Lilie, Selma 
Lagerlöfs Jerusalem i olika omarbetningar; fil. mag. A. Forsström, Robin- 
sons estetik; Johan Henrik Kellgren, seminarieövningar 14 t. under v. t. från 
I mars, varvid följande uppsatser ventilerats: stud. E. Bouvin, Kellgrens 


i 
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översättningar från danskan; stud. Anna Nyberg, Rosensteins bidrag i Pro 
sensu communi-striden; stud. C. Frid, Kellgren och Voltairestriden i Stock- 
holms-Posten; stud. Ingrid Heggström, Bidrag till kännedomen om Kell- 
grens journalistiska verksamhet i Stockholms-Posten 1787—1789:1, del 1. 


Konsthistoria med konstteori. 


Professor Axel L. Romdabhl. 
Svensk konsthistoria: Propedeutisk kurs 2 t. varannan vecka under h. t. och v. t. 


Allmän konsthistoria: 1500-talets tyska måleri och dess problem, ensk. förel. I t. 
1 veckan under h. t.; r500-talets nederländska måleri och dess problem, ensk. 
förel. I t. i veckan under v. t.; r400-talets och I 500-talets tyska måleri, semina- 
rieövningar 2 t. varannan vecka under h. t., varvid föredrag ha hållits av studd. 
H. Bååth, Harriet Krebs och Margit Hall; Porträttmåleriets historia, valda 
problem, seminarieövningar 2 t. varannan vecka under v. t., varvid föredrag 
ha hållits av studd. Ph. Humbla och B. Bruce. 


Historia. 
Protessor Helge Almquist. 
Inledning till historiens studium: Ensk. förel. 2 t. i veckan under förra delen 
av h. t. 


Svensk historia: Grundläggningen av frihetstidens statsskick, ensk. förel. 2 t.i 
veckan under senare delen av h. t.; Frihetstidens första skede, ensk. förel. 2 
t. i veckan under den ej tjänstefria senare delen av v. t.; Valda källutdrag 
rörande Sveriges historia, proseminarieövningar 2 t. i veckan under h. t. och 
2 t. varannan vecka under den ej tjänstefria senare delen av v. t. Övningarna 

| ha omfattat dels yttre och inre politik under tiden 1595—1648, dels vikti- 
gare statsrättsliga aktstycken från den pfalziska tiden. 


Valda uppgifter rörande svensk och allmän historia: Seminarieövningar 2 t. 
varannan vecka under h. t. och den ej tjänstefria senare delen av v. t. Övnin- 
garna ha omfattat dels diskussion av valda aktstycken rörande handelslag- 
stiftningen och tullförhållandena i Sverige 1617—1660, städernas ekonomiska 
förhållanden under Kristinas förmyndare, tillkomsten av reduktionsbesluten 
1655, Karl XII:s sista regeringstid i historiografisk belysning, de nya grund- 
lagarna 1719, riksdagen 1723, Gustaf III:s statskupp den 19 aug. 1772, dels 
ventilering av följande uppsatser: fil. mag. B. Beckman, Kristinehamns mark- 
nad 1768, ett bidrag till den svenska järnhandelns historia; fil. kand. A. Här- 
nelius, Gustaf III från tronbestigningen till statskuppen 1772. 

Har varit tjänstledig för sakkunniguppdrag under tiden 22 jan.—21 mars. 


Docent Sven Grauers. 
Svensk historia: Sveriges statsskick 1521—1718, ensk. förel. 2 t. i veckan under 
h. t. samt början av v. t.; Den historiska memoarlitteraturen, ensk. förel. 2 t. 


i veckan under v. t. 
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Valda uppgifter rörande svensk och allmän historia: seminarieövningar 2 t. 
varannan vecka under tiden 22 jan.—21 mars, varvid källkritiskt behandlats: 
Förhandlingarna i Nikolsburg 1866, Den hohenzollernska tronkandidaturen 
och emserdepeschen, Bismarcks fall. En seminarieuppsats om betydelsen av 
Sveriges territoriella förvärv i Brömsebrofreden, förf. av stud. G. Carlsson, 
har ventilerats. 


Ekonomisk historia: Skråväsende och handelstvång i Sverige, ensk. förel. 1 t. i 
veckan under h. t. och v. t. 


Kulturhistoria: Kulturhistoriska bilder från Nya Lödöse, 2 offentl. förel. i mars. 
Uppehöll den med professuren förenade undervisningsskyldigheten under 
tiden 22 jan.—21 mars. 


Arkeologi. 
Museiintendenten fil. dr Georg Sarauw. 
Nordisk och jämförande fornkunskap: Bronsåldern och järnåldern, propedeutisk 
kurs omfattande 10 timmar under mars—april jämte exkursioner. 


Statskunskap med Statistik. 


Professor Peter Olof Gränström. 

Svensk statskunskap: Beskattning och statsreglering, ensk. förel. 1 t. i veckan under 
v.t.; Valda statsvetenskapliga uppgifter, seminarieövningar 2 t. varannan vecka 
med 21 deltagare, varvid bl. a. följande uppsatser föredragits och diskuterats: 
Stud. E. Enqvist, Tillkomsten av RF 1809; fil. kand. K. Bolander, RF 1809 
som historisk produkt; stud. Aina Rylander, Sveriges successionsordningar; 
stud. Herder Johansson, Svenska statsrådets nuvarande organisation; stud. 
Nils Johansson, Svenska statsrådet som parlamentarisk ministär; stud. T. 
Wetzell, De senaste förändringarna i fråga om svenska riksdagens kontroll 
över utrikespolitiken; stud. N. Lundahl, Ämbetsmännens ställning enligt 
svensk rätt och praxis; stud. N. Hagman, Riksföreståndarskap i Sverige; 
densamme, Karl Staffs första ministär; stud. T. Wetzell, Hushållningssäll- 
skapens uppkomst och utveckling; stud. Aina Rylander, Den svenska soc- 
kensjälvstyrelsen under äldre skeden. 


Geopolitik: Gamla och nya stater i den nya världssituationen, ensk. förel. 3 t. i 
veckan under h. t. och 2 t. i veckan under v. t. 


Nationalekonomi och Sociologi. 


Professor Gustaf F. Steffen. 

Nationalekonomr: Historisk nationalekonomi, ensk. förel. 3 t. i veckan under 
h. t. och v. t. Under h. t. till 15 nov. skildrades Englands ekonomiska och 
sociala utveckling från mitten av 1700-talet till 1914. Under senare delen 
av h. t. samt från början av v. t. till 15 mars lämnades en motsvarande redo- 
görelse för Tysklands ekonomiska historia från 1800-talets början till 1914. 
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Under återstoden av v. t. behandlades Englands och Tysklands ekonomiska 
förhållanden och nya utvecklingsdrag under och efter världskriget (1914—24). 
Några synpunkter på socialiseringsproblemet med ledning av dokument och 
erfarenheter från England och Tyskland under och efter världskriget, 4 offentl. 
förel. under nov. och dec. — Valda nationalekonomiska uppgifter, seminarie- 
övningar 2 t. varannan vecka under h. t. och v. t. I licentiatseminariet ha 
följande studerande föredragit delar av sina under utarbetande stadda av- 
handlingar: Fil. kand. A. Wennerberg I och 29 okt. om Centralbankerna och 
deras diskontopolitik under och efter världskriget i England, Frankrike, Tysk- 
land, U. S. A. och de skandinaviska länderna; fil. kand. O. Haneklou 19 
nov., 10 dec., 4 jan. och 23 maj om Tullpolitik i Kina; fil. kand. I. Sundbom 
5 och 12 maj om Begreppen teori och norm i samhällsvetenskaperna. I pro- 
seminariet ha de viktigaste ländernas pris- och valutastatistik under och efter 
världskriget behandlats, varförutom stud. S. Åhman hållit tre och stud. A. 
Berggren två föredrag om vwvärdeteoriens historia med särskild hänsyn till 
motsättningen mellan den klassiska skolan (Smith, Ricardo, Marx) och gräns- 
nytteskolan. 


Geografi (med handelsgeografi) och Etnografi. 


Professor Otto Nordenskjöld. 

Allmän geografi (3 t.iveckan under h. t. och I t. i veckan under v. t.): Under h. t. 
lämnades en allmän, elementär framställning av bergarterna samt av jord- 
ytans former och deras uppkomst. Denna framställning fortsattes under v. t. 
med en mera ingående redogörelse för några aktuella och intressanta kapitel 
från sanima område (den glaciala morfologien, frågan om kontinentalförskjut- 
ningar samt peneplanbildningen). Den tredje timmen under h. t. ägnades 
åt en kort framställning av kartkunskapen: kartprojektion, terrängbeteck- 
ning m. m. 


Regional geografi (2 t. i veckan under v. t.): Ett försök till indelning av jor- 
dens landyta i naturliga storprovinser: världsdelar och deras underavdeluin- 
gar, jämte kort geografisk karaktäristik av dessa. 


Övningar t kartkunskap (2 t. i veckan) ha under båda terminerna fortgått 
efter samma plan som under tidigare år. 

Det geografiska handbiblioteket är nu fullständigt katalogiserat och har 
liksom kartsamlingen under året ökats genom en del inköp och åtskilliga 
gåvor. Förutom givare, som i tidigare årsberättelser omnämnts, märkes sär- 
skilt J. A. Lindblads förlag i Uppsala, som överlämnat en serie av dem ut- 


givna arbeten med geografiskt innehall. 


Professor Friherre Erland Nordenskiöld. 

Etnografi: Grunddragen av Alrikas etnografi, ensk. förel. 1 t. i veckan under ht. 
och v. t.; Etnografisk arbetsmetod, ensk. förel. I t. i veckan under h. t.; Sydame- 
yikansk kulturgeografi, ensk. förel. 1 t. i veckan under v. t.; Valda etnogra- 
fiska uppgifter, seminarieövningar 6 t. under h. t. och 7 t. under v. t., varvid 
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följande uppsatser ventilerats: Stud. G. Montell, Peruansk klädedräkt i 
förkolumbisk tid; stud. S. Linné, Sydamerikansk keramik. Därjämte har 
på seminarieövningarna behandlats: peruansk knutskrift, Quipus, västafri- 
kansk träskulptur, bildframställningar på västafrikanska kalebasser, elds- 
ländarnes religiösa föreställningar. 


Docent Hans Pettersson. 
M eteorologt: Åtmosfärens fystk och de meteorologiska fenomenen, ensk. förel. 2t. 
1 veckan under okt. och nov. 


Oceanografi: Allmän oceanografi (havsbottnen och dess sediment, havsvattnets 
kemi och fysik), ensk. förel. 3 t. i veckan under mars och april. 


Matematik. 
Protessor Henrik Block. 
Differentialkalkylens grunder: Enskilt kollegium 2 t. i veckan under v. t. 
(fr. o. m. den 7 mars). 


Latin. 

Professor Vilh. Lundström. 

Texttolkning och textkritik: Under tiden 8 sept. —15 okt. gavs 3 t. i veckan en 
föreläsningskurs i texlkritisk metod och edition; under v. t. har denna fullföljts 
genom praktiska proseminarieövningar med Tacitus” Agricola som underlag. 
— Seminaricövningarne under v. t. ha behandlat Columellas praefatio, var- 
jämte föredrag hållits och nyutkommen litteratur refererats. 


LTilteraturhistoria: En föreläsningskurs 2 t. i veckan under v. t. har behandlat 
Roms äldsta prosalitteratur från de äldsta inskrifterna fram till Sullas tidevarv. 


Epigrafik och arkeologi: Seminarieövningar med latinska sakralinskrifter som 
underlag höllos 2 t. i veckan under tiden 8 sept.—15 okt. samt fortsattes 
sedermera av doc. Armini. Under v. t. har I t. i veckan en övningskurs med 
behandling av föremål, tillhörande det s. k. instrumentum domesticum, givits 
med huvudvikt lagd på epigrafisk och arkeologisk metod. 


Docent Elias Janzon. 
Latinsk text: Catulli dikter, ensk. förel. 2 t. i veckan under sept.—nov.; Horatii 
epistlar bok 1, ensk. förel. 2 t. i veckan under dec. och hela v. t. 


Docent Harry Armini. 
Texttolkning: Tacitus' Annaler, bok XVI, ensk. förel. 3 t. i veckan under tiden 
15 okt.—15 dec. 


Epigrafik: Valda latinska inskrifter av sakralt innehåll, seminarieövningar 2 t. 
varannan vecka under tiden 15 okt.—i5 dec. 
Uppehöll under tiden 15 okt.—153 dec. professuren i latin; har under den 
övriga delen av läsåret biträtt vid de latinska seminarieövningarna. 
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Grekiska. 


Professor Ernst Nachmanson: 
Grekisk text: Avristophanes, Acharnerna, ensk. förel. 2 t. i veckan under v. t.: 
Hippokrates, Förutsägelser och Koiska prognoser, seminarieövningar 2 t. i vec- 
kan under h. t. och v. t. I samband därmed har ett antal föredrag och referat 
hållits av deltagarna, däribland: Fil. mag. Hj. Frisk, Den indirekta Hippo- 
kratestraditionen; fil. kand. H. Lyngby, Handskrifterna till Galenos” Prorrhe- 
tikoskommentar; fil. mag. S. Möller, Hippokratespapyrer; Galenos' om äkta 
och oäkta Hippokratesskrifter. Därjämte ha under seminarieövningarna 
följande fristående föredrag hållits: Fil. mag. Hj. Frisk, Handskriftstraditio- 
nen till Periplus Maris Erythraei; fil. kand. H. Lyngby, Homerisk beväpning. 


Litteraturhistoria: Inledning till det attiska dramats studium, ensk. förel. 1 t. i 
veckan under h. t. 


Arkeologi: Ur den grekiska målarekonstens historia, 5 offentl. förel. under febr. 


Kurs 1 klassisk och nytestamentlig grekiska med tolkning av Platons Phaidon 
och av Apostlagärningarna, 4 t. i veckan under h. t. 


Kurs 1 grekisk grammatik och stilskrivning, 1 t. i veckan under v. t. 


Docent Sigfrid Lindstam. 
Nygrekiska: Propedeutisk kurs, 18 t. under h. t. 


Bysantinsk grekiska: Det bysantinska eposet Digenis Akritas, seminarieövningar 
I å 2 t. i veckan under v. t. 


Nordiska språk. 


Professor Natanael Beckman. 

Svenska texter: Valda texter, huvudsakligen ur Noreens Altschwedisches Lese- 
buch och Noreen-Meyers Svenska författare, proseminarieövningar varannan 
vecka under h. t. och v. t., omväxlande med ventilering av följande uppsatser: 
Fil. kand. S. Landahl, Dialektord i bouppteckningar från 1700-talet; stud. 
A. Johnsson, samma ämne; stud. C. G. Hulthe, Låneord i vår äldsta litte- 
ratur; stud. H. Gullberg, Likheter mellan svensk syntax, särskilt talspråks- 
syntax, och engelsk syntax; stud. Ragnhild Tellgren, Riddarhusdebatten i 
representationsfrågan 1865; stud. J. Elmgren, Dan Anderssons poetiska språk. 


Isländsk text: Håkonar saga Håkonarsonar, ensk. förel. 2 t. i veckan under h. t., 
I t. i veckan under v. t. 


Metodlära: Källor och metoder i svensk språkhistoria, ensk. förel. 2 t. i veckan 
under h. t. 


Svensk grammatik: Svensk språkhistoria, propedeutisk kurs 3 t. i veckan under 
v.t. 
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Professor Hjalmar Lindroth. 

Nordisk språkhistoria: Fornisländsk grammatik (propedeutisk kurs), ensk. 
förel. 4 t. i veckan under h. t.; Nordisk ordbildningslära, seminarieövningar 
2 t. varannan vecka under h. t. och v. t. 


Fornisländsk text: Odinsdikterna i Eddan, ensk. förel., till en början 1 t., därefter 
2 t. i veckan under v. t. 


Fornsvensk text: Peder Månssons skrifter:, ensk. förel. I t. i veckan under h. t. 
och senare delen av v. t., 2 t. i veckan under förra delen av v. t. 


Nysvenska: Grundvalarna för vår kommatering, 4 offentl. förel. under febr. och 
mars. 


Instruktionskurs för dialekt- och ortnamnsupptecknare, 10 t. under maj. 

Seminarieövningarna hade under h. t. 23 deltagare, under v. t. 11 delta- 
gare. Följande uppsatser ha ventilerats: fil. kand. H. Lyngby, Betydelse- 
kategorierna bliva + adjektiv och göra + adjektiv i nusvenskt riksspråk; 
fil. mag. I. Lundahl, namnet Mösseberg; stud. D. Renström, Översikt över 
användningen av suffixet -ig i nutidssvenskan; adjunkt A. H. Sjöholm, Över- 
sikt över de nordiska possibilitetsadjektiven till verb; fil. mag. Greta Matell, 
Svenska trädnamn och trädnamnsbildningar; stud. B. Björseth, Inbyggarnamn 
i Västsverige; fil. mag. L. Levin, Halländska substantiv avledda med -ehke; 
fil. mag. B. Ohlsson, Översikt av nordiska instrumentalbildningar; fil. lic. 
G. Björkman, Några språkpsykologiska termer och begreppsbestämningar, 
gjorda för en undersökning av metaforernas bleknande. 


Tyska. 


Professor Elis Wadstein. 


Nyare högtyska: Tysk fonetik, ensk. förel. 2 t. i veckan under h. t. Granskning 
av följande uppsatser: Stud. H. Bäck, Einige Bemerkungen iiber die Sprache 
Artur Landsbergers in dem Roman »Wie Satan starb»; stud. Ingeborg Hall, 
Petersburgerdeutsch; stud. Ebba Hansson, Hermann Burte und sein Roman 
»Wiltfeber, der ewige Deutsche»; stud. G. Danielsson, Einige Bemerkungen 
uber die Sprache in Kleists »Michael Kohlhaas»; stud. E. Johansson, Bemerk- 
ungen iber die Sprache in Scheffels »Ekkehard». 


Äldre högtyska: Philipp von Zesen, Adriatische Rosenmund, seminarieövningar 
2 t. varannan vecka under h. t. och en del av v. t.; Angelus Silesius, Cheru- 
binischer Wandersmann, seminarieövningar under senare delen av v. t. — 
Tolkning av valda delar av Ewlenspiegel samt av texter av Luther och Abra- 
ham a Santa Clara, ensk. förel. 1 t. i veckan under h. t. och vw. t. 


Fornhögtyska: Fornhögtyvsk grammatik, ensk. förel. 2 t. i veckan under v. t. 
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Dr Hermann Löb, e. o. lärare. 

Tyska språket: Muntlig översättning till tyska, varvid använts Geijerstam, Pastor 
Hallin, s. 173—Sslut samt Geijerstam, Karin Brandts dröm, s. 1—100, 2 t. i 
veckan under h. t. och v. t. — Skriftlig översättning till tyska I t. i veckan 
under v. t. 


Tysk litteratur: Läsning och förklaring av tyska texter: Schiller, Maria Stuart, 
Lessing, Nathan der Weise, Goethe, Faust, del I, dikter av Goethe, 2 t. i vec- 
kan under h. t. och v. t. 


Engelska. 
Professor Karl Fritiof Sundén. 
Nyengelska: Coleridge, The Ancient Mariner samt Wordsworth, The White Doe ai 
Rylstone, ämnen för proseminariets övningar, det förra poemet 2 t. varannan 
vecka under h. t., det senare 2 t. varannan vecka under v. t. 


Medelengelska: Valda medelengelska texter på grundval av A. Brandl und O. 
Zippel, Mittelenglische Sprach- und Literaturproben samt medelengelsk 
dialektologi, ensk. förel. 2 t. i veckan under h. t. och v. t. samt delvis un- 
derlag för seminariets övningar under h. t. 


Fornengelska: Den fornengelska dikten Deors klagan, underlag för en del av 
seminariets övningar under h. t. 


Docent Gustaf Stern. 
Fornengelska: Översättning och kommentering av Sweet, Anglo-Saxon Reader, 
ensk. förel. 10 t. under h. t., 11 t. under v. t. 


Allmän språkvetenskap: Översikt av nyare teorier om språklig betydelse och 
betydelseutveckling, ensk. förel. 5 t. under h. t.; Grunddragen av den sprakiiga 
betydelseläran, ensk. förel. 12 t. under v. t. 


Lektor Godfrey Greene. 
Engelska språket: Muntlig översättning till engelska 1 t. i veckan under h. t. och 
v. t.; Skriftlig översättning till engelska 1 t. i veckan under h. t. och v. t. 


Engelsk litteratur: Läsning och förklaring av engelska texter 3 t. i veckan under 
h. t. och v. t., varvid genomgåtts Shakespeare's Much Ado about Nothing 
och ÅA Midsummer Night's Dream, Stevenson's Kidnapped och Galsworthv's 
Five Tales; The English Novel, offentl. förel. 1 t. i veckan under v. t. 


Engelsk kultur: English Life and Literature in the eighteenth Centurv, offentl. 
> förel. 1 t. i veckan under h. t. 


Romanska språk. 

Professor Hilding Kjellman. 

Nyfranska: Bal:ac, Le påre Goriot, proseminarieövningar 2 t. varannan vecka 
under v. t.; Modern syntax, valda kapitel, ensk. förel. I t. i veckan under v. t.: 
Skriftliga översättningar till franska, praktiska övningar I t. i veckan under 
v.t. 
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Fornfranska: La vie de saint Alexis, texttolkning och inledning, föregången av 
en bibliografisk översikt av /ranskans äldsta texter samt en orienterande fram- 
ställning av metoderna för textutlgivning, ensk. förel. 1 t. i veckan under v. t. 


Språkhistoria: De yttre konturerna av det franska språkets historia, ensk. förel. 
I t. i veckan under v. t. 


Docent Gunnar Biller. 
1500-tals-franska: Tolkning av franska I500-tals-texter i Darmesteter & Hatz- 
feld, Le XVI sieécle en France, ensk. förel. 1 t. i veckan under h. t. 


1600-tals-franska: Racine, hans liv och diktnin;, med textanalys, ensk. förel. 
I t. i veckan under h. t. 


Modern franska: Tolkning av Victor Hugo, Hernani, seminarieövningar 2 t. 
varannan vecka under h. t., varvid föredragande varit: studd. Margit Wijk, 
Margaretha Bark, Karin Hall, Th. Haneklou, F. Lundgren, G. Wetter- 
gren och O. Kjellén; Modern fransk dramatik, med textanalys, ensk. förel. 
I t. i veckan under v. t.; Praktiska övningar: genomgång av skriftliga över- 
sättningar till franska I t. i veckan under h. t. 


Italienska: Tolkning av Manzoni, I promessi sposi, ensk. förel. I t. i veckan under 
h. t. 


Uppehöll under höstterminen den med professuren förenade undervis- 
ningsskyldigheten. 


Irma Rödjer, Protesseur diplömée, e. o. lärare. 
Franska språket: Muntlig översättning till franska, I t. i veckan under h. t. och 


v. t.; Läs- och samtalsövningar, 2 t. i veckan under h. t. och v. t. — Har bi- 
trätt vid rättandet av de skriftliga översättningsövningarna från svenska till 
franska. 


Ryska och polska. 


Dr Adolf Stender-Petersen, e. o. lärare. 

Ryska språkkursen: Rysk grammatik (särskilt verbalaspekt och verbalaktion, 
prefix och preposition), ensk. förel. 4 t. varannan vecka under h. t. och 
v. t. omväxlande med praktiska övningar. 


Ryska lilleraturkursen.: Täsning och analys av Puskin, Evgenij Onéegin och 
Kapitanskaja docka, 4 t. varannan vecka, den förra under h. t., den senare 
under v. t. 


Polska språkkursen: Systematisk genomgång av den polska böjningen (substan- 
tiv och verb) omväxlande med uttals- och översättningsövningar, 2 t. var- 
annan vecka under v. t. 


Polska litteraturkursen: Översättning och grammatisk genomgång av Sienkie- 
wicz, Bez dogmatu, 2 t. i veckan under h. t., 2 t. varannan vecka under v. t. 
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Jämförande språkforskning med sanskrit. 


Professor Evald Lidén. 
Sanskrit: På ensk. förel. 2 t. i veckan från förra delen av april påbörjades 


en framställning av sanskritgrammatiken jämte textövningar, avsedd att 
fortsättas under nästa läsår. 


Jämförande indoeuropeisk språkhistoria: På ensk. förel. 2 t. i veckan 
under h. t. och v. t. intill förra delen av april fortsattes och avslutades 
den under föreg. v. t. påbörjade framställningen av den jämförande historiska 
ljudläran under ständigt beaktande av ordbildning och betydelsehistoria. 


Gotiska (texttolkning) i samband med jämförande germansk språkhistoria: 
Seminarieövningar 2 t. varannan vecka under h. t. och v. t. 


Litauiska: På ensk. förel. I t. i veckan under h. t. och v. t. behandlades det 
viktigaste av ljud-, form- och satslära tillika med några sidor text. Huvudvik- 
ten lades vid språkets ställning till besläktade språk, isynnerhet de germanska. 


Allmän språkvetenskap: Splittrande och samlande krafter i språklivet, 3 
offentl. förel. under nov. 


Semitiska språk. 


Professor Pontus Leander. 
Hebreiska: Propedeutisk kurs under h. t. och v. t. med i medeltal 5 t. i veckan. 


Östasiatisk språkvetenskap och kultur. 
Professor Bernhard Karlgren. 


Kinesiska: Explikation av den historiska romanen San kuo chi yen i (äldre 
talspråk), ensk. förel. I t. i veckan under h. t. och v. t.; explikation av valda 
noveller ur Liao chai chi i av P'u Sung ling (högsta litteraturspråk), ensk. förel. 
I t. i veckan under h. t. och v. t. — Under seminarieövningar 2 t. varannan 
vecka under h. t. och v. t. ha behandlats valda partier ur Si-shu samt början 
av Ch'un-tsiu med Tso-chuan, enligt diverse skolors kommentarer. 


Japanska: Japanskt talspråk och japansk skrift, i anslutning till Rose-Innes 
Examples of conversational Japanese, ensk. förel. 3 t. i veckan under h. t. 
och v. t., varvid under v. t. infödd lärare biträtt 2 t. i veckan; Japan i forn- 
tid och nutid, 5 offentl. förel. i oktober. 

Har från 135 maj till terminens slut varit tjänstledig för vetenskaplig stu- 
djeresa. 
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Nedanstående skrifter hava sedan förra årsredogörelsens utgi- 
vande blivit av högskolans lärare publicerade eller äro under 
tryckning: 


Helge Almquist: 
Göteborg genom tiderna. i: Ord och bild. Årg. 33 (1924). S. I—16. 
Göteborgs historia. Grundläggningen och de första hundra åren. (Un- 
der tryckning.) 


Harry Armin: 

Tolkning av några latinska inskrifter. i: Svenska filolog- och histori- 
kermötet i Helsingfors. .. 1922. s. XXXV—XXXVI. Tr. i: Förhand- 
lingar och uppsatser. 36 (1922). Hfors 1923. (Skrifter utgivna av Sven- 
ska litteratursällskapet i Finland. 167.) 

Parallellbeteckningar bland romerska lokalnamn. i: Eranos. Vol. 21 
(1923). S. 49—55. 

Quattuor scari. Ibid. S. 96. 

Romtopografiska bidrag. 4—7. Ibid. S. 120—129. 

Conlectanea epigraphica. Gbg 1923. 57, (1) S. (GHÅ. Bd 29, 1923, 4.) 

Till en dikt av Fru Lenngren. i: Nysvenska studier. Årg. 3 (1923). S. 
205—266. . 

Vänersborgs Arbetareinstitut 1922—1923. Redogörelse. Vänersborg 
1923. 8 s. 


Nat. Beckman: 

Dansk-norsk-svensk ordbok. 4 uppl. Sthm 1923. (8), 262 s. 

Svensk språklära för den högre elementarundervisningen. 7 uppl. Sthim 
1923. (8), 320 S. 

Hur går det till att skriva effektivt? - Sthm 1923. 63 s. (Det svenska 
Pelmansystemet. H. 11.) 

Till Sigvats Austrfararvtsur. 1: Arkiv för nordisk filologi. Bd 39. 
Lund 1923. S. 321—-332. 

Små bidrag till äldre Västgötalagens textkritik och tolkning. Ibid. Bd 40. 
Lund 1924. S. 227—2535. 

Ett personhistoriskt bidrag till 1700-talets kyrkohistoria. i: Kyrkohis- 
torisk årsskrift. Årg. 23 (1923). S. 394—397. 

Aldre Västgötalagen översatt och förklarad. Upps. 1924. (2), XXVI 119 S. 
(Västergötland. Bd 3.) 

Tideräkning och historia. En orientering för historiker och amatör- 
astronomer. Sthin 1924. 185 s. 

Smärre uppsatser och recensioner i Almanack för alla, Arkiv för 
nordisk filologi, Göteborgs Handels- och sjöfartstidning och Svenska 
dagbladet. 
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Gunnar Biller: 


Gunnar Tilander, Remarques sur le Roman de Renart. Göteborg. .. 
1923... Rec. i: Neuphilologische Mitteilungen. Jahrg. 24 (1923). S. 
115—124. 


Recensioner i tidningar. 


Gustaf Cederschiöld: 


Om ordstäv och andra ämnen. Lund 1923. 202 s. 
Svenskan som skriftsbråk. 5 uppl. Lund 1924. 
Recensioner i tidningar. 


Hilding Celander: 
Saga och sanning. Läsning för svenska gossar och jlickor. D. 4. Sjun- 
de skolåret. Sthm 1923. 302 s. (Tills. med Jeanna Oterdahl.) 
Recensioner i Göteborgs Handels- och sjöfartstidning. 


Sverker ER: 

Fornsvensk litteratur i urval för skolan. 2 uppl. Lund 1924. 73, (1) s. 
(Tills. med J. Mjöberg. — Skrifter utgivna av Modersmålslärarnas 
förening.) 

Den svenska folkvisan. Sthim (tr. Uddevalla) 1924. 224 s. (Natur och 
kultur. 29.) 

Sven Björck Svensson. i: Svenskt biografiskt lexikon. Bd 4. Sthim 
1924. SS. 502—564. 

Erik Anton Blanck. Ibid. S. 766—7068. 


Sven Grauers: 

Nya Lödöse tänkeböcker (1586—1621). Utgivna. Gbg 1923. NYNVII, 
715, (3) s. (Skrifter utgivna till Göteborgs stads trehundraårsjubileum. . . 
6.) 

Det plalziska restilutionskravet. En rättsdiskussion från 30-åriga krigets 
dagar. Gbg 1924. 53 s. (GHÅ. Bd 30, 1924, 1.) 

Näringsfriketens utveckling t Sverige 1809—36 av Henry Lindström... 
Göteborg 1923. .. Rec. i: Historisk tidskrift. Årg. 44 (1924). S. 203— 
208. 

Recensioner i dagspressen. 


P. 0. Gränström: 
England och Palestina. i: Svenska dagbladet 15—16 juni 1923. 
Pontus Fahlbeckt. i: Historisk tidskrift. Årg. 43 (1923). S. 294—298. 
Albert Wilhelm Björck. i: Svenskt biografiskt lexikon. Bd 4. Sthin 


1924. 5. 553—557- 
Pontus Fahlbeck. i: Nordens årsbok. 1924. (Under tryckning.) 
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Artiklarna Geopolitik och Rudolf Kjellén i Nordisk familjebok (supp- 
lementet). 
Recensioner i Göteborgs Handels- och sjöfartstidning. 


Malte Jacobsson: 


Skolornas betydelse för det rationella yrkesvalet jämte uppgifter för rad- 
givning vid yrkesval. Gbg 1924. 14, (4) s. (Utarbetade tillsammans med 
andra kommitterade på uppdrag av Göteborgs Skolförening.) 

Massan och den enskilde. i: Tiden. Årg. 16 (1924). S. 162—178. 


Elias Janzon: 


P. Ovidis Nasonis Fasti. Relegit et svecice convertit Elias Janzon. I. 
Liber primus. Gbg 1924. 455. (GHÅ. Bd 30, 1924, 2.) 


G. ÅA. Jaederholm: 


Psykotekniken vid Sjunde internationella kongressen för psykologi i Ox- 
ford. .. 1923. 1: Tidskrift för praktiska ungdomsskolor. Årg. 4 (1923). 
S. 232—243, 277—282. 

Svstematisk utbildning av livförsäkringsförsäljare. Anteckningar från en 
amerikansk studieresa. i: Revisorn. Årg. 2 (1923). S. 214—219, 220— 
232. 

Utbildning av livlörsäkringsförsäljare. Ibid. Årg. 3 (1924). S. 161—165. 

The Journal of personnel research. Rec. i: Zeitschrift fiir angewandte 
Psychologie. Bd 23. 1924. 5. 363—378$. 

De organisatoriska lärdomarna av hjälpskolans historia och utveckling it 
Tyskland. i: Skola och samhälle. Årg. 5 (1924). S. 153—170. 

Några ord om Montessorimetoden. i: Pedagogisk tidskrift. Årg. 60 
(1924). 5. 97—105. 

Undervisning 1 försäljningskonst som ämne i elementär handelsundervis- 
ning. Sthm. (Under tryckning.) 

Fackrecensioner i Scandinavian scientific review; artiklar i Nordisk 
familjebok; populära artiklar och recensioner rörande fackämnen i 
Köpmannen, i pedagokiska och skoltidskrifter; har redigerat de svenska 
bidragen till Scandinavian scientific review. 


L. A. Jägerskiöld: 
Berättelse rörande Göteborgs Musei Zoologiska avdelning för är 1922. i: 
Göteborgs Musem. Årstryck 1923. S. 20—41. 
Berättelse rörande Göteborgs Muser Botaniska avdelning för är 19422. 
Ibid. SS. 71—72. 
Nordens fåglar. 2 uppl. H. 45—47. Sthm. (Under tryckning.) 
Artiklar och recensioner i tidningar och tidskrifter. 
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Bernhard Karlgren: 


ÅAnalytic dictionary of Chinese and Sino-Japanese. Paris 1923. (4), 
430 sS. 

Ostasien i det nittende Aarhundrede. Khvn 1923. V, 906 s. (Det nitten- 
de Aarhundrede. +>7:3.) 

Från Kinas bokvärld. i: Biblioteksbladet. Årg. 9 (1924). S. 1—9. 

Artiklar i Bonniers konversationslexikon, i Nordisk familjebok samt i 
dagspressen. 


Hilding Kjellman: 
Madonna och mirakel. Ett blad ur den medeltida franska diktningens 
historia. i: Ord och bild. (Under tryckning.) 


Pontus Leander: 


Grundlinjer till P. Leanders föreläsningar över Det gamla Palestinas 
historia belyst ur grannjolkens litteratur. Gbg 1923. 2 s. 

Kindgillet 1899—1924. Gbg 1924. 9 s. (Tills. med L. Fröberg och ÅA. 
Dahlqvist.) 

Häbräische Schulgrammatik. Sthm (tr. Göttingen) 1924. VIII, 753, 
28" s. (Tills. med H. Bauer.) 

Artiklar i Nordisk familjebok, 3 uppl. 


Evald Lidén: 


Griechische Worterklärungen. i: Streitberg Festgabe, hrsg. von der 
Direktion der vereinigten sprachwissenschaftlichen Institute an der Uni- 
versität Leipzig. Lpz. 1924. 

Ein twanisches lehnwort in den permischen sprachen. i: Finnisch- 
ugrische forschungen. Bd 16. Hlfrs 1924. $S. 236. 

Har medverkat vid redigeringen och utarbetandet av: Ortnamnen i 
Göteborgs och Bohus län. 1. Ortnamnen i Sävedals härad jämte gårds- 
och kulturhistoriska anteckningar. Gbg 1923. 

Har lämnat ett antal bidrag till: Ortnamnen i Värmlands län, utg. 
på offentligt uppdrag av Kungl. Ortnamnskommittén. D. 13. 


Hjalmar Lindroth: 


Male pert och Marstrand. En namnundersökning. i: Göteborgs och Bo- 
husläns fornminnesförenings tidskrift 1922. Gbg 1923. S. 37—44. 

Bohusläns sockennamn. i: Bohuslän. En bok för skola och hem... 
utg. av Anders Haglund och Axel Hagnell. Lund 1923. S. 357—394. 

[Utlåtande över ett gatunamnsberedningens förslag till gatunamn i vissa 
av Göteborgs nya stadsdelar.] i: Göteborgs stadsfullmäktiges handlingar. 
1923. Nr 463. S. 12—20. 

Våra ortnamn och vad de lära oss. Sthim (tr. Uddevalla) 1923. 180 s. 
(Natur och kultur. 25.) 
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Tankar över vårt religiösa läge. i: Kristendomen och vår tid. Årg. 19 
(1924). S. 136—158. (Även separat utgiven.) 
Allsvensk såsom benämning på en boskapsras. i: Landtmannen 24 maj 
1924. | 
Har såsom huvudförfattare utgivit och redigerat: Ortnamnen i Göte- 
borgs och Bohus län. 1. Ortnamnen ti Sävedals härad jämte gårds- och 
kulturhistoriska anteckningar. Gbg 1923. XIX, 367, (1) s., I karta. 
Artikeln Danska språket i Bonniers konversationslexikon, bd 3. 
Artiklar och recensioner i Göteborgs Handels- och sjöfartstidning. 


Sigfrid Lindstam: 


Georgu Lacapeni Epistulae XXXII cum epimerismis Lacapeni. acce- 
dunt Michaélis Gabrae Epistulae duae. Gbg. (Under tryckning.) 


Vilh. Lundström. 


Svensk läsebohk för undervisningen + svenska språket vid utländska uni- 
verstitet. Gbg (tr. Rostock) 1923. 155 s. (Tills. med Enni Lundström.) 

Redigerat Eranos acta philologica Suecana. 

Tidningsuppsatser i ett större antal periodiska publikationer. 


Ernst Nachmanson: 

Ti&pauos, Tetoauaivw. i: Eranos. Vol. 17 (1917). S. 97—100. 

Aristobulos Apostolides och Erotianus. Ibid. Vol. 18 (1918). S. 160— 
161. 

Pehr Gustaf Cederschjöld. Ein Blatt aus der Geschichte des Kindbett- 
fiebers in Schweden. i: Archiv fär Geschichte der Medizin. Bd 15 (1923. — 
Sudhoff-Festschrift.) S. 153—160. j ; 

Hippocrates with an English translation by W. H. S. Jones. Vol. 1. 
London 1923... Rec. i: Philologische Wochenschrift. Jahrg. 44 (1924). 
Sp. 224—230. 

Om medicinsk-historiska museer, särskilt museet i Stockholm. i: Nordisk 
tidskrift. Årg. 47 (1924). S. 261—273. 

Kortare anmälningar och notiser i Historisk tidskrift. 

Artiklar i dagspressen. 


Erland Nordenskiöld: 


Berättelse rörande Göteborgs Museums Etnografiska avdelning för år 
1922. i: Göteborgs Museum. Årstryck 1923. S. 57—63. 

Forschungen und Abenteuer in Siädamerika. Stuttgart 1924. XII, 
238 s. 
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Otto Nordenskjöld: 


Johan Christian Moberg. i: KVA:s årsbok. 1922. S. 257—272. 

Människor och natur i Sydamerika. Sthm 1923. (4), 240, (4) s. (Pop. 
vet. förel. v. GH. N. F. 21.) 

Svenska sydpolarexpeditionens (1901—1903) vetenskapliga vesultat. i: 
Ymer. Årg. 44 (1924). S. 87—95. (Engelsk bearbetning för Geografiska 
annaler, under tryckning.) 

Har redigerat en ny upplaga av RKoth's geografiska atlas N:o 2. 

Artiklar i Nordisk familjebok samt artiklar och recensioner i dags- 
pressen. 


Hans Pettersson: 

Om sprängning av atomer. Föredrag inför 7 Skandinaviska naturforskar- 
mötet i Göteborg juli 1923. i: Fysisk tidskrift. Årg. 21 (1923). 

On the structure of the atomic nucleus and the mechanism of its disinte- 
gration. i: Proceedings of the Physical Society of London. Vol. 36. P. 
3. S. 194—204. 

Uber die Atomserträmmerung durch a-Partikeln. i: Mitteilungen aus 
dem Institut fir Radiumforschung. Nr. 160. S. 299—307. (Akademie 
der Wissenschaften in Wien. Math.-naturw. Klasse. Sitzungsberichte.) 
(Tills. med G. Kirsch.) 

Experiments on the artificial disintegration of aloms. i: The London, 
Edinburgh and Dublin philosophical magazine. Vol. 47. 1924. S. 
500—512. (Tills. med G. Kirsch.) 

Long-range particles from radium-active deposit. i: Nature. Vol. 112. 
1923. S. 394—3953, 687. (Tills. med G. Kirsch.) 

The artificial disintegration af atoms. Ibid. Vol. 113. 1924. S. 603. 
(Tills. med G. Kirsch.) 

The brightness of scintillations from H-particles and from a-particles. 
Ibid. S. 713. (Tills. med Elisabeth Kara-Michailowa.) 


Emil Rodhe: 
Engelska feriestilar. 2. Sthm 1924. 29 s. (Tills. med G. E. Fuhrken.) 
-- Nyckel därtill 29 s. 
Italiensk nybörjarbok. Sthm 1924. IV, 178 s. (Tills. med W. Rip- 
man.) — Ordlista därtill under tryckning. 
Tidningsartiklar och recensioner. 


Axel L. Romdahl: 
Anders Zorn som etsare. 100 etsningar i reproduktion med inledande 
text, Sthm (tr. Magdeburg) 1923. (4), XVI, (1) s., 99 pl 
Gamla städer. Sommarbrev. 2 tillökade upplagan. Gbg 19235. 102, (1) 


s., 23 pl. 
Göteborg och utställningen. Bilder och dagrar. Gbg 1923. 753 s. 
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Eine malerische Wendung in Diirers Schaffen. i: Der Kunstwanderer. 
Berlin 1923. 

Berättelse för år 1922 rörande Göteborgs Musei Konstavdelning. i: Göte- 
borgs Museum. Årstryck 1923. $S. 45—57. 

En vägledare. (Rec. av G. Strengnell, Staden som konstverk, Hfors 
1922, och Hemmet som konstverk, Hfors 1923.) i: Nya Argus. Årg. 17 
(1924). S. 50—352. 

Brevet i målarkonsten. i: Posten i forntid och nutid... Utg. av P. G. 
Heurgren. Sthm 1924. S. 51-—61. 

Byggnadskonst och byggnadshandtverk. i: Bygge och bo's programblad 
1924. 

Uppsatser och recensioner i tidningar och tidskrifter. 


Georg Sarauw: 

Götaälvsområdets fornminnen. Gbg 1923. 370 s. (Tills. med J. Alin. — 
Skrifter utgivna till Göteborgs stads trehundraårsjubileum. .. 3. — De 
av Sarauw författade partierna äro: Undersökningen [av Götaälvs- 
områdets fornminnen], s. 1—61; Bronsåldern i Götaälvsområdet, s. 
229—282; Järnåldern i Götaälvsområdet, s. 283—356.) 

Forntiden. i: Jubileumsutställningen i Cöteborg 1923. Forntiden... 
Äldre kyrklig konst i Västra Sverige. Vägledning. Gbg 1923. S. 5—14. 

Syftet med Wärnsckiölds karta över älvstranden på Hisingssidan. Ett 
bidrag till Göteborgs historia. i: Göteborgs och Bohusläns fornminnesföre- 
nings tidskrift 1922. Gbg 1923. S. 45—50. 

Berättelse rörande Göteborgs Musei Arkeologiska avdelning för år 1922. i: 
Göteborgs Museum. Årstryck 1923. S. 64—70. 

Har redigerat Göteborgs och Bohusläns fornminnesförenings tidskrift 
1922 (Gbg 1923) och däri skrivit årsberättelse för 1922. 


Ad. Stender-Petersen: 

Stefan 2eromski. i: Nordisk tidskrift. Årg. 46 (1923). S. 305—324. 

Holberg og den russiske komedie $ det 18:de århundrede. i: Holberg Aar- 
bog. Khvn og Kra 1923. S. 100—151. 

Stanistaw Roiniecki. Dunsko-polski slawista. i: Przeglad Wspötczesny, 

n:r 22, rok III, luty. Krakow 1924. S. 205—218. 

Tjeckiska kulturtendenser. i: Svensk-tjeckoslovakiska föreningens års- 
bok. (Under tryckning.) 

Sur quelques drames latines du théatre des Jésuites en Pologne. Une 
contribution A Uhistoire littéraire du théatre des Jésutites å la fin du XVI 
el au commencement du XVII” stiecle. i: Svensk-polska studiesällskapets 
årsskrift. (Under tryckning.) 

Den russiske litteratur efter oktoberrevolutionen 1917. i: Tilskueren. (Un- 
der tryckning.) 

Artiklar om modern rysk, polsk och tjeckisk litteratur och kultur i 
Göteborgs Aftonblad och Göteborgs Handels- och sjöfartstidning. 
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Gustaf Stern: 


J. A. Afzelius, Engelsk handelskorrespondens för handelsskolor och till 
självstudium. 8 omarb. uppl. Gbg 1923. VIII, 213 s. Övningar I6 s. 
(Tills. med G. Rahmn.) 

H. Kalén, A Middle English metrical paraphrase of the Old Testament. 
Rec. i: Englische Studien. (Under tryckning.) 


K. F. Sundén: 


Two Middle English etymologies [1l. ME siquar(e), sb., 2. ME beme, 
adj., hemely, adv.] (Under tryckning.) 

Redigerat Svensk spraklära i sammandrag av D. A. Sundén (utökad 
med en överblick av den svenska ordbildningsläran). 26 uppl. Sthm 
1923. 


Redigerat Ny svensk rättskrivningslära av D. A. Sundén. 


14 uppl. 
Sthin 1924. 


Otto Sylwan: 


Samlade skrifter av Johan Henrik Kellgren. Utgivna. D. 6. Brev. H. 2. 
Sthm 1923. S. 241—363, I- XV. (Tills. med S. Ek. — Svenska för- 
fattare utg. av Sv. vitterhetssamfundet. 9.) 

Den svenska alexandrinen från Atis och Camulla till Svea. Gbg 1924. 
24 s. (Inbjudningsskrift. — GHÅ. Bd 30, 1924, 3.) 

August Theodor Blanche. i: Svenskt biografiskt lexikon. Bd 4. Sthm 
1924. 5. 754—764. 


Elis Wadstein: 


Till tolkningen av Vedelspangstenarna. i: Arkiv för nordisk filologi. 
Bd 40. Lund 1924. S. 2506—260. 


Namnet Birka och därmed sammanställda ord. i: Namn och bygd. Årg. 
12 (1924). 


Johan Vising: 

Åhe W:son Munthe, Kortfattad spansk språklära, 1. 2 uppl. Rec. i: 
Pedagogisk tidskrift. Årg. 59 (1923). S. 293—294. 

Yvonne Schultz, Les nuits de fer. Rec. i: Göteborgs Aftonblad 8 jan. 
1924. 

Den förste Don Juan. (Med anledning av K. A. Hagbergs översättning 
av Tirso de Molinas Förföraren från Sevilla och Stengästen.) i: Afton- 
bladet (Stockholm) 30 april 1924. 

Französisch viste, vite. i: Neuphilologische Mitteilungen. Jahrg. 235 
(1924). 
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Bland av högskolans lärare under läsåret företagna resor och 
erhållna förtroendeuppdrag må nämnas följande: 


Helge Almquist: Förordnades den 10 sept. 1923 av Kungl. skolöversty- 
relsen till inspektor vid Majornas elementarläroverk för flickor. 
Har från år 1924 inträtt såsom ständig utländsk medarbetare i »Vier- 
teljahrschrift fär Sozial- und Wirtschaftsgeschichte ». 
Erhöll i juli 1923 officerstecknet av den polska orden Polonia restituta. 


Nat. Beckman: Har företagit ett rätt stort antal kortare resor i Väster- 
götland för topografiska studier rörande i våra äldre källor behandlade 
historiska orter (avseende bl. a. anskaffande av illustrationsmaterial till 
utgivna eller förberedda arbeten). 

Utsågs vid Västergötlands Fornminnesförenings årssammanträde 1923 
i Göteborg till föreningens hedersledamot. 


Gunnar Biller: Företog sommaren 1923 en studieresa till Frankrike. 


Gustaf Cederschiöld: Promoverades den 31 maj 1924 till filosofie 
jubeldoktor vid Lunds universitet. 


Hilding Celander: Höll i juli 1923 en kurs i svenska språket vid en av 
föreningen Norden anordnad skandinavisk lärarekurs på Hindsgavl, Dan- 
mark. 


Sven Grauers: Vistades för arkivstudier i Stockholm under sept. 1923. 


P. O. Gränström: Kallades i dec. 1923 till hedersledamot av Smålands na- 
tion i Lund. 


Malte Jacobsson: Representerade Högskolan vid Kantfesten i Königs- 
berg 19—23 april 1924. 
Vald till v. ordförande i fortsättningsskolenämnden i Göteborg. 


G. 4. Jaederkolm: Deltog med understöd av Linnéstipendiet i Internatio- 
nella psykologikongressen i Oxford 26 juli+1 aug. 1923. 

Idkade psykotekniska studier i Tyskland 2—38 aug. 1923. 

Medlem av de Internationella psykologikongressernas ständiga kom- 
mitté. 

Initiativtagare till och representant för Sverige i Internationella psy- 
kologikongressernas kommitté för intelligensforskningen I aug. 1923. 

Referent för Sverige i Jahresbericht fir Pädagogik utg. av R. Lehmann 
(Breslau) 1924. 

Föreläst offentligen över yrkesvalspsykologien vid Göteborgs stads 
kurser för dess arbetare och befattningshavare, över merkantil psykotek- 
nik vid Göteborgs Handelshögskola 1923, vid Holmqvists Handelsinstitut, 
för köpmannaorgamisationer i Kristiania, samt vid Detaljhandlarkursen i 
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Stockholm 1923/1924, samt på uppdrag av Sveriges Köpmannaförbund 
vid ett flertal av dess under året föranstaltade kurser. Studieledare vid 
Sydsvenska Hjälpskoleföreningens kurs för hjälpskolelärare 2—9 jan. 
1924 i Göteborg. Föreläst på uppdrag av lärareorganisationer i Värmland 
över nyare pedagogisk forskning, samt över samma ämne i Borås på 
uppdrag av därvarande folkskolestyrelse. 


L. A. Jägerskiöld: Kortare studiebesök i mars 1924 vid Helsingfors 
universitets zoologiska institution. 


Bernhard Karlgren: Företog 14 maj-—8 juni 1924 med anslag ur Hey- 
manska fonden en resa till London för bibliografiska och lingvistiska stu- 
dier i British Museums bibliotek och vid School of Oriental Studies. 


Hilding Kjellman: Av Domkapitlet förordnad att som vittne övervara 
avgångsexamen vid Göteborgs kvinnliga folkskoleseminarium den 27, 
28 och 30 maj 1924. 


Evald Lidén: Av Kungl. skolöverstyrelsen förordnad att i egenskap av 
dess ombud övervaka och leda den muntliga avgångsexamen vid Högre 
lärarinneseminariet vid Kjellbergska flickskolan i Göteborg den 1 juni 
1923 samt den 5 maj och 2 juni 1924. 

Av högskolans styrelse den 18 dec. 1923 utsedd till revisor för gransk- 
ning av styrelsens för »Clara Lachmanns fond» räkenskaper och förvalt- 
ning dels för tiden intill den 31 dec. 1923, dels för år 1924. 


Ernst Nachmansonmn: Promoverades den 31 maj 1924 till medicine he- 
dersdoktor vid Karolinska institutet i Stockholm. 


Erland Nordenskiöld: Korresponderande ledamot av Sociedad Argen- 
tina de Estudios Geogråficos (Buenos Aires), Forschungsinstitut fir Kul- 
turmorphologie (Miinchen) samt Sociedad Cubana de Historia Natural. 

Hedersledamot av Nederlandsch Aardrijkskundig Genootschap (Ams- 
terdam) samt The Royal Antropological Institute of Great Britain and 
Ireland. 


Otto Nordenskjöld: Valdes i juni 1923 till rektor för Handelshögskolan 
i Göteborg. 

Fungerade under det 17:e skandinaviska naturforskarmötet i Göteborg 
den 9—14 juli 1923 såsom mötets generalsekreterare. 

Valdes den 3 dec. 1923 till ordförande i Göteborgs Kungl. vetenskaps- 
och vitterhetssamhälle för dess nästkommande arbetsår. 

Har i mars 1924 på anmodan av matematisk-naturvetenskapliga fa- 
kulteten vid Stockholms Högskola avgivit utlåtande rörande ifrågasatt 
kallelse till professuren i geologi därstädes. 

Bevistade som ombud för Sverige möte av arbetsutskottet inom »Världs- 
förbundet för internationellt samförstånd genom kyrkosamfunden» i Ox- 
ford den 2—4 april 1924. 
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Hans Pettersson: Deltog såsom expert för hydrografi i den internatio- 
nella havsforskningens råds möte i Paris den 1—6 oktober 1924. 

Förestod under läsåret svenska hydrografisk-biologiska kommissionens 
fyrskeppsundersökning. 

Vistades under tiden 9 nov. 1923—1 mars 1924 samt under tiden 29 
april —30 juni 1924 i Wien samt ledde därstädes vid Institut fir Ra- 
diumforschung undersökningar över atomsprängning. 

Har för bestridandet av de med sistnämnda undersökningar förenade 
kostnaderna erhållit understöd från Kungl. och Hvitfeldtska stipendie- 
inrättningen 2.000 kr., från stiftelsen Lars Hiertas Minne 4.000 kr. samt 
från Längmanska Kulturfonden 3.000 kr. 

Har hållit föredrag över resultaten från sistnämnda undersökningar 
inför 17:e skandinaviska naturforskaremötet i Göteborg, juli 1923, samt 
inför de fysiska sällskapen i Wien, Stockholm och Göteborg. 


Emil Rodhe: Företog sommaren 1923 en studieresa till Italien. 


Axel L. Romdakhkl: Deltog i nordiska arkitektmötets studiefärd i Danmark 

juni 1923. 

Företog en resa till Bornholm sept. 1923. 

Deltog såsom inbjuden i firandet av Lunds domkyrkas 800-årsjubileum 
sept. 1923. 

Bevistade såsom högskolans representant universitetets i Neapel 700- 
årsjubileum den 2 maj 1924. 

Företog med understöd av Linnéfonden en studieresa till Italien maj=— 
juni 1924. 

Utnämnd till riddare av franska hederslegionen, av danska Danne- 
brogsorden 1 kl. samt av Finlands Vita ros 1 kl. 


Georg Saramwuw: Promoverades den 9 maj 1923 till filosofie hedersdoktor 
vid Göteborgs Högskola. 
Företog med anslag från Göteborgs Museum en studieresa till Köpen- 
hamn och museer i norra Tyskland sept. 1923. 
Förestod och ordnade den förhistoriska avdelningen av jubileumsut- 
ställningen i Göteborg 1923. 


Gustaf F. Steffen: Företog under juni, juli och aug. 1923 en resa till 
Tyskland, Österrike och Italien. 
Blev i dec. 1923 kallad till korresponderande ledamot av Deutsche Ge- 
sellschaft fiir Soziologie. 
Har under läsåret utfört arbeten inom Socialiseringsnämnden såsom 
ledamot av densamma. 


Adolf Stender- Petersen: Företog i slutet av juni 1923 i vetenskapligt 
syfte en resa till Köpenhamn och disputerade vid universitetet därstädes 
för doktorsgraden i slavisk filologi (doktorsdiplom av 14 sept. 1923). 
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Idkade under juli och augusti 1923 språkliga studier i Prag med under- 
stöd från Köpenhamns universitets Kommunitet. 

Har den 10 mars i Svensk-polska studiesällskapet i Stockholm hållit 
föredrag över Wyspianski. 

Har hållit flera föredrag över modern rysk litteratur i olika samman- 
slutningar i Göteborg. 

Utsågs å septembersammanträdet 1923 till ordförande i Svensk-ryska 
föreningen Beseda i Göteborg. 

Utsågs på ett konstituerande sammanträde 12 maj 1924 till styrelse- 
ledamot i Svensk-ryska sällskapet i Stockholm. 


Gustaf Stern: Företog den 29 sept.—11 okt. en resa till England som le- 
dare för de svenska studentkårernas delegation vid en internationell stu- 
dentkonferens i I.ondon och Oxford. 


K. F. Sundén: Förordnades den 29 febr. 1924 av Kungl. Maj:t att i egenskap 
av censor deltaga i övervakandet av studentexamina under vårterminen 


1924. 


Otto Sylwan: Av styrelsen för Göteborgs Högskola utsedd till ledamot av 
styrelsen för Handelshögskolan i Göteborg. 


Elis Wadstein: Förordnades den 29 febr. 1924 av Kungl. Maj:t att i egen- 
skap av censor deltaga i övervakandet av studentexamina under år 1924. 


Johan Vising: Förordnades hösten 1923 att tills vidare vara lärare i fran- 
ska vid Handelshögskolan i Göteborg. 
Förordnades av Kungl. Maj:t den 29 febr. 1924 att i egenskap av censor 
deltaga i övervakandet av studentexamina under 1924. 
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Till ledamöter av redaktionskommitteéen för Göteborgs Högskolas 
Årsskrift har lärarerådet för 1924 valt professorerna Sylwan och 
Lidén (med professor Nordenskjöld som suppleant) samt överbib- 
liotekarien Wå/lin och till revisorer av Årsskriftens räkenskaper 
för 1923 utsett professorerna Karlgren och Beckman. 

Av denna årsskrift har under läsåret utkommit följande num- 
mer av band 29 (1923), vilket därmed är avslutat: 

4. Conlectanea epigraphica. Scripsit Harry Armini; 

5. Näringsfrihetens utveckling i Sverige 1809—36. Av Henry 
Lindström; 

Årsredogörelse 1922—1923; 

samt av band 30 (1924) följande nummer: 
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I. Det pfalziska restitutionskravet. En rättsdiskussion från 
30-åriga krigets dagar. Av Sven Grauers; 

2. P. Ovidii Nasonis Fasti. Relegit et svecice convertit Elias 
Janzon. 1; 

3. Den svenska alexandrinen från Atis och Camilla till Svea. 
Av Otto Sylwan. (Inbjudningsskrift.) 


Till ledamöter av redaktionskommittén för Populärt vetenskap- 
liga föreläsningar vid Göteborgs Högskola hava utsetts för år 1924 
professorerna Sylwan, Wadstein och Nordenskjöld med professo- 
rerna Karlgren och Romdahl såsom suppleanter samt till revisor 
av samma publikations räkenskaper för år 1923 professor Karl- 
gren. 

Av denna publikation har under läsåret utgivits band XXTI, 
nya följden, Människor och natur i Sydamerika av Otto Nordenskjöld. 


I Seminariebiblioteket ha besök antecknats till ett antal av 436, 
nämligen 287 under h. t. och 149 under v. t. 60 studenter ha 
under läsåret erhållit nyckel till biblioteket. 


Institutet för ortnamns- och dialektforskning. Institutets sty- 
relse och arbetsutskott ha haft samma ledamöter som under före- 
gående läsår. Prof. Lindroth har vid vårterminens slut givit en 
instruktionskurs för dialekt- och ortnamnsupptecknare, omfat- 
tande 10 timmar och med omkring 10 fasta deltagare. Såsom 
assistent vid arkivet har under en del av h. t. tjänstgjort fil. 
kand. D. Palm, under återstoden av läsåret fil. mag. IL. Levin. 

Ur Kungl. och Hvitfeldtska stipendieinrättningens överskotts- 
medel har Institutet erhållit ett anslag på 800 kronor, dels till 
uppteckning genom viss infödd person av folkmålet i Hjärtums 
socken, dels till fortsättning av bearbetningen av Institutets 
dialektsamlingar. 

I augusti 1923 utgavs Ortnamnen i Göteborgs och Bohus län. 
I. Ortnamnen i Sävedals härad (se s. 31). 

För arbetet i övrigt under läsåret intill slutet av februari redo- 
göres i den till lärarerådet inlämnade, av revisionsberättelse åt- 
följda årsredogörelsen (vilken i likhet med de föregående kom- 
mer att tryckas i tidskriften Svenska landsmålen). 
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Filologiska samfundet har under läsåret haft 7 sammanträden, 
varvid följande föredrag hållits: 

Professor Lindroth: Ett ortnamn och ett öknamn. 

Professor Lidén: Dialektala och äldre svenska ord och böj- 
ningsformer. 

Professor Beckman: Herulerna. Några synpunkter. 

Docent Lindstam: Digenis Akritas. 

Professor Karlgren: Kinesisk lexikografi. 

Professor Vising: Anmärkningar till ordinaltalen i de roman- 
ska språken. 

Docenten Lindquist: Namnet Ludvig på urnordiska. 

Amanuens S. Möller: Ett hyreskontrakt från Justiniani tid. 

Professor Sundén: Om uppkomsten av engelska svarsparti- 
keln ay. 

Professor Nachmanson: Medicinska papyrer. 

Professor Beckman: När dog Julius Caesar? 

Professor Magnus Olsen, Kristiania: Eddadigtet Crimnismål. 

Professor Nachmanson: Grekerna i Boghazköi-texterna. 

Professor Kjellman: Fr. 1ci-ainst. 

Lektor R. Brieskorn: Språk och rytm i Thorilds Passionerna. 


Historiska föreningen har under läsåret haft 5 sammanträden, 
varvid följande föredrag hållits: 

Kapten H. E. Uddgren: De rysk-sachsiska fälttågsplanerna 
för åren 1705 och 1706. 

Professor Sylwan: Den engelska pressen under det senaste 
halvseklet. 

Professor Almquist: Borgerliga näringar i det gamla Göteborg. 

Seminarielektor P. /J. Edler: Heilbronnförbundet. 

Docent Grauers: Förhandlingarna mellan SVENS och England 
angående navigationsakten. 

Amanuens Mellander: En politisk mordbrandsaffär från 1789. 


Geografiska föreningen har under året haft 7 ordinarie samman- 
träden, varvid föredrag hållits av docenten H. Smith, chefen för 
geologiska undersökningen i Danmark V. Madsen, chefen för 
geologiska undersökningen i Finland /J. J. Sederholm, dt Lauge 
Koch, professorerna R. Fries och H. Nelson samt amanuensen 
C. Samuelsson. 
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Artes Liberales, förening för litteratur- och konsthistoria, har 
under läsåret haft 5 sammanträden, varvid följande föredrag 
hållits: 

Docent ER: Folkvisan som konstform. 

Dr /J. Rabe: Mozarts och Beaumarchais's Figaro. 

Fil. lic. E. Lindström: Den svenska folklivsberättelsen. 

Fil. kand. C. A. Dymling: Historien som vetenskap. 

Professor Sylwan: Några metriska typer. 


Psykologisk-filosofiska föreningen har under läsåret haft 7 sam- 
manträden, varvid följande föredrag hållits: 


Doktor Iwan Iwansson Bratt, Alingsås: Några synpunkter på 
de västerländska folkens nevrosproblem. 


Professor Jaederholm: Psykologi och läraregärning. 


Doktor Em. af Geijerstam: Psykosyntetiska reflexioner an- 
gående Freuds senaste uttalanden om det omedvetna. 


Professor /Jaederholm: Yrkespsykologiens utveckling. 
Doktor Iwan Iwansson Bratt: Några ord om nevrosbildningens 
mekanism. 


Professor C. Spearman, Iondon: The theory of two factors. 
Professor A. Nygren, Lund: Kants insats i den filosofiska 
utvecklingen. 


Nationalekonomiska föreningen har under läsåret haft 8 sam- 
manträden, varvid följande föredrag hållits: 


Docent Löwenstein, Miänchen: Valutafrågan i Tyskland. 

Stud. A. Berggren: Den offentliga understödsverksamheten. 

Fil. kand. I. Sundbom: Fattigvården och folkpensioneringen. 

Fil. lic. A. Wennerberg: Valutapolitiken. 

Notarie Th. Bengtsson: Några synpunkter på reklamverksam- 
heten inom ett affärsföretag. 


Postexpeditör J. A. Landahl: Det ekonomiska och socialpoli- 
tiska livets utveckling i forntiden. 

Professor Silverstolpe: Pris- och värdeteorier under 100 år. 

Stud. S. Sterzel: »Bankers & Credit», referat av Harthley 
Withers arbete. 
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Föreningen för klassisk filologi har under läsåret haft 4 sam- 
manträden, varvid följande föredrag hållits: 

Professor Lundström: Striden om tragedien Octavia. 

Professor Lundström: Demonstration av latinska handskrifter 
och inkunabler ur Stadsbibliotekets och egna samlingar. 

Fil. lic. H. Kristoferson: Intryck och erfarenheter från en stu- 
dieresa till italienska handskriftsbibliotek sommaren 1923. 

Amanuens S. Möller: Ur Stadsbibliotekets grekiska papvrer. 

Professor Lundström: Norrländska förhållanden som kommen- 
tar till Tacitus” Germania. 

Professor Lidén: Etymologier till några Hesychiusglossor. 

Docent Armini: Nyutkommen litteratur i romersk epigrafik. 


Statsvetenskapliga föreningen har under läsåret haft 2 samman- 
träden, varvid följande föredrag hållits: 

Professor Gränström: De schweiziska frizonerna i Frankrike. 

Lektor E. Sjödahl: Den nya landstingsordningen. 


Modersmålslärarnas förening har under läsåret haft 3 samman- 
träden, varvid följande föredrag hållits: 

Universitetslektor G. Christensen, Uppsala: Literaturhistorie og 
Literaturlesning i Skolen. 

Lektor N. Hänninger: Verbens pluralformer i svenskt skrift- 
språk och i skolans undervisning. 

Docent ER: Folkvisan som konstverk. 


Västsvenska folkminnesföreningen har hållit sitt årsmöte pa 
Högskolan den 27 okt., med föredrag av fil. lic. Åke Campbell 
om Tydan och varslet i folkets tro och sed, samt av redaktör 
Filip Pärson om Västsvensk allmogemusik. 

Därjämte har föreningen den 21—23 april hållit en utbild- 
ningskurs för folkminnessamlare med 12 föreläsningar rörande 
folkminnesforskning och därmed sammanhängande ämnen, av 
fil. kand. D. Avill, fil. lic. Å. Campbell, docent Celander, docent 
Ek, professor Lindroth, kaptenen fil. kand. W. Liungman, ama- 
nuensen fil. mag. K. Mellander och lektor K. Ågren. 
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Antalet studenter var under h. t. 259, under v. t. 266 (därav 
7 docenter). Av dessa äro 215 namn gemensamma för båda ter- 
minernas kataloger. De kvinnliga studenternas antal har varit 
51 under h. t., 350 under v. t. 


Under h. t. nyinskrevos 69 studenter, under v. t. 26. 


Enligt uppgift till vårterminens katalog hava de studerande 
berett sig på följande examina: 


Filosofie licentiatexamen s................ssssersrorr se. 43 
Filosofisk ämbetsexamen ..........sssesrorssrrrr ser or. 56 
Filosofie kandidatexamen ..................sseseserrrrr 83 
Teologisk-filosofisk examen ............sssosserssssres 13 
EfterprövVning s..;ssecsssssseoosesssoonesr STREET ENA 5 


66 studerande hava icke uppgivit sig avse någon särskild exa- 
men. 


Av de studerande, som bereda sig till filosofie licentiatexamen, 
hava 14 avlagt fil. kandidatexamen, 10 fil. ämbetsexamen, I19 
bägge dessa examina. 


Auskultanterna (Ordningsst. $ 14) hava under h. t. varit 18, 
under v. t. 25. 


Såsom åhörare av de offentliga föreläsningarna (Ordningsst. $ 12) 
hava antecknat sig (utan frånräkning av namn, som förekomma 
antecknade för flera serier) under h. t. till 4 serier 667 perso- 
ner, under v. t. till 5 serier 988 personer. 


Följande examina hava under läsåret avlagts vid högskolan: 
Filosofie licentiatexamen: 


Fil. kand. o. mag. Erik Lechard Lindström (135 sept. i litteraturhistoria); 


» » Tore Gustav Nilsson (15 sept. i teoretisk filosofi); 

» » Anna Sofia Röding (31 jan. i latinska språket); 

» » Ebbe Johan Konrad Agne Wennerberg (31 jan. i nationalekonomi); 
» » 0. mag. Axel Edvard Forsström (31 maj i litteraturhistoria); 


» » » oo» Karl Axel Hjorth (31 maj i semitiska språk); 
» » » oo» Nils Rikard Molin (31 maj i litteraturhistoria). 
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Filosofisk ämbetsexamen: 


Fil. stud. Georg Gottfrid Olsson (15 dec); 
» kand. Gustaf Bertil Persson (29 mars); 
» » Ernst Johan J:son säd 
» » Helge Sune Lyngby (31 maj). 
» » Lars Ivar Halvar Törnqvist J 


Filosofie kandidatexamen: 


Fil. stud. Sten Håkan Adolf Landahl l 
+» om Evik Ewert Wallerth j (15 sept.); 
» » Helge Sune Lyngby (3 nov.); 
» » Johnny Charles Torsten Dahlenius 


, » Hans Ingemar Diring 

» » David Renström (15 dec.); 
, » Karl Orvar Särnqvist | 

» » Ewrik Bouvin 

» a» Torsten Leonard Jonason-Widås I (29 mars); 


» » Samuel Erik Torsten Herbert Bergjelt 
» » Karl Albert Alfred Bjärup 

» » Gottfrid Napoleon Carlsson 

» >» Bror Yngvar Malmström 


(31 maj). 


Teologisk-filosofisk examen: 


Fil. stud. Rolf Einar Johansson 
» » Sven Vilhelm Janson HE BOV:J: 
» » Johan Arvid Hernlund (15 dec); 
d » Edvin Napoleon (Pettersson) Borulf (31 jan.); 
» » Iwan Scherdén (29 mars); 
» » Johan Harald Blomstrand | 
» » Sven Gotthold Lindblad 
» » Allan Sterner Madison (31 maj). 
» » Erik Daniel Norborg 
» » Bengt Harry Svarén 


Efterprövning för filosofisk ämbetsexamen: 


Fil. dr Petrus Nikolaus Bogren (15 dec); 
» mag. Georg Gottfrid Olsson (31 jan.); 
» » Per Axel Nikolaus Larsson (31 maj). 


Efterprövning för filosofie kandidatexamen: 


Fil. kand. Karl Herman Ottimar Haneklou (15 sept.); 
» » Lars Ivar Halvar Törnqvist (31 jan.); 
» » Hugo Vilhelm Willart (31 maj). 
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Följande disputationsprov för filosofie doktorsgrad hava under 
läsåret avlagts vid högskolan, nämligen: 

av licentiaten Karl Henry Lindström, som den 29 november 
försvarade en avhandling med titel: Näringsfrihetens utveckling 1 
Sverige 1809—36; såsom opponent å lärarerådets vägnar funge- 
rade doc. Grauers; 

av licentiaten Sven Edvard Lovén, som den 30 maj försvarade 
en avhandling med titel: Uber die Wurzeln der Tainischen Kul- 
tur. Teil I. Materielle Kultur; såsom opponent å lärarerådets 
vägnar fungerade universitetslektorn dr Gudmund Hatt, Köpen- 
hamn. 


Högskolans stipendier hava av lärarerådet utdelats på följande 
sätt: 

av räntan å David Carnegies stipendiefond kr. 250 (för h. t. 
1923) till fil. mag. Greta Matell (prot. 24 nov.) samt kr. 500 till 
vardera av fil. kand. Åke Petzäll och stud. Erik Bouvin (prot. 
23 febr.); 

av James Carnegies stipendiemedel kr. 700 till fil. mag. Axel 
Forsström, kr. 500 till fil. kand. Ingemar Diiring samt kr. 300 
till stud. John Larsson (prot. 3 nov.); 


av räntan å Oscar Ekmans stipendiefond kr. 500 årligen under 
läsåren 1923—1923 till fil. mag. Greta Hedin (prot. 3 nov.); 


av räntan å Gabriel Heymans stipendiefond kr. 450 till vardera 
av studd. Thorsten Jonason-Widås och Liss Olof Strömbom (prot. 
23 febr.); 

av räntan å Henrik Ahrenbergs studiefond (för studier vid annat 
nordiskt universitet eller högskola och jämväl vid utom Göteborg 
beläget arkiv, bibliotek, museum eller liknande institution) kr. 
1.600 till fil. kand. Ottimar Haneklou (prot. 29 sept. och 3 maj), 
kr. 200 till fil. mag. Ivar Lundahl (prot. 8 dec.), kr. 250 till fil. 
kand. Stig Roth (prot. 22 mars), kr. go0o0 till fil. mag. Bjarne 
Beckman samt kr. 250 till fil. kand. Carl Anders Dymling (prot. 
3 maj); 

Henrik Ahrenbergs premium (kr. 400) för den bästa doktors- 
avhandling, som under läsåren 1922—1924 ventilerats vid hög- 
skolan, har tilldelats fil. dr Ivar Lindquist (prot. 31 maj). 
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Av räntan å Henrik Ahrenbergs stipendiefond har studentkå- 
rens direktion under ordförandeskap av inspektor utdelat kr. 
200 till vardera av studd. Carl Frid, Theodor Haneklou, Harry 
Johansson, Thorsten Jonason-Widås och Einar Thorell (prot. 21 
nov.) samt studd. Gösta Persson och Charles Nilsson (prot. 8 
april). 

Kungl. och Hvitfeldtska stipendier ä kr. 650 för läsåret 1923— 
1924 hava av stipendieinrättningens kuratel på förslag av stu- 
dentkårens inspektor och dess direktion tilldelats fil. mag. Hjal- 
mar Frisk, fil. kand. Carl Anders Dymling, fil. mag. Ivar Svens- 
son, fil. kand. Knud Bolander, fil. stud. Gottfrid Olsson, fil. kand. 
Sten Landahl, fil. kand. Ferdinand Lärn och fil. stud. Gunnar 
Niklasson. 

Göthildastiftelsens stipendium aå kr. 350 har av stiftelsens di- 
rektion tilldelats stud. Harry Johansson. 


Rörande Göteborgs Stadsbibliotek, för vars verksamhet under 
år 1923 den detaljerade redogörelsen ännu icke utkommit, må 
följande meddelas. 

Bibliotekets accessionskatalog upptager 8.658 nummer (mot 
6.025 år 1922), häri dock icke inräknat de svenska tryckleve- 
ranserna. Antalet besök utgjorde 23.704 (mot 23.478 år 1922), 
antalet utlånade band 19.553 (mot 19.373) samt antalet till be- 
gagnande å stället framtagna band 27.335 (mot 29.798). 

Bland gåvor märkes särskilt en samling dupletter, uppgående 
till 1.022 nummer, som av Aarhus Statsbibliotek överlämnats till 
Stadsbiblioteket. 


Studentkåren har under läsåret anordnat ett flertal student- 
aftnar med följande program: Docent Stern: Internationella stu- 
dentkongressen i Oxford 1923; stud. K. Tötterman: Svenskt stu- 
dentliv i Finland; författarinnan Asta Bolander: Konst och po- 
litik i Florens omkring 1400; författaren Ernst Norlind och vio- 
linisten Olle Andersson: Svensk folkmusik. Dessutom ha an- 
ordnats ett antal kårsamkväm, varvid bl. a. tandläkare Aug. 
Mankell sjungit Bellman till luta. Av festerna må förutom de 
sedvanliga, talrikt besökta I,ucia- och Valborgsmässofesterna 
nämnas den mottagningsfest, som i mars anordnats för de nva 
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hedersfedamöterna landshövding Oscar von Sydow och gross- 
handlaren Axel Carlander och de nytillträdande professorerna 
Hilding Kjellman och friherre Erland Nordenskiöld. 

Under läsåret ha två nya föreningar bildats: Göteborgs Stu- 
dentkårs Skytteförening (stiftad den 9 nov.) och Studentkårens 
Dramatiska förening (stiftad den 9 febr.). 

Från de övriga föreningarnas verksamhet må nämnas Akade- 
miska körens och kapellets uppförande av Mozarts enaktsopera 
Bastien och Bastienne den 10 maj. 

Studentkåren har under året mottagit en donation av fram- 
lidna professorskan Betty Warburg, som till Cöteborgs Högskola 
donerat 5.000:— kr., varå räntan tillfaller studentkåren. 


Undervisningen tager nästa hösttermin sin början måndagen 
den 8 september. 


Göteborg i juli 1924. 
Otto Sylwan. 
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